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	Plachty trojstěžňové lodi s ráhnovým oplachtěním, 
vyvěšené za bezvětří k uschnutí.

	

	

	
		
				1 létavka

		

		
				2 kosatka

		

		
				3 přední košová stěhovka

		

		
				4 přední stěhovka

		

		
				5 přední (dolní) plachta

		

		
				6 přední košová plachta

		

		
				7 přední brámová plachta

		

		
				8 hlavní stěhovka

		

		
				9 hlavní košová stěhovka

		

		
				10 střední stěhovka

		

		
				11 hlavní brámová stěhovka

		

		
				12 hlavní (dolní) plachta

		

		
				13 hlavní košová plachta

		

		
				14 hlavní brámová plachta

		

		
				15 zadní stěhovka

		

		
				16 zadní košová stěhovka

		

		
				17 zadní brámová stěhovka

		

		
				18 vratiplachta

		

		
				19 velká vratiplachta (na slabý vítr)

		

		
				20 zadní košová plachta

		

		
				21 zadní brámová plachta

		

	

	

	

	

	

	

	Ilustrace: Serres Liber Nauticus, 1805.
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		AUTOROVA POZNÁMKA



	

	Jen u málokterého autora najdeme zcela originální zápletky; Shakespeare zřejmě nevynalezl téměř nic a Chaucer si vypůjčoval jak od živých, tak mrtvých. A když sestoupíme na poněkud odlišnou rovinu, autor této knihy je ještě méně původní, jelikož se co nejvěrněji držel záznamů skutečných dějů a svou fantazii krmil lodními deníky, depešemi, dopisy, memoáry a dobovými hlášeními. Ale obecné převzetí není úplně totéž co obyčejný plagiát, současně je však třeba přiznat, že popis blížící se bouře v deváté kapitole je převzat přímo od Williama Hickeyho, protože vylepšit jeho slova snad není možné.

	Když však příběhy mají pokračovat, je jasné, že spisovateli brzy nic jiného než být originální nezbude, protože historie se mu pomalu nedostává. Před zhruba deseti nebo jedenácti lety jeden vážený americký vydavatel onomu spisovateli navrhl, aby napsal knihu o Královském námořnictvu v Nelsonově době. Spisovatel radostně souhlasil, jelikož mu ta doba i téma byly sympatické, a rychle zplodil první román čerpající z období, kdy se lord Cochran stal velitelem Speedy. A měl tudíž k dispozici popis skvostných válečných akcí provedených jedinou lodí a rovněž množství autentických detailů. Kdyby však věděl, kolik radosti mu takové psaní přinese a kolik dalších dílů bude následovat, určitě by děj časově umístil do mnohem dřívější doby. Čtrnáctidělová Speedy totiž zajala dvaatřicetidělovou Gamo až v roce 1801 a poté následoval amienský mír, který sice znamenal jen oddech, ale schopní námořníci měli méně času vyniknout, než by si zřejmě přáli, a připravili tak pozdější autory o spousty námětů. Historický čas těmto románům zatím nevypršel a v knize, kterou držíte v ruce, rozezná námořní historik ozvěnu honby lodi Jeho Veličenstva Phoebe za lodí Spojených států Essex. Leč i počátkem devatenáctého století rok čítal pouze dvanáct měsíců, takže je možné, že v blízké budoucnosti bude autor (pokud to s ním čtenáři nadále vydrží) nucen využít hypotetických let, podobně jako se při výpočtu Velikonoc používají hypotetické měsíce: takříkajíc roku 1812a nebo dokonce 1812b.

	Ale pokud k tomu dojde, projeví se to jen ve striktní chronologii; autor bude nadále respektovat historickou věrnost a psát o Královském námořnictvu takovém, jaké bylo, za využití dobových dokumentů. Čtenář se nesetká s žádnými bazilišky, kteří vraždí pohledem, s žádnými Hotentoty bez náboženství, politického zřízení i artikulovaného jazyka, s žádnými Číňany uhlazeného chování a s dokonalou znalostí všemožných věd, s žádnými veskrze počestnými hrdiny, kteří vždy zvítězí a jsou nesmrtelní. A pokud by se přece jen objevili nějací krokodýli, udělá autor vše pro to, aby svou kořist zhltli bez ronění slz.
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		KAPITOLA PRVNÍ



	

	„Výzva pro kapitána Aubreyho, výzva pro kapitána Aubreyho,“ nesl se postupně pokřik hlasů, který začal nejprve tlumeně a nejasně daleko vzadu na hlavní palubě vlajkové lodi, a pak stále hlasitěji a zřetelněji, až volání dolehlo na velitelskou palubu a pak po palubním ochozu k příďové nástavbě, kde na pravoboku u dvaatřicetiliberní karonády stál kapitán Aubrey. Pozorně si prohlížel vyzdobenou galéru marockého vládce zdržující se hodný kus od Jumperovy bašty, za níž se k nebi tyčila šedohnědá masa Gibraltarské skály, zatímco pan Blake, kdysi klučík z kadetské ubikace a nyní vysoký, statný poručík, téměř stejně mohutný jako jeho bývalý kapitán, vysvětloval přednosti nové lafety, kterou vynalezl a která by měla umožnit karonádám střílet dvakrát rychleji beze strachu z převrácení, navíc do dvojnásobné vzdálenosti a s dokonalou přesností, což by mělo prakticky ukončit válku.

	Pouze vlajkový důstojník mohl vzkázat pro kapitána s patentem a Jack Aubrey se toho předvolání obával už od svítání, kdy Caledonia připlula: během několika minut po obdržení výzvy bude muset vrchnímu veliteli vysvětlit, jak se stalo, že jeho příkazy nebyly splněny. Aubreyho malá, postarší, ale rychlá a obratná fregata Surprise se měla vrátit z Malty do Anglie, aby tam byla vyřazena ze služby a odprodána, nebo dokonce rozebrána na palivové dříví, tudíž admirál sir Francis Ives, vrchní velitel pro oblast Středozemního moře, Aubreymu nařídil, aby to vzal přes Zambru na Berberském pobřeží a tam si pohovořil s dejem1 z Mascary, vládcem tamějších končin, který se zřejmě začal přiklánět na stranu Francouzů a vyhrožoval nepřátelskou akcí, pokud nedostane ohromnou sumu peněz. Pokud dej bude stát tvrdohlavě na svém, měl Aubrey nalodit britského konzula a Jeho Výsosti oznámit, že jakmile některou výhrůžku uskuteční, budou všechny lodě pod mascarskou vlajkou zajaty, spáleny, potopeny či jinak zničeny a dejovy přístavy se ocitnou pod blokádou. Aubrey měl plout ve společnosti Polluxe, ještě starší šedesátidělové lodi, s níž zpět do Anglie cestoval kontradmirál Harte, ale jednat s dejem měl pouze Aubrey. Ihned po splnění úkolu měl vyrazit do Gibraltaru a tam se hlásit vrchnímu veliteli. Aubreymu se úkol zdál jednoduchý, zejména proto, že v osobě svého lékaře, doktora Maturina, měl neobyčejně zdatného politického rádce, a před ústím zálivu Zambra se oddělil od Polluxe s klidnou myslí, přesněji s myslí natolik klidnou, jak se dá rozumně očekávat u někoho, kdo strávil většinu života na moři, na tom nebezpečném, zcela nespolehlivém živlu, na němž ho od věčnosti dělila jen plaňka.

	Jenže byli prozrazeni. Plán vrchního velitele se nějak donesl nepříteli a z návětrné strany se přiblížila francouzská řadová loď se dvěma fregatami, očividně po dohodě s Mascarany. Dejovy pevnosti zahájily na Surprise palbu a Aubrey v následném víru událostí nestačil pohovořit se zdejším vládcem, ani nalodit pana konzula Eliota. Pollux, napaden z těsné blízkosti francouzskou lodí s osmdesáti děly, vyletěl do povětří a celá posádka zahynula, a i když Surprise díky svým výtečným plavebním schopnostem vyvázla beze škod, Jack Aubrey vlastně nedosáhl ničeho, kvůli čemu ho tam poslali. Jistěže mohl uvést, že při manévrování vylákal těžkou francouzskou fregatu na útes a tím způsobil její ztroskotání a že Pollux svého protivníka při boji natolik zřídil a při výbuchu mu způsobil takové škody, že byla jen malá pravděpodobnost, že se Francouz dokáže vrátit do Toulonu. Jenže Aubrey neměl v ruce nic hmatatelného, a přestože byl osobně přesvědčen, že při tomto střetu Královské námořnictvo v podstatě víc získalo než ztratilo, vůbec si nebyl jist, jestli to vrchní velitel bude vidět ve stejném světle. A jeho neklid vzrostl tím spíš, že při plavbě ze zálivu Zambra do Gibraltaru, kde měl vyhledat vrchního velitele, ho zdržel nepříznivý vítr, a navíc netušil, jestli čluny, které poslal na Maltu a do Port Mahonu, zastihly admirála včas, aby se stačil vypořádat se zmrzačeným Francouzem. Sir Francis měl děsivou pověst, nejen jako tvrdý despota a vyložený Tatar, ale i jako člověk, který chybujícího podřízeného bez cavyků degraduje. Vědělo se také, že sir Francis touží po vítězství ještě víc než většina vrchních velitelů. Potřeboval jasné, jednoznačné vítězství, které by potěšilo veřejné mínění a ještě víc současné ministerstvo, výkonný zdroj vyznamenání. Jak se v tomto ohledu bude jevit akce u Zambry, to Jack netušil. „Však se to za několik minut dozvím,“ říkal si, když spěchal na záď za patami nervózního, zamlklého mladšího kadeta a snažil se, aby se jeho nejlepší bílé kalhoty pod kolena a hedvábné punčochy ani nedotkly věder s dehtem, která muži z posádky nosili dopředu.

	Ale mýlil se: původcem výzvy byl jiný vlajkový důstojník na palubě, kapitán floty, kterého sklátila chřipka, a proto musel zůstat v kajutě, ale přál si Jacka informovat o tom, že jeho manželka si vybrala dům nedaleko od Ashgrove Cottage a že se velice ráda seznámí s paní Aubreyovou. Jejich děti jsou skoro ve stejném věku, líčil kapitán floty. A potom, jelikož oba byli milující otcové a už dlouho nebyli doma, si značně podrobně vyprávěli o svém potomstvu a kapitán floty vytáhl dopisy k narozeninám, které před dvěma měsíci obdržel od dcer, a rozdrbaný, krysami ožvýkaný utěráček na pero z rukou té nejstarší, která to dílko vyrobila úplně sama.

	Vrchní velitel se v té době stále ještě zabýval vyřizováním úředních papírů, což byl úkol, s nímž začal hned po východu slunce. „Tohle bude odpověď kapitánu Lewisovi na ten jeho pitomý dotaz ohledně vyšetřování,“ řekl. „Pane, váš dopis nepřispěl ani v nejmenší míře ke změně názoru, který jsem si utvořil na vaše odhodlání využít této chřipky k tomu, abyste dostal Gloucester opět do přístavu. Nejzávažnější obvinění vznesené proti vám zní, že na velitelské palubě Gloucesteru jste se vůči doktoru Harringtonovi dopustil sprostého hulvátství, které je u velitele lodi naprosto nepřípustné a zvlášť zavrženíhodné vzhledem k zoufalému stavu, do něhož se pod vaším velením dostala posádka lodi Jeho Veličenstva. Pokud si budete nadále koledovat o vyšetřování, můžete se ho dočkat dřív, než se nadějete. Zůstávám, pane, váš oddaný služebník. Zatracený darebák, zkouší mě zastrašit.“ Ani jeden z písařů neodpověděl, oba se dál pilně oháněli perem, jeden na čistopisu, druhý na konceptu dopisu, ačkoliv ostatní přítomní ve velké kajutě, pan Yarrow, admirálův sekretář, a pan Pocock, jeho politický poradce, zareagovali nesouhlasným: „Ts ts ts.“

	„Pro kapitána Batese,“ pokračoval sir Francis, jakmile jedno pero přestalo škrábat. „‚Pane, mimořádná nekázeň panující na lodi Jeho Veličenstva pod vaším velením mě nutí požadovat, abyste se vy ani žádný z vašich důstojníků nevyloďovali na břeh za účelem, jemuž se říká zábava. Zůstávám a tak dál.‘ A teď jedno memorandum. ‚Jelikož existují důvody obávat se, že s několika loďmi z Anglie, zejména s těmi, které připluly do Středomoří v loňském a letošním roce, bylo tajně přivezeno množství žen, žádá admirál příslušné kapitány, aby napomenuli tyto dámy ohledně plýtvání vodou a dalších nepořádků, jichž se dopouštějí, a aby všem dali na vědomí, že při prvním důkazu o tom, že pod falešnou záminkou obdržely vodu na praní z výdejních sudů či jinak, každá žena ve flotě, které nebyl povolen vstup na základě svolení Admirality nebo vrchního velitele, bude s prvním konvojem odeslána do Anglie, a důstojníkům se přísně nařizuje, aby bedlivě střežili jejich chování a dohlédli, aby v budoucnu nedocházelo k žádnému plýtvání nebo nenáležité spotřebě vody.‘“ Otočil se k druhému písaři, který už byl připraven psát. „Příslušným kapitánům: ‚Vzhledem k tomu, že admirál zaznamenal lehkovážné chování důstojníků při příchodu na velitelskou palubu Caledonie a někdy při přijímání rozkazů od nadřízeného důstojníka a že nesmekají klobouk a někteří ani nesalutují, admirál jednoznačně nařizuje, že kterýkoli důstojník, který napříště natolik zapomene na svou základní povinnost projevovat úctu a podřízenost, bude veřejně pokárán. A očekává, že důstojníci Caledonie půjdou ve smekání klobouku příkladem a nebudou salutovat se zjevnou nedbalostí.‘“ Obrátil se k panu Pocockovi a poznamenal: „Ti mladí lidé, které dnes povyšují, jsou většinou jen nafintění šviháci. Kéž bychom se mohli vrátit ke staré škole,“ a pak pokračoval: „Příslušným kapitánům: ‚Vzhledem k tomu, že vrchní velitel viděl několik důstojníků floty na vycházce oblečených v pestrém oděvu jako kramáře a jiné v kulatém klobouku, který si vzali k uniformě, a to v rozporu s posledním nařízením ctihodných lordů zplnomocněnců Admirality, tímto jednoznačně nařizuje, že každý důstojník, který v budoucnu poruší tento prospěšný a nezbytný předpis, bude zatčen a ohlášen admirálovi, a ať bude rozsudek válečného soudu nad takovými provinilci jakýkoli, nedostanou nikdy svolení k vycházce, dokud bude velitelem sir Francis Ives.‘“

	Zatímco pera kmitala, admirál zdvihl jakýsi dopis a řekl panu Pocockovi: „Tady mě J. S. prosí, abych se znovu přimluvil u Královského ptáka2. Divím se tomu a nemohu si pomoci, ale podle mě tato forma žádosti musí skončit špatně. Opravdu se tomu divím; pro někoho tak ušlechtilého a s takovými ambicemi je titul peera pod úroveň.“

	Pan Pocock byl trochu v rozpacích, zda má odpovídat, hlavně proto, že věděl, že písaři sice pilně píšou, ale pozorně poslouchají. V celé flotě bylo totiž všeobecně známo, že sir Francis touží být lordem, aby se vyrovnal svým bratrům, a že bojoval s bezpříkladnou zuřivostí o velení ve Středomoří, velmi pravděpodobně právě s cílem onoho titulu dosáhnout. „Snad…“ začal, ale přerušil ho ryk nedalekých berberských trumpet, takže přešel k záďové galerii a řekl: „Panebože, sultánův vyslanec už vyplul.“

	„K čertu s tím chlapem,“ vykřikl admirál a zlostně se podíval na hodiny. „Vyžeňte ho svin… ne, nesmíme ty Maury urazit. Na Aubreyho nebudu mít čas. Pane Yarrowe, račte mu to vyřídit – že se omlouvám – zásah vyšší moci – všechny ty zdvořilosti – pozvěte ho na oběd a ať přivede doktora Maturina. Nebo ať přijdou zítra ráno, pokud se jim to dnes nehodí.“

	Nehodilo se to. Aubrey byl nesmírně znepokojen, ale nebylo v jeho moci dnes s vrchním velitelem poobědvat. Byl už zadán, a to dámě. Když začal Jack na admirálovu nabídku panu Yarrowovi odpovídat, vylétlo obočí kapitána floty až k lemu noční čepičky, ale při posledních slovech, jediné omluvě, jež u námořnictva dokázala zprostit obvinění, že je zlotřilý nestoudně nadutý vzpurný pes, se obočí zase vrátilo na své obvyklé místo, a kapitán floty řekl: „Kéž bych byl zadán na oběd s dámou. Sice pobírám kontradmirálský plat, ale od Malty jsem žádnou dámu neviděl, kromě bocmanovy manželky. A kvůli té zatracené chřipce a protože musím jít příkladem, zřejmě žádnou jinou bohužel neuvidím, dokud znovu nespustíme kotvu ve Velkém přístavu. Mít pod stolem nohy nějaké dámy je podivuhodně příjemné, Aubrey.“

	Aubrey v zásadě naprosto souhlasil, na souši byl ženám zcela oddán – jeho oddanost ho kdysi téměř zničila – a velmi se mu líbilo, když měl pod stolem jejich nohy. Ale pokud šlo o tyto konkrétní nohy (neobyčejně elegantní) a o tento oběd, nebyl zdaleka klidný. Dnes mu hlavu vlastně zaměstnávaly nejrůznější starosti a ponechávaly jen málo místa pro jeho obvyklou dobrou náladu. Dotyčnou dámu, Lauru Fieldingovou, vzal z Valletty do Gibraltaru a za běžných okolností by doprava manželky známého důstojníka z jednoho přístavu do druhého byla naprosto všední věc. Jenže tyto okolnosti zdaleka nebyly běžné: paní Fieldingová, italská dáma s tmavě rudými vlasy, se objevila uprostřed noci za lijáku, bez zavazadel a v doprovodu Stephena Maturina, který její přítomnost nijak nevysvětlil, pouze oznámil, že jménem kapitána Aubreyho jí slíbil odvoz do Gibraltaru. Jack věděl velmi dobře, že jeho blízkého přítele Maturina hluboce zajímá námořní a politická špionáž, takže se na nic neptal a smířil se s tou situací jako nutným zlem. Avšak se značným zlem, jelikož klepy spojily Jackovo jméno s Lauřiným zrovna v době, kdy byl její manžel válečným zajatcem v rukou Francouzů. V tomto punktu se však klepy mýlily, protože i když byl Jack v jednu chvíli víc než ochoten zavdat k těm klepům důvod, Laura nikoli. Přesto ty řeči doputovaly až k Jadranu a manžel, námořní poručík Charles Fielding, který ze zajetí mezitím uprchl, se o nich doslechl na palubě lodi Jeho Veličenstva Nymphe. A jelikož měl mimořádně žárlivou povahu, okamžitě jim uvěřil. Vydal se za Surprise do Gibraltaru, kde se minulý večer vylodil z bombardy Hecla. Když tu zprávu Jack slyšel, okamžitě poslal manželské dvojici pozvání na následující den na oběd. Laura sice laskavým tónem přijala, ale Jacka to nijak nepřesvědčilo, že se v půl třetí, kdy měl své hosty u hotelu Reiďs přivítat, neocitne v mimořádně trapné situaci.

	Když chvilku před polednem přistál u Ragged Staff a svou bárku poslal zpět k Surprise, zahrnul člunovoda spoustou zbytečně opakovaných pokynů ohledně ustrojení, čistoty a pohotovosti členů posádky, kteří měli při obědě pomáhat. Námořnictvo totiž, přestože často odkázané pouze na solené hovězí a lodní suchary, jedlo ve stylu, jemuž by se mohl vyrovnat málokterý hotel. Pak se rozhlédl po Parade, všiml si, že je tam skoro prázdno, a vykročil k zahradám Alameda, kde se chtěl posadit na lavičku pod dračincem. Rozhodl se, že se v tuto chvíli nebude vracet na loď, nejen proto, že pohled na ni byl pro něj bolestný, když věděl, že ji čeká konec, ale i proto, že zpráva o jejím osudu se bez ohledu na jeho snahy rozšířila a s ní i smutek, takže Joyful Surprise, Radostné překvapení, jak se jí u námořnictva říkalo, se ponořila do chmur. Semknutá, sehraná skupina zhruba dvou stovek mužů se měla rozpadnout a Jack přemítal, jaká je to škoda, jaké mrhání – pečlivě vybíraná posádka prvotřídních námořníků, z nichž mnozí s ním pluli řadu let a někteří, jako jeho člunovod, stevard a čtyři veslaři jeho člunu, dokonce už od jeho prvního velení – byli zvyklí na sebe navzájem i na své důstojníky – posádka, u níž docházelo k trestům naprosto mimořádně a kde se kázeň nemusela vynucovat, protože vládla přirozeně – a jejíž dělostřelecké a námořnické umění nemělo podle jeho mínění sobě rovno – a toto neocenitelné společenství mužů se mělo rozprášit mezi spoustu lodí, nebo v případě důstojníků dokonce bez dalšího zaměstnání vyhodit na souš, a to jenom proto, že pětisettunová Surprise s osmadvaceti děly byla pro moderní požadavky příliš malá fregata. Místo aby dostali posily a přestěhovali je jako celek na větší loď, takovou tisícitunovou Blackwater s osmatřiceti děly, kterou měl Jack slíbenou, tak se posádka rozpráší a slib skončil tam, kde sliby končívají. Blackwater dostal vlivný kapitán Irby a Jack, jehož osobní záležitosti byly ve strašlivém zmatku, neměl vůbec žádnou jistotu, že dostane jinou loď, neměl jistotu vůbec v ničem kromě polovičního platu půl guiney denně a hory dluhů. Jak vysoká ta hora je, to přes všechny své znalosti navigace a astronomie přesně nevěděl, protože ve hře bylo několik právníků a každý s jiným názorem na případ, či spíše případy. Tyto myšlenky mu přerušilo zakašlání a nesmělé: „Kapitáne Aubrey, pane. Přeji vám dobrý den.“ Vzhlédl a uviděl vysokého hubeného muže něco mezi třiceti a čtyřiceti lety, se smeknutým kloboukem v ruce. Měl na sobě námořní uniformu, obnošenou uniformu kadeta, jejíž bílé nášivky zažloutly sluncem. „Nepamatujete si mě, pane? Jmenuji se Hollom a měl jsem tu čest sloužit pod vámi na Lively.“

	Samozřejmě. Jack byl několik měsíců na počátku války dočasným kapitánem Lively a v těch raných dobách svého velení měl jakéhosi nevýrazného a nijak zdatného kadeta toho jména, kadeta s poručickou zkouškou a zařazeného jako pomocník navigačního důstojníka. Velké štěstí s ním neudělal, protože Hollom onemocněl a brzy ho převezli na špitální loď, čehož nikdo nelitoval, snad jen učitel, pak ještě další přestárlý kadet s vykonanou zkouškou a šedovlasý kapitánův písař, kteří tvořili svůj vlastní malý klub, stranou od obvyklejšího houfu rozjívených kadetů, jimž zdaleka nebylo dvacet. Pokud si Jack vzpomínal, Hollom neměl žádnou špatnou vlastnost, jenže neměl ani žádnou očividnou přednost. Byl to ten druh kadeta, který se ve své profesi nelepší a nejeví žádný zápal pro námořnické řemeslo nebo dělostřelbu či navigaci ani nadání pro jednání s mužstvem, prostě kadet, jakého kapitáni rádi předají dál. Než se s ním Jack setkal poprvé, měl už Hollom dávno po zkoušce, při níž ho přátelsky naladěná komise uznala za vhodného pro jmenování poručíkem, jenže samotné jmenování nikdy nepřišlo. To se docela často stávalo mladým mužům, kteří ničím nevynikali nebo neměli žádného patrona nebo rodinu, kteří by se za ně přimluvili, ale zatímco tito nešťastníci většinou po několika letech vyostřili na vítr a buď si požádali o jmenování pomocníkem navigačního důstojníka, pokud byli dostatečně dobří v matematice a navigaci, nebo námořnictvo úplně opustili. Anebo jako Hollom a spousta jemu podobných nepřestávali doufat, až najednou bylo příliš pozdě na nějakou změnu, takže zůstali věčnými kadety, věčnými mladými džentlmeny s příjmem kolem třiceti liber ročně, pokud dokázali najít nějakého kapitána, který je přijal na svou velitelskou palubu, anebo s vůbec žádným příjmem, pokud ho nenašli, protože kadeti žádný poloviční plat nedostávali. Jejich pozice u námořnictva byla nejméně záviděníhodná a Jack je nesmírně litoval. Přesto se zatvrdil proti žádosti, která určitě přijde – čtyřicátník by do kadetské ubikace určitě nezapadl. Kromě toho bylo vidět, že na Holloma se lepí smůla, a takový by mohl přinést smůlu celé lodi. Posádka, kterou tvořili silně pověrčiví muži, by ho nesnášela a možná by s ním jednala neuctivě, což by zahájilo ohavnou spirálu trestů a zášti.

	Když Hollom začal o sobě vyprávět, bylo jasné, že stále dokola nacházel kapitány stejného přesvědčení. Jeho poslední loď Leviathan byla před sedmi měsíci vyřazena z aktivní služby, takže se vydal do Gibraltaru v naději, že najde nějaké místo uvolněné úmrtím, nebo se setká s některým z mnoha svých bývalých velitelů, kteří by třeba potřebovali zkušeného pomocníka navigačního důstojníka. Nestalo se ani jedno a Hollom se ocitl v koncích.

	„Velmi nerad to říkám, ale obávám se, že není možné, abych pro vás na své velitelské palubě našel nějaké místo,“ řekl Jack. „Každopádně by to stejně nemělo smysl, protože tato loď bude za několik týdnů propouštět posádku.“

	„Nesmírně bych uvítal i těch pár týdnů, pane,“ vykřikl Hollom s děsivým nadšením. Pak dodal, jako když se tonoucí stébla chytá: „S radostí si zavěsím hamak před stěžněm, pane, kdybyste mě zapsal jako námořníka první třídy.“

	„Ne, ne, Hollome, to by nešlo,“ vrtěl Jack hlavou. „Ale tady máte pětilibrovou bankovku, kterou mi splatíte z příštího kořistného, pokud by vám mohla být k užitku.“

	„Jste velmi laskav, pane,“ odmítl Hollom a založil ruce za zády, „ale nejsem…“ Nikdy nezaznělo, co není. Ve tváři, která si stále uchovávala trochu toho přehnaně nadšeného výrazu, mu podivně zacukalo a Jack se zhrozil, že přijdou slzy. „Jsem vám však vděčný za dobrý úmysl. Přeji vám dobrý den, pane.“

	„Krucinál, krucinál,“ hučel si Jack pro sebe, zatímco Hollom odcházel a vypadal nepřirozeně ztuhle. „Tohle je pekelně zatracené vydírání.“ A potom křikl: „Pane Hollome, pane Hollome, pojďte sem.“ Něco napsal do svého zápisníku, list vytrhl a řekl: „Před polednem se hlaste na palubě Surprise do služby a tohle ukažte strážnímu důstojníkovi.“

	O sto metrů dál potkal kapitána Suttona z Namuru, Billyho Suttona, dávného přítele, protože spolu jako mladíci sloužili na lodi Jeho Veličenstva Resolution. „Bože, Billy,“ zvolal Jack, „to by mě nenapadlo, že tě tu uvidím – vůbec jsem neviděl Namur připlouvat. Kde je?“

	„Blokuje Toulon, chudinka stará, dohlíží mi na ni Ponsonby. V doplňovacích volbách mě zvolili za Rye. Stopford mě na své jachtě veze domů.“

	Jack mu poblahopřál a poté, co prohodili několik slov o parlamentu, jachtách a o dočasných kapitánech, Sutton prohodil: „Jsi nějak schlíplý, Jacku, jako kočka, co přišla o koťata.“

	„To bych řekl. Víš, Surprise má příkaz vrátit se domů, kde ji odstaví nebo rozeberou, a já mám za sebou pár skutečně mizerných týdnů příprav a odhánění celých zástupů lidí, co se chtějí svézt nebo chtějí svézt svoje rodiny či přátele. A ani ne před pěti minutami jsem udělal opravdu hloupost, proti všem svým zásadám: nabral jsem z pevniny pětatřicetiletého pomocníka navigačního důstojníka, protože vypadal tak zatraceně hubený, ubožák. Byla to čirá sentimentalita, pošetilá shovívavost. Nakonec mu to nijak neprospěje. Nebude ani vděčný, ani užitečný, a bude mi kazit mládež a rozčilovat posádku. Je to zosobněný Jonáš. Můžu podat hlášení a být pryč, jakmile se moje barkasa vrátí z Mahonu, dřív než se na palubu dostane ještě někdo jiný. Přístavní admirál se mi pokusil vnutit houfec příšerných stvoření a sebrat mi různými špinavými triky všechny nejlepší muže. Zatím jsem docela dobře odolával, přece jen se cestou ke Kanálu loď může dostat do akce, a já bych byl rád, kdyby dostála své cti. Ale i tak…“

	„V tom zálivu Zambra to byla smutná věc, Jacku,“ prohodil Sutton, který pořádně neposlouchal.

	„To tedy byla,“ potřásl hlavou Jack. Po chvilce se zeptal: „Takže o tom víš?“

	„Samozřejmě. Tvůj člun zastihl viceadmirála v Port Mahonu a ten okamžitě vyslal Alacrity za vrchním velitelem k Toulonu.“

	„Jen doufám, že ho zastihne včas. S trochou štěstí by měl toho velkého Francouze lapit. Na té záležitosti bylo něco hodně špinavého, Billy. Vpluli jsme přímo do pasti.“

	„To říkají všichni. A jedna vracející se zásobovací loď přinesla zprávy o velkém pozdvižení ve Vallettě – nějaký vysoce postavený civilista si podřízl krk a půl tuctu lidí je zastřelených. Ale to všechno jsem slyšel z druhé nebo třetí ruky.“

	„Žádné zprávy o mém kutru se asi neobjevily, že? Poslal jsem ho na Maltu s druhým důstojníkem, zrovna když se vítr stočil přímo proti nám, takže trvalo hodně dlouho, než jsme se dostali do Gibraltaru.“

	„Pokud jsem slyšel, tak ne. Vím ale, že tvůj člun naložili na Berwick, protože ten se tu má setkat s vrchním velitelem. Pluli jsme společně až do včerejšího večera, kdy při prudkém poryvu větru přišel o přední košovou čnělku, a jelikož se Bennet neodváží předstoupit před admirála, dokud nebude všechno v dokonalém pořádku, signalizoval nám, ať plujeme napřed. Ale když se vítr takhle stáčí,“ Sutton pohlédl na vysoký hřeben Gibraltaru, „tak se sem nedostane, pokud si nepospíší.“

	„Billy,“ řekl Jack, „znáš admirála mnohem líp než já. Je opravdu pořád tak strašně zuřivý?“

	„Je to dost velký vztekloun,“ odpověděl Sutton. „Slyšel jsi, co udělal s tím kadetem, který okradl privatýra?“

	„Neslyšel.“

	„No, několik člunů eskadry přirazilo k jednomu gibraltarskému privatýrovi, vstoupili na palubu, dokumenty shledali v pořádku a v klidu odjeli. Za nějakou dobu se vrátil kadet z Cambridge, mohutný zarostlý šestnáctiletý mládenec, který se hrozně rád před posádkou předváděl, a přinutil je, aby jemu a posádce jeho člunu dali porter, a potom, když zřejmě přišel úplně o rozum, si navlékl velitelův modrý kabátec se stříbrnými hodinkami v kapse a celý rozchechtaný odkráčel. Velitel privatýru si stěžoval a hodinky se našly v kadetově hamaku. Zasedal jsem u válečného soudu.“

	„Předpokládám, že ho propustili ze služby?“

	„Ne, ne, takové štěstí neměl. Rozsudek zněl ‚zbavit hodnosti kadeta nejpotupnějším způsobem tak, že mu bude uniforma stržena ze zad na velitelské palubě Cambridge, a jako pokutu zabavit plat, který mu má nyní být vyplacen‘. Rozsudek se měl přečíst na palubě každé lodi pod admirálovým velením – taky by sis pro něj musel dojít, kdybys nebyl v Zambře. Ale to nestačilo. Sir Francis napsal Scottovi z Cambridge a já ten dopis viděl. ‚Pane, tímto jste žádán a je vám nařizováno, abyste vykonal rozsudek válečného soudu na Albertu Tompkinsovi. A zařídíte, aby mu byla oholena hlava a na záda připevněna cedule popisující hanebný zločin, který spáchal. A bude zaměstnán trvale jako čistič lodních záchodů, až do mých dalších rozkazů.‘“

	„Panebože!“ zvolal Jack, když si představil záchody na osmdesátidělové řadové lodi, což byly společné latríny a kadibudky pro více než pět set mužů. „Měl ten ubohý kluk nějakou rodinu nebo vzdělání?“

	„Byl to syn jednoho právníka na Maltě, Tompkinse z admiralitního soudu.“

	Několik kroků šli mlčky a pak Sutton prohodil: „Měl jsem ti říct, že na palubě Berwicku je také tvůj bývalý první důstojník, ten, kterého povýšili za tvoji akci s Turkem. Jede domů zkusit si najít loď, chudák.“

	„Pullings,“ řekl Jack. „Moc rád bych ho viděl – takový první důstojník se jen tak nevidí. Ale co se týče lodi…“ Oba zavrtěli hlavou, protože věděli, že námořnictvo má víc než šest stovek komandérů a sotva poloviční množství šalup, jediných plavidel, kterým by mohli velet. „Doufám, že je s ním na palubě i náš kaplan,“ řekl Jack. „Jednooký pastor, jmenuje se Martin, výtečný chlapík a velký přítel mého lékaře.“ Chvilku váhal a pak dodal: „Billy, prokázal bys mi laskavost a poobědval se mnou? Dnes odpoledne čekám poněkud komplikovanou společnost a takový vtipný chlapík jako ty by byl velkou výhodou. Nejsem v konverzaci žádný přeborník, jak víš, a Maturin má trapný zvyk sklapnout jako škeble, pokud ho téma nezajímá.“

	„Jaká je to společnost?“ zeptal se Sutton.

	„Setkal ses někdy ve Vallettě s paní Fieldingovou?“

	„Tou krásnou paní Fieldingovou, která dává lekce italštiny?“ zeptal se Sutton a vrhl na Jacka tázavý pohled. „Samozřejmě.“

	„Vezl jsem ji do Gibraltaru. Ale kvůli nějakým hloupým řečem – lživým, Billy, na mou čest naprosto lživým – to vypadá, že její manžel pojal vůči mně jakési podezření. A na ten oběd přijdou právě Fieldingovi, a i když mě její vzkaz ujistil, že přijdou s radostí, stejně mám pocit, že nějaký zdroj jiskřivých duchaplností by nebyl marný. Bože, Billy, slyšel jsem, jak jsi naprosto neohroženě hovořil k voličům v Hampshiru – samý vtip, škádlení, anekdoty, témata – tomu říkám výřečnost.“

	Obavy kapitána Aubreyho byly nepodložené. Mezi manželovým příjezdem minulý večer a hodinou, kdy se konal oběd, našla Laura Fieldingová prostředky, jak ho přesvědčit o své naprosté věrnosti a neochvějné oddanosti, takže manžel přistoupil k Jackovi s upřímným úsměvem na tváři, aby mu potřásl rukou a znovu mu poděkoval za laskavost, kterou prokázal Lauře. Ale i tak byla přítomnost kapitána Suttona vítaná. Jack i Stephen, kteří měli paní Fieldingovou ve velké oblibě, se cítili v přítomnosti jejího manžela nepříjemně. Navíc nechápali, co na něm Laura vidí – byl to tmavý kolohnát s vystouplým čelem a malýma, hluboko posazenýma očkama – a oběma bylo proti srsti, jak se mu Laura zjevně věnuje. Jaksi ji to v jejich očích snižovalo a ani jeden z nich už nepociťoval tak silnou chuť společensky se snažit jako na začátku. Fielding, jakmile několika suchými slovy vylíčil svůj útěk z francouzského vězení, neměl dál co říct, jen tam seděl, usmíval se a pod ubrusem laskal manželku.

	Právě v tuto chvíli Sutton prokázal, zač stojí. Jeho hlavní kvalifikací jako člena parlamentu byla schopnost mluvit hodně dlouho téměř o čemkoliv, s úsměvem a radostně, a s upřímným zápalem a nesobecky hlásat obecně uznávané pravdy. Dokázal rovněž zpaměti citovat návrhy zákonů a proslovy jiných poslanců, a to s dokonalou přesností. A samozřejmě byl zastáncem námořnictva jak ve sněmovně, tak mimo ni, kdykoli tuto složku někdo kritizoval.

	Laura Fieldingová, která si dokonale uvědomovala manželovy limity a city svých obdivovatelů, se zprvu pokusila oživit konverzaci (už příšerně uvadlou) nářkem nad tím, jak vrchní velitel zacházel s nešťastným Albertem Tompkinsem, což byl syn jedné její známé ve Vallettě, dámy, které zlomí srdce, až se dozví o chlapcových vlasech, ‚které mu splývaly na záda v tak nádherných vlnách, že téměř nepotřebovaly želízka na vlasy‘. Sir Francis byl horší než Attila, úplně nemožný hrubián.

	„Ale no tak, madam,“ zvolal Sutton. „Možná je občas trochu přísný, ale kam bychom přišli, kdyby všichni kadeti nosili vlasy jako Abšalom a svůj volný čas trávili krádežemi stříbrných hodinek? Především by sotva mohli bezpečně šplhat na stěžně a za druhé by pověst námořnictva značně utrpěla. A sir Francis každopádně umí být velmi laskavý, úžasně velkomyslný a božsky shovívavý. Pamatuješ na mého bratrance Cumbyho, Jacku?“

	„Cumbyho z Bellerophonu, který byl jmenovaný kapitánem po Trafalgaru?“

	„Přesně toho. Nuže, madam, před několika lety, když byl sir Francis vrchním velitelem u Cádizu a ve flotě bylo hodně nespokojenosti a reptání a z Kanálu připlulo několik lodí, kde vládla nekázeň a dokonce téměř vzpoura, sir Francis nařídil námořní pěchotě, aby každé ráno v deset napochodovala na palubu každé řadové lodi – hrála se hymna – všichni s plnou výzbrojí – všichni nastoupení – všechny klobouky smeknuté – a on se vždy osobně dostavil v parádní uniformě, modré a zlaté. To vše proto, aby posílil kázeň a smysl pro pořádek, což se mu podařilo. Pamatuji si, že jednou se velitel hlavního koše zapomněl a po začátku hymny si nechal klobouk na hlavě. Sir Francis ho nechal důkladně zmrskat a od té doby byly všechny hlavy holé jako dlaň mé ruky. Ale mladí muži si někdy počínají pošetile, madam. Jak říkal fráter Bacon, nelze očekávat staré hlavy na mladých ramenou. A můj bratranec napsal na celý ten ceremoniál vrchního velitele neuctivou parodii.“

	„To tedy napsal, ten pes,“ smál se Jack plný příjemného očekávání.

	„A někdo vzal opis toho díla a doručil ho admirálovi, a ten pozval mého bratrance na oběd. Cumby netušil ani v nejmenším, co se chystá, až na konci oběda, kdy do jídelny přinesli židli s vysokým opěradlem a admirál ho vyzval, aby se na ni posadil a přečetl své dílko shromážděné společnosti, což byli samí vlajkoví důstojníci nebo kapitáni s patentem. Ubohý Cumby byl úplně bez sebe, jak si umíte představit. Jenže nebylo pomoci, a když admirál přísně zopakoval: ‚Spusťte a nahlas‘, spustil. Mám to zopakovat, Jacku?“

	„Ano, zopakuj. Tedy pokud to nebude paní Fieldingové nepříjemné.“

	„Ale kdepak, pane,“ řekla Laura. „Velice ráda bych si to poslechla.“

	Sutton si dal doušek vína, narovnal se na židli a zpěvavým hlasem začal: „První čtení pro ranní mši je část třetí kapitoly disciplinárního řádu.

	

	1. Sir Francis Ives, vrchní velitel, vytvořil sochu modré a zlaté barvy, jejíž výše činila asi pět stop sedm palců a šíře asi dvacet palců. Každou desátou hodinu dopolední ji vystavil na velitelské palubě Queen Charlotte u Cádizu.

	2. Potom sir Francis Ives, vrchní velitel, poručil svolat kapitána, důstojníky, pastora, námořníky a námořní pěchotu, k velebení sochy, kterou zde sir Francis, vrchní velitel, vystavil.

	3. Tudíž se kapitán, důstojníci, pastor, námořníci a námořní pěchota všichni shromáždili k velebení sochy, již zde sir Francis, vrchní velitel, vystavil. I stáli před sochou, kterou zde sir Francis Ives vystavil.

	4. Potom kapitán hlasitě zakřičel: ‚Přikázáno jest vám, ó důstojníci, pastore, námořníci a námořní pěšáci, že ve chvíli, kdy uslyšíte zvuk trubky, flétny, rohu, polnice, bubnu, pikoly a hudbu jakéhokoli druhu, smeknete klobouk a vzdáte poctu té modré a zlaté soše, kterou zde sir Francis Ives, vrchní velitel, vystavil. A ten, kdo klobouk nesmekne a nevzdá poctu, se najisto setká s nelibostí vrchního velitele.‘

	5. Tudíž ve chvíli, kdy všichni lidé uslyšeli zvuk trubky, flétny, rohu, polnice, bubnu, pikoly a hudbu jakéhokoli druhu, smekli klobouk a vzdávali poctu té modré a zlaté soše, již sir Francis Ives, vrchní velitel, zde vystavil.

	6. Načež jednoho rána po tomto obřadu jistý důstojník předstoupil a obvinil zabedněného horkokrevného námořníka.

	7. Promluvil a řekl siru Francisi Ivesovi. ‚Ó, vrchní veliteli, nechť žiješ navěky!

	8. Tys vydal nařízení, ó vrchní veliteli, že každý muž, který uslyší zvuk trubky, flétny, rohu, polnice, bubnu, pikoly a hudbu jakéhokoli druhu, má smeknout klobouk a vzdát poctu té modré a zlaté soše. A ten, kdo klobouk nesmekne a nevzdá poctu, se najisto setká s tvou nelibostí.

	9. Je tu jistý námořník, jehož jsi učinil poddůstojníkem a pověřil velením hlavnímu koši. Tento muž, ó vrchní veliteli, ti dnes ráno nepopřál sluchu: nesmekl klobouk a neuctil sochu, kterou jsi vystavil.‘

	10. Sir Francis Ives v zlosti přikázal přivést velitele hlavního stěžňového koše. Přivedli tedy toho muže před vrchního velitele.

	11. Potom se sir Francis Ives strašlivě rozzuřil a změnil podobu před ubohým velitelem hlavního koše.

	12. Načež promluvil a přikázal vztyčit mřížový poklop, přečíst válečný řád a přivolat bocmanovy pomocníky; a přikázal bocmanovým pomocníkům přinést devítiocasou kočku.

	13. Dále přikázal nejsilnějším mužům na své lodi, aby popadli a spoutali velitele hlavního koše a aby ho ztrestali jedním tuctem ran.

	14. Potom velitel hlavního koše, v kalhotách, punčochách a střevících, ale bez kabátu a košile, byl připoután k mřížovému poklopu a stržil jeden tucet ran.

	15. A tak velitel hlavního koše bolestně pocítil nelibost sira Francise Ivese, vrchního velitele.

	

	Zde končí První čtení. A nyní, madam,“ řekl Sutton a opět mluvil víc jako lidská bytost, „přicházím k věci, protože když Cumby dospěl k poslední větě, admirál, který byl celou dobu zachmuřený jako hrdelní soudce a ostatní důstojníci rovněž, vybuchl smíchy, pověděl mému bratranci, aby odjel na tříměsíční dovolenou do Anglie, a poručil mu, aby v den svého návratu poobědval na palubě vlajkové lodi. A k tomu jsem se chtěl dostat, víte – sir Francis umí zuřit nebo umí být laskavý, ale těžko rozeznat jedno od druhého.“

	* * *

	„Těžko rozeznat jedno od druhého,“ říkal si Jack Aubrey, když ho druhý den dost brzy ráno vezla bárka k vlajkové lodi. Jeho signál nebyl vyvlajkovaný v nelidskou hodinu, jak měl vrchní velitel ve zvyku, protože za svítání připlula Avon s depešemi a s poštou, v níž byl i naditý pytel pro Surprise. Díl dopisů pro jejího kapitána, přesněji díl týkající se obchodů, mu naplno ozřejmil, že je nezbytně nutné, aby dostal nějakou loď – nejlépe fregatu se šancí na kořistné – aby se dokázal se situací doma vypořádat. Takže nyní bylo ještě důležitější než dřív, jaký názor na něj má sir Francis. Ostatní dopisy, které byly od Sophie a dětí, měl v kapse a četl je znovu, zatímco čekal na admirála.

	Bonden, který bárku kormidloval, významně zakašlal a Jack, který sledoval jeho pohled, uviděl připlouvat k pobřeží Edinburgh, loď pod velením Heneage Dundase, Jackova velkého přítele. Podíval se na Stephena, ale ten byl vážný a odtažitý, hluboce zabraný do myšlenek. Také měl v kapse dopisy, které si přečte znovu. Jeden byl od manželky Diany, k níž se donesl absurdní příběh o tom, že má s jednou zrzavou Italkou aférku, o níž se veřejně povídá. Musí to být absurdní, psala, protože Stephenovi je přece jasné, že když ji veřejně poníží před lidmi jejich společenské vrstvy, pak to v ní vyvolá velmi trpkou nelibost. Nechce se vydávat za nějakou moralistku, psala, ale nesnese otevřenou urážku od nikoho na světě, muže, ženy ani obojetníka. „Budu to muset vyřídit přímo,“ řekl Stephen, který věděl, že jeho manželka, i když neobvykle pohledná, je rovněž neobvykle vášnivá a tvrdohlavá.

	Další dopisy byly od sira Josepha Blaina, náčelníka námořní výzvědné služby, a v tom prvním, psaném úředně, blahopřál „mému drahému Maturinovi“ k „brilantnímu kousku“, jak se vyjádřil, a doufal, že to povede k úplnému vymizení francouzských agentů z Malty. Francouzům se hodně dlouho dařilo zasazovat protiúdery anglickým akcím ve Středozemním moři a na afrických a asijských březích skoro ještě dřív, než k nim došlo, a bylo jasné, že z Malty do Francie putují tajné informace. Stav byl tak vážný, že Admiralita vyslala svého úřadujícího druhého tajemníka, pana Wraye, aby se o to postaral. Ale při onom kousku, o němž byla řeč, Maturin samostatně odhalil nejdůležitějšího francouzského agenta ve Vallettě a jeho hlavního spolupracovníka či komplice, vysokého úředníka britské správy, rodáka z Normanských ostrovů jménem Boulay, muže ve velmi výhodném postavení, pokud jde o zjišťování faktů, plánů a manévrů, které měly pro nepřítele prvořadou důležitost. Po tomto odhalení následovala dlouhá a složitá operace, kterou Maturin provedl za bezděčné pomoci Laury Fieldingové. Ale stalo se to jen několik hodin předtím, než musel Vallettu opustit, a tudíž byl nucen své informace odeslat panu Wrayovi a vrchnímu veliteli, aby jednali, protože Wray byl na několik dní na Sicílii a admirál u Toulonu. Učinil tak neochotně, protože ty dopisy nutně prozradily, že patří ke spolupracovníkům sira Josepha, což by byl rád udržel v tajnosti – natolik rád, že svého času odmítl spolupracovat s Wrayem i admirálovým poradcem a tajemníkem pro Orient, panem Pocockem. Wray byl ve světě námořní výzvědné služby nováček, přišel z ministerstva financí, a Maturin považoval tuto záležitost za příliš choulostivou pro nezkušené ruce. Navíc vyrozuměl, že sir Joseph Wrayovi tak úplně nedůvěřuje, což nebylo překvapivé, protože Wray byl sice schopný a inteligentní, ale liboval si v módním a nákladném životě, který si zajišťoval především hazardní hrou, a diskrétnost rozhodně nebyla jeho silnou stránkou. Nezkušenost se dala vytýkat i Pocockovi, ačkoli v jiných ohledech byl velmi dobrým šéfem admirálovy místní výzvědné služby. Ale i kdyby měl Maturin proti Wrayovi a Pocockovi mnohem větší námitky, i kdyby to byli vyložení hlupáci, stejně by ty dopisy napsal – jeho objev byl velmi důležitý a tomu, kdo z těchto dvou mužů přijede do Valletty jako první, postačí jen využít Maturinových přesných a podrobných informací, aby během půl hodiny zničil francouzskou organizaci, a to pouze s pomocí jednoho kaprála a jeho stráže. I kdyby tím prozradil svou pravou identitu třeba desetkrát, ty dopisy by napsal, hlavně Wrayovi, protože ten se měl s největší pravděpodobností vrátit na Maltu dávno před admirálem. Maturin měl sice značné zkušenosti se špionáží a byl natolik ostražitý, všímavý a bystrý, že přežil několik kampaní, v nichž mnoho jeho kolegů zahynulo, někteří při mučení, ale v žádném případě nebyl vševědoucí. Byl schopen dělat chyby a neměl ani stín podezření, že Wray je francouzský agent a obdivuje Bonaparta stejně, jako ho Maturin nesnášel. Stephen viděl Wraye jako poněkud obtloustlého, nezdravého, až moc chytrého chlapíka. Nevěděl, že je to zrádce, a ani ho z toho nepodezíral.

	Od odjezdu z Valletty Stephen dychtivě čekal, jaké výsledky jeho dopisy přinesou, a určitě by byl na palubě vlajkové lodi, jakmile se objevila, kdyby mu v tom nebránila námořní etiketa, nehledě na to, že nevhodně načasovaná, nezvyklá návštěva lékaře u pana Pococka by určitě vyvolala pozornost a do jisté míry snížila jeho utajení a s tím i jeho užitečnost coby agenta, nemluvě o jeho osobní bezpečnosti.

	Ale dostal i další dopisy, ty byly od sira Josepha, osobní dopisy, jejichž některé části budou vyžadovat dešifrování v doslovném i obrazném smyslu – dopisy, v nichž sir Joseph hovořil v mlhavých náznacích o řevnivosti ve vládě a dokonce i na ministerstvu, o tajemných vlivech na komisi, tajných dohodách, o tom, že jeho přátelé a stoupenci bývají přeloženi nebo je jim upřeno povýšení. A v tuto chvíli se sir Joseph zdál být znechucený. Přesto svůj nejnovější vzkaz v rychlosti sepsal ve zcela jiném tónu: hovořil s velkým nadšením o práci jistého člověka ve Spojených státech, který zaslal zprávu, že plán, který americké ministerstvo námořnictva často odkládalo, má být proveden, a byl to projekt, pro stručnost nazvaný Štěstí který se zabýval americkými aktivitami v Pacifiku. „Nebudu vás obtěžovat podrobnostmi, jelikož se je dozvíte na palubě vlajkové lodi,“ psal sir Joseph, „ale jeví se mi to tak, že v tomto klíčovém okamžiku bude nutné hodně se věnovat pozorování brouků na odvrácené straně světa, dokud se bouře nepřežene; bude třeba hodně se věnovat honbě za Štěstím.“

	„Nejmarnější snaha na světě,“ přemítal Stephen, ale pouze koutkem mysli, protože její zbytek zaměstnávala intenzivní touha dozvědět se, co se stalo na Maltě, a také úvahy, jak se v co nejkratší době ospravedlní před Dianou, než ta žena podnikne něco unáhleného a prudkého, jak bylo pro ni typické.

	„Člun ahoj,“ zavolali na ně z Caledonie.

	„Surprise,“ odpověděl Bonden a vlajková loď se okamžitě začala připravovat na ceremoniál k přijetí kapitána s patentem.

	Doktor Maturin sice strávil na moři řadu let, ale co do námořnických dovedností zůstal zcela nepoznamenán. Při vystupování z člunu dokázal spadnout do vody téměř u všech lodí a plavidel všemožných kategorií Královského námořnictva. Spadl rovněž mezi maltskou dghaisu a masivní kamenné nábřeží, a mezi přístaviště Wapping Old Stairs a temžskou pramici, o méně stabilním plavidle nemluvě. A nyní, i když na boku Caledonie visely široké lodní schůdky, jakési elegantní schodiště se zábradlím a přídržnými lany potaženými červeným vlněným suknem, a přestože bylo moře naprosto klidné, Stephenovi se téměř podařilo zřítit se do úzké mezery mezi nejnižším a druhým stupněm, takže hrozilo, že zmizí pod bokem vlajkové lodi. Ale Bonden a Doudle, veslař udávající tempo, byli zvyklí na jeho výstřednosti: rázně ho popadli a klejícího Stephena postavili znovu na schůdky, aniž by utrpěl větší škodu kromě roztržené punčochy a lehce odřené holeně.

	Na velitelské palubě, kde už Jack mluvil s kapitánem Caledonie, spatřil doktora Harringtona, lékaře floty, který k němu ihned přispěchal a po srdečném uvítání a několika slovech o řádící chřipce ho vyzval, aby se šel podívat na dva případy potivé nemoci; tak podivné exempláře ještě neviděl, protože se vyskytly u dvojčat a u obou je výsev vyrážky dokonale symetrický.

	Stále hloubali nad pacienty obsypanými drobnými skvrnami, když dorazila zpráva: mohl by doktor Maturin, až se uvolní, věnovat několik minut panu Pocockovi?

	Jakmile Stephen dychtivě upřel zrak do tváře pana Pococka, věděl, že někdo něco zpackal. „Neříkejte mi, že Lesueura nezajali,“ zašeptal a položil ruku Pocockovi na paži.

	„Bohužel se mu doneslo, že se blíží pan Wray,“ odpověděl Pocock. „Zmizel beze stopy. Ale zadrželi pět italských a maltských kompliců a Boulay se zabil dřív, než ho zatkli; aspoň se to tvrdí.“

	„Vyzradili ti Malťané a Italové něco při výslechu?“

	„Jak to vypadá, ani při nejlepší vůli na světě neměli co vyzradit. Byli to jen běžní chlapíci, spojky a druhořadí vrazi pracující pro muže, jejichž jména byla bezvýznamná. Pan Wray se přesvědčil, že mu nedokážou nic říct, dokud je nepředal popravčí četě.“

	„Nedal vám pro mě nějaký vzkaz?“

	„Posílá srdečné blahopřání k vašemu úspěchu, nekonečně lituje, že jste nebyl přítomen, ale prosí, abyste mu odpustil, že prozatím nepíše a že je značně rozrušen, takže výjimečně vám mám zprávu o jeho postupu podat já. Lituje útěku Andrého Lesueura víc, než dokáže říct, ale věří, že ho brzy dopadnou, protože vláda vypsala na jeho hlavu odměnu pět tisíc liber. Věří také, že veškeré předávání tajných informací mezi Maltou a Francií s Boulayovou smrtí ustane.“

	Po krátkém mlčení řekl Maturin: „Zdá se, že ohledně Boulayovy smrti chováte jisté pochyby.“

	„Ano,“ souhlasil Pocock, naznačil z prstů pistoli a přidržel si ji u spánku. „Našli ho s vystřeleným mozkem. Jenže Boulay byl levák, levou rukou dělal všechno. A pistoli měl přiloženou k pravé straně hlavy.“

	Stephen přikývl, nejasná úmrtí byla na drsnějších úrovních výzvědné služby obvyklá. „Doufám, že mohu aspoň předpokládat, že milost pro paní Fieldingovou už potvrdili – že bude zcela v bezpečí před obtěžováním jakéhokoli druhu?“

	„Ano,“ odpověděl Pocock. „Pan Wray na to okamžitě dohlédl. Řekl, že to bylo to nejmenší, co mohl udělat, po tom vašem mimořádném úsilí. Také vám mám sdělit, že se bude vracet domů po souši a že vám s radostí bude k jakýmkoli službám. Dnes večer k němu vyjede kurýr.“

	„To je od pana Wraye velkorysé,“ řekl Stephen. „A možná jeho laskavosti využiji. Ano. Svěřím mu dopis, který bych rád doručil své manželce co nejdříve.“

	Chvíli mlčky přemýšleli a pak se přesunuli k jinému tématu. Stephen řekl: „Nepochybně jste viděl oficiální hlášení kapitána Aubreyho o té záležitosti u Zambry. Bylo by ode mě nevhodné, abych se vyjadřoval k námořní stránce věci, ale protože se mě týkaly její politické aspekty, velmi rád bych věděl, co nyní bude s dejem.“

	„Á, zde jsem na mnohem jistější půdě,“ spustil Pocock. „Myslím, že s těmi francouzskými agenty ve Vallettě bych si neporadil o nic lépe než pan Wray, ale orientální svět je moje parketa a v Mascaře…“ Přitáhl si židli trochu blíž, zkřivil zarostlý, nehezký obličej do mazaného výrazu a s téměř rošťáckým úsměvem řekl: „S panem konzulem Eliotem jsme zařídili naprosto bezchybnou vraždu mezi příbuznými, a myslím, že v tuto chvíli mohu slíbit nového a ochotnějšího deje.“

	„Takové vraždy se nepochybně stávají častěji, když má muž mnoho manželek, konkubín a spoustu potomků,“ poznamenal Stephen.

	„Přesně tak. Ve východní politice je to obvyklý prostředek. Na západě vůči jeho použití stále panují jisté předsudky a snad byste byl tak laskav a nezmiňoval se o něm konkrétně, až budete mluvit s admirálem. Použil jsem výraz ‚náhlá dynastická změna‘.“

	Stephen si odfrkl. „Pan Wray tvrdil, že je rozrušen. Byl to jen obrat, který pouze popisoval jeho neochotu znovu celou věc popisovat, nebo má nějaké opodstatnění? Že by ho tak vážně zasáhla smrt admirála Harta na Polluxu? Možná bylo mezi nimi silnější pouto, než se zdálo náhodnému pozorovateli.“

	„Ach, pokud jde o to,“ řekl Pocock, „držel za svého tchána samozřejmě smutek, jak se sluší. Ale nevěřím, že by ho to zasáhlo víc, než se dá očekávat u chudého muže, který náhle zdědí tři nebo čtyři sta tisíc liber. Rozrušen tedy byl, a to velmi, ale připadalo mi, že je to důsledek mimořádného nervového vypětí a vyčerpáním zásob lihovin, a snad i dusivým vedrem. Mezi námi, kolego, jsem přesvědčen, že on snad nemá pořádné dno.“

	„Jsem však rád, že má pořádnou hromadu peněz,“ usmál se Stephen, protože na Wrayovi vyhrál neuvěřitelnou sumu, když na Maltě dennodenně mastili piket. „Předpokládáte, že mě admirál vůbec bude chtít vidět? Nesmírně mi záleží na tom, abych se dostal na vrchol Skály, jakmile přestane foukat východní vítr.“

	„Ale ano, určitě chce. Je tu jedna otázka, která souvisí s jistým americkým plánem, a tu si s vámi přeje prodiskutovat. Vskutku, divím se, že nás nezavolal dovnitř mnohem dřív. Je dnes trochu divný.“

	Podívali se na sebe. Kromě „amerického plánu“, nepochybně toho, o němž se sir Joseph zmiňoval v dopise, Stephena velice zajímalo, jak se admirál dívá na Jackovo počínání v zálivu Zambra. Pocock zase velmi toužil zjistit, co má Stephen v poledne na vrcholu Gibraltaru za lubem. Obě otázky byly nevhodné, ale ta Pocockova byla mnohem méně důležitá, takže se po chvilce zeptal: „Máte snad vysoko na Skále nějakou schůzku?“

	„To tedy mám, svým způsobem,“ odpověděl Stephen. „Totiž pokud nefouká levanter, tak v tuto roční dobu přelétá přes Gibraltarský průliv ohromující množství ptactva. Většinou jsou to dravci, kteří si obvykle vybírají přes vodní plochu nejkratší cestu, jak jistě víte. Takže tu během jediného dne možná budou přelétat tisíce a tisíce včelojedů lesních, luňáků, supů, menších orlů, sokolů, motáků a jestřábů. Ale nebudou to jen dravci, přidají se k nim i další ptáci. Myriády bílých čápů, samozřejmě, ale občas také, jak jsem byl spolehlivě informován, černý čáp, Bůh mu žehnej, toho ptáka jsem ještě nikdy neviděl, prý pobývá v močálovitých lesích daleko na severu.“

	„Černí čápi, pane?“ opakoval Pocock podezíravě. „O černých labutích jsem už slyšel, ale… Jelikož čas kvapí, snad bych vám měl nastínit ten americký plán.“

	* * *

	„Kapitán Aubrey, pane,“ ohlásil pan Yarrow. „Admirál vás nyní přijme.“

	Když Jack vešel do velké kajuty, jeho první dojem byl, že vrchní velitel je opilý. Jindy bledá a zbrázděná tvář toho malého chlapíka byla celá zrůžovělá, ohnutá záda narovnaná, jeho obvykle studené oči pod povislými víčky svítily mladickým jasem. „Aubrey, velice rád vás vidím,“ vstal a přes stůl zavalený papíry mu podal ruku.

	„Hm, tak to je zdvořilé,“ pomyslel si Jack, poněkud uvolnil svůj neutrální výraz a posadil se na židli, na niž mu ukázal admirál.

	„Velice rád vás vidím,“ opakoval sir Francis, „a blahopřeji vám k tomu, čemu říkám mimořádné vítězství. Ano, mimořádné vítězství, když porovnáme ztráty obou stran. Bylo to vítězství, i když z vašeho oficiálního dopisu by to nikdo nepoznal. S vámi je jedna potíž, Aubrey,“ pokračoval admirál a laskavě se na něj podíval, „vy se totiž neumíte pořádně pochválit, ovšem tím pádem přijdu zkrátka i já. Váš dopis,“ kývl na pracně sepsané hlášení, které tu Jack včera nechal, „je vyloženě omluvný místo triumfální. Hemží se samým s obavami říkám a s lítostí musím hlásit. Yarrow to bude muset předělat. Psával proslovy pro pana Addingtona a ví, jak to podat co nejlépe. Nejde o nějaké lhaní ani předvádění nebo chvástání, jen prostě přestanete vytrubovat na celé kolo, jak se zatraceně podceňujete. Až s vaším dopisem skončí, bude jasné i obyčejným suchozemcům, že jsme dobyli vítězství, a bude to jasné dokonce i obyčejným mlékařům, co čtou noviny, a nejen odborníkům. Dáte si se mnou sklenku silerského?“

	Jack odpověděl, že s velkou radostí – něco přesně takového se hodilo pro dnešní horké dopoledne – a zatímco přinášeli láhev, admirál pokračoval: „Rozhodně si nemyslete, že nelituji ubohého Harta a Polluxu, ale v praxi to chodí tak, že každý vrchní velitel vždycky obětuje starou opotřebovanou loď, když s sebou vezme novou, i kdyby byla z poloviny tak silná. Ten francouzský dvoupalubník byl Mars, čerstvě z doku. Podařilo se jim ho dovléct pod ochranu děl v Zambře – Zealous a Spitfire ho tam viděly, stejně jako tu vaši velkou fregatu na útesu, spálenou po vodorysku – ale už ho odtamtud nikdy nevyvlečou – Mars vzal ďas, že? Co? I kdyby neměl zlomený hřbet, což má, protože naši politikáři s dejem zatočili.“ Stevard, mnohem uhlazenější chlapík než Jackův Killick, i když stále námořník se zlatými náušnicemi v uších, odzátkoval láhev důstojně jako londýnský komorník, a sir Francis uzavřel: „Aubrey, na vaše zdraví a štěstí.“

	„Také na vaše, pane,“ řekl Jack a vychutnával si svěží, příjemnou květinovou chuť vína. „Bože, tohle výborně klouže do krku.“

	„Viďte?“ přitakal admirál. „Takže takhle to vypadá, jak vidíte. Ve výsledku vedeme nejméně o půl řadové lodě a samozřejmě o celou vaši fregatu. A toho nestydatého deje jsme na hlavu porazili. Yarrow si to vezme do práce, aby to bylo dokonale jasné i těm největším zabedněncům, a váš dopis bude vypadat mimořádně dobře, až se moje depeše objeví v Gazette. Dopisy… bože na nebesích,“ zamručel admirál, nalil si další sklenku a máchl rukou k hromadě korespondence, „někdy si přeji, aby umění psát nikdo nikdy nevynalezl. To byl Túbal-kain, že?“

	„Tak jsem se vždy domníval, pane.“

	„A přesto někdy mohou být dopisy poměrně vítané. Tento přišel dnes ráno.“ Sir Francis dopis zvedl, zaváhal, a pak mu ho podal se slovy: „Naprosto nic jsem od něj neočekával. Nikomu jsem se o něm nezmínil. Byl bych rád, aby se to jako první dozvěděli lidé, kterých si u námořnictva vážím – koneckonců, je to věc námořnictva.“

	Jack četl:

	

	Vážený pane,

	velké úsilí, schopnosti a nadšení, jež jste prokázal během svého velení ve Středomoří, nejen při aktivním řízení floty pod vaším velením, ale i v interních opatřeních a kázni, které jste zavedl a udržel ku značnému prospěchu námořnictva Jeho Veličenstva, zaznamenala Jeho Královská Výsost s takovým uznáním, že je mu laskavým potěšením oznámit Svůj záměr udělit vám mimořádnou poctu na znamení královské přízně. Obdržel jsem tudíž příkaz vám oznámit, že Jeho Královská Výsost vám udělí titul peera Velké Británie, jakmile bude známo, jaký titul byste chtěl nosit…

	Jack ještě nedočetl a už vyskočil, potřásal admirálovi rukou a volal: „Z celého srdce vám blahopřeji, pane, vlastně mylorde, jak bych už měl říkat – nesmírně zasloužené – to je pocta pro celé námořnictvo. Jsem tak šťastný.“ A vskutku mu tvář svítila tak upřímnou radostí, když před admirálem stál celý rozzářený, že se na něj sir Francis zadíval s vlídností, jaká se na jeho tvrdé staré tváři neobjevila už mnoho let. „Snad je to marnivost,“ prohodil, „ale přiznávám, že mě to opravdu velmi těší. Je to pocta námořnictvu, jak správně říkáte. A vás se také týká: když budete číst dál, uvidíte, že se zmiňuje o vyhnání Francouzů z Margy. Bůh ví, že jsem na tom neměl žádný podíl – to byla čistě vaše práce – přestože dle zákona to bylo právě v době mého velení. Takže jak vidíte, vysloužil jste mi nejméně jednu kouli na korunce, ha ha ha!“

	Dopíjeli láhev a hovořili o korunách, imperiálních i jiných, o jahodových lístcích na vévodské koruně, na koho čekají, o titulech, které se dědí v ženské linii, a o tom, jak je trapné být ženatý s urozenou šlechtičnou. „Což mi připomíná,“ řekl admirál, „včera jste nemohl obědvat tady na palubě, protože jste měl závazek vůči dámě.“

	„Ano, pane,“ odpověděl Jack, „vůči paní Fieldingové. Přivezl jsem ji z Valletty. Její manžel se zde k ní připojil, protože přijel s Heclou, takže jsem oba pozval.“

	Sir Francis se tvářil opravdu velmi vědoucně, ale řekl pouze: „Ano, slyšel jsem, že připlula na Surprise. Jsem rád, že to šťastně skončilo, ale obecně ženy na lodi, to nikdy nedělá dobrotu. Dělmistrova manželka, aby se vám postarala o mládenečky, to beze všeho, a snad manželky jednoho nebo dvou smluvních důstojníků, ale nic víc. Když zcela odhlédnu od morálních dopadů, to byste nevěřil, jakou mají spotřebu vody. Musejí mít sladkou vodu na praní spodního prádla a neštítí se ničeho, aby ji získaly, podplácejí hlídky, lodní profousy, dokonce důstojníky – vlastně celou lodní posádku. Každopádně doufám, že zítra budete moci přijít. Chci si dopřát malou soukromou oslavu a pak vyrazím zpátky k blokádě Toulonu.“

	Jack odpověděl, že mu nic neudělá větší radost než oslava takových novinek, a admirál pokračoval: „Teď se musíme zaměřit na úplně jiné téma. Máme určité náznaky, že Američané posílají do Pacifiku fregatu, aby útočila na naše velrybáře: Norfolk, dvaatřicet děl. Je poměrně lehká, což patrně víte, a i když má mnohem těžší boční salvu než Surprise, nese jen čtyři dlouhá děla a zbytek jsou karonády. Takže pokud jde o rozdíly, daly by se považovat za sobě rovné. Otázkou je, zda by muž vašeho služebního stáří přijal takové velení?“

	Jack zkrotil blažený úsměv, který se mu ze všech sil snažil roztáhnout obličej, a vyzýval své srdce, aby tlouklo klidněji, když odpověděl: „Inu, pane, jak víte, slíbili mi Blackwater na severoamerickém velitelství. Ale než abych seděl doma a nic nedělal, dokud mi jejich lordstva nenajdou přiměřenou náhradu, budu s radostí chránit naše velrybáře.“

	„Dobře. Velmi dobře. Myslel jsem si, že to řeknete, nesnáším, když muž odmítne aktivní velení v době války. Takže,“ zdvihl ze stolu svazek papírů, „Norfolk měl vyplout z Bostonu minulý měsíc dvanáctého, ale musí dopravit nějaké obchodníky na San Martin, do Oropesy, San Salvadoru a Buenos Aires, takže lze doufat, že budete mít čas ho odříznout ještě před Hornem. Pokud se to nezdaří, samozřejmě ho musíte pronásledovat dál, a to znamená zásoby na šest měsíců. Jednání se španělskými úřady, vzhledem k panujícím vztahům, bude pravděpodobně obtížné, a je velké štěstí, že budete mít s sebou doktora Maturina. Zeptáme se ho, jaký má názor na možnosti přistání, ale ještě než přijde, povězte mi, jestli máte na Surprise nějaké zvlášť zasloužilé muže. Jsem v rozpoložení, kdy bych se nebránil někoho povýšit, mám chuť šířit štěstí, a i když o jmenování do důstojnické hodnosti nemůže být řeč, nějaké to povýšení na poddůstojníka nebo vyšší zařazení by se třeba dalo zařídit.“

	„Pane, to je od vás ohromně laskavé, velmi velkorysé,“ vyhrkl Jack, který na jednu stranu cítil zadostiučinění nad oceněním svých druhů, ale na druhou stranu se mu vůbec nechtělo oslabovat svou posádku. „Můj navigační důstojník a dělmistr jsou vhodní pro řadovou loď. A mám dva nebo tři velmi slibné mladé poddůstojníky, dokonale způsobilé pro hodnost bocmana na jakékoli menší lodi mimo kategorie.“

	„Velmi dobře,“ řekl admirál. „Dnes odpoledne pošlete mému vlajkovému poručíkovi jejich jména a já uvidím, co se dá dělat.“

	„A ještě něco, pane,“ dodal Jack, „přestože v tuto chvíli nepřipadají důstojnické patenty v úvahu, dovolte mi zmínit i Williama Honeyho, pomocníka navigačního důstojníka, který v člunu přivezl zprávy ze Zambry do Mahonu, a pana Rowana, mého druhého důstojníka, který v kutru vyrazil k Maltě.“

	„Nezapomenu na ně,“ odpověděl admirál. Zazvonil, a když Pocock uvedl Stephena, řekl: „Přeji vám dobré ráno, doktore. Troufám si tvrdit, že jste s panem Pocockem probírali ten americký plán?“

	„Částečně, pane. Vysledovali jsme cestu Norfolku podél atlantického pobřeží Jižní Ameriky, ale nevstoupili jsme do Pacifiku. Nedostali jsme se ještě k Chile ani Peru.“

	„Ne,“ řekl admirál. „Ani naše špionáž se tak daleko nedostala. Máme přiměřeně podrobný kurz až k Hornu, a pak vůbec nic. Proto je tak důležité chytit ho dřív, než se dostane na úroveň dejme tomu Falklandských ostrovů, a neztratit ani chvilku. Ale nejdřív bych rád znal váš názor na politickou situaci v různých přístavech, kde zakotví – zda by bylo moudré zaplout tam kvůli informacím nebo jestli bychom mohli narazit na potíže nebo dokonce otevřené nepřátelství.“

	„Jak jste si vědom, pane, ve španělských državách vládne mimořádný zmatek. Jsem však přesvědčen, že můžeme přistát na San Martinu, vplout do Oropesy a samozřejmě do brazilského San Salvadoru. Mnohem pesimističtější jsem však ohledně Buenos Aires a řeky La Plata. Tu oblast od počátku kolonizovala spodina z nejhorších částí Andalusie, lehce vylepšená několika lodními dodávkami trestanců. A v posledních letech se tam těm zparchantělým potomkům polomaurských vyvrhelů střídají tyranské vlády ničemných demagogů, pochybných dokonce i na jihoamerické poměry. Už tak tam proti nám panuje značná zášť, kvůli té nedávné akci a jejich ponižující porážce. A jelikož tyran se cítí o něco jistěji, pokud může nespokojenost zaměřit proti cizincům, nikdy nevíme, jaké údajné zločiny našim lidem přisoudí, jaké si vymyslí lži, aby nás zmátli, jaká zdržení narafičí, aby zdrželi náš postup, a jaké informace budou všemožně předávat našim nepřátelům. Pokud tam nemáme ani jediného loajálního zpravodaje, nemohu návštěvu Buenos Aires doporučit.“

	„Jsem úplně stejného názoru,“ vykřikl admirál. „Můj bratr tam byl, když jsme v šestém roce to město zabrali, a ohavnější a špinavější díru jsem nikdy neviděl, stejně tak ohavnější, špinavější lidi. Padl tam do zajetí, když nějaký francouzský důstojník uchvátil velení a znovu se města zmocnil – využili ho barbarsky, barbarsky. Ale k tomu se nebudu vracet.“ Sáhl po peru a energicky psal. „Aubrey, zde je moje přímé nařízení, aby vám vydali zásoby na šest měsíců. A ať vás ty zatracené kůže líné v bednářském doku nenechají zbytečně čekat. Jak jsem řekl, nesmíme ztratit ani chvilku.“
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		KAPITOLA DRUHÁ



	

	Byla skutečně pravda, že nesměli ztrácet ani chvilku, protože mezi snídaní a obědem by se Norfolk mohl přesunout o celý stupeň jižněji, pokud bude mít trochu štěstí na severovýchodní pasáty, a tím by se přiblížil o další kus k rozlehlým dálavám Pacifiku, kde by už vůbec nemusel být k nalezení. Přesto hned od počátku tohoto výjimečného stavu byl kapitán Aubrey nucen ztratit spoustu chvil, minut, hodin a dokonce dnů, které se propadly do minulosti a nedaly se vrátit.

	Nejdříve obyčejná slušnost vyžadovala, aby přijal pana Gilla, navigačního důstojníka fregaty, a pana Borrella, dělmistra, kteří byli povýšeni na čtyřiasedmdesátidělový Burford, takže se přišli formálně rozloučit a vykoktat mimořádně pracný proslov a poděkovat mu za laskavé doporučení. Potom přišel Abel Hames a Amos Day, dříve velitelé hlavního a předního koše, nyní bocmani na válečných brigách Fly a Eclair, kteří s velkými obtížemi začali vyjadřovat svou vděčnost, ale jakmile začali, bohužel se do toho tak zamotali, že nedokázali přestat. A když je nakonec všechny čtyři dostal za srdečného jásotu posádky přes palubu, připlul Berwick a okamžitě poslal k Surprise člun pod velením Williama Honeyho, pomocníka navigačního důstojníka, kterého Jack vyslal od afrického pobřeží na přijatelně nebezpečnou čtyřsetmílovou plavbu do Port Mahonu se zprávou o pochroumaném francouzském dvoupalubníku. A Honey byl právem natolik hrdý na svůj úspěch, že by bylo nelidské nevyslechnout si jeho hlášení o plavbě. Sotva Honey skončil, další člun z Berwicku přivezl pana reverenda Martina, lodního kaplana, přírodovědce a velkého Stephenova přítele, a kapitána Pullingse, který byl dříve Jackův velmi schopný první důstojník. Nyní však povýšil – na kapitána bez lodi i jakékoli reálné vyhlídky na loď, nadto na kapitána pouze formálního, jelikož oficiálně byl zařazen (samozřejmě s mizerným polovičním platem) jako komandér. Měli oba velkou radost a přišli co nejlépe oblečeni na zdvořilou návštěvu ke kapitánovi Aubreymu, kterého museli odvolat od ukládání zásob, aby si s ním mohli obšírně poklábosit o dřívějších službách na nejrůznějších lodích. Kapitán Aubrey je pozdravil neobyčejně nuceným úsměvem, a jakmile Martin odešel, aby ukázal Stephenovi argonauta pelagického, samičku argonauta pelagického, řekl Pullingsovi: „Tome, odpusť mi, jestli ti připadám málo pohostinný, ale právě jsem dostal rozkaz co nejrychleji nabrat zásoby na šest měsíců. Gilla převeleli na Burford a nový navigační důstojník ještě nebyl jmenován – Borrell taky odešel – Rowan je někde mezi Gibraltarem a Maltou – Maitlandovi ve špitále trhají zub – do plného stavu nám chybí osmadvacet mužů – a pokud nepůjdu popohnat ty zatracené bednářské psy, budeme tu trčet, dokud si tu neprošoupeme kýl.“

	„Pane,“ vykřikl Pullings, jemuž bylo okamžitě jasné, co znamená to urychlené zásobování na půl roku dopředu. „Je to pravda?“

	„Tak, pane,“ spustil Jackův stevard, který bez cavyků vešel do kajuty, „okamžitě mi dáte tu košili.“ Pak uviděl Pullingse a jeho kyselý výraz nabručené hospodyně se rozzářil úsměvem. Zasalutoval a prohlásil: „K vašim laskavým službám, pane, a doufám, že se vám daří dobře?“

	„Zatraceně dobře, Killicku,“ Pullings mu přátelsky pokynul rukou a pak si sundal pěkný modrý kabátec se zlatými epoletami. „Buď tak hodný, tohle pečlivě slož a najdi mi nějakou halenu.“ Obrátil se k Jackovi: „Pokud si nemyslíte, že to Mowetta rozčílí, pane, s radostí převezmu nákladový prostor, nebo četu nabírající vodu, nebo prachárnu – vůbec nemám naspěch, víte.“

	„Ten by ti jedině blahořečil,“ smál se Jack, „stejně jako já, kdybys mi pomohl s tím nákladovým prostorem, zatímco já se vydám do pekel – tedy k přístavnímu admirálovi a k bednářům. Jejich mistr je odporný netvor, jakému není rovno. Kam se hrabe Lucifer.“

	* * *

	Když opustil netvorův brloh, chudší o pět guinejí, ale s lehčím srdcem díky příslibu, že si bednáři pospíší, spěchal Jack k bráně Waterport, v ruce se svazkem papírů, do nichž chvílemi nahlížel, a občas prohodil poznámku ke krátkonohému kadetovi, který klusal po jeho boku. Dokonce i válečná loď 6. kategorie potřebovala ohromné množství lodního materiálu, přičemž každý z bojovníků na palubě měl týdenní příděl sedmi liber sucharů, sedmi galonů piva, čtyř liber hovězího a dvou liber vepřového, kvartu hrášku, půl druhé pinty ovesné kaše, šesti uncí cukru a stejného množství másla, dvanácti uncí sýra a půl pinty octa, nemluvě o citronové šťávě, samozřejmě velkých zásobách sladké vody na máčení soleného masa a dvou librách tabáku na lunární měsíc, za nějž však musel zaplatit šilink a sedm pencí za libru. Když se to vynásobí dvěma sty, bylo to obrovské množství. Námořníci byli navíc nesmírně konzervativní a zuřivě bránili svá práva, a přestože by slevili z piva, svého velmi, velmi malého piva, místo něhož by ve Středomoří radostně a vskutku dychtivě přijali pintu vína nebo půl pinty rumu v grogu, pokud by byli ve vzdálených cizích vodách, a souhlasili by, že tuhý lojový nákyp může v případě nutnosti nahradit maso, téměř každá jiná změna by jistě vedla k potížím a moudří kapitáni se za každou cenu vyhýbali novotám. Jack měl naštěstí v panu Adamsovi výkonného lodního hospodáře, ale ani pan Adams nedokázal donutit místní úředníky Zásobovací správy, aby napnuli víc plachet, než sami uznali za vhodné. A každopádně měl Jack podezření, že hospodář i bocman možná trochu ztratili náladu a nechce se jim bůhvíjak se přetrhnout, jelikož Jack doporučil k povýšení navigačního důstojníka a dělmistra, nikoli však pana Adamse a pana Hollara. Pravda byla, že posádka Surprise si dokázala poradit se svými dlouhými děly a karonádami natolik dokonale, že se loď téměř dokázala obejít bez dělmistra, kromě péče o prachárnu. A Jack osobně by mohl docela dobře zastat navigační část povinností pana Gilla (popravdě by je zvládl ještě lépe). Ale v dané situaci měl zkušený a poměrně poctivý hospodář prvořadou důležitost a výtečný bocman byl nezbytný vždy, zejména teď, když Jack přišel o skvělé námořníky, velitele hlavního a předního koše. Kapitán Aubrey se musel rozhodovat mezi loajalitou vůči členům posádky a loajalitou vůči lodi. Loď samozřejmě zvítězila, ale přece jen ho trochu hryzalo špatné svědomí, které bylo na takovéto věci citlivé, přestože v mnoha jiných směrech zůstávalo klidné.

	Přímo naproti klášteru potkal Jenkinsona, vlajkového poručíka sira Francise. Až do této chvíle své různé známé ve spěchu zdravil jen kývnutím hlavy nebo zamáváním, ale teď se zastavil a po kratičké výměně zdvořilostí řekl: „Jak víte, pane Jenkinsone, vrchní velitel byl ke mně včera velmi laskavý, natolik laskavý, že se mi vůbec nechtělo zmiňovat o tom, že Surprise chybí dvacet osm mužů do plného stavu. Myslíte, že by bylo možné dnes toto téma nanést, ještě než vypluje?“

	„O tom velmi pochybuji, pane,“ odpověděl Jenkinson bez váhání. „Velice pochybuji, že by to bylo vhodné.“ Uctivými slovy řekl, že v této věci musí Jack bojovat s přístavním admirálem sám. A když mu tento plán objasnil, řekl: „Doufám, že jste vyrozuměl, že dnes bude obědvat na vlajkové lodi také doktor Maturin? Jsem přesvědčen, že pan Pocock si přeje probrat nějaké další téma, a admirál se obával, že jeho pozvání nebylo zcela jasné. Měl jsem v úmyslu navštívit vás při zpáteční cestě na lodi.“

	„Musím přiznat, že pozvání pro doktora mi uniklo,“ zarazil se Jack. „Ale postarám se, aby se obědu u sira Francise zúčastnil.“ Napsal něco do zápisníku, vytrhl list a podal ho kadetovi se slovy: „Calamy, mazejte zpátky na loď a dejte tohle doktorovi, ano? Jestli není na palubě, musíte ho najít, i kdyby to znamenalo, že vyběhnete na O’Harovu věž. Ale troufám si říct, že špitál je pravděpodobnější.“

	O sto yardů dál Jack narazil na svého dávného přítele Dundase z Edinburghu, což byl přítel, na něhož se nedalo jen tak mávnout nebo pokývnout hlavou.

	„Hleďme, Jacku,“ zvolal Dundas, „vypadáš roztržitě. Co se děje? A proč tu pobíháš v kulatém klobouku a v těch ohavných pantalónech? Jestli tě admirál uvidí, nechá tě zatknout za to, že vypadáš hůř než kramář.“

	„Pojď kus se mnou, Hene, a všechno ti povím,“ řekl Jack. „Opravdu nevím, kde mi hlava stojí. Včera jsem dostal rozkaz nabrat zásoby na šest měsíců a od té chvíle pobíhám sem a tam mezi těmi línými mazanými přeopatrnými darebáky, aniž bych se hnul kupředu – přišel jsem o svého navigačního důstojníka, dělmistra a dva poddůstojníky – mám na palubě jenom jednoho poručíka – chybí mi osmadvacet mužů. Když se podíváš na moje oblečení, tak jiné prostě nemám. Killick mi všechno ostatní sebral a nechal to vyprat u gibraltarských pradlen ve sladké vodě, každou nitku až na moje příčné oplachtění, které si musím vzít na oběd s admirálem dnes odpoledne, Bůh nám pomoz – promarním hodiny a budu se cpát jídlem, na které nemám chuť, zrovna v době, kdy si nemůžu dovolit promarnit ani pět minut a stačil by mi chleba s máslem a kusem studeného hovězího v ruce.“

	„Ale i tak jsem moc rád,“ utěšoval ho Dundas, „že nepopluješ domů, abys tam ubohou Surprise nechal zahálet nebo něco horšího. Smím se zeptat, kam máš namířeno, nebo je to tajné?“

	„Klidně ti to povím,“ odpověděl Jack potichu, „ale nerad bych, aby se to rozkřiklo. Máme chránit velrybáře. A to mi něco připomíná. Vždycky jsi plul s pořádným balastem knih: nemáš něco o velrybářství? Bohužel v tomto oboru tápu v temnotách.“

	„Severní nebo jižní vody?“

	„Jižní.“

	„Měl jsem Colnettovu knihu, dokud jsem ji, já hlupák, někomu nepůjčil. Ale vím něco lepšího – bože, Jacku, vím něco mnohem lepšího. Tady na Skále bydlí jeden chlapík, jmenuje se Allen, Michael Allen, a ten dělal navigačního důstojníka na Tigeru, dokud ho před několika měsíci nepropustili pro invaliditu. Ten je námořníkem tělem i duší. Kdysi jsme sloužili na stejné lodi a ani ne před půlhodinou jsme se na Parade pozdravili. Teď už je docela zdráv a nemůže se dočkat, až se nalodí. A plul s Colnettem!“

	„Kdo byl Colnett?“

	„Propána, Jacku, ty nevíš, kdo byl Colnett?“

	„Copak bych se ptal, kdybych to věděl?“

	„Ale i ty určitě Colnetta znáš, všichni znají Colnetta.“

	„Rozhodně jsi zábavný a vtipný žvanil, Hene,“ utrhl se na něj Jack nespokojeně.

	„Neznat Colnetta, Bože! Jen přemýšlej. Jistěže si musíš Colnetta pamatovat. Těsně před minulou válkou, myslím, že v dvaadevadesátém, nějací obchodníci požádali Admiralitu o loď, která by se vydala hledat místa, kde by velrybáři v jižních mořích mohli získat dříví, vodu a opravit lodě. Admiralita jim přidělila šalupu Rattler a dala Colnettovi dlouhou dovolenou, aby jí velel. Býval kadetem u Cooka a ten plul kolem Hornu na Pacifik…“

	„Odpusť mi, Heneagi,“ přerušil ho Jack. „Ale musím zrovna nakouknout do kanceláře přístavního admirála. Buď kamarád a zajdi k Richardsonovi,“ kývl ke dveřím otevřeným do chladivého stínu taverny, „a u láhve tam na mě počkej. Nezdržím se dlouho, to ti slibuji.“

	Nezdržel se dlouho. Když vcházel do velké nálevny s podlahou posypanou pískem a shýbl se pod nízkým překladem nade dveřmi, jeho přirozeně zardělá tvář byla poněkud rudější než obvykle a jindy zářivě modré oči přímo sálaly vztekem. Posadil se, vypil sklenici světlého piva a zahvízdal krátkou písničku. „Znáš slova, která se na to zpívají?“ zeptal se a Dundas odpověděl:

	„Okusit ti dáme, jak o tobě smýšlíme, ty starý pse, přístavní admirále, ďas tě sper.“

	„Přesně tak,“ řekl Jack.

	* * *

	Téměř ve stejné chvíli říkal Stephen Martinovi: „To máme dalších osm čápů černých – celkem sedmnáct, pokud dobře počítám.“

	„Je to sedmnáct,“ přitakal Martin s pohledem upřeným na seznam na koleni. „Co byl zač ten menší pták tamhle dole nalevo?“

	„To byl jen břehouš rudý,“ odpověděl Stephen.

	„Jen břehouš rudý,“ opakoval Martin a blaženě se zasmál. „Takto nějak to muselo vypadat v ráji.“

	„Snad to tam bylo o něco méně drsné a nepohodlné,“ poznamenal Stephen, jehož hubené půlky spočívaly na ostré hraně vápence. „Mandeville uvádí, že má mechem porostlé stěny. Nechci však vyvolávat dojem, že si stěžuji,“ dodal a jeho tvář, obvykle odtažitá a zdrženlivá, zářila potěšením.

	Oba byli usazeni vysoko až na samotném hřbetu či hřebenu Gibraltaru pod rozlehlým, bezmračným, laskavě modrým nebem. Nalevo od nich spadaly šedé útesy téměř kolmo do Středozemního moře, napravo se prostírala vzdálená zátoka se všemi loděmi a přímo před nimi se v namodralém oparu náznakem rýsovaly africké vrcholy. Mírný jihozápadní větřík jim chladil tváře a přes průliv beze spěchu přelétalo ptactvo jako dlouhý, rozvolněný kon voj, někdy v řadě za sebou, jindy v mnohem hustších hejnech, ale stále přelétali, nebe nezůstávalo prázdné ani na chvíli. Někteří ptáci, jako supi hnědí a čápi, byli mohutní, jiní, jako ten unavený ostříž, který se posadil na skálu ani ne deset yardů od nich a upravoval si červené krátké kalhoty, byli docela malí. Ale ať velcí nebo malí, všichni proplouvali nebem společně bez nejmenší známky nepřátelství, občas kroužili v těsných spirálách, aby získali výšku, ale většinou prolétali poměrně nízko nad pozorovateli, a občas tak nízko, že muži zahlédli karmínové oko orlosupa bradatého či oranžový zrak jestřába lesního.

	„Tamhle je další orel královský,“ poznamenal Martin.

	„Tamhle také,“ ukázal Stephen. „Bůh mu žehnej.“

	Už dávno zanechali počítání čápů bílých a různých druhů káňat a motáků, menších orlů, luňáků a běžnějších supů, a nyní se soustředili na ty nejvzácnější z vzácných. Nalevo, za tím ostřížem, v puklině v převisu nad mořem, neustále silným hlasem drsně křičel sokol stěhovavý, vyjadřující patrně touhu. Napravo nich, trochu níž, bylo slyšet orebice berberské. Ovzduší naplňovala vůně levandule a lentišku a stovek dalších aromatických křovin, do nichž se opíralo slunce.

	„Tam, tam!“ vykřikl Stephen. „Pod těmi čápy – napravo – to je sup ušatý, můj drahý pane. Konečně můj vlastní sup ušatý. Můžete vidět jeho světlá, krásně zaoblená stehna, téměř bílá.“

	„Jaké zadostiučinění,“ pronesl Martin a sledoval ptáka svým jediným okem, pečlivě stíněným před sluncem, a když pták po několika minutách zmizel, dodal: „Skoro přesně nad vaší lodí je nějaký zvláštní tvor.“

	Stephen ho zaměřil kapesním vysouvacím dalekohledem a řekl: „Jsem přesvědčen, že to musí být jeřáb, osamocený jeřáb. Velmi zvláštní.“ Zamířil dalekohled rovněž na velitelskou palubu Surprise, kde Jack Aubrey rázoval sem a tam jako bájný Ajax a máchal pažemi. „Vypadá, jako by byl značně rozčilený,“ zamumlal shovívavě. Byl zvyklý, že výkonní důstojníci se během příprav na plavbu rozčilují.

	* * *

	Nebyl však zvyklý, že by se rozčilovali až do takové míry. Kapitán Aubrey totiž právě obdržel vzkaz, který mu doručil vystrašený, zadýchaný, brunátný Calamy. Doktor Maturin se prý dává poroučet, ale „rozhodl se nepřijít“.

	„Rozhodl se nepřijít,“ křičel kapitán Aubrey. „Ať ho vezme čert a pohltí plameny pekelné!“

	„Řekl, že dnes možná vůbec nebude obědvat,“ třásl se Calamy.

	„A vy mi takový vzkaz přinesete, zatrachtilý chlapče? Copak nevíte, že musíte v takovém případě naléhat, musíte vysvětlovat?“

	„Je mi to velice líto,“ řekl Calamy, který byl ve svých dvanácti letech už natolik moudrý, aby nenamítal, že on skutečně naléhal, že skutečně vysvětloval, dokud nepřiletěl pohlavek a pohrůžka něčím horším, pokud nesklapne a nepřestane plašit ptáky – nadbytečnou vehementní gestikulací už vylekal tři andaluské perepely, kteří se právě chystali dosednout – kde ho to vychovali, že odmlouvá starším? Copak se vůbec nestydí a neví, co je slušnost? Nyní klopil hlavu a kapitán se ho ptal, jestli snad neví, že někdo jako důstojník se nesmí nechat odbýt podobnými odpověďmi od lidí, kteří přes své značné vzdělání a jiné klady jsou v podstatě civilisti?

	Ale Jack si nikdy neliboval v dlouhých kázáních a dnes, kdy se počítala každá minuta, ještě méně. Odmlčel se, rozhlédl se po celé lodi a snažil se vzpomenout, kdo je na palubě a kdo ne. „Vzkažte pro seržanta Jamese,“ řekl, a pak seržantovi přikázal: „Vyberte čtyři z vašich nejrychlejších vojáků námořní pěchoty a poklusem následujte Bondena na vrchol Skály, pan Calamy vám ukáže cestu. Bondene, jděte napřed a postarejte se, jak můžete, aby situaci pochopili dokonce i civilisté. V každém případě očekávám, že doktora zde uvidím ve dvě. Killick nechá připravit jeho prvotřídní oplachtění, aby si je mohl rovnou obléci.“

	Při čtyřech úderech zvonu odpolední hlídky, neboli ve dvě podle hodin ve městě, seděl Jack před malým zrcadlem ve své spací kajutě s čerstvě vypranou a vyžehlenou kravatou velikosti brámové závětrovky, rozloženou a přichystanou k nařasení kolem krku, když tu uslyšel z paluby zmatený dusot a šoupání nohou, po němž následoval Killickův pronikavý, rozhořčený hašteřivý hlas připomínající těžce zkoušenou netrpělivou guvernantku a zároveň nezvykle drsného námořníka v dehtovaném klobouku a se žvýkacím tabákem v hubě, a vzápětí několik nesrozumitelných kleteb.

	Chvilku před pěti údery zvonu vyšel Jack na palubu v plné slavnostní uniformě, s medailí z bitvy u Abúkíru v knoflíkové dírce, s tureckým vyznamenáním, diamantovou agrafou, zářící na klobouku lemovaném zlatou stuhou a s šavlí z Vlasteneckého fondu za sto guinejí po boku – a tam zastihl Stephena, nasupeného a nacpaného do svého málokdy nošeného svátečního kabátu, kusu oděvu přiměřeně tmavé barvy. Bárka fregaty čekala u hlavní úponové lavice na pravoboku, s posádkou v zářivě bílých kalhotách a kabátcích a širokých slamácích, kapitánův člunovod stál u kormidelní páky, kadet pan Williamson a ochozoví plavčíci čekali u zábradlí, zatímco bocman a jeho pomocníci měli píšťalky připravené. Všechno to bylo příšerné mrhání časem, ale to vysoce ceremoniální mrhání, jako jsou salvy při oslavách restaurace krále Karla a Spiknutí střelného prachu, bylo nepochybně nezbytné a službě prospívalo. Jack se rozhlédl po přístavu a uviděl, že ze všech králových lodí se ke Caledonii sjíždějí čluny, a bárka přístavního admirála už odrazila od nábřeží. Usmál se na Stephena, který se na něj zamračil, a řekl: „Do toho, Macbethe.“ Macbeth okamžitě přiskočil z levobočního palubního ochozu, kde stál u tažného lana kladkostroje, připraven bryskně se pustit do námořnické práce, jakmile ceremoniál skončí. Stanul před svým kapitánem, mohutná plochá chodidla, bosá a rudá, řádně snožil, strhl si modrou čapku a se silným skotským přízvukem se zeptal: „Kampa to bude, pane?“

	„Ne ne, Macbethe,“ řekl Jack, „nemyslel jsem vás, a každopádně jsem měl říci Macduffe…“

	„Macduff, Macduff,“ rozlehlo se volání lodí. „Skoťák Macduff poklusem na velitelskou palubu.“

	„Zadržte,“ vykřikl Jack. „Zrušte to. Ne, ne. Měl jsem tím na mysli, že důstojníci mohou začít nastupovat, jakmile budou ráčit.“

	Stephen, kterého si tím nijak neudobřil, putoval s mumláním dolů do člunu hned po kadetovi a Jack ho za vřískotu stříbrných píšťal následoval.

	* * *

	Vrchní velitel v náhlém přívalu dobrotivosti pozval překvapivý počet hostů a Stephen se ocitl na konci stolu natěsno vklíněný mezi kaplana z Caledonie a džentlmena v černém kabátci, který sem přijel, jak se ukázalo, jako zástupce soudce v nějakém zvlášť choulostivém válečném soudu. Přesto měla tato společnost, byť trochu moc početná, než aby to bylo pohodlné, své výhody: skromnější lidé byli od admirálů odděleni neprostupnou falangou kapitánů s patentem, takže mohli volně hovořit, skoro jako by tu nebyli žádní Olympané, a za chvíli se hlučně a družně bavili.

	Ten právník vypadal na muže, který se vyzná a je ochoten konverzovat, a Stephen se ho zeptal, jakým způsobem lze u námořních soudů zahájit proces kvůli týrání a útisku v případech extrémního nepoměru hodností: zdali je možné – pokud uvede zcela hypotetický příklad – pohnat umanutého vrchního velitele a jeho spolupachatele přinejmenším též s patentem, kteří pronásledovali nevinného podřízeného, před soud důstojníků z téhož velitelství, nebo zda bude muset být věc předána nejvyššímu soudu Admirality, Královské radě nebo přímo regentovi.

	„Inu, pane,“ začal právník, „pokud mělo to pronásledování trýznivý ráz a pokud k němu došlo na moři nebo i jen na sladké vodě či rozumně vlhké půdě, pak by případ nepochybně patřil do pravomoci Admirality.“

	„Prosím pěkně,“ vyzvídal Stephen, „jak vlhká by ta půda musela být?“

	„No, určitě pořádně vlhká, pořádně. Soudci dává jeho patent pravomoc zabývat se případy v moři, na moři nebo u moře, včetně veřejných toků, sladkovodních přístavů, řek, prohlubní a míst mezi přílivem a odlivem, a na přilehlých březích a nábřežích – pokud jsou přiměřeně provlhčené.“

	V tuto chvíli si Stephen všiml, že o něco výš a na druhé straně stolu sedí doktor Harrington, usmívá se na něj a pozvedá k němu sklenici. „Na vaše zdraví, doktore Maturine,“ řekl se zdvořilou úklonou.

	Stephen mu velmi ochotně oplatil úsměv i úklonu a napil se vína, které mu ztěžka dýchající námořní pěšák nalil do sklenice až po okraj. Bylo to stejné šumivé víno, které Jack pil den předtím, a klouzalo do hrdla ještě příjemněji. „Jaké lahodné víno,“ poznamenal Stephen jen tak do neurčita. „Ale rozhodně není nevinné,“ dodal a pomalu dopil zbytek ve sklenici. Kvůli naprostému zmatku na fregatě nesnídal, až na šálek kávy. Balíček sendvičů a polní láhev chladného negusu, které si zapomněl vzít s sebou na Skálu, stále ležely v jeho kajutě, kde se o ně staralo houstnoucí hejno krys a švábů. Obvykle obědval o dvě hodiny dříve než dnes. Druhá půlka jeho dopoledne byla nesmírně frustrující, uspěchaná, plná vedra a prachu. A zatím snědl jen kousek chleba. Pocítil účinky vína ještě dřív, než sklenku dopil – lehce se točící hlava, zárodek jisté dobrotivosti, ochota těšit se z jeho společnosti. „Quo me rapis?3“ zamumlal. „Určitě ničí svobodnou vůli. Jupiter činil Hektora střídavě statečným a zbabělým, zbabělým a statečným, takže na svém hrdinství neměl žádné osobní zásluhy a jeho útěky nebyly ostudné. Ze škarohlída mě Bakchus proměnil ve společenského tvora… Na druhou stranu jsem se však už uklonil a usmál, provedl jsem pohyby spojené s vlídností. A zdalipak jsem již často nepozoroval, že nápodoba plodí skutečnost.“

	Zjistil, že soused mu už nějakou dobu vypráví o různých znamenitostech, které jsou k nalezení v anglickém právu. „… skoro stejné je to s deodandy,“ vysvětloval. „Pokud člověk vyskočí na povoz v pohybu, byť sebenepatrnějším, a při tom upadne a zláme si vaz, pak je ten povoz a vše, co obsahuje, deodandem, takže propadne králi. Ale v případě, že povoz stojí nehybně, když dotyčný muž vylézá nahoru po kole a při tom upadne a přivodí si smrt, pak je deodandem pouze to kolo. Stejně platí, že pokud vyvázaná loď je příčinou něčí smrti, je deodandem pouze trup, zatímco pokud je loď pod plachtami, propadne rovněž náklad, pokud se na ni vztahuje obyčejové právo. Na širém moři totiž, můj drahý pane, se aplikují úplně jiné zákony.“

	„Deodandy,“ opakoval kaplan po Stephenově pravici. „Mecenáš mého bratra žijící v Kentu dostává všechny deodandy v panství Dodham. Ukázal mi cihlu, která spadla jednomu zedníkovi na hlavu, pistoli, která vybuchla při výstřelu, a velmi zuřivého býka, jejž se majitel rozhodl nevykupovat penězi. A pověděl mi ještě o další zajímavosti zákona: že když dítě spadne z žebříku a zabije se, žebřík nepropadne. Zatímco pokud spadne jeho otec, tak propadne. Myslím tím, že žebřík se stane deodandem v tom druhém případě, nikoli však v prvním.“

	„Velká pravda,“ přitakal právník. „A Blackstone to vysvětluje tím, že v době papežské pověrčivosti se mělo za to, že malé děti, jelikož nejsou schopny hříchu, si nemusejí kupovat deodandem smírnou mši, či spíše své vykoupení. Jenže jiní znalci…“

	Stephenova pozornost ochabla až do chvíle, kdy se pastor dotkl jeho rukávu a řekl: „Pane, mluví s vámi doktor Harrington.“

	„Jistě mě podpoříte, kolego,“ volal Harrington přes stůl, „když řeknu, že sotva jednoho z deseti našich lidí zabije přímo nepřítel nebo zemře na zranění z bitvy. Skoro všechna úmrtí jdou na vrub nemocí a nehod.“

	„Rozhodně podpořím,“ řekl Stephen. „A snad je možno říci, že z těchto čísel vyplývá relativní důležitost bojových a nebojových důstojníků.“

	„Nebo je snad možno říci,“ vykřikl velmi vtipný, velmi zarudlý důstojník námořní pěchoty, „že na každého muže, kterého zabije nepřítel, jich doktoři zabijí devět, ha, ha, ha!“

	„No tak, Bowersi, vzpamatujte se,“ napomenul ho admirál. „Doktore Harringtone, doktore Maturine, připíjím na vaše zdraví.“

	Když se dostali k ušlechtilému vínu Hermitage (na počest této příležitosti admirál důkladně vyplenil svůj sklep ve Skále) a Stephen si ho vychutnával, řekl si: „Musím si zapamatovat, že bych se měl Harringtona zeptat na nějakého pomocníka.“

	Přesně to udělal v zástupu růžovolících nakrmených rozradostněných mužů, kteří po skončené večeři postávali na zadní a velitelské palubě s malými hrníčky kávy v rukou a čekali na příjezd člunů: „Drahý kolego, smím vás požádat, abyste mi dopomohl k asistentovi? Víte, obvykle dávám přednost plavbě bez něj, pokud nejsem na dvoupalubníku, jelikož většina lékařských pomocníků jsou žalostně neotesaní lamželezové a vagabundi. Ale s dlouhou plavbou před sebou mám pocit, že potřebuji nějakého silného mladého muže obratného v trhání zubů. Málokdy jsem byl spokojený s tím, jak trhám zuby. Za mého mládí se to považovalo za věc hluboko pod lékařovu důstojnost. Nikdy jsem v tom nezískal zručnost a nedávno jsem s tím měl velice nešťastné zkušenosti. Samozřejmě to dokážu, když mám dost času. Ale častěji jde ten zub ven pomaleji, než by si pacient přál, a navíc po kouskách. Když máme lodního holiče, který si s tím umí poradit, nechávám to obvykle na něm, nebo když mohu, pošlu případ do špitálu.“

	„To je zvláštní,“ pronesl doktor Harrington, „protože jsem vás viděl vykonávat všechny větší amputace s mimořádnou rychlostí a očividně snadno.“

	„Přesto je to tak,“ vzdychl Stephen. „Kdo dokáže něco většího, nemusí nezbytně dokázat něco menšího, jak říkávala má stará chůva. A byl bych nesmírně vděčný za nějakého mladého muže s mimořádně obratnýma rukama.“

	„Pokud jde o pouhé trhání,“ zamyslel se doktor Harrington, „znám jednoho chlapíka, jehož výkony vás udiví. Podívejte se,“ otevřel ústa dokořán, obrátil se ke slunci a ukázal dovnitř. „Podívejte se,“ ukazoval na mezeru a s otevřenými ústy mluvil přiškrceným, nezřetelným hlasem, „druhá stolička, pravá horní čelist.“ Pak dodal spíš pro sebe: „Je to jen pět dní, a přitom skoro žádná rána, jak vidíte. Vytrhl ji pouze prsty, pozoruhodné. Ale není to žádný mladík, a abych vám řekl pravdu, Maturine,“ pokračoval doktor Harrington, naklonil se blíž a zakryl si ústa, „je to trochu šarlatán. Jak ho mohla komise nechat projít, to netuším. Zdá se, že téměř vůbec neumí latinsky.“

	„Pokud umí takhle trhat zuby, může to za mě dělat obyčejnou angličtinou,“ řekl Stephen. „Kde ho prosím najdu?“

	„Ve špitále a jmenuje se Higgins. Přimlouvám se však pouze za jeho šikovnost. Je možná pouhý empirik, nebo dokonce něco horšího.“

	„Doktore Maturine, jestli ráčíte, pane,“ ozval se poslíček a už odváděl Stephena do kajuty sekretáře, kde na něj čekal pan Yarrow i pan Pocock. Pan Pocock řekl, že dostal dopis doktora Maturina, který měl kurýr doručit panu Wrayovi, a že už byl odeslán. Stephen mu poděkoval a poznamenal, že s velkou pravděpodobností mu tím ušetří spoustu času, což je pro něj opravdu důležité. Pak se nakrátko rozhostilo ticho. „Jsem poněkud v rozpacích, jak začít,“ řekl Pocock, „jelikož informace, kterou vám mám předat, mi byla sdělena v úmyslně mlhavé formě, takže jsem nucen mluvit, jako bych zatajoval řadu faktů, což bude doktoru Maturinovi určitě připadat podivné a možná i urážlivé.“

	„Naopak,“ ujistil ho doktor Maturin. „Pokud jde o záležitosti podléhající utajení, jak předpokládám, mnohem raději se dozvím pouze detaily, které se týkají jen mě. Potom bude prakticky nemožné, abych nějakou chybou nebo nepozorností prozradil zbytek.“

	„Velmi dobře,“ řekl pan Pocock. „Zdá se tedy, že vláda vyslala nějakého džentlmena do jedné nebo více španělských kolonií v Jižní Americe s velkou sumou peněz. Cestuje pod jménem Cunningham z mysu Dobré naděje na poštovní lodi Danaé, což je rychlá briga. Ale ministrovi nyní dělá velké starosti možnost, že Danaé se zmocní Norfolk. Pokud by se Surprise s poštovní lodí setkala, má ji před tím nebezpečím varovat, a pokud by to šlo zařídit bez velké časové ztráty, také ji doprovodit do některého jihoamerického přístavu. Ale pokud by to nebylo možné nebo pokud by ten přístav měl být na východním nebo atlantickém pobřeží, pak musejí být učiněna jiná opatření. Ten džentlmen má dvě truhlice s mincemi a ty budou ponechány v jeho držení. Ale v jeho kajutě se rovněž nachází mnohem větší suma v bankovkách, obligacích a tak dále. On si toho není vědom, ovšem předpokládám, že osoba, jíž je tato větší suma určena, musí mít k dispozici pokyny, jak ji najít. V každém případě jsou ty pokyny zde,“ podal mu lístek, „a ty vám umožní tu zásilku vyjmout. A zde je vzkaz, který zajistí, aby onen džentlmen chápal situaci. Tak, řekl jsem vše, co mi bylo uloženo říci.“

	Po nějakou dobu Caledonii plnily známé zvuky, dupání a klus několika stovek mužů u vratidel, a různé píšťaly a pokřik obvyklé na lodi, která zdvihá kotvu. Nyní však nastala odmlka a Yarrow řekl: „Troufám si říci, že vytahují kočku, než zaseknou rybu.“

	Pocock doplnil: „Snad ji zarazí psem.“

	Stephen se přidal: „Jsem přesvědčen, že vytáhli myš, a jakmile ji sevřou liškou, přicvaknou ještěrku.“

	„Bože, jaký žargon si ti prostí tvorové vynalezli, na mou věru,“ podivil se Pocock a srdečně se zasmál, což bylo poprvé od doby, co ho Stephen poznal. „Ty vaše výrazy byly opravdové?“

	„To tedy byly,“ řekl Stephen. „A někde kolem stěžňů jsou také lovečtí psi.“

	„Moje kočka a ryba byly také pravé,“ přidal se Yarrow. „Zrovna včera mi je vysvětloval navigační důstojník. A zmínil se o koních, delfínech, mouchách, včelách… je to tu úplná archa, ha, ha, ha!“

	„Jestli dovolíte, pánové,“ ozval se vysoký přísný vlajkový poručík u dveří a všichni tři civilisté se okamžitě přestali usmívat, „admirál je vám k dispozici.“

	Člun ze Surprise dávno odvezl svého kapitána a posádku zpět k práci a lodní schůdky na vlajkové lodi rovněž zmizely. Stephen obhlížel ze střední paluby příkrý a nebezpečný sestup, mrzuté moře, na němž dělal vlny sílící jihozápadní vítr, a malé přístavní necky obsluhované dvěma obojživelnými exempláři, které se hluboko dole pohupovaly jako korková zátka. Váhal, a Pocock, který pochopil jeho váhání velmi dobře, řekl: „Pokud se mě přidržíte a uděláte jeden krok dolů, a pan Yarrow mě chytí za druhou ruku a současně se chopí tohoto kruhu, určitě dokážeme sestupovat všichni společně, jako jakýsi lidský řetěz, bez příliš velkého nebezpečí.“

	Možná to byl směšný pohled, ale posloužilo to svému účelu, a když vlajková loď, stoupající pravobočním halsem na vítr, vznešeně klouzala směrem k mysu Europa Point a rozvinovala při tom plachtu za plachtou, dopravil přístavní člun doktora Maturina k Surprise, kde vládl mimořádný ruch, zcela suchého od hlavy k patě. I hodinky mu stále šly (často utrpěly, když spadl do moře) a zvláštní, hustě psané dokumenty, které právě obdržel, nerozmazala ani kapka slané vody. Vylezl na palubu po záďovém žebříku a ocitl se uprostřed horečné činnosti. Jack už odložil své pěkné šaty, stál na vratidle a volal rozkazy na muže, kteří se chystali přitáhnout lanem loď o dva kabely proti větru, přičemž kolem něj z obou stran probíhali usilovně soustředění muži, i po palubních ochozech a střední a přední palubě. „Tady jste, doktore,“ zvolal, když spatřil Stephena. „Omlouvám se, že jsem vás musel opustit, ale růžová poupata musíme sklízet, dokud můžeme, víte. Právě se přitahujeme k zásobovacímu nábřeží Dirty Dick – lůj, uhlí, smola a stockholmský dehet – takže pokud máte něco na práci na břehu, teď je ten čas. Nepochybně jste už myslel na svoji truhlici s léky, sušený bujón, dlahy a tak dál?“

	„Půjdu rovnou do špitálu,“ řekl Stephen a přesně to udělal, jakmile se fregata dotkla nábřeží.

	„Dovolíte, doktore Edwardsi,“ oslovil hlavního lékaře, „znáte pana Higginse?“

	„Setkal jsem se s panem Higginsem, který tu čas od času neoficiálně ošetřuje, pokud nastane ten případ a máme pro něj nějakou práci. Pan Oakes ho poměrně často nechává trhat zuby, což našeho holiče pořádně urazilo, to vám povím. Ale opravdu se zdá, že má v tomto směru skutečný dar. A nepochybně umí vyříznout i kuří oko,“ zasmál se opovržlivě. „Pokud potřebujete jeho služby – a extrakci prováděl i u samotného doktora Harringtona – pošlu pro něj. V tuto chvíli pracuje v prádelně.“

	„Raději bych ho viděl při práci. Prosím, neobtěžujte se, znám cestu.“

	I kdyby Stephen cestu neznal, vedl by ho zvuk bubnu. Otevřel dveře do prádelny, zrovna když bubnování začalo zrychlovat, a uviděl, jak se pan Higgins jen v košili sklání nad námořníkem, zatímco jiní pacienti natěsnaní na lavici ho s mimořádnou a napjatou pozorností sledují. Bubnování se zrychlovalo a bylo stále hlasitější. Námořníkovi mimoděk unikl pronikavý, přiškrcený skřek a Higgins se narovnal se zubem v ruce. Všichni pacienti si oddychli, a když se Higgins otočil, uviděl tam stát Stephena. „Čemu vděčím za tu čest, pane?“ zeptal se s velmi uctivou úklonou, protože okamžitě rozpoznal Stephenovu uniformu: lékařův kabát nebyl zdaleka tak skvělý jako kapitánův, ale pro nezaměstnaného chirurgova pomocníka byl nekonečně zajímavější, jelikož jeho nositel mohl potřebovat asistenta.

	„Račte pokračovat, pane,“ řekl Stephen. „Rád bych se díval.“

	„Prosím za prominutí, že je tu randál jako na jarmarku, pane,“ omlouval se Higgins s nervózním smíchem a přistavil doktoru Maturinovi židli. Byl to malý šlachovitý chlapík středního věku s nakrátko ostříhanými vlasy a výrazem uhlazené ochoty, který se na jeho nemytém, neholeném obličeji podivně vyjímal.

	„To rozhodně nemusíte,“ řekl Stephen. „Jakýkoli hluk, který je v pacientově zájmu, je oprávněný, ba přímo chvályhodný. Do dneška jsem používal dělostřelbu.“

	Higgins byl nervózní a to mu možná pošramotilo styl, ale i tak si vedl pozoruhodně: jakmile se ujistil, že má správný zub, kývl na bubeníka – ti dva si výborně rozuměli – a jakmile začalo bubnování, nahrbil se nad pacientem, hlasitě mu mluvil do ucha, jednou rukou ho tahal za vlasy a štípal do tváře, zatímco druhou mu ohmatával dáseň a zub. Pak při dalším pokývnutí bubnování zesílilo a zrychlilo, takže pacienta přecházely všechny smysly, a v tu chvíli Higgins buď za pomoci kleští, nebo pouze holými prsty, s vynaložením jen nezbytné síly provedl naprosto hladký, úsporný pohyb prozrazující praxi.

	„Jsem chirurg na Surprise,“ začal Stephen, když pacienti odešli, nyní celí rozzáření a každý s čistým šátkem, který si obřadně přidržovali na tváři.

	„Ach pane, tady všichni v lékařských kruzích znají doktora Maturina,“ vykřikl Higgins, „a hodnotné publikace doktora Maturina,“ dodal s jistým zaváháním.

	Stephen se uklonil a pokračoval: „A hledám asistenta, který je odborníkem na zubní chirurgii. Doktor Harrington a můj spoluplavec pan Maitland vychvalovali vaše nadání a teď jsem vás viděl při operaci. Pokud si budete přát, obrátím se na kapitána Aubreyho, aby požádal o vaše přidělení na loď.“

	„Byl bych šťasten, kdybych mohl plout pod vaším velením, pane,“ řekl Higgins. „Smím se zeptat, kam má Surprise namířeno?“

	„To ještě nebylo veřejně oznámeno,“ odpověděl Stephen. „Ale vyrozuměl jsem, že to bude na opačný konec světa. Slyšel jsem zmínku o Batávii.“

	„Aha,“ hlesl Higgins a jeho nadšení na okamžik povadlo, protože o Batávii bylo známo, že je mimořádně nezdravá, dokonce horší než Západní Indie, kde mohou celé lodní posádky pomřít na žlutou zimnici. „Ale i tak by mě blažila vyhlídka na vylepšení svého jmění na lodi, které velí důstojník s takovým štěstím na kořistné.“

	To byla pravda. Jack Aubrey svého času získal značné množství kořisti, vlastně tolik, že mu mezi námořníky začali říkat Štístko Jack Aubrey. Jako mladý velitel nemotorné malé čtrnáctidělové brigy Sophie si zasedl na Port Mahon s francouzskými a španělskými kupci a zuřivě pustošil nepřátelský obchod. A když vyslali dvaatřicetidělovou šebekovou fregatu Cacafuego jen kvůli tomu, aby skoncovala s jeho eskapádami, zajal ji také a přidal k ostatním. Potom jako fregatní kapitán zajal mimo jiné španělskou loď s poklady a měl velký podíl na kořisti z Mauricia, spolu se zpětně ukořistěnými východoindickými plachetníky, které patřily mezi nejtučnější kořist na moři. Admiralita mu samozřejmě španělský poklad zabavila pod záminkou, že válka nebyla oficiálně vyhlášena, a on ve své naivitě dopustil, aby ho různí nepoctiví suchozemci o velkou část mauricijského bohatství obrali a natolik se mu zapletli do zbývajícího jmění, že ani on, ani jeho právníci nedokázali říct, jestli mu vůbec ještě něco zbude. Ale přes to všechno ho stále provázela pověst Štístka Jacka Aubreyho, stejně jako přezdívka.

	Pan Higgins nebyl sám, kdo toužil zbohatnout, a jak se zpráva o vyhlídce Surprise na dlouhou plavbu šířila, spousta lidí žádala, aby mohli jet s ní. V této etapě války mohly pouze fregaty doufat ve slavná střetnutí, v nichž mohl muž získat během jediného odpoledne sumu rovnající se výdělku za sto let. Zároveň spousta rodičů a jiných příbuzných projevovala velkou chuť umístit své chlapce na velitelskou palubu jednoho z mimořádných fregatních kapitánů, muže s pozoruhodným služebním záznamem, jenž byl znám svou péčí o výchovu kadetů – přáli si dostat je na palubu Surprise, ačkoli loď měla namířeno do smrdutých, horečkami zamořených bažin na Jávě.

	Když Jack velel lodi ve Středozemním moři, neobtěžoval ho téměř nikdo, jelikož se vědělo, že je sem pouze dočasně přidělen na jednu nebo dvě zvláštní mise. Ale i když se nyní situace změnila (aspoň do určité míry), stále nešlo o jednu z těch dlouhodobých plaveb, při níž je možno se věnovat výchově mladých džentlmenů. S trochou štěstí by měl dopadnout Norfolk dávno před mysem Horn, a i kdyby ne, doufal, že se vrátí během několika měsíců. Všechny mladíky by proto odmítl, nebýt toho, že sám měl syna, malého George, jehož budoucnost si pojistil tím, že získal od různých kapitánů slib vzít ho na palubu, až nazraje čas. A nyní, když tito kapitáni nebo jejich blízcí příbuzní po něm žádali, aby udělal totéž, nemohl dost dobře odmítnout. Nemohl s dobrým svědomím poukazovat ani na nezdravé ovzduší v Batávii, jelikož věděl velmi dobře, že tam nepluje – celá ta věc byla vůči Stephenovi malá lest, jejímž cílem bylo utajit své přesuny před cizími agenty, kteří pravděpodobně byli na Skále nebo poblíž, i před některými neutrály, kteří se pohybovali Gibraltarským průlivem sem a tam a často se zastavili na nákupy, aby zjistili, co je nového. Výsledkem bylo, že nádavkem ke Calamymu a Williamsonovi mu přibyli čtyři malí chlapci, ještě písklata, příjemní, docela čistotní, dobře vychovaní synové z námořnických rodin, přesto však pro něj představovali žalostné trápení. „Povím ti, co udělám,“ řekl Stephenovi při jednom z jejich vzácných setkání ve městě, kdy oba nakupovali struny, kalafunu a notové zápisy, „budu muset vzít na palubu učitele. S Calamym a Williamsonem je těch malých bestií šest, a přestože je mohu učit navigaci, jakmile bude klid, a seřezat je, kdykoli to budou potřebovat, připadá mi hanebné poslat je do světa bez ponětí o historii, francouzštině nebo o hic haec hoc. Námořnické řemeslo je velmi pěkná věc, ale není jediné, zejména na souši, a sám jsem pocítil nedostatky svého vzdělání – často jsem záviděl chlapíkům, kteří umějí sepsat oficiální dopis, který se hezky čte, a drmolí francouzsky a pohazují citáty v latině nebo, Bůh nám pomoz, i v řečtině – chlapíkům, kteří vědí, kdo byl Démosthenes a co je John o’ Groats. Ty mě porazíš na celé čáře jakýmkoli latinským názvem. A není k ničemu poroučet obyčejnému zdravému chlapci, aby si sedl ke Gregoryho Výchově a vzdělání nebo Robinsonovu Výtahu z dějin starověku. Pokud takový kluk není mimořádný úkaz jako St Vincent nebo Collingwood, potřebuje učitele, který ho u učebnic udrží.“

	„Napadá mě, jestli vy, námořní důstojníci, snad význam literatury nepřeceňujete,“ prohodil Stephen. „I když jsem určitě poznal několik námořnických ňoumů, kteří dokázali dovést svoji loď k protinožcům a zpět s pěkně nastavenými plachtami, ale nedokázali podat souvislé hlášení o průběhu plavby dokonce ani ústně, natož písemně, hanba jim.“

	„Přesně tak. A právě tomu se chci vyhnout. Ale oba učitelé, které jsem viděl, jsou pouze matematici, a na dovršení všeho opilci a násilníci.“

	„Pomyslel jsi vůbec na to, že se zeptáš pana Martina? V matematice není příliš silný, ačkoli věřím, že už chápe základy navigace. Ale mluví velmi dobře francouzsky, jeho latina a řečtina jsou takové, jaké u pastora očekáváš, a je to značně sečtělý muž. Na své současné lodi není spokojen, a když jsem mu řekl, že jedeme na odvrácenou stranu světa – což jsem nijak neupřesnil – řekl, že by dal vlastní uši za to, aby s námi mohl jet. Ano: ‚Dal bych obě uši,‘ tak to vyjádřil.“

	„Je to ovšem pastor, a podle posádky nosí mniši smůlu,“ uvažoval Jack. „A většina lodních kaplanů jsou pěkní násoskové. Ale na druhou stranu jsou na pana Martina zvyklí. Mají ho rádi jako člověka – a já samozřejmě také, je to velice džentlmenský společník – a mají rádi, když se pravidelně slouží mše… Nikdy jsem neplul s pastorem dobrovolně, ale Martin je jiný. Ano, Martin je docela jiný, možná je pobožnější než jiní, ale nikdy to do člověka necpe horem dolem. A nikdy jsem ho neviděl opilého. Jestli mluvil vážně, Stephene, pověz mu laskavě, že pokud by bylo přeložení možné, rád popluji na odvrácenou stranu světa v jeho společnosti.“

	„Na odvrácenou stranu světa,“ opakoval si pro sebe s úsměvem, když kráčel ke starému kamennému molu. A na protější straně ulice spatřil nezvykle pohlednou mladou ženu. Jackovi nikdy neunikla hezká tvář, ale žena ho zahlédla ještě dřív a dívala se na něj s podivnou naléhavostí. Rozhodně to nebyla jedna z mnoha gibraltarských děvek (i když probouzela hříšné myšlenky), a když se jejich oči setkaly, skromně sklopila pohled, ovšem při tom se pro sebe diskrétně pousmála. Byl ten první upřený pohled znamením, že by nebyl příliš prudce odmítnut, kdyby se pokusil o abordáž? Nebyl si jist, přestože tohle určitě nebyla žádná obyčejná ženština. V mladším věku, kdy přijímal jakoukoli výzvu, jež se naskytla, včetně takových, co se vůbec nenaskýtaly, by ulici přešel, aby tomu přišel na kloub. Ale teď, jako kapitán s patentem, jehož čekala nutná schůzka, zůstal na svém chodníku a jí věnoval pouze dychtivý, uznalý pohled, když se míjeli. Hezká černooká mladice, a na její chůzi bylo cosi zvláštního, jako by byla trochu ztuhlá po jízdě. „Snad ji ještě uvidím,“ pomyslel si, a v tu chvíli na něj zavolala jiná mladá žena, ne tak hezká, ale značně boubelatá a veselá. Byla to slečna Perkinsová, která obvykle plula s kapitánem Bennetem na Berwicku, když nebyl na palubě kaplan. Potřásli si rukou a ona mu řekla, že „Harry doufal, že přimějete toho zavilého starého pastora, aby si vzal pořádně dlouhou dovolenou, a pak by pluli jako eskorta s obchodními loděmi do Smyrny po Středozemním moři mezi všemi těmi překrásnými ostrovy, jaká krása“. Ale když ho požádala, aby s nimi poobědval, byl nucen odmítnout: žel, nebylo to v jeho moci, protože je už zadán, a vlastně musí hned teď běžet jako zajíc.

	Ten, kdo na něj čekal, byl Heneage Dundas, a poobědvali společně velmi příjemně v malém pokoji v patře Reidova hostince, odkud shlíželi na Waterport Street a trousili poznámky o svých přátelích a známých, kteří dole procházeli.

	„Tamhle je ten pitomec Baker,“ řekl Dundas a ukázal na kapitána Iris. „Včera přišel ke mně na palubu a pokoušel se získat jednoho muže z příďové čety, jmenuje se Blew.“

	„Proč to dělal?“ zeptal se Jack.

	„Protože posádku své bárky obléká v barvách duhy a chce, aby měli odpovídající jména. Už má Greena, Browna, Blacka, Whitea, Graye a dokonce Scarleta, a strašně toužil po mém Johnu Blewovi: nabídl mi mosaznou devítiliberku, kterou sebral jednomu francouzskému korzárovi. Někdo mu musel říct, že Iris znamená v řečtině duhu,“ dodal Dundas, když viděl, že Jack se stále tváří nechápavě, ne-li přímo hloupě.

	„Opravdu?“ podivil se Jack. „To jsem netušil. Ale třeba to věděl už předtím. Je to docela učený chlapík a zůstal ve škole až do patnácti. Zajímalo by mě, co by dělal, kdyby měl Amazon?“ Od srdce se zasmál. „Ale opravdu je mi proti mysli dělat takto z mužů opice, víš. Líbá ruku na dálku někomu na této straně ulice.“

	„To je paní Chapelová,“ řekl Dundas, „manželka dozorčího důstojníka přístavu.“ A po chvilce vykřikl: „Podívej se! Tamhle je ten muž, o kterém jsem ti vyprávěl, Allen, co se hodně vyzná ve velrybářství. A zřejmě jsi už s ním mluvil.“

	„Kdepak,“ řekl Jack. „Zašel jsem k němu do bytu, ale nebyl tam. Lidé v tom domě říkali, že na několik dní odjel do Cádizu.“ Při řeči se na Allena upřeně díval. Byl to vysoký, vzpřímený muž středního věku s pěknou výraznou tváří, na sobě měl prostou uniformu navigačního důstojníka Královského námořnictva, a když před vyšším důstojníkem, poručíkem sotva dvacetiletým, smekl klobouk, uviděl Jack, že má šedivé vlasy. „Líbí se mi, jak vypadá,“ řekl. „Bože, je opravdu důležité mít rozmanitý sbor důstojníků, mužů, kteří rozumějí svému povolání a nehašteří se.“

	„Samozřejmě,“ přitakal Dundas. „V tom tkví rozdíl mezi dobrou a zkaženou plavbou. Podařilo se ti něco udělat se svými poručíky?“

	„Ano,“ řekl Jack, „a myslím, že jsem ten problém vyřešil. Tom Pullings velkomyslně navrhl, že popluje s námi jako dobrovolník, což jsem předpokládal, že udělá. A i když to k nám Rowan z Malty do vyplutí nestihne, můžu Honeyho a Maitlanda dočasně pověřit. Koneckonců, i my jsme byli dočasní poručíci a sloužili hlídky v ještě mladším věku, než jsou oni.“

	„A co přístavní admirál a ten jeho mládenec?“

	„Naprosto odmítám mít na velitelské palubě toho ničemného hejska,“ rozhorlil se Jack. „Přístavní admirál může jít k čertu.“

	„Rád bych viděl, jak mu to oznamuješ, ha, ha, ha!“ zasmál se Dundas.

	Naštěstí se ukázalo, že to nebude nutné. Jakmile Jack vkročil do kanceláře, admirál Hughes vykřikl: „Ach Aubrey, obávám se, že vás musím s mladým Metcalfem zklamat. Jeho matka mu našla místo u námořní domobrany. Ale posaďte se, posaďte se, vypadáte docela utahaně.“ Však taky ano: Jack Aubrey byl vysoký, statný muž, a namáhavé přesuny šestnácti kamenů živé váhy po sluncem rozpálené Skále od svítání do tmy, a ještě déle ve snaze popohnat pomalé úředníky ke stejně svižnému tempu, se na něm podepsaly. „Na druhou stranu,“ pokračoval admirál, „mám přesně toho navigačního důstojníka, jakého potřebujete. Plul s Colnettem – znáte Colnetta, Aubrey?“

	„Jak by ne, pane, jsem přesvědčen, že většina důstojníků dbalých své profese je přiměřeně obeznámena s kapitánem Colnettem a jeho knihou,“ prohlásil Jack.

	„Plul s Colnettem,“ přikyvoval admirál, „a podle všech hlášení je to námořník každým coulem.“

	Bylo jen dobře, že Dundas mluvil o panu Allenovi s takovým nadšením, protože na Jacka neudělal valný dojem: Allen se vůbec nepředvedl. Jack měl od dětství otevřenou, přátelskou povahu, očekával, že ho lidé budou mít rádi a on zase je, a i když v žádném případě nebyl drzý nebo přehnaně sebevědomý, plachost mu byla na hony vzdálená a bylo pro něj téměř nepochopitelné, jak by nějaká emoce mohla víc než padesátiletého muže ochromit a udělat z něj protivného nemluvu, který nereaguje na žádnou zdvořilost, vůbec se neusměje a promluví, jen když je přímo tázán.

	„No dobře. Tak ho tu máte,“ řekl admirál, který vypadal stejně zklamaný. „Pan Allen se k vám připojí, jakmile bude jeho přidělení vyřízeno. Váš nový dělmistr už se měl hlásit. Věřím, že je to všechno, nebudu vás déle zdržovat.“ Sáhl po zvonku.

	„Odpusťte, pane,“ řekl Jack a už vstával, „ale stále zbývá otázka mužstva. Do plného stavu mi chybí spousta mužů. A pak je tu samozřejmě ten kaplan.“

	„Mužstva?“ zvolal admirál, jako by o něm slyšel vůbec poprvé. „Co čekáte, že s tím udělám? Nemohu vyčarovat muže z pole, že. Nejsem žádný zatracený Kadmos.“

	„Ach to ne, pane,“ zvolal Jack naprosto upřímně, „to jsem si nikdy nemyslel.“

	„Nu,“ řekl admirál trochu smířlivěji, „přijďte mě navštívit zítra. Ne. Zítra ne. Zítra beru klystýr. Takže pozítří.“

	Allen a jeho nový kapitán vyšli na ulici. „Takže vás uvidím zítra, pane Allene?“ zeptal se Jack a zastavil se na chodníku. „Ať je to brzy, jestli mohu prosit. Nesmírně mi záleží na tom, abych co nejdříve vyrazil na moře.“

	„S vaším dovolením, pane,“ odpověděl Allen, „raději bych se nalodil rovnou. Pokud nedohlédnu na ukládání zásob do nákladového prostoru hned na počátku, nebudu mít přehled, jak na tom jsme.“

	„Velká pravda, pane Allene,“ zvolal Jack, „a příďový podpalubní prostor přímo volá po pořádném dohledu. Surprise je velmi dobrá loď – u námořnictva nenajdete lepší v plavbě na bulině – překoná dokonce i Druid nebo Amethyst s hlavními brámovkami ostře na vítr – ale musí být přesně vyvážená, aby ze sebe vydala to nejlepší. Na zádi s půlkou obšívkového pásu ve vodě a s patou klounu venku.“

	„To jsem vyrozuměl, pane,“ řekl Allen. „Prohodil jsem slovo s panem Gillem z Burfordu a ten mi povídal, že nemá v závěsném lůžku klidné spaní, když přemýšlí o tom příďovém prostoru.“

	Když se ocitli venku, kde je obklopovalo množství lidí, a začali hovořit o věcech, které byly pro oba velmi důležité, například o náchylnosti lodi stáčet se na návětrnou stranu a jaké by asi byly účinky zdvojení obšívky, přestal být Allen tak upjatý, a když spolu zamířili k lodi, zeptal se: „Pane, smím se zeptat, co je to Kadmos?“

	„Inu, pokud jde o tuto věc, pane Allene,“ odpověděl Jack, „nebylo by asi docela vhodné, abych vám jeho definici sděloval takto veřejně, když jsou kolem dámy. Snad byste si to měl vyhledat v Buchanově Domácím lékaři.“

	Na palubě je přivítal víc než jindy rozčilený Mowett: hospodář odmítl převzít velký počet sudů s hovězím, které už dvakrát cestovaly do Západní Indie a zpět. Řekl, že měly nižší váhu a byly přespříliš staré na to, aby takové maso konzumovali lidé, a Pullings odjel do kanceláře Zásobovací správy zjistit, co se dá dělat. Doktor Maturin vyhodil pláty svého sušeného bujónu do moře s odůvodněním, že to není nic jiného než obyčejný klih, podvod a mizerná práce. A kapitánův kuchař, který zbrkle a falešně obvinil kapitánova stevarda, že bokem prodává Jackovo víno, se následně natolik vyděsil, co mu Killick udělá, jakmile se ocitnou na moři, že dezertoval a nalodil se na jakousi loď směřující za obchodem do Guinejského zálivu. „Ale aspoň že už se objevil ten nový dělmistr, myslím, že vás potěší. Jmenuje se Horner, býval na Belette a sloužil pod sirem Philipem. Má o dělostřelbě ty správné představy: chci říct, že má naše představy. V tuto chvíli je v prachárně. Mám pro něj poslat?“

	„Ne ne, Mowette, nezdržujme ho ani na chvíli,“ odpověděl Jack a rozhlížel se po palubě své lodi, kde to vypadalo, že snad právě prošla obzvlášť zuřivou bitvou, protože všude se povalovaly hromady zásob, smotky lan, kulatiny, cupanina a balíky plachtoviny. Přesto byl ten nepořádek spíš zdánlivý než skutečný a vzhledem k tomu, že zdatný navigační důstojník se už činil v nákladovém prostoru (protože pan Allen zmizel téměř okamžitě) a dělmistr, vycvičený Brokem, už pilně pracoval v prachárně, nedalo se vyloučit, že loď by mohla vyplout na moře včas, navíc kdyby dokázal admirála Hughese přesvědčit, aby mu dal více mužů. Jak se tak díval, všiml si, že se na palubním ochozu vynořila známá postava, statná a rozšafná paní Lambová, tesařova žena. Nesla košík a pár slepic svázaných za nohy, které měly tvořit část Lambových soukromých zásob na cestu. Následovala ji další postava, jaksi povědomá, jenže ta nebyla ani statná, ani rozšafná, ale byla to ta mladá žena, kterou Jack zahlédl na Waterport Street. Velmi dobře si uvědomovala, že na ni kapitán upírá pohled, a když stanula na palubě, vysekla malé pukrle, než sestoupila za paní Lambovou předním průlezem. Svůj košík držela obzvlášť ostýchavě a svědomitě.

	„Kdo je to?“ zeptal se Jack.

	„Paní Hornerová, pane, dělmistrova manželka. Ten mladý vepřík, hned za těmi novými kurníky, je její.“

	„Panebože! Nechcete snad říct, že popluje s námi?“

	„Ale ano, pane. Když se Horner zeptal, dal jsem mu rovnou svolení, protože jsem si vzpomněl, jak jste říkal, že musíme mít někoho, kdo na všechny ty mládenečky dohlédne. Ale jestli jsem udělal špatně…“

	„Ne, ne,“ vrtěl Jack hlavou. Nemohl neuznat důvody svého prvního důstojníka a v každém případě byla přítomnost paní Hornerové zcela v souladu se zvyklostmi námořnictva, ačkoli její postava nikoliv. Bylo by týráním a útiskem vysadit ji na břeh, když už se tu zabydlela, a znamenalo by to plout s veskrze nespokojeným dělmistrem.

	* * *

	Kapitán Aubrey a doktor Maturin v soukromí nikdy nehovořili o jiných důstojnících, protože se s nimi Maturin mohl setkávat v důstojnické nebo poddůstojnické jídelně. Ale když Stephen pozdě toho večera vešel do Jackovy kajuty, aby si dali jako obvykle k večeři opečený sýr a hodinu nebo dvě věnovali hudbě – oba byli náruživí, byť nijak zvláštní hudebníci, a jejich přátelství vlastně začalo během poslední války na koncertě na Menorce – ono pravidlo Jackovi nezabránilo v tom, aby mu pověděl, že jejich společný přítel Tom Pullings s nimi znovu popluje jako dobrovolník. Jack ho o to nežádal, dokonce nic ani nenaznačil, přestože to byla z hlediska lodi zásadní věc. Ale byl to vlastně naprosto rozumný krok, který Pullingsovi schválili všichni přátelé na souši. Nebylo ani v nejmenším pravděpodobné, že by v bezprostřední budoucnosti dostal loď, a raději než aby následující rok vysedával mlčky na břehu, vydal se velmi rozumně na plavbu, která mu po návratu poskytne mnohem silnější nárok na zaměstnání, navíc pokud bude plavba úspěšná. „Ve Whitehallu milují nadšení pro službu,“ poznamenal Jack, „zvlášť když je to nic nestojí. Pamatuji si, že když Philipa Brokea odveleli z toho strašného starého Sharku a on zamířil na břeh, udělal z nájemců svého otce jakousi milici a cvičil je ve dne v noci. A teď mu Admiralita dala Druid s dvaatřiceti děly, báječnou plachetnici. Tom nemá žádné venkovany, které by cvičil, ale ohledně ochrany našich velrybářů projevuje stejné nadšení, ne-li větší.“

	„Nečekáš potíže, když tu budou dva první důstojníci?“

	„Čekal bych je na jakékoli jiné lodi a s jakýmikoli jinými muži.

	Ale Pullings a Mowett se spolu plavili už od mládí – jsou to velmi dobří přátelé. Domluvili se společně.“

	„Určitě jsem slyšel, jak se o prvním důstojníkovi mluví jako o někom, kdo se oženil se svou lodí. Takže toto bude případ polyandrie.“

	„Andy je?“

	„Chci říct mnohomužství. Četl jsem, že v Tibetu se jedna žena vdá za několik bratrů. Přitom v určitých částech Indie se považuje za skandál, pokud jsou manželé ženy jakkoli příbuzní.“

	„V každém případě to znamená dostat se do zatracené šlamastyky,“ zamyslel se Jack, „a myslím, že se o to nemusím příliš zajímat.“ Když ladil housle, na mysli mu vytanul obraz paní Hornerové, a dodal: „Upřímně doufám, že to bude jediný případ polyandrie, s nímž se na této plavbě setkáme.“

	„Nejsem jejím velkým zastáncem,“ řekl Stephen a sáhl pro cello. „Dokonce ani mnohoženství. Vskutku jsou chvíle, kdy si říkám, jestli je možný nějaký uspokojivý vztah mezi muži a…“ Zarazil se a pokračoval: „Připomněl jsi vůbec přístavnímu admirálovi pana Martina?“

	„Ano, připomněl. A také chybějící muže do posádky, proboha. Mám k němu znovu zajít pozítří.“ Pozvedl smyčec, chodidlem třikrát poklepal na palubu, a na tři spustili často hraného, leč stále svěžího Corelliho v C dur.

	* * *

	„Nuže, Aubrey,“ řekl přístavní admirál, když v určenou hodinu vešel do jeho kanceláře uřícený a unavený kapitán Jack, protože sem běžel celou cestu od provazárny a jejího mimořádně zatvrzelého superintendanta, „jsem přesvědčen, že jsem váš problém vyřešil. A současně jsme se rozhodli vám složit velkou poklonu.“

	Jacka svého času podvedla spousta suchozemských žraloků a rozloučil se se svým nebezpečně a tvrdě zaslouženým kořistným žalostně snadno; ale v záležitostech týkajících se moře byl mnohem obezřetnější a admirálovu dobrotivě usměvavému výrazu nevěřil ani za mák.

	„Jak možná víte,“ pokračoval admirál, „na Defenderu měli jisté potíže.“ Jack o tom opravdu velmi dobře věděl: na Defenderu, který měl mizerné velení a byla to skrz na skrz nešťastná loď, došlo u Cádizu téměř ke vzpouře. „A uvažovalo se o tom, že ty povstalce tu postavíme před válečný soud. Všichni jsou zavření v té staré vyřazené Venus. Ale poukázalo se na to, že proces bude určitě dlouhý a časově náročný a že ministerstvo rozhodně není ochotno vidět v novinách další články o nepokojích v námořnictvu. Takže jeden z přítomných džentlmenů vykřikl: ‚Pošlete je kapitánovi Aubreymu. Aubrey je ten pravý muž pro takové situace. Není nad to, poslat prašivé ovce na loď v prvotřídním pořádku, jak říkával St Vincent, když posílal vzpurné muže Collingwoodovi.‘ Tady je jejich seznam.“

	Jack ho přijal chladně a podezíravě, a po chvíli zvolal: „Ale vždyť to jsou skoro všichni suchozemci, pane!“

	„Asi ano,“ připustil admirál ledabyle. „Defender měl odvedence čerstvě z domova. Ale každý muž dokáže tlačit do páky vratidla a drhnout palubu: každá loď potřebuje středopalubáře.“

	„Ale není jich zdaleka dost, aby doplnili Surprise na plný stav,“ pokračoval Jack.

	„Ne. Ale několik námořníků má být propuštěno z nemocnice a ty si můžete vzít také. Nic tak nepostaví chlapa na nohy jako mořský vzduch, a než doplujete na rovník, budou dávno běhat jako čečetky. Každopádně je tu máte. Berte, nebo čekejte měsíc, než dorazí další odvedenci. Za mých časů by každý mladý kapitán po takové nabídce skočil. Ano, a ještě by se tvářil vděčně, místo aby supěl a kabonil se.“

	„Ale pane,“ nedal se Jack, „věřte mi, plně si uvědomuji vaši laskavost a jsem za ni patřičně vděčný. Jen jsem si říkal, jestli ti muži, kteří mají být propuštěni z nemocnice, nejsou zrovna ti, které můj chirurg viděl – jak bych to jen vyjádřil? – na přísně uzavřeném oddělení.“

	„Ano,“ přitakal admirál, „to jsou oni. Ale to vlastně nic neznamená, víte. Většina bláznů se jen tak tváří, aby se vyhnuli práci. A tihle nejsou nebezpeční šílenci. Nekoušou, jinak by je nepropustili. To dá rozum. Stačí, když je strčíte do želez a důkladně je zmrskáte, když dostanou záchvat, přesně jako se to dělá v blázinci v Bedlamu. Byl jste někdy v Bedlamu, Aubrey?“

	„Ne, pane.“

	„Můj otec nás tam často brával. Bylo to lepší než divadlo.“

	Admirál se při té vzpomínce uchechtl a pak pokračoval: „A ještě za něco mi musíte poděkovat, Aubrey. Podařilo se mi přesvědčit kapitána Benneta, aby vám přenechal toho kaplana.“

	„Děkuji vám, pane, jsem velmi vděčný a okamžitě pro něj pošlu kadeta. Určitě bude nahoře na Skále s doktorem Maturinem a my nemáme času nazbyt.“

	Když se vynořil z kanceláře do vedra venku, uviděl mladšího kadeta, který s ním byl od snídaně a teď ho provázel pro případ, že by bylo nutno doručit vzkaz. Celou dobu musel poklusávat, aby stačil Jackovým dlouhým krokům – a nyní seděl na schodech se zutými botami. „Williamsone,“ spustil Jack, „doktor a pan Martin budou někde na Proklaté hoře, hlídky na horní baterii vám ukážou kde. Vyřiďte jim, že se poroučím a že když si hodně pospíšíme, můžeme se dostat na moře dřív, než jsem si myslel, takže pan Martin by se měl nachystat k nalodění se všemi zavazadly a já bych byl rád, kdyby doktor byl nápomocen s některými novými členy posádky.“

	„Ano, pane,“ řekl Williamson.

	„Co je, co se stalo?“ zeptal se Jack a díval se na jeho bledou, zaprášenou tvář.

	„Nic, pane,“ odpověděl Williamson. „Na obou patách se mi sedřela kůže, ale to vůbec nevadí, jestli smím chodit jen v punčochách.“

	Jack uviděl, že boty má zevnitř zrudlé krví, ty poslední míle musely být mimořádně bolestivé. „Nuže,“ řekl laskavě, „projevujete správného ducha. Zůstaňte tady. Cestou na loď půjdu kolem Anselma a pošlu vám sem osla. Umíte jezdit na oslu, Williamsone?“

	„Ó ano, pane. Doma jsme oslíka měli.“

	„Můžete to vzít tryskem, jestli si budete přát. Už jsme tolik pospíchali, že by v tuto chvíli byla škoda tu námahu promarnit. Pamatujte: že se poroučím a rád bych viděl doktora do hodiny, zatímco kaplan by měl být připraven k nalodění ve velmi krátké době. A nenechte se odbýt těmi jejich řečmi o ptácích. Musíte být samozřejmě uctivý, ale pevný.“

	„Uctivý, ale pevný, ano, pane,“ opakoval Williamson.

	Jacka ještě před návratem na loď čekaly dvě dlouhé, důležité pochůzky, a poprvé od začátku jeho horečné snahy dostat se na moře co nejrychleji obě dopadly povzbudivě: lidé ze zbrojní správy, kteří místo aby vyměnili dvě z jeho mírně vydřených dvanáctiliberek za nové, se dosud silně přikláněli k možnosti nechat si všechny čtyři, byli nyní samá ochota a dokonce mu nabídli také pár pěkných mosazných dělostřeleckých kvadrantů. A v provazárně, kde už je mrzutá nálada přešla, mu ukázali dvě nová patnáctipalcová lana, která mohl Jack mít, kdykoli se rozhodne si pro ně poslat člun.

	Vrátil se na Surprise v nadějnější náladě a mnohem ochotnější s klidem čelit vyhlídce, že vezme na loď houf vzbouřenců. Pullings a Mowett přijali tu situaci rovněž filozoficky, protože muži z nucených odvodů, které znali, byli sice většinou docela slušní, ale odvodní systém s předepsanými kvótami celkově někdy připomínal vyprazdňování žalářů na pevnině a občas měli co dočinění se vskutku špatnými charaktery. „Collingwood říkával, že vzpoura je vždy chybou kapitána nebo důstojníků,“ řekl Jack, „je tedy možné, že je shledáme nevinnými prosťáčky, které nestihli pověsit, jen očernit. Ale pokud jde o muže z nemocnice, byl bych raději, kdyby je nejdřív prohlédl doktor. Jen doufám, že sleze dolů co nejdřív. Když dokážeme vyřídit další věc, budeme vyplutí zase o kus blíž.“

	„Ale pane,“ upozornil ho Pullings, „doktor už tu je. Oba sem přiběhli po nábřeží už před hodinou, celí zadýchaní a zaprášení, a volali, abychom ještě nevyndávali kotvu a neroztahovali plachty, že jsou ještě na břehu. Teď jsou dole, leží v hamakách na orlopu a popíjejí bílé víno a minerální vodu. Zdá se, že vašemu vzkazu tak docela nerozuměli.“

	„Necháme je tam ležet, dokud se tu neobjeví ti noví odvedenci. Pak požádáme doktora, aby se podíval na nabídku z nemocnice, protože se zdá, že to jsou všechno šílenci. Byl bych vděčný za téměř jakýkoli pár rukou, které dokážou tahat za lano, ale jsou určité meze, dokonce i v námořnictvu.“

	„Slyšel jsem o maniacích tak ďábelsky prohnaných,“ prohodil Pullings, „že předstírali příčetnost, jen aby se mohli vplížit do prachárny a vyhodit loď do vzduchu a s ní i sebe.“

	Posily z plovoucího vězení na Venus dorazily, všichni muži bledí nedostatkem slunce a vzduchu, neholení a s rudými odřeninami na zápěstí a kotnících od řetězů. Málokterý měl nějaký pytel nebo truhlici, protože na Defenderu, který měl velmi špatné důstojníky, se navíc kradlo, a většina jejich majetku zmizela, jakmile je uvrhli do želez. Nevypadali jako nevinná jehňata. Několik z nich byli odbojníci v pruhovaných kabátech z Guernsey, s dehtovaným kloboukem na hlavě, s prohnaným obličejem, zarudlým krkem a dlouhými houpajícími se copánky. Soudě podle jejich odmlouvání, jež bylo zapsáno do lodních knih, byli někteří z nich vychytralí šťouralové. Některé zamračené a nenávistné námořníky nedávno odvlekli z obchodních lodí. Ale většinou to byli suchozemci. Zdálo se, že spadají do dvou tříd, z nichž jedné se u námořnictva říkalo ouřada od cihel, což byli muži s jistým vzděláním, kteří tvrdili, že zažili lepší časy, a jejich řeči dělaly dojem na prosté řadové námořníky, a v té druhé byly nezávislé cílevědomé osobnosti, které nejspíš sebrali kvůli pytlačení a krádežím zvěře nebo něčemu obdobnému ve městě. Pro ně bylo zatěžko dodržovat nějakou kázeň, natož snášet poměry na Defenderu, kde se střídala nedbalost s tyranií. A pak tu samozřejmě bylo několik přihlouplých chlapíků slabších na hlavu. Takové odvedence by si nikdo nevybral a posádka Surprise na ně hleděla s našpulenými rty a chladným nesouhlasem. Ale všichni důstojníci už viděli mnohem horší.

	„Nagel se mnou chvíli sloužil na Ramillies,“ řekl Pullings, když je poslali na příď pro pracovní oblečení. „Byl zařazen jako kormidelník, dokud nezačal odmlouvat až moc často. Není nijak zlý, ale je to hádavý paličák.“

	„A já jsem jednou viděl Comptona, toho holiče,“ přidal se Mowett. „Jel jsem na nějaký večírek, představení, které pořádali na Defenderu, když ji měl kapitán Ashton, a Compton se tam předvedl jako břichomluvec. Vzpomínám si, že tam měli i několik skvělých tanečníků, stejně dobrých jako mají v Sadler’s Wells.“

	„Teď se podíváme na ty muže ze špitálu,“ řekl Jack. „Pane Pullingsi, račte zjistit, jestli už doktor popadl dech.“

	Stephen dýchal už docela volně, ale podle doutnajícího ohně v očích bylo jasné, že ještě nenabyl své obvyklé rozvážnosti. „Někdo si ze mě vystřelil,“ zněla jeho stručná odpověď na Jackovy vlídné dotazy. „Ať přivedou ty propuštěné pacienty.“

	Těch pár členů posádky, kteří neměli právě nic naléhavého na práci, se shluklo v očekávání zábavy, a všichni, kdo mohli přerušit práci, se přišli podívat, jak se tito nováčci naloďují. Ale všeobecné těšení vyprchalo, když na palubní ochoz vyklopýtal první, obyčejně vyhlížející námořník, který však usedavě naříkal, bledou tvář obracel k nebi a slzy se mu hrnuly po tvářích. Nikdo nemohl pochybovat o tom, že je mimořádně nešťastný. Ani ostatní nebyli o mnoho zábavnější. Stephen zadržel jednoho, jehož jedinou vadou byla omezená znalost angličtiny a mimořádná obtíž s mluvením kvůli rozštěpu patra, takže jeho odpovědi byly velmi podivné, jinak to byl velmi rozložitý, plachý a jemný muž z hrabství Clare; pak tři se zraněním hlavy od padajících kladek nebo kulatin, a jednoho pravého žebravého blázna. „Toho velkého chlapíka si nechám jako sluhu, s tvým svolením,“ řekl po straně Jackovi. „Je naprosto negramotný a bude mi velmi dobře vyhovovat. Ti tři další mohu být stejně dobře na moři jako na zemi, neočekávám z jejich strany žádné velké nebezpečí. Matthews to šílenství jistě předstírá a smysly se mu navrátí, až ztratíme zemi z očí. Ale ty ostatní vůbec neměli propouštět a musejí se vrátit.“

	Putovali tedy zpět, a když se dostali na nábřeží, dorazil vzkaz od přístavního admirála. „Na mou věru,“ řekl Jack, když si ho přečetl, „mohl bych jít rovnou s nimi. Všechen ten náš horečný spěch, ukládání zásob při světle lucerny, všechno to moje pobíhání po tomhle neřestném městě, jako by mi za patami hořelo, bylo úplně zbytečné. Vůbec jsem si nemusel loď nacpat vzbouřenci a šílenci, vůbec jsem je nemusel od něj brát. Norfolk už měsíc zadržují v přístavu – měli jsme spoustu času – a ten mazaný starý pes to věděl už před několika dny.“
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		KAPITOLA TŘETÍ



	

	A tak se stalo, že loď Jeho Veličenstva Surprise měla poprvé za svůj předlouhý námořní život času nazbyt, a Jack tomu byl srdečně rád. Nebude ji muset, jako tak často předtím, tolik hnát a bleskově napínat brámovky a královské plachty, jakmile je loď dokáže unést, a pak je těsně předtím, než se roztrhnou, zase svinovat. Bude moci šetřit kulatinami, lany a plachtovinou, což je pro námořníkovu mysl vždy velká úleva, ale ještě víc to platí v době, kdy loď bude možná muset obeplout mys Horn a zamířit na západ do obrovského Jižního moře, kde tisíce a tisíce mil není šance najít náhradní čnělku.

	Ta možnost byla malá vzhledem k tomu, že se Norfolk zdržel na celý měsíc, zvlášť když Surprise vyplouvající z Gibraltaru bude mít pro dosažení jižního Atlantiku mnohem příznivější pozici než její kořist, a Jack považoval za velmi pravděpodobné, že až se dostane k mysu Sv. Rocha a bude se držet poblíž, buď Norfolk chytí na cestě na jih, nebo se o něm aspoň doslechne. Bylo to místo, kde se brazilské pobřeží vysunovalo daleko na východ, a Jack jeho výběžek mnohokrát zahlédl, když plul k mysu Dobré naděje. A mnohokrát viděl obchodní lodi mířící k řece La Plata a dalšími jižními směry, jak těsně míjejí Sv. Roch, protože se tiskly k pevnině kvůli příznivějším větrům u pobřeží. Někdy bylo na dohled i dvacet obchodních plachetnic najednou, a všechny se držely téhož povědomého kurzu. Ale Jack byl na moři už dost dlouho na to, aby věděl, že může počítat pouze s jedinou jistotou, totiž že vůbec nic není jisté. Takže nespoléhal na mys Sv. Rocha ani na žádný jiný mys, ale byl připraven pokračovat do Van Diemenovy země nebo na Borneo, když bude zapotřebí.

	Přesto byl za tuto přestávku vděčný. Nejenže poskytne celé posádce čas vydechnout si po všech horečných přípravách k vyplutí, ale také mu to umožní udělat něco pro to, aby z nových členů mužstva udělal takové námořníky, jaké bude loď potřebovat při nadcházejícím boji zblízka proti Norfolku. Když Jack seděl v bostonském vězení, loď viděl, stejně jako několik dalších amerických válečných lodí, a i když se Norfolk stěží dal srovnávat s fregatami jako President nebo United States se čtyřiadvacetiliberkami a mohutnou konstrukcí jako u řadové lodi, i tak bude představovat tvrdý oříšek k rozlousknutí. Určitě ho bude obsluhovat úplná posádka mimořádně schopných námořníků a velet mu budou muži, kteří se naučili své profesi v nelítostných vodách severního Atlantiku, muži, jejichž kolegové porazili Královské námořnictvo v prvních třech soubojích fregat. Guerrière, Macedonian a Java, ty všechny jedna podruhé Američanům podlehly.

	Jelikož kapitán Aubrey na posledně jmenované lodi plul jako cestující, nebylo divu, že měl o námořnictvu Spojených států vysoké mínění. Jistě, vítězství lodi Jeho Veličenstva Shannon nad lodí Spojených států Chesapeake ukázalo, že američtí námořníci nejsou nepřemožitelní, ale i tak Jack vůči nim choval respekt, který se dal poměřovat zápalem, s jakým nechal prohánět nové mužstvo při výcviku u děl a drilu s ručními zbraněmi. Vypadalo to, že většina se na palubě Defenderu nenaučila vůbec nic kromě drhnutí palub a leštění mosazi, takže jakmile Surprise opustila Gibraltarský průliv a mys Trafalgar se rýsoval na pravoboku a maurský Spartel na levoboku, zatímco hejno veselých delfínů skvrnitých si hrálo před přídí a severoseverozápadní bríza dovolovala nést brámovky a popoháněla loď správným směrem, vzali důstojníci posádku pořádně do ruky.

	Nyní, třetí den na moři, muži už měli záda ohnutá, dlaně samý puchýř a místy odřené až do masa od tahání za dělové kladkostroje, a některým dělo při zákluzu přimáčklo prsty na rukou či nohou. Přesto pan Honey, dočasný třetí poručík, právě vedl takovou četu k jedné z karonád na velitelské palubě a skřípění její kluzné desky přímo nad hlavou donutilo kapitána Aubreyho zvýšit hlas do nezvyklé síly, aby přivolal svého stevarda. Či spíše se ho pokusil přivolat: Killick totiž klábosil s přítelem na opačné straně přepážky, a jelikož byl umíněný a hloupý, nechtěl a ani neuměl věnovat pozornost dvěma věcem zároveň – byl uprostřed historky o irském příslušníku zadní stráže jménem Teague Reilly a tu historku měl v úmyslu dokončit.  ‚„Nuže, Killicku,‘ říká mi tím staromódním způsobem, jakým se mluví v Cove v Corku, to skoro ani nejsou křesťani, duše ubohý, ‚ty seš jenom zatracenej protestant, takže nepochopíš, co tím myslím, ale hned jak přistaneme na Gran Canarii, půjdu rovnou k františkánům a tam se pořádně vyzpovídám.‘ ‚Proč to, kamaráde?‘ ptám se. ‚Proč?‘ řekne on…“

	„Killicku,“ zařval Jack, až se přepážka otřásla.

	Killick netrpělivě mávl rukou ke kajutě a pokračoval: „‚Proč?‘ řekne. ‚Protože kocábka veze za prvý Jonáše, za druhý pátera a za třetí kočku, kterou bocmanova holka přinesla do jeho kajuty. Tím tomu všemu nasadila korunu.‘“

	Třetí výzvu Killick poslechl a vtrhl do kajuty jako někdo, kdo se právě přiřítil z přední paluby. „Jak jsi pořídil?“ zeptal se Jack.

	„Inu, pane,“ řekl Killick, „Joe Plaice říká, že se pokusí o lobscouse4, a Jemmy Ducks věří, že se mu podaří husí koláč.“

	„Co puding? Ptal ses paní Lambové na puding? Na její sladkou pšeničnou kaši?“

	„Kteroužto bleje a říhá, že sotva slyšíte vlastního slova,“ zasmál se Killick vesele. „A to od chvíle, co jsme vypluli z Gibu. Mám se zeptat dělmistrovy ženy?“

	„Ne, ne,“ řekl Jack. Nikdo s postavou dělmistrovy ženy nemohl umět pšeničnou kaši nebo lojový nákyp či hustý sladký krém s rumem, a Jack si nepřál mít s ní cokoliv společného. „Ne, ne. Zbytek gibraltarského dortu postačí. A opečený sýr. Načněte štrasburský koláč a šunku z divokého kance a cokoliv dalšího, co postačí na přílohu. Na začátek španělské mešní víno a potom portské se žlutou pečetí.“

	Jack tolik spěchal s přípravami na plavbu, že starosti s náhradou za kuchaře si začal dělat až v poslední chvíli. A právě v poslední chvíli ho ten mizerný chlap vyšplouchl. Než ztratit příznivý vítr, to Jack raději rozkázal zvednout kotvu s tím, že jiného kuchaře sežene na Tenerife. Ale mělo to závažnou nevýhodu: na jednu stranu si velmi přál sezvat důstojníky hned na počátku plavby, částečně aby jim pověděl o jejich skutečném cíli a částečně aby si poslechl, co pan Allen ví o velrybářství, o obeplouvání Hornu a o dalekých vodách za ním. Jenže na druhou stranu tu byla velmi stará námořní tradice, která vyžadovala, aby kapitán předložil svým hostům jídlo, jaké důstojníci ve své jídelně nedostanou, takže by se takový oběd proměnil v jakýsi svátek, aspoň co se jídla týče. Dokonce i při velmi dlouhých plavbách, kdy se soukromé zásoby staly už pouhou vzpomínkou a celá posádka byla odkázána na lodní příděly, vynakládal kapitánův kuchař velké úsilí, aby připravil nasolené hovězí, hrachový nákyp a lodní suchary jinak než kuchař z důstojnické jídelny. A Jack Aubrey – konzervativec, muž, který měl rád staré způsoby a staré víno, jeden z poměrně mála důstojníků jeho služebního věku, který stále nosil dlouhé vlasy spletené v týlu do tuhého krátkého copu a klobouk si nasazoval raději napříč jako Nelson než podél – byl ten poslední, kdo by se vzpíral tradici. Nemohl tedy použít služeb Tibbetse, kuchaře důstojníků, ale byl nucen prozkoumat, jaké talenty se na lodi mohou nalézat, jelikož Killickovy schopnosti nesahaly dál než k opečenému sýru, kávě a snídani, a Orrage, oficiální lodní kuchař Surprise, byl v oboru labužnictví zanedbatelnou veličinou. Rozhodně nebyl žádným kuchařem v tom smyslu, jaký znají suchozemci, jelikož se omezoval na máčení soleného masa v kádích se sladkou vodou a pak ho vařil v obrovských kotlích, přičemž celé té jemné práci přihlížel jeden člen z každé jídelní skupiny mužstva. V každém případě mu chyběl čich i chuť – za své postavení vděčil nikoli tomu, že by uměl vařit, ale protože u Camperdownu přišel o paži – ale na lodi byl velice oblíbený, poněvadž to byl dobromyslný chlapík s nekonečnou zásobou balad a písniček a nebyl skoupý na lůj, onen tuk, který stoupal na hladinu kotlů, v nichž se maso vařilo. Kromě množství nutného k mazání stěžňů a ráhen patřil lůj kuchaři. Přesto Orrage rozdával tak štědře, že často nechával námořníkům plný hrnek, aby si osmažili suchar nebo rybu, pokud se ji podařilo někomu chytit, ačkoli nákupčí by mu skoro v každém přístavu dali dvě libry deset za sud.

	Jak slunce stoupalo nad světle modrým třpytivým mořem, slábnoucí vítr se přesunul k severovýchodu, takže vál přímo zezadu. Obvykle by Jack nechal napnout královské a pravděpodobně oblohové plachty. Nyní se spokojil s tím, že stáhl vratiplachtu a kosatku, přitáhl hlavní plachtu a nachýlil přední košové ráhno, a pak pokračoval s blindou, přední plachtou, předními košovými a dolními závětrovkami a hlavní košovou a brámovou plachtou, jež měly závětrovky po obou stranách. Fregata krásně uháněla před větrem, skoro v úplném tichu – bylo slyšet sotva víc než šumění vody kolem boků a rytmické vrzání stěžňů, ráhen a nesčetných kladek, jak se loď prodírala pozůstatky dlouhých vln od západu s oním energickým stoupáním a natáčením se, které její kapitán tak dobře znal. Ale proplula také prapodivnou lokální malou vánicí, sice nijak prudkou, ale vytrvalou, takže Maitland, který měl hlídku, musel pořád dokola volat uklízeče. Způsobil ji Jemmy Ducks, který na příďové latríně škubal husy. Prachové peří od něj létalo až několik yardů, a přestože ve skutečnosti Surprise vítr nepředbíhala (i když rozhodně budila takový dojem), uchvátily je víry v blindě, takže zavířilo vzhůru a točilo se stále dokola v proudech vytvářených ostatními plachtami, než se usadilo po celé palubě, na kterou padalo tiše jako sníh. A celou tu dobu si Jemmy Duck pro sebe mumlal: „To nemůžu nikdy stihnout. Zatraceně, tolik prachovýho peří!“

	Jack v tom tichu stál a sledoval to s rukama za zády, automaticky se pohupoval do rytmu stoupání a klesání lodě, pozoroval ty sněhové tance s napjatou pozorností, protože přesně znázorňovaly skutečný účinek větru v plachtách, onu sadu proměnných, kterou je mimořádně obtížné definovat matematicky. Zároveň slyšel Joea Plaiceho, jak v kuchyni nadává. Plaice, postarší námořník z příďové ubikace, který se plavil s Jackem odedávna, začal své nabídky, že připraví lobscouse, litovat téměř v okamžiku, kdy byla přijata. Jak čas ubíhal, jeho obavy strašlivě narůstaly, a teď z toho strachu nadával s překvapivou vehemencí a (jelikož byl nahluchlý) velice nahlas svému bratranci Barretu Bondenovi, který mu pro tuto příležitost dělal pomocníka.

	„Klid, Joe, klid,“ tišil ho Bonden, trhl s ním stranou a palcem píchl přes rameno k přídi, kam si paní Jamesová, manželka seržanta námořní pěchoty, a paní Hornerová přinesly pletení. „Jsou tu dámy.“

	„K čertu s tebou i s tvejma dámama,“ zařval Plaice, i když méně hlasitě. „Pokud něco nenávidím víc než co jinýho, je to ženská. Ženská na palubě je poběhlice.“

	Každou půlhodinu zazněl lodní zvon. Dopolední hlídka uplynula, přiblížil se polední rituál. Slunce dosáhlo nejvyššího bodu. Důstojníci a mladí džentlmeni buď měřili jeho výšku, nebo to cvičně zkoušeli. Pískalo se k obědu. Ale ať už členové jednotlivých jídelen jakkoli hulákali a třískali jídelními škopíky, Plaice a Jemmy Ducks vytrvali u svého úkolu v kuchyni, kde stáli uprostřed toho přílivu a blokovali plavební dráhu od přídě po záď. Stáli tam i o hodinu později, čímž rozčilovali Tibettse, který vařil a podával oběd v důstojnické jídelně – se značně prořídlým osazenstvem sestávajícím pouze ze dvou dočasných poručíků, důstojníka námořní pěchoty Howarda a hospodáře, zatímco všichni ostatní členové ve svých nejlepších uniformách hladově přecházeli po palubě, protože byli pozváni na oběd do kapitánovy kajuty.

	Ti dva námořníci tam stále byli, už celí bledí, když zazněly čtyři údery na zvon odpolední hlídky, a při prvním úderu vešli důstojníci v čele s Pullingsem do kajuty, zatímco Killick v kuchyni a statný černý chlapec, který mu pomáhal, popadli tác s hromadou lobscouse.

	Kapitán Aubrey měl černé sukno ve velké úctě, takže usadil kaplana po své pravé ruce, Stephena za něj a Pullingse na opačný konec stolu. Mowett zasedl po Pullingsově pravici a mezi ním a kapitánem pak Allen.

	„Pane Martine,“ začal Jack, když kaplan pronesl modlitbu, „napadlo mě, že jste možná ještě neviděl lobscouse. Je to jedno z nejstarších jídel příďové ubikace a je velice lahodné, když je dobře připraveno. Nesmírně mi chutnalo, když jsem byl mladý. Dovolte, abych vám trochu naložil na talíř.“

	Žel, když byl Jack mladý, byl rovněž chudý, často bez jediné penny. A tohle byl bohatý lobscouse, přímo starostenský. Orrage svým lojem báječně nešetřil a rozpuštěný tuk zaléval celý povrch jídla půlpalcovou vrstvou, zatímco brambory a drcené suchary, které obvykle tvořily základ jídla, byly sotva k zahlédnutí, jelikož podlehly přesile tučného masa, smažené cibule a ostrého koření.

	„Bůh nám pomoz,“ řekl si Jack pro sebe po několika soustech.

	„Je to příliš syté, na mě je to příliš syté. Nejspíš stárnu. Škoda, že jsem nepozval několik kadetů.“ S obavami se rozhlédl kolem stolu, ale skoro všichni přítomní muži byli vycvičeni k velmi tvrdé službě. Přečkali mimořádné vedro i chlad, mokro i sucho, ztroskotání, zranění, hlad a žízeň, zuřící živly a hněv králových nepřátel. To všechno vydrželi a dokázali vydržet i tohle – věděli, co se od nich očekává, když jsou kapitánovými hosty – a pan Martin, když byl ještě duchovním bez beneficia, pracoval pro knihkupce v Londýně, což byla v mnoha směrech ještě tvrdší škola. Všichni jedli jako zjednaní, a nejenže jedli, ale vypadali, že jim chutná. „Snad je to opravdu tak,“ pomyslel si Jack. Nebyl ochoten na svých hostech skrblit, ani jim cpát jídlo do krku násilím. „Možná jsem jedl moc vybraně, příliš málo cvičil – nějak jsem změkl.“

	„Velmi zajímavé jídlo,“ prohodil hrdinsky Martin. „Jsem přesvědčen, že vás budu obtěžovat s ještě malým přídavkem, smím-li.“

	Aspoň že nebylo nejmenších pochyb, že si důkladně vychutnávají víno. Bylo to částečně tím, že doušky vhodně oddělovaly ďábelská sousta, a částečně tím, že Plaice a Bonden jídlo osolili, což vyvolalo nepřirozenou žízeň, ale rovněž i tím, že víno bylo samo o sobě vskutku výtečné.

	„Takže toto je španělské mešní,“ prohodil Martin a pozvedl purpurovou sklenici ke světlu. „Trochu připomíná mešní víno u nás, ale je oblejší, plnější, více…“

	Jacka napadlo, že teď by se určitě dalo pronést něco příhodného o Bakchovi, vínu, oběti a oltářích, jenže byl příliš zaměstnán pátráním po nezávazných tématech konverzace, než aby to vyřešil (málokdy ho vtip napadl spontánně, což byla škoda, jelikož nikdo nemiloval vtipy víc než on i v nepatrných dávkách, a to jak své, tak jiných). A ta nezávazná témata musel hledat on, protože v souladu se zvyklostmi všichni námořníci seděli jako duchové a vůbec nemluvili, dokud nebyli osloveni, protože toto byla formální událost, a navíc tu byl přítomen v podstatě cizinec. Naštěstí se Jack vždycky mohl uchýlit k přípitkům, pokud mu témata dojdou.

	„Pane Allene, na vaše zdraví,“ usmál se na navigačního důstojníka a s úklonou hlavy si pomyslel: „Snad bude husí koláč lepší.“

	Ale jsou dny, kdy se naděje objeví, jen aby prchla v dál. Přinesli koláč jako věž, jenže zrovna když Jack vysvětloval Martinovi podstatu tohoto jídla, ucítil pod nožem nikoli pevný odpor vnitřních vrstev upečeného těsta, ale měkkou kaši. A z řezu vytékala spíše řídká krev než omáčka. „Koláče na moři,“ pronesl Jack, „se dělají samozřejmě podle námořních pravidel. Jsou docela jiné než koláče na souši. Nejdřív položíte vrstvu těsta, pak vrstvu masa, potom vrstvu těsta, pak další vrstvu masa, a tak dál, podle požadovaného počtu palub. Toto je trojpalubník, jak vidíte: lehká paluba, hlavní paluba, střední paluba, dolní paluba.“

	„Ale to jsou čtyři paluby, drahý pane,“ namítl Martin.

	„Ach ano,“ souhlasil Jack. „Všechny řadové lodě první kategorie, všechny trojpalubníky mají čtyři paluby. A když počítáte Orlop, dostanete jich pět; nebo dokonce šest, s velitelskou palubou. Trojpalubníky je pouze nazýváme, chápete. Ačkoliv když se nad tím tak zamyslím, možná když říkáme paluba, ve skutečnosti myslíme prostor mezi nimi. Velice se obávám, že je poněkud nedopečený,“ zaváhal nad Martinovým talířem.

	„Ale to vůbec ne, vůbec ne,“ vykřikl Martin. „Husa je mnohem lepší syrová. Pamatuji si, jak jsem překládal z francouzštiny jednu knihu, kde se psalo, a to se vší rozhodností, že kachna musí být vždy krvavá. A co platí pro kachnu, tím spíš platí pro husu.“

	„Co je u kachny omáčka…“ začal Jack, ale byl příliš sklíčený, než aby pokračoval.

	Avšak jak čas plynul, štrasburský koláč, uzený jazyk, další vedlejší chody, ušlechtilý sýr z Menorky, zákusky a prvotřídní portské překryly nešťastnou, přímo mrchožroutskou vzpomínku na husu. Připíjeli na krále, manželky a milenky a na Bonapartovu zhoubu, a potom si Jack odstrčil židli, rozepnul vestu a řekl: „Nuže, pánové, laskavě mi odpustíte, když budu mluvit o záležitostech týkajících se lodi. S radostí vám oznamuji, že nemíříme na Jávu. Naše příkazy zní vypořádat se s fregatou, kterou Američané posílají, aby pronásledovala naše velrybáře v Jižním moři. Je to Norfolk s dvaatřiceti děly, vše karonády kromě čtyř dlouhých dvanáctiliberek. Zdržel se na měsíc v přístavu a já doufám, že ho zastihneme na cestě, jižně od mysu Svatého Rocha, a pokud ne tam, pak někde u atlantického pobřeží. Ale není vyloučeno, že ho budeme muset sledovat až na Pacifik, a jelikož nikdo z nás neobeplul Horn, přičemž jsem vyrozuměl, že pan Allen zná ty vody dobře, protože plul pod kapitánem Colnettem, rád bych se ho zeptal, jestli by nám mohl povědět, co očekávat. A troufám si říct, že by nám mohl hodně vyprávět i o velrybářství, což je téma, o němž ke své hanbě nic nevím. Byl byste tak laskav, pane Allene?“

	„Nuže, pane,“ začal Allen téměř bez uzardění, protože jeho stydlivost se obrousila a zbytek odplavilo nezvyklé množství portského, „můj otec a dva strýcové byli velrybáři z Whitby. Vyrostl jsem na velrybím tuku, dalo by se říct, a vydal se s nimi na mnoho plaveb, než jsem vstoupil do námořnictva. Ale to bylo grónské rybaření, jak tomu říkáme, u Špicberků nebo v Davisově průlivu, kde se vyplouvalo na lov grónských nebo pravých velryb, a sem tam jsme narazili na běluhy, mrože a narvaly. Mnohem víc jsem se naučil, když jsem plul s kapitánem Colnettem do jižních rybářských lovišť, která, jak jistě víte, pane, jsou známá hlavně vorvani. Stačí říct ‚vorvani‘ – a všechny lodě vyplují z Londýna.“

	„Ano,“ řekl Jack, a jelikož viděl, že Allen se odchyluje z kurzu, dodal: „Snad by bylo nejlepší, kdybyste nám popsal svou plavbu s kapitánem Colnettem: tím pojmete jak navigaci, tak velrybaření v náležitém pořadí. Ale mluvení je žíznivá práce, takže si nejdříve dáme kávu.“

	Nastala přestávka, během níž kajutu zaplnila vůně kávy a Stephenovu celou bytost touha po tabáku. Jenže kouřit se smělo pouze na volném povětří velitelské paluby – na některých lodích se přísně trvalo jen na kuchyni – a to by znamenalo přijít o Allenovo vyprávění. Stephen se o velryby vášnivě zajímal. Stejně tak dychtil slyšet o tom, jak budou možná obeplouvat Horn, mys, jenž nad všechny jiné vynikal nebezpečností, nekonečným probíjením proti mohutným západním vichřicím, dlouho nenaplněnou nadějí, kurdějemi a konečnou porážkou. Stephen potlačil svou touhu a v duchu navigačního důstojníka vybízel, aby začal.

	„Nuže, pane,“ řekl Allen, „Američané z Nantucketu dlouho chytali vorvaně u svého vlastního pobřeží a na jih od něj, a před poslední válkou oni a pár Angličanů začali zaplouvat mnohem dál na jih, až ke Guinejskému zálivu a k Brazílii a dokonce až k Falklandským ostrovům. Ale to my jsme poprvé obepluli Horn kvůli spermacetu. To pan Shields, přítel mého otce, vyplul v osmaosmdesátém s Amelií a vrátil se v devadesátém se sto třiceti devíti tunami oleje. Sto třicet devět tun spermacetového oleje, pánové! Navíc s odměnou, která se blížila sedmi tisícům liber. Takže samozřejmě za ním spěchali další velrybáři, lovili kolem pobřeží Chile a Peru a dál na sever. Ale víte, jak jsou Španělé žárliví, když někdo v těch vodách pluje, a tehdy byli ještě horší, pokud je to vůbec možné – určitě si pamatujete sund Nootka.“

	„Věru pamatuji,“ řekl Jack, který za celou svou šťastnou přítomnost mohl děkovat onomu vzdálenému, studenému, nepohodlnému zálivu ostrova Vancouver, daleko na sever od posledních španělských osad na západním pobřeží Ameriky, kde Španělé zajali několik anglických lodí kupujících od indiánů kožešiny, a to v roce 1791, v době hlubokého míru, čímž zavdali důvod k rozsáhlému přezbrojení námořnictva, což vešlo ve známost jako Španělské nepokoje, což zase způsobilo první z Aubreyho skvělých metamorfóz, při níž se proměnil z pouhého (i když snad zaslouženě) pomocníka navigačního důstojníka v poručíka s důstojnickým patentem Jeho Veličenstva a zlatě lemovaným kloboukem na neděli.

	„Takže, pane,“ pokračoval Allen, „velrybáři rozhodně nebyli ochotni vplouvat do jakéhokoli přístavu na pacifické straně, nejen kvůli hrdým a urážlivým Španělům, ale protože tak daleko od domova si nemohli být nikdy jistí, jestli je válka nebo mír, a mohli nejen přijít o loď a úlovek, ale dostat taky po hlavě, nebo zůstat trčet ve španělském vězení, dokud neumřou hlady nebo na žlutou zimnici. Jenže když zůstáváte venku za každého počasí dva nebo tři roky, dá rozum, že se potřebujete občerstvit a znovu vystrojit.“ Všichni důstojníci přikyvovali a Killick řekl: „Přesně tak,“ a zakašlal, aby svou poznámku zamaskoval.

	„Takže pan Enderby, ten, co vyslal na moře Shieldse s Amelií, a s ním několik dalších majitelů se obrátili na vládu s požadavkem, aby byla vyslána expedice, která by našla bezpečné přístavy a zdroje zásob, aby velrybářství v jižních mořích mohlo pokračovat a vzkvétat. Vláda tomu byla nakloněna, ale jedno vedlo k druhému a nakonec z toho byla, smím-li to tak říci, obojpohlavní plavba, napůl velrybářská a napůl výzkumná, aby jedna zaplatila tu druhou. Admiralita nejdřív říkala, že zapůjčí Rattler, dobrou šalupu v bezvadném stavu o třech stech sedmdesáti čtyřech tunách a s plným oplachtěním, ale pak si to na Admiralitě rozmysleli a prodali ji majitelům, kteří z ní udělali velrybáře s velrybářským velitelem a s posádkou všehovšudy pětadvaceti mužů, oproti sto třiceti mužům na válečné lodi. Jenže Admiralita přece jen jmenovala pana Colnetta, který plul kolem světa s Cookem na Resolution a plavil se po Pacifiku na obchodních lodích, když byl mezi válkami na polovičním platu – vlastně byl přímo v sundu Nootka, a to jeho lodě tam byly zajaty! Takže se stal velitelem expedice a bylo od něj velmi laskavé, že mě vzal s sebou.“

	„Kdy to bylo, pane Allene?“ zeptal se Jack.

	„Na samém počátku španělského vyzbrojování, pane, v zimě dvaadevadesátého. Pro nás dopadlo nešťastně, protože odměnu pro dobrovolníky už rozdělili mezi muže z námořnictva a ztratili jsme několik našich lidí a mohli jsme místo nich dostat jen suchozemce nebo chlapce. A to nás zdrželo až do ledna třiadevadesátého, takže jsme ztratili i odměnu pro velrybáře a taky pěkné počasí. Nakonec jsme přece jen vypluli a na Ostrov jsme se dostali, pokud mě paměť neklame, po osmnácti dnech plavby.“

	„Jaký ostrov?“ zeptal se Martin.

	„No přece na Madeiru,“ odpověděli sborem všichni námořní důstojníci.

	„My u námořnictva říkáme Madeiře vždycky Ostrov,“ řekl Stephen značně samolibě.

	„Pak o devět dní později přišlo Ferro. A měli jsme štěstí na vítr. Když jsme ztratili severovýchodní pasáty, hnal nás další vítr přímo přes pásmo proměnlivých větrů – toho roku velmi úzké – až jsme na čtyřech stupních severní šířky zachytili jihovýchodní pasáty, a ty nás hnaly dolů na devatenáct stupňů jižní šířky, přičemž jsme na pětadvaceti stupních třiceti minutách západní délky překročili rovník. Ne. To lžu. Na dvaceti čtyřech stupních třiceti minutách západní délky. O čtrnáct dní později jsme vpluli do Ria a tam jsme zůstali, zatímco jsme opravovali takeláž a ucpávky. A vzpomínám si, že pan Colnett harpunoval v přístavu želvu, která vážila pět centnýřů. Potom jsme pluli hledat ostrov zvaný Grand, prý má být na čtyřiceti pěti stupních jižní šířky, ale jaké délky, to nikdo nevěděl. Našli jsme spoustu černých ryb – tak říkáme malým pravým velrybám, pane,“ pronesl stranou k Martinovi, „ale žádný ostrov, velký ani malý, takže jsme to vzali dál na jihozápad, až jsme u západního konce Falkland narazili na šedesátisáhovou hloubku. Počasí bylo několik dní příliš zamlžené na nějaké měření, takže jsme se jim širokým obloukem vyhnuli a raději zamířili ke Staten Island,“

	„Míníte tím, že jste propluli průlivem Le Maire?“ zeptal se Jack.

	„Ne, pane,“ odpověděl Allen. „Pan Colnett vždycky říkal, že dmutí a proudy tam dělají tak zákeřné moře, že to za to nestojí. Když jsme pak o půlnoci znovu vpluli do devadesáti sáhů – pan Colnett neustále nechával měřit hloubku hlubinnou olovnicí i s tak malou posádkou – usoudil, že jsme příliš blízko, takže jsme vyostřili na vítr a ráno jsme se stopadesátisáhovou šňůrou neměli pod sebou žádné dno. Nabrali jsme kurz na Horn a obepluli ho s větším navigačním odstupem, než by se panu Colnettovi líbilo – rád se držel blíž pevniny kvůli proměnlivějším větrům – a druhý den jsme tři nebo čtyři míle severovýchodně uviděli ostrovy Diega Ramireze. A co vás bude zajímat, pane,“ to patřilo Stephenovi, „viděli jsme jakési bílé vrány. Měly přesně stejnou velikost i tvar jako vrány, kterým venkované na severu říkají šedivky, jenže tyhle byly bílé. Pak jsme měli chvíli hodně špatné počasí s větrem ze západu a jihozápadu a mimořádně rozbouřené moře. Nicméně jsme se pěkně probíjeli kolem Tierra del Fuego, a potom u pobřeží Chile jsme měli pěkné počasí a vítr jižních směrů. Někde kolem čtyřicátého stupně jižní šířky jsme začali vidět vorvaně a u ostrova Mocha jsme jich osm ulovili.“

	„Prosím pěkně, jak jste to udělali, pane?“ zeptal se Stephen.

	„No, skoro stejně jako pravou velrybu,“ vysvětlil Allen.

	„To je, jako byste se mě zeptal, jak uříznout nohu, a já vám odpověděl, že se to neliší od ablace paže. Já osobně bych si rád poslechl podrobnější popis,“ řekl Stephen a kolem stolu se rozlehlo všeobecné souhlasné mumlání. Allen se rychle rozhlédl. Těžko uvěřit, že tolik dospělých mužů – námořníků, kteří jsou zdravého rozumu – nikdy neviděli, jak se loví velryba, nebo aspoň neslyšeli, jak se to dělá, ale jejich zaujaté, pozorné tváře prozrazovaly, že oni jsou přesně takový případ, takže začal: „Nuže, pane, stále máme muže ve vraních hnízdech, a když zahlédnou velrybí gejzír, zavolají: ‚Támhle chrlí! Všichni vyběhnou na palubu, jako by jim šlo o život – jelikož, jak víte, velrybářská posádka nedostává mzdu, ale podíly – a když je další gejzír ten správný, v tomto případě myslím, že pokud je to vorvaň, pořádný nízký gejzír míří dopředu, tak se spustí čluny, samozřejmě velrybářské čluny, špičaté na obou koncích – spustí se co nejrychleji a muži do nich vskočí a ostatní jim podají výstroj, dvousetsáhové velrybářské lano v kádi, harpuny, kopí, vlečnou zátěž a vyplují, zpočátku co nejrychleji dokážou, a potom, když se přiblíží, tak pomalu a co nejtišeji, protože pokud velryba někam neplave, tak se obvykle znovu vynoří nejvýš sto yardů od stejného místa, pokud se mezitím ponořila a pokud jste ji nevyplašili.“

	„Jak dlouho se pravděpodobně dole drží?“ zeptal se Stephen.

	„Asi jedno a půl otočení přesýpacích hodin – tři čtvrtě hodiny: některé méně, jiné více. Pak se vynoří a dýchá asi deset minut, a pokud jste opatrní a pádlujete tiše, můžete se dostat až k místu, kde jen leží a funí. Potom harpunář, který po celou dobu čeká na přídi, mrští harpunu na cíl – velryba se okamžitě ponoří a někdy člun prorazí, když vymrští ocas vzhůru neboli vztyčí prapor, jak říkáme, a zajíždí stále níž, lano se odvíjí tak rychle, že se z něj na kolíku kouří a musíte ho polévat – kormidelník a harpunář si vymění místa, a když se velryba nakonec znovu vynoří, kormidelník do ní zabodne kopí – šestistopou čepel rovnou za ploutev, pokud to dokáže. Znám jednoho starého zkušeného kormidelníka, který zabije velrybu skoro okamžitě, takže sebou začne mlít, jak říkáme, a může vám velmi snadno rozbít člun, tak divoce se zmítá. Ale obvykle to trvá dlouho: kopí a ponor, kopí a ponor, než ji zabijeme. Nejhorší jsou mladí čtyřicetisudoví býci, protože jsou velmi mrštní. Řekl bych, že se nám nepodařilo ulovit ani jednoho ze tří, a někdy vás vlečou deset mil proti větru, a i pak se mohou úplně utrhnout. S velkými starými osmdesátisudovými rybami je mnohem méně potíží, a právě jednu z nich jsem viděl zabít první ranou. Ale nejste si svou velrybou jistí, dokud ji nevyškvaříte. Mám vám vyprávět, jak se to dělá, pane?“ zeptal se a podíval se na Jacka.

	„Jestli ráčíte, pane Allene.“

	„No, tak to přivlečeme velrybu k boku lodi a začne porcování: pořádně ji připevníme a pak buď odřízneme předek, horní část hlavy, které říkáme bedna, protože v ní má spermacet, a vytáhneme ji na palubu, pokud je malá, nebo ji dovlečeme k zádi, pokud malá není, a tam počká, dokud neskončíme s ořezáváním tuku. A to se dělá tak, že se provede řez nad ploutví, zdvihne se vrstva tuku a nabodne se na hák s řetězem, připoutaným ke kladkostroji na koši na hlavním stěžni. Pak posádka vleze na mršinu s dlouhými ostrými rýči a vyřezává v tuku spirálový pruh asi tři stopy široký. Na pořádné rybě je skoro na stopu silný a jde snadno oddělit od masa. Kladkostroj ho zvedá, přitom velrybu naklání a obrací – vlastně mu říkáme obracecí kladkostroj. Na palubě tuk krájejí a házejí do škvařírny, což jsou kotle uprostřed lodi, pod nimiž se topí a v nichž se vyškvaří olej. A škvarky, které zbyly, slouží po prvním škvaření jako palivo. Když je pak všechen tuk na palubě, přejdeme k hlavě, otevřeme bednu a vybereme spermacet, tu hmotu v hlavě. Na začátku je tekutá, ale v sudu ztuhne.“

	„Je to skutečně vosk, že?“ zeptal se Martin.

	„Ano, pane, pravý čistý bílý vosk, když se oddělí od oleje, ten nejjemnější. “

	„K čemu tak asi velrybě slouží?“

	Nikoho nic nenapadlo, takže Allen pokračoval: „Ale jak jsem říkal, nejste si svou velrybou jistí, dokud ji nevyškvaříte a olej není v sudech bezpečně v nákladovém prostoru. Z osmi, které jsme zabili u ostrova Mocha, jsme zužitkovali jen tři a jednu hlavu, protože počasí se pokazilo a úlovek se nám utrhl buď při vlečení, nebo od boku lodi. Od Mochy jsme pluli kolem chilského pobřeží až na dvacátý šestý stupeň jižní šířky, kde jsme zamířili k ostrovům St. Felix a St. Ambrose, které leží čtyři sta padesát mil na západ. Mizerné kousky země, nejvýš pět mil napříč: žádná voda, žádné dřevo, skoro nic tam nerostlo a bylo skoro nemožné přistát – ztratili jsme v příboji dobrého muže. Pak zpátky k pevnině a v nádherném počasí kolem pobřeží Peru, v noci jsme téměř stáli a ve dne hledali anglické lodě. Ale žádnou jsme neviděli, a když jsme na druhém stupni jižní šířky dopluli k mysu St. Helena s větrem, který se k nám stáčel od západu, odpluli jsme a zamířili ke Galapágám…“

	Pan Allen vedl Rattler k ostrovům, podívali se na dva z nich, Chatham a Hood, které nevyvolaly nadšení, vrátili se k pevnině s větrem od západu a ve vytrvalém mrholení, pak se posunuli na sever od rovníku, takže přišli o tuleně a tučňáky, kteří s nimi byli tak dlouho, a krutě trpěli nesnesitelným vedrem. Pak nabrali kurz na Kokosový ostrov se spoustou vody a stromů, obydlený tereji a fregatkami, což bylo báječně vítané osvěžení i přes oslepující déšť, a dokonce mlhu – pak na pobřeží Guatemaly, na nehostinný ostrov Socorro, na Roca Partida, kde byli žraloci tak strašně drzí a hladoví, že se téměř nedalo rybařit – sebrali skoro všechno, co se ocitlo na háku, i kladkostroj, a jeden vyjel z vody a přes lub ukousl chlapovi ruku. Pak ke Kalifornskému zálivu, kde bylo plno želv. Tam minuli mys St. Lucas, který byl nejsevernějším bodem jejich plavby. Několik týdnů křižovali u Tres Marias, ale přestože viděli mnoho velryb, ulovili jen dvě. Potom, protože posádka byla nemocná, zamířili na jih a vraceli se skoro stejnou cestou, jakou připluli, až na to, že mnohem víc času strávili na Galapágách, kde se potkali s anglickou lodí, jejíž posádka skoro zahynula kvůli nedostatku vody – zbývalo jim jen sedm sudů.

	Allen mluvil jako u vytržení o nádherných želvách u Jamesova ostrova – nejlepší maso na světě – a přesně, podrobně, jako námořník popsal zvláštní silné proudy, přílivy a odlivy, charakter několika málo vhodných kotvišť, vzácné možnosti pro doplnění vody, a nejlepší recept, jak připravit leguána. A také jaká opatření museli přijmout, aby se vypořádali se zapuštěnými konci planěk, které se za silného poryvu vytrhly ze žlábků ve vazech, což se stalo na čtyřiadvacátém stupni jižní šířky, nedaleko od ostrovů St. Ambrose a St. Felix, kolem kterých znovu proplouvali. Hovořil o tom, že zahlédli a pronásledovali několik dalších velryb – obvykle s malým úspěchem a jednou ztratili dva čluny – a když opět protáhli Rattler kolem Hornu, tentokrát v mnohem lepším počasí, zamířili k ostrovu Svatá Helena, a v tu chvíli své vyprávění náhle ukončil: „Dopluli jsme k Eddystoneskému majáku, pak v noci k Portlandu, kde jsme se drželi pod plachtami poblíž pobřeží až do rána, a pak vyjeli výš a zakotvili před Cowesem na ostrově Wight.“

	„Děkuji vám, pane Allene,“ řekl Jack. „Teď mám mnohem jasnější představu, co nás čeká. Předpokládám, že se zprávou kapitána Colnetta byli obeznámeni i velrybáři?“

	„To ano, pane. A řídí se jeho doporučením pro většinu ostrovů, zvláště pokud jde o Jamesův v Galapágách, Socorro a Kokosový.

	Ale v dnešní době, když slunce překročí rovník a tím přinese k mexickému pobřeží mizerné počasí, plují spíš dál na západ ke Společenským ostrovům nebo ještě dál na Nový Zéland.“

	Vyrojila se spousta dalších otázek, zvláště ohledně zapuštěných konců, čelenových postranic a přídavných širokých planěk podél boků proti vnikání vody, což námořníky velice zaujalo, a pak se Stephen zeptal: „A jak se během celé té dlouhé cesty dařilo vašim lidem zdravotně?“

	„Ach pane, měli jsme na palubě výtečného lékaře, k radosti nás všech, pana Leadbettera, a kromě Jamese Bowdena, který zahynul, když se člun převrhl v příboji, přivezl všechny domů čilé a silné, i když občas měli sklon klesat na mysli a truchlit, protože jsme s velrybami zažili tolik zklamání, a ti nejsmutnější dostali mezi Hornem a ostrovem Svatá Helena kurděje. Ale pan Leadbetter je uzdravil Jamesovým práškem.“

	Po několika poznámkách o poklesu morálky a kurdějích, o mysli a hmotě a vlivu generální bitvy na zácpu, obyčejnou rýmu a dokonce i plané neštovice, Stephen se zeptal: „Prosím pěkně, můžete nám povědět něco o anatomii vorvaně?“

	„Ale jistě, pane,“ odpověděl Allen, „náhodou vám něco málo mohu říct. Pan Leadbetter byl muž velmi dychtící po vědění, a jelikož jsme se vždycky hrabali ve velrybích vnitřnostech a hledali ambru…“

	„Ambru?“ vykřikl Pullings. „Vždycky jsem si myslel, že se nachází volně na hladině moře.“

	„Nebo je vyplavená na břeh,“ přidal se Mowett. „Kdo nezná šťastný ostrov ten, kde obří citrony rostou a zářivé perly, korály a množství ambry se nachází na jeho pobřeží bohatém?“

	„Náš první důstojník je básník,“ vysvětlil Jack, když si všiml Allenova polekaného výrazu. „A kdyby se Rowanovi bylo podařilo přijet z Malty včas, aby se k nám připojil, měli bychom tu dva takové. Rowan komponuje v moderním stylu.“

	Allen řekl, že by to bylo vskutku velmi potěšitelné, a pokračoval: „Určitě ji najdete na břehu, pokud máte štěstí – John Robarts z východoindického plachetníku Thurlow se procházel kolem moře na St. Jagu, zatímco jeho loď dobírala vodu, a našel hromadu vážící dvě stě sedm liber. Zamířil rovnou domů, prodal ji na Mincing Lane, koupil si sídlo na konci Sevenoaks a hned si pořídil vlastní kočár – ale ambra nejdřív projde velrybou.“

	„Jak je v tom případě možné,“ tázal se Pullings, „že se ambra nikdy nenajde ve vyšších šířkách, kde je v moři tolik velryb, že je husté jako sražený puding?“

	„Protože ambra se najde jen u vorvaňů,“ odpověděl Allen, „a ti do severních vod neplují. Mezi velrybami, které jsou tam k vidění, je několik pravých velryb a zbytek jsou jenom ti hrozní plejtváci.“

	„Možná že vorvani nacházejí ambru na dně moře a žerou ji,“ přemýšlel Jack. „Pravé velryby ani plejtváci by něco takového nedokázali, když jim překáží ta spousta velrybích kostic.“

	„Snad ano, pane,“ řekl Allen. „Náš lékař se spíš domníval, že vzniká přímo ve velrybách, ale nedokázal na to přijít. Faktem je, že je to voskovité, a jak říkal, nezvířecí, a lámal si s tím hlavu až do konce.“

	„A našli jste něco, když jste prohlíželi velrybě vnitřnosti?“ zeptal se Stephen.

	„Obávám se, že jen trochu,“ odpověděl Allen, „a jen v jedné rybě. Jen málokdy jsme je mohli důkladně prozkoumat, protože ze všech, nebo skoro ze všech jsme tuk ořezávali v moři.“

	„Nikdy jsem ambru neviděl,“ poznamenal Mowett. „Jak vypadá?“

	„Jako hladká oblá hmota, nemá nijak zvláštní tvar,“ odpověděl Allen. „Z počátku, když ji vytáhnete, má tmavé skvrny nebo je šedě mramorovaná, a je spíš voskovitá a silně voní, ne však dusivě. Po chvíli zesvětlá a je mnohem tvrdší a začne vonět sladce.“

	„Vajíčka s ambrou, to bylo oblíbené jídlo Karla II.,“ poznamenal Martin a Pullings řekl: „Jsem přesvědčen, že se vyvažuje zlatem.“ Chvíli o tom přemítali, pomalu si podávali kolem stolu karafu s brandy, a potom Allen pokračoval: „Takže kdykoli nám počasí dovolilo velrybu otevřít, pan Leadbetter využil příležitosti a nahlédl do její anatomie.“

	„Výtečné. Velmi dobře,“ chválil Stephen.

	„Jelikož jsme byli velcí přátelé, obvykle jsem mu pomáhal. Kéž bych si vzpomněl na desetinu věcí, které mi vysvětloval, ale už to všechno bylo docela dávno. Zuby pouze v dolní čelisti, jak se mi vybavuje. Dvě nozdry, které se spojují a vytvářejí jedinou dýchací trubici s chlopní, lebka je tudíž asymetrická. Pouze náznak pánve, žádné klíční kosti, žádný žlučník, žádné cékum…“

	„Žádné cékum?“ vykřikl Stephen.

	„Ne, pane, vůbec žádné! Vzpomínám si, jak jednoho klidného dne, kdy velryba nehybně ležela u lodi, jsme rukama probrali střevo po celé délce, celkem sto šest sáhů…“

	„Ale ne,“ zamumlal Jack a odstrčil od sebe sklenku.

	„… a nenašli jsme ani náznak. Žádné cékum. Ale na druhou stranu obrovské srdce, yard dlouhé. Pamatuji si, jak jsme jedno vložili do sítě a vyzvedli na palubu. On ho změřil a vypočítal, že pumpovalo deset nebo jedenáct galonů krve jedním úderem – aorta byla na stopu široká. A pamatuji si, jak brzo jsme si zvykli stát mezi těmi obrovskými teplými vnitřnostmi a jak jsme jednoho dne jednu velrybu otevřeli a ona měla v sobě tele, a doktor mi ukázal pupeční šňůru, placentu a…“

	Jack se od Allenova vyprávění v duchu odpoutal. Krve prolité v řeži viděl víc než většina mužů a nebyl zbytečně přecitlivělý. Ale obyčejnou řezničinu nevydržel. Na Pullingse a Mowetta to zapůsobilo stejně a Allen si za chvilku uvědomil, že nikdo v kajutě si jeho přednášku nijak nevychutnává, takže změnil téma.

	Jack se probral ze zadumání, protože zaslechl slovo Jonáš, a po jednu zmatenou chvíli si myslel, že se mluví o Hollomovi. Ale pak si uvědomil, že Allen právě řekl, že z hlediska anatomie není pochyb o tom, že proroka spolkl vorvaň – někdy se ve Středomoří objevovali.

	Námořníci, celí šťastní, že jsou osvobozeni od vejcovodů a žlučových kamenů, se rozhovořili o vorvaních, které viděli v Gibraltarském průlivu, o Jonáších, které znali, o strašlivém osudu lodí, na nichž se plavil nějaký Jonáš, a Jackův oběd skončil dokonce ještě civilizovaněji, protože se přesunul z moře na souš – jaké kdo viděl divadlo, navštívil míčové hry a jak se vyvíjel hon na lišku furlong po furlongu, v němž by Mowettovi a páně Ferneyovi psi jistě svou kořist dostali, kdyby po setmění nevběhla do odvodňovací roury.

	Kapitánská kajuta sice unikla odpornějším detailům, ale kajuta nižších důstojníků nikoliv: zde navigační důstojník, nezastrašovaný kapitánovou přítomností a podporován – dokonce pobízen – lékařem a kaplanem, mohl přes odpor kladený spolustolovníky vylíčit veškeré anatomické podrobnosti, jaké si jen jeho výkonná paměť podržela. Každopádně si to rád poslechl hospodář pan Adams, který byl hypochondrického založení, přičemž cokoliv, co se byť jen vzdáleně týkalo pohlavních záležitostí, fascinovalo Howarda od námořní pěchoty.

	Ne že by všechny detaily byly odpudivé nebo se týkaly anatomie. „Četl jsem zprávy o severních plavbách a o pronásledování velryb,“ řekl Martin, „ale nikdy jsem si nedokázal vytvořit jasnou představu o tom, zda se velrybářství vyplatí. Jak byste z tohoto hlediska srovnal severní a jižní loviště?“

	„Když jsem byl mladý,“ odpověděl, „než se snížil výnos grónských vod, počítali jsme, že pět pořádných ryb zaplatí plavbu. Z každé jsme mohli dostat průměrně třináct tun oleje a skoro tunu kostic. A v těch dobách tuna kostic vynesla pět set liber. Olej dělal dvacet liber za tunu nebo o něco víc, a pak tu byla odměna dvě libry za tunu na loď, takže jste skončili tak se čtyřmi a půl tisíci. Ty se musely rozdělit mezi padesátku lidí a samozřejmě svůj podíl musela dostat loď. Ale i tak to byla dobrá plavba. Jenže teď olej sice stoupl na dvaatřicet liber, ale kostice spadly na pouhých devadesát a velryby jsou menší, je jich méně a jsou dál, takže potřebujete skoro dvacet ryb, abyste na plavbě netratili.“

	„Vůbec jsem netušil, že by kostice mohly být tak drahé,“ poznamenal hospodář. „K čemu se používají?“

	„Na parádu,“ odpověděl Allen. „Na tretky u kloboučníků a krejčích. A na deštníky.“

	„A jak se to dá srovnat s jižními lovišti?“ zeptal se Martin. „Protože pokud je tam jedinou kořistí vorvanina, o kostice na jihu vůbec nejde. Plavba se musí podniknout pouze kvůli oleji.“

	„Je to tak,“ přitakal navigační důstojník. „A když vezmete v úvahu, že když vorvaň průměrně nevydá víc než dvě tuny oleje, zatímco dobrá grónská dá desetkrát víc a taky prvotřídní kosti, vypadá to na hloupý podnik. Protože i když vorvani olej vynese zhruba dvakrát víc než obyčejný, a ta hmota v hlavě, spermacet, dá padesát liber za tunu, pořád to nevyrovná chybějící kostice. To zatraceně – chci říct, určitě ne.“

	„Račte vysvětlit ten zjevný protimluv,“ řekl Stephen.

	„Inu, doktore,“ usmál se na něj Allen s blahosklonností toho, kdo ví víc než jiný – ne, kdo je moudřejší než jiný, „copak nevidíte, že jde o využitelný čas? V arktickém oceánu – v grónské rybářské oblasti – vyplouváme začátkem dubna a o měsíc později se dostaneme k okraji ledu. Uprostřed května připlují velryby a v půlce června jsou pryč, zůstanou po nich jen ti mizerní plejtváci a pár vorvaňovců, o které nestojíme. Pokud nemáte plnou půlku sudů, můžete zamířit na západ ke grónskému pobřeží a zkoušet štěstí kolem driftujícího ledu až do srpna. Ale pak začne být taková zima a tma, že se musíte vrátit domů. Stejné je to v Davisově průlivu, i když v sundech můžete zůstat trochu déle, pokud vám nevadí riskovat, že tam zamrznete až do příštího roku, vaši loď to možná rozdrtí a sežerou vás lední medvědi. Zato vorvani žijí v mírných a tropických vodách, chápete, a můžete je lovit tak dlouho, jak chcete. V dnešní době většina jižních velrybářů počítá s tím, že zůstanou na moři tři roky, uloví takových dvě stě ryb a vrátí se domů s plnou lodí.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ vykřikl Stephen a plácl se do čela. „Jsem to ale hlupák.“ Otočil se ke sluhovi za svou židlí a řekl: „Přinesete mi teď mou krabici s doutníky, Padeene?“ A navigačnímu důstojníkovi: „Pane Allene, nechtěl byste se projít po palubě? Dvakrát jste se značně nesouhlasně zmínil o plejtvácích a pan Martin a já bychom byli velice vděčni, kdybyste svoje názory trochu rozvinul.“

	„Budu u vás za pět minut,“ odpověděl navigační důstojník, „jakmile přepíšu načisto své polední měření a vyznačím pozici do mapy.“

	Čekali na něj u ozdobného konce pravobočního zábradlí a po chvíli Stephen řekl: „Kdyby bylo v dohledu aspoň stéblo trávy nebo ovce, dalo by se mluvit o pastorálním výjevu.“ Vyfoukl oblak dýmu, který se sunul jako soudržné těleso dopředu nad středolodí, protože vítr jim vál stále přímo do zad tak rovnoměrně, že nesčetné košile, kalhoty, kabáty a šátky pověšené na složitém systému šňůr natažených od přídě k zádi se společně nakláněly k jihu v jednom šiku jako vojáci na přehlídce – žádné zbytečné plácání, žádné vybočování z řady. Se stejnou vážností jejich majitelé posedávali tu a tam na přední palubě a mezi děly na hlavní palubě: dnes bylo volné odpoledne a aspoň pro nové členy posádky to znamenalo přeměnit yardy a yardy plachtoviny, kterou ráno dostali, v oblečení do horkého počasí. Jehlou se oháněli nejen příslušníci mužstva – na levobočním palubním ochozu se jeden z nových mladších kadetů, William Blakeney, syn lorda Garrona, učil, jak si zalátat punčochy, a to pod dozorem „jídelní hospodyňky“, takto vousatého chlapíka, který sloužil pod jeho otcem a nyní se přirozeným během věcí stal jeho námořním tátou, hlavním látačem, který se svého času staral o admirálovy ubrusy. Hollom zatím seděl na levobočním žebříku a ukazoval dalšímu pískleti, jak nejlépe našít kapsu, a při tom si pro sebe potichu zpíval.

	„Ten mladý muž má ale krásný hlas,“ pronesl Martin.

	„To tedy má,“ souhlasil Stephen a zaposlouchal se pozorněji: hlas byl vskutku báječně melodický a znělý a stará odrhovačka zněla jako nová balada, příjemná a dojemná. Stephen se vyklonil a poznal zpěváka. „Jestli se bude i dál takto vylepšovat,“ přemítal, „mužstvo mu brzy přestane říkat Jonáš.“ V prvních dnech Hollom hltavě jedl a házel do sebe jídlo s pozoruhodnou rychlostí. Už nevypadal hubený jako mrtvola, ani směšně starý na pomocníka navigačního důstojníka – vlastně by se dal nazvat pohledným, pokud by pozorovatel nevyžadoval velkou dávku mužného odhodlání a energie – a z jeho oblečení už nečišela chudoba a smůla. Obdržel zálohu na plat, která stačila na vyplacení sextantu ze zastavárny a nákup poměrně slušného kabátu, a jelikož se plavili v šířkách, kde se nosily pantalony – žádní důstojníci nenosili uniformu, leda když šli na návštěvu do kajuty nebo drželi hlídku – vypadal stejně dobře jako kdokoli jiný a výjimečně dobře si uměl poradit s jehlou. Jeho spolustolovníkem byl Ward, Jackův svědomitý, tichý, poněkud bezbarvý písař, muž, který si léta šetřil na zástavu, kterou bylo nutno složit předem, aby se mohl stát hospodářem, což byl jeho nejvyšší cíl, a Higgins, Stephenův nový asistent. Během horečných dnů při vystrojování lodi se nevyznamenal tím, že by předvedl nějakou mimořádnou zručnost nebo působivé úsilí, ale na druhou stranu neudělal nic, kvůli čemu by Jack litoval, že ho vzal na palubu. „A tak se utopil v moři hlubokým,“ zakončil sloku a zapošil nit. „Tak,“ řekl mládenečkovi, „zakončíte to tím, že to půltuctukrát prošijete a při poslední otočce to vezmete obšívacím stehem.“ Přeřízl nit a podal chlapci špulku a nůžky se slovy: „Utíkejte k dělmistrovi a vraťte to paní Hornerové s mými pozdravy a poděkováním.“

	Stephen ucítil na ruce jemné dloubnutí, a když se podíval dolů, uviděl, že je to Aspasia, koza z důstojnické jídelny, která mu přišla připomenout jeho povinnost. „Nu dobrá, dobrá,“ řekl podrážděně a naposledy si potáhl z doutníku. Rozžhavený konec zamáčkl o vázací kolík, který pak otřel o bok, a nedopalek dal Aspasii. Ta klidně odkráčela zpět do stínu kurníků u kormidla, s přivřenýma očima přežvykovala a v chůzi zkřížila cestu navigačnímu důstojníkovi, který spěchal na příď. „Promiňte, že jsem vás nechal čekat,“ omlouval se. „Musel jsem si seříznout pero.“

	„Ale vůbec ne,“ řekli mu, a on pokračoval: „Takže pokud jde o ty plejtváky, pánové, máme čtyři hlavní druhy, a o žádném z nich se nedá nic říct.“

	„Jakpak to, pane Allene?“ zeptal se Martin nesouhlasně. Nerad slyšel, když někdo zatracoval celou větev stvoření.

	„Protože když zabodnete harpunu do plejtváka, je schopen vám rozmlátit člun na třísky nebo se zanoří tak hluboko a tak rychle, že vás buď stáhne pod vodu, nebo vám vytáhne celé lano. Nikdy nežil tak obrovský a rychlý tvor – viděl jsem jednoho prchat rychlostí pětatřicet uzlů, pánové! Stovku stop dlouhý a Bůh ví kolik tun těžký, a ujíždí pětatřiceti uzly, dvakrát rychleji než kůň v trysku! Je to neuvěřitelné, kdyby to člověk neviděl na vlastní oči. A kdybyste ho nějakou prapodivnou náhodou přece jen zabili nebo narazili na nějakého, co uvízl na mělčině, což je mnohem pravděpodobnější, jeho kostice jsou tak krátké a hrbolaté a většinou černé, že obchodníci někdy za ně ani nic nenabídnou, a vydá nejvýš padesát barelů nevalného oleje.“

	„Těžko se mu dá vyčítat, že nesnáší harpunu,“ prohodil Martin.

	„Pamatuji si svou třetí plavbu,“ pokračoval Allen, který ho neposlouchal. „Byli jsme u grónského pobřeží, už později toho roku, protože jsme neměli nákladový prostor plný ani z poloviny. Mizerné počasí, kvůli severnímu mrtvému vlnění led hlasitě praskal, padal strašně studený večer, a jeden z našich člunů se připíchl na plejtváka. Jak se jim to podařilo, to vůbec nechápu. Edward Norris, harpunář, byl zkušený velrybář, a dokonce i nováček na palubě pozná plejtváka podle vodotrysku – je úplně jiný než u pravé velryby. A je vidět jeho hřbetní ploutev, když se převrací a jde znovu pod hladinu. Každopádně ho vidíte jasně, když jste dost blízko na to, abyste do něj mohli zabořit železo. Ale ať k tomu došlo jakkoli, jestli kvůli mlze nebo vlnám či větru, který foukal harpunáři do očí, už se stalo, byli připoutaní k plejtvákovi. Zvedli vlajku na znamení, že museli navázat další velrybářské lano, a pak navazovali jedno za druhým. Ošidná práce, když se lano řítí tak rychle, že kolík uhelnatí a syčí, jak ho stále zaléváte vodou. Vytáhl čtyři plné bubny a částečně pátý, skoro míli lan, a zůstal dole hodně dlouho, možná půl hodiny. Když se vynořil, starý Bingham, kormidelník, ho zasáhl kopím naplno, a to byl konec. Ryba vychrlila rudou vodu, začala se křečovitě zmítat a zamířila na jih k západu jako závodní kůň. Všichni v člunu řvali o pomoc – viděli jsme, jak se člun řítí kolem, od boků se mu zdvíhá bílá voda a rychle mizí v šeru – nepoznali jsme, co udělali – možná lano zachytilo některého muže za nohu a ten visel napůl přes bort, takže se neodvažovali lano odříznout, nebo se lano možná zaseklo za odskočenou plaňku – každopádně za chvilku šli dolů, zavleklo je to pod hladinu mezi ledem, šest mužů, a nikdy jsme po nich nenašli ani stopu, ani kožešinová čepice nezůstala plavat na hladině.“

	„Vyrozuměl jsem, že vorvaň není tak rychlý ani strašlivý?“ zeptal se Stephen po chvilce.

	„Není. Mohl by, s tou svou strašlivě velkou čelistí. Mohl by člun přecvaknout v půli a ani by si toho nevšiml. Ale on to skoro nikdy nedělá. Někdy člun rozbije na kusy, když se do něj zasekne harpuna, ponoří se anebo se zmítá ve smrtelných křečích. Ale nedělá to úmyslně. Není v něm žádné zlo. Dokonce za dávných časů, kdy ve velkém Jižním moři nebyli skoro žádní velrybáři, se vyvaloval na hladině a díval se na vás tím svým malým očkem docela laskavě a zvědavě. Tehdy jsem se ho i dotýkal, vlastní holou rukou.“

	„A zaútočí nějaká velryba, když není vyprovokovaná?“ zeptal se Martin.

	„Ne. Můžou do vás narazit, až se otřesou zadní stěhy. Ale to jen proto, že spí.“

	„Jaký máte pocit, když zabijete tak obrovského tvora – když vezmete tak obrovský život?“

	„Inu, cítím se prachatější,“ zasmál se Allen. Po chvilce dodal: „Ne, ale chápu, jak to myslíte. A někdy mě napadlo…“

	„Země na obzoru,“ zavolala hlídka z výšky. „Hej, palubo. Vysoká země jednu čárku od přídě na pravoboku.“

	„To bude Pico,“ poznamenal navigační důstojník.

	„Kde? Kde?“ křičel Martin. Vyskočil na úvazovou lavici, ale špatně došlápl a dopadl značnou vahou patou zpět, přímo na prsty Stephenovy levé nohy.

	„Sledujte linii čelenu,“ ukazoval navigační důstojník, „a kousek napravo, mezi těmi dvěma vrstvami mračen, uvidíte střed Pico, jak bíle svítí.“

	„Viděl jsem Gran Canarii!“ vydechl Martin a jeho jediné oko jasně zářilo za obě. „Můj drahý Maturine,“ dodal velmi omluvně, „doufám, že jsem vám neublížil.“

	„Ale vůbec ne, vůbec ne. Nic lepšího si v životě neumím představit. Ale dovolte mi, abych vám pověděl, že to není Gran Canaria, ale Tenerife, a že vám není k ničemu, když kvůli tomu takto vyskakujete. Pokud o službě něco vím, nebude vám dovoleno vystoupit na břeh. Neuvidíte toho kanára, velkého ani malého, na jeho rodné pláni.“

	Proroci zkázy mají téměř vždy pravdu a Martin neuviděl z ostrova o nic větší kus, než by dokázal rozeznat z koše na hlavním stěžni, když Surprise čekala na moři, zatímco ke břehu odplul pouze člun a proplétaje se hustým lodním provozem se posléze vrátil s veselým tlouštíkem s hnědou kůží, ověšeným měděnými pánvicemi a schopným připravit vánoční puding, za což se zaručil starý známý kapitána Aubreyho, současný guvernér města.

	„Nevadí,“ řekl Stephen. „Je velmi pravděpodobné, že budeme nabírat vodu někde na Kapverdách. Jak já si přeji, aby to byl ostrov St. Nicolas nebo St. Lucy. Mezi nimi je maličký neobydlený ostrov Branco a na něm žije zvláštní papuchalk, který se liší od všech ostatních papuchalků, a toho jsem ještě nikdy neviděl živého.“

	Martin se rozzářil. „Za jak dlouho se tam podle vás dostaneme?“ zeptal se.

	„Nejvýš tak za týden, jakmile chytíme pasát. Někdy jsem zažil, že začal foukat severně od Kanárů, a tak nás nesl s povoleným šotem přes obratník až skoro k rovníku: nějakých dva tisíce mil s povoleným šotem! “

	„Co je to povolený šot?“

	„Nu ano, co vlastně? Vzpomínám si, že Johnson definuje šot jako nejdelší lano na lodi, a zřejmě je žádoucí, aby takové lano bylo povolené. Nebo je to možná jen další poetický výraz, jaké námořníci používají. Každopádně se k němu uchylují, když chtějí vyjádřit příjemný volný postup lodi bez námahy. Jejich jazyk je často velmi obrazný. Když se dostanou do širokého pásma tišin a proměnlivých větrů, které se nachází kousek na sever od rovníku, mezi severovýchodními a jihovýchodními pasáty, do onoho pásma, které francouzský námořník výstižně nazývá pot au noir, kotel smůly, pak říkají, že loď otupěla, jako by byla mrzutá a propadla hluboké melancholii, protože se tam jen kolébá pod zamračeným nebem a plachty jí ve vlhkém dusném vedru líně plácají.“

	V tuto chvíli však bylo nebe dokonale jasné a Surprise, ačkoli ještě nebyla tak radostná jako obvykle, jelikož se musela potýkat s tolika mizernými nemehly, zdaleka nebyla smutná nebo skleslá. Na 28°15’ severní šířky nabrala pasát, a přestože v žádném případě nefoukal naplno, celá posádka se začala těšit na skromné radosti Kapverd, oněch dočerna sežehnutých, nelítostně rozpálených a neplodných ostrovů. Život na lodi se ustálil v jednotvárné rutině plavby na otevřeném moři: slunce vycházelo kousek za levobočním traverzem a každým dnem bylo o trochu žhavější. Jakmile se objevilo, vysušilo čerstvě vydrhnuté paluby a pak shlíželo na uspořádaný sled událostí – hvizd píšťalky zavelel k uklizení hamaků, hvizd píšťalky svolal posádku k snídani, pak se uklidila a vyvětrala ubytovací paluba, hvizd píšťalky svolal nové členy posádky k nácviku obsluhy děl nebo k refování košových plachet a ostatní ke krášlení lodi, pak se měřila výška slunce, počítala zeměpisná šířka lodi a její postup, oznamovalo se poledne, hvizd píšťalky svolal mužstvo k obědu, následoval obřad, při němž pomocník navigačního důstojníka namíchal grog – tři díly vody, jeden díl rumu a příslušné díly citronové šťávy a cukru – o hodinu později bubnování svolávalo k jídlu do důstojnické jídelny, pak bylo klidnější odpoledne s večeří a dalším grogem při šesti úderech zvonu, a o něco později bubnování vyhlásilo bojový nácvik, posádka připravila loď k akci a obsadila bojová stanoviště. To se málokdy obešlo bez alespoň několika výstřelů z děl, protože i když obvyklý nácvik zatahování a vysunování velkých děl měl sám o sobě značnou cenu, Jack byl přesvědčen, že při přípravě mužů na bitvu nic nenahradí skutečné odpálení a odskok děla při ostré střelbě, nemluvě o tom, že je to naučí zaměřit ústí správným směrem. Byl velkým příznivcem dělostřelby, nadělal si osobní zásoby prachu (předpisový příděl byl příliš skrovný na pořádný nácvik), aby osádky jeho děl neztratily praxi. A jelikož muži, kteří sem přišli z Defenderu, neměli v tomto směru skoro žádné znalosti, většina jeho soukromého prachu putovala k nim, takže často, když končila první psí hlídka, večerem šlehaly prudké plameny, takže to vypadalo jako maličká soukromá bouře na lodi ztrácející se uprostřed širého, nádherně klidného oceánu, maličká bouře, z níž stoupala mračna, duněl hrom a létaly oranžové blesky.

	Ten oceán byl na vkus kapitána Aubreyho klidný až příliš. Na počátku plavby by dal přednost dvěma nebo třem pořádným vichrům od severu – samozřejmě silným tak akorát, aby nezlomily žádnou důležitou kulatinu – a to z mnoha důvodů: za prvé, přestože měl k dobru nejméně měsíc, možná i šest týdnů, byl by rád, kdyby větru bylo víc, jelikož byl přesvědčen, že na moři nikdy nemůžete mít k dobru příliš mnoho času. Za druhé si prostě liboval ve špatném počasí, miloval burácející vichr, obrovské vlny a loď, která jimi uhání jen se zbytky úplně zrefovaných plachet. A za třetí proto, že když vítr duní tak, že se košové čnělky musejí spustit na palubu a od přídě k zádi jsou natažena bouřková lana, stmelí to nesourodou posádku skoro stejně dobře jako bojová akce.

	A oni potřebovali stmelit, jak tak Jack přemítal: tohle byla poslední psí hlídka, a jelikož cvičení s velkými děly proběhlo výjimečně dobře, posádka se rozparádila natolik, že všichni tancovali a dováděli. Na přední palubě zrovna hráli Krále Artuše, přičemž jeden muž měl na hlavě jako korunu nasazenou obruč z jídelního škopíku a řada jiných na něj chrstala kbelíky vody, dokud komickými gesty, pitvořením nebo žertováním nepřinutil některého diváka k úsměvu, načež ten, co se zasmál, musel zaujmout jeho místo. Byla to velmi stará a velmi oblíbená hra do horkého počasí a byla zdrojem nekonečného veselí pro ty, kdo nemuseli za smích pykat. Ale když Jack, následován Pullingsem, přešel o pár kroků po palubním ochozu dál, aby měl na tu zábavu lepší výhled a také proto, aby poškrábal zadní stěh v naději, že slabá bríza zesílí (pohanské gesto staré jako ta hra, možná i starší), všiml si, že skoro nikdo z bývalého mužstva Defenderu se vůbec nezapojil, dokonce se ani nesměje. V pauze mezi vědry Král Artuš zahlédl poblíž kapitána, vytáhl se do pozoru a zasalutoval. Byl to hbitý mladý košař jménem Andrews, kterého Jack znal už jako chlapce, o něhož se postarala Námořní společnost. „Pokračujte, pokračujte,“ pobídl ho Jack. „Musím popadnout dech, pane,“ odpověděl Andrews přátelsky. „Chrlím vodotrysky jako velryba už nejmíň jednu obrátku hodin.“

	V té chvilce ticha se rozlehl prapodivně pronikavý a nelidský hlas, připomínající maňáska: „Já vám povím, co je na týhle lodi špatnýho. Lidi jsou tu nepřátelský. A na chlapy z Defenderu má pořád někdo spadýno. Služby navíc, nácvik navíc, práce mají dvojnásob. Věčně nás někdo péruje, ve dne v noci. Toma Píšťalku máme pořád za zadkem. A lidi jsou tu nepřátelský.“

	Tradice nikoho neprásknout byla tak silná, že všichni kromě největších hlupáků z mužstva okamžitě sklopili oči nebo se zahleděli přes lub nebo do zšeřelého nebe s pečlivě neutrálním výrazem, a dokonce i ten nejhloupější, který s otevřenou hubou chvilku civěl na mluvčího, se zachoval po vzoru ostatních. Bylo naprosto jasné, kdo to promluvil: Compton, kdysi holič z Defenderu. Skoro nepohnul ústy a s nepřítomným výrazem hleděl přes příď, ale hlas vycházel přímo od něj. A Jack si téměř ihned vzpomněl, že je břichomluvec – zvláštní tón nepochybně patřil k tomu jeho kousku. Slova byla míněna anonymně, neosobně, příležitost byla neoficiální, jak jen bylo na palubě možné, a přestože Pullings očividně toužil toho chlapa popadnout za límec, nejlepší bylo nechat ten incident být. „Pokračujte,“ pokynul Jack mužům kolem Krále Artuše a přihlížel ještě dalšímu půl tuctu věder, než se v houstnoucí tmě vrátil na velitelskou palubu.

	Toho večera v kajutě, když ladili struny, prohodil Jack: „Slyšel jsi někdy břichomluvce, Stephene?“

	„To tedy slyšel. Bylo to v Římě. Ten člověk přiměl mluvit sochu Jupitera Amona, takže bys přísahal, že ta slova pronáší opravdu bůh, jen kdyby jeho latina byla o něco lepší. Malá temná místnost – věštecky vážný hluboký hlas – bylo to velmi dobré.“

	„Možná se to musí odehrávat v uzavřené místnosti, pak zřejmě fungují zákony Dionýsova ucha. Každopádně na palubě to nevyšlo. Ale ten chlapík si myslel, že ano. Byl to strašně divný zážitek: on tam stál a drze mi říkal něco přímo do očí, jako by byl neviditelný, a já jsem ho přitom viděl jasně jako…“

	„Pikové eso?“

	„Ne. Ne tak docela. Jasně jako… Krucinál. Jasně jako vlastní dlaň? Jako mýtnou budku?“

	„Jako salisburské nebe? Jako uzeného sledě?“

	„Snad. V každém případě mi muži z Defenderu dali na srozuměnou, že jsou nespokojení.“

	Otevřeným světlíkem vskočila dovnitř bocmanova kočka. Bylo to štíhlé mladé zvíře, nevšímavé povahy a poněkud prodejné, a okamžitě se jim začalo otírat o nohy a příst.

	„To mi něco připomíná,“ řekl Jack a nepřítomně zatahal kočku za ocas, „Hollar tě chce požádat o opravdu dobré jméno, tradiční jméno, které bude dělat lodi čest. Číča nebo Míca je podle něj nedůstojné.“

	„Bocmanova kočka se může jmenovat jedině Devítiocasá,“ řekl Stephen.

	Kapitánovi Aubreymu svitlo docela rychle, takže vybuchl tak hlučným sytým smíchem, že dolehl až k levoboční hlídce na okraji přední paluby, která se začala křenit. „Panebože,“ hekal nakonec a otíral si zářivě modré oči, „jaká škoda, že jsem to neřekl já. Padej, ty hloupé zvíře,“ tohle platilo kočce, která se mu už vyšplhala na hruď, otírala si vousky o jeho tvář a oči přivírala pošetilým blahem. „Killicku, Killicku, pojď sem. Odnes tu bocmanovu kočku, vezmi ji zpět do jeho kajuty. Killicku, víš, jak se jmenuje?“

	Killick postřehl v hlase svého kapitána slabé chvění, a jelikož výjimečně měl poměrně dobrou náladu, odpověděl, že neví.

	„Jmenuje se Devítiocasá,“ prozradil mu Jack a znovu vesele vybuchl. „Devítiocasá, tak se jmenuje bocmanova kočka, ha, ha, ha!“

	„No dobře,“ řekl Stephen, „ale ten nástroj je každopádně ohavný a vůbec není k smíchu.“

	„Martin říká skoro totéž,“ řekl Jack. „Kdyby bylo po vašem, vy dva, nikdo by nebyl zmrskán a nikdo by nebyl zabit, jak je rok dlouhý, a byl by tu pořádný cirkus. Panebože, bolí mě břicho. Ale ani ty nemůžeš říct, že tohle je loď, kde se mrská: od Gibraltaru jsme nestavěli mřížový poklop ani jednou. Devítiocasou kočku nesnáším jako každý jiný, jenomže někdy ji musím nařídit.“

	„Pcha,“ udělal Stephen. „Nikdy a nikde by ji nestrpěli, leda v otrokářském zřízení. Pustíme se vůbec do muziky? Zítra mě čeká rušný den.“

	Zítra byl den, kdy Surprise, i při svém současném ospalém tempu, se vší pravděpodobností překročí obratník, což bylo místo, kde Stephen rád pouštěl žilou všem mužům ve své péči. Bylo to opatření proti tropické horečce a důsledkům přílišného pojídání masa a přílišného popíjení grogu pod téměř kolmo stojícím sluncem. Kdyby byl kapitánem, mezi 23°28’ severní šířky a 23°28’ jižní šířky by celou posádku držel na dietě z ovesné kaše s vodou. Pouštění žilou se mělo vykonávat na velitelské palubě, kde se mužstvo shromáždí jako při nástupu, a budou po jednom přecházet na druhou stranu, aby ani jeden nemohl uniknout, kdyby se přikrčil mezi kotouči lan, nebo se dokonce schoval přímo v jejich obrovských smyčkách. Byli tu totiž tací, kteří byli docela ochotní v bitvě prolít cizí krev nebo vycedit i svou vlastní, ale představa, že je někdo bude úmyslně řezat nebo se na to budou muset dívat, byla pro ně nesnesitelná. Mělo se to odehrát odpoledne, ale docela brzy ráno už oba lékaři pilně a řádně brousili své lancety a skalpely. Higgins se před svým nadřízeným stále nesmírně styděl, jako by se bál, že na něj doktor každou chvíli začne mluvit latinsky. Higginsova slovní zásoba v tomto jazyce a vlastně i řada lékařských termínů v angličtině byla tak chabá, že Stephen považoval za docela možné, že si Higgins vypůjčil jméno i certifikáty od nějakého vyškoleného muže, pravděpodobně předchozího zaměstnavatele. Přesto nelitoval, že si ho přivedl: Higgins už předvedl své nepopiratelné, byť omezené dovednosti v zubařském oboru, a to při dvou příležitostech, kdy Stephen nebyl ochoten operovat. Muži k němu vzhlíželi s úctou a několik věčných hypochondrů na Surprise, silných zdravých námořníků, kteří se jednou týdně hlásili jako nemocní a museli být utěšování pilulkami vyrobenými z křídy, růžového barviva a cukru, od Stephena dezertovalo. Chodili soukromě na poradu za Higginsem, a přestože to Stephenovi vůbec nevadilo, mírně ho znepokojovaly některé historky, které k němu dolehly: například živý úhoř, který byl prý vytažen ze střev Johna Halese, nepůsobil zrovna jako běžná záležitost, a možná bude časem nutno učinit těmto spádům přítrž. V tuto chvíli však neměl Higginsovi celkem co říct a Higgins už vůbec neměl co říci jemu: pokračovali mlčky.

	Tři paluby nad jejich hlavou, v jasném slunci (zatímco oni dva pracovali absurdně při světle lampy, vedle truhlice s léky a nástroji, hluboko pod vodoryskou) přecházel kapitán Aubrey sem a tam s Pullingsem po boku. I když byl vítr stále tak slabý, slabší, než jaký poznal u severovýchodních pasátů, měl na tváři příjemný spokojený výraz. Před ním se prostíraly krásně čisté paluby, které naplňovala mírná, smysluplná činnost, protože mužům z Defenderu jiní ukazovali, jak používat dělové kladkostroje k zajištění děla. Z přední kajuty se ozýval sbor mladších kadetů odříkávajících hic haec hoc a jejich smích, mírně krocený panem Martinem, při závěrečném his his his, his his his. V pauze, kdy budou mít chlapci po obědě, ale ten jeho na něj bude ještě čekat, s nimi projde denní výpočty, to jest u každého zvlášť jeho stanovení polední pozice lodě, kterou vypočítali z kulminace slunce a rozdílu mezi místním polednem a greenwichským polednem, jež ukazují chronometry, to vše ověřeno výpočtovou navigací. Výsledky byly někdy značně divoké: zdálo se, že někteří chlapci nejsou schopni pochopit základní principy, takže se snažili výpočty obejít chybnými odhady od oka nebo obyčejným opisováním. A přinejmenším Boyle (ačkoli pocházel z námořnické rodiny) se nikdy nenaučil výše násobit než do pěti. Přesto celkem vzato to byla příjemná sestava chlapců, a přestože Calamy a Williamson poněkud nelibě nesli, že se musejí znovu vrátit ke knihám, když předtím už tak dlouho pluli bez učitele, a i když měli sklon se chvástat a předvádět před nováčky na jejich první plavbě, nemyslel si o nich, že jsou to tyrani: vypadali na veselou kadetskou ubikaci a dělmistr s manželkou se o ně dobře starali. Paní Hornerová se jim starala o košile pro slavnostní příležitosti jako večeře v kajutě rozhodně lépe než Killick – Jack ji podezíral, že je pere ve sladké vodě.

	Sbor mladých džentlmenů se změnil. Teď odříkávali autos autee auto, a Jack se usmíval od ucha k uchu. „Tohle rád slyším,“ řekl. „Neskončí v závětří, jako končíme my, když se před námi někdo blýskne poznámkou v řečtině. Oni okamžitě odpovědí: ‚Autos, autee, auto, ty starý kohoute: Kyrie eleison.‘ A klasické vzdělání prospívá i kázni, posádka ho má v úžasné úctě.“

	Pullings nevypadal zcela přesvědčeně, ale říkal, že Mowett si rozhodně vysoko cení Homéra, když tu jim přímo před nosem zkřížila kurz kočka, která se ještě nenaučila, že velitelská paluba je posvátná, a dala najevo úmysl se mazlit a nechat se mazlit. „Pane Hollare,“ zavolal Jack a jeho hlas snadno dolehl na přední palubu, kde se bocman zaobíral napínací kladkou, „pane Hollare, no tak! Buďte tak laskav a odneste si Devítiocasou na příď a dejte ji pod zámek do kajuty. Nebo ji strčte do pytle.“

	Stephenův vtip se už dávno rozšířil po lodi a připadal všem ještě vtipnější, kdykoli ho opakovali, vysvětlovali těm hloupějším a dále ho rozpracovávali, a zvíře bylo odneseno po palubním ochozu za mnohých výkřiků „Hej, Devítiocasko“ a spousty úšklebků, protože Surprise nepatřila k těm přísným pochmurným lodím, kde muž nesměl na palubě promluvit, pokud ho neoslovil nadřízený.

	Jack se stále usmíval, když si uvědomil, že dnešní den se na lodi obvykle vykonávají tresty. Stalo se něco vážného?

	„Ani ne, pane,“ odpověděl Pullings. „Jen několik hádek, jeden opilec neschopen služby – měl narozeniny, pane – a jednou hanebné výrazy. Nic, na co by nestačil šestinový grog. Myslel jsem si, že to vynecháme, když se má dnes odpoledne pouštět žilou.“

	„Zrovna jsem se chystal navrhnout totéž,“ řekl Jack a pokračoval několika změnami v rozpisu hlídek, které mnohem důkladněji promísí nové muže s původní posádkou Surprise a trochu jim ulehčí život, když tu se mu naskytl pohled tak ohavný, že mu slova uvízla v krku. Hollom procházel po levobočním palubním ochozu na příď a Nagel, námořník 1. třídy, ale jeden z nejmrzutějších, nejzarputilejších a nejhádavějších mužů z Defenderu, šel po stejném úzkém ochozu proti němu. Ocitli se bok po boku a Nagel pokračoval rovnou dál bez sebemenšího pozdravu, jen s pečlivě lhostejným pohledem.

	„Profous,“ zakřičel Jack. „Profous. Odveďte toho Nagela dolů. Vsaďte ho do želez na polopalubě.“ Tohle ho mimořádně rozzuřilo. Pro spokojenost na lodi dělal hodně, ale ani na okamžik nestrpěl úmyslnou nekázeň, ani na okamžik, i kdyby to znamenalo mít z fregaty lodní vězení po celou misi. Slyšel na vlastní uši vášnivý výkřik St Vincenta, který zazněl v době, kdy se vzpoury šířily celou flotou: „Donutím je salutovat i kadetovi, který ještě do své uniformy nedorostl,“ a Jack s tou zásadou ze srdce souhlasil. Pullingsovi řekl: „Vezmeme provinilce při šesti zvoněních jako obvykle,“ a výraz na jeho tváři přímo šokoval Howarda z námořní pěchoty, který ho dosud viděl vždy jen veselého nebo přinejhorším netrpělivého při zdržování v loděnici.

	Zatímco se toto dělo, přišel do podpalubí poslíček s dotazem, kdy by se doktoru Maturinovi hodilo, aby přijal dělmistra. „Může přijít hned, jestli ráčí,“ řekl Stephen a otřel olej ze své poslední lancety. „Pane Higginsi, snad se odeberete na ošetřovnu.“ Jmenovaní a smluvní důstojníci5 měli tu výsadu, že mohli navštívit lékaře v soukromí, a Stephen téměř nepochyboval, že ačkoli je dělmistr statný, tmavý, drsně vypadající muž širokých ramen a s jizvami z bojů, patří k těm, komu se pouštění žilou nelíbí, a míní se z procedury omluvit.

	Svým způsobem měl pravdu, protože Hornerova návštěva vskutku souvisela s pouštěním žilou. Ale ještě než toho muže usadil, Stephen si uvědomil, že je v tom něco víc než neochota. Především nebylo v Hornerově hlasu ani stopy po tichém zajíkání a lítostivém tónu, který námořníci považovali za přiměřený v přítomnosti lékaře a v situaci, kdy k němu přišli jako pacienti. Nic takového. Hornerův hlas zněl příkře a měl silný zuřivý podtón. Odporovat mu by bylo marné a dosud to nikdo na lodi ani neudělal. Po několika všeobecných poznámkách a rozpačité odmlce řekl, že si nepřeje, aby se mu pouštělo žilou, pokud by mu ztráta krve zabránila v tom, aby to dělal. Posledních pár nocí se už velmi těsně přiblížil k tomu, aby to dělal, aspoň si to myslel, a pokud by ho ztráta byť půl pinty uvrhla zase úplně na začátek, pak… Ale pokud by na tom puštění nic nezměnilo, pak si doktor může klidně vzít i galon, jestli ráčí.

	Stephen praktikoval už dlouho mezi muži, kteří byli prostí a špatné se vyjadřovali, takže poznal, jaké množství významů může „to“ mít, a několik málo otázek potvrdilo jeho první intuitivní domněnku. Horner byl impotentní. Avšak to, co Maturina znepokojilo a vzbudilo v něm obavy, že nejspíš nebude schopen svému pacientovi pomoci, byl fakt, že dotyčný byl impotentní, jen pokud šlo o jeho manželku. Pro Hornera bylo toto odhalení velice pokořující a Stephen neměl chuť na něm vyzvídat podrobnosti, co se pravé povahy jejich vztahu týče, ale domyslel si, že paní Hornerová nemá zrovna velké pochopení. Nic neříkala – vůbec nikdy o tom spolu nemluvili – ale připadala mu nabroušená a odpovídala stroze. Horner si byl téměř jistý, že ho někdo proklel, a prý hned po svatbě byl u dvou různých čarodějů, aby ho kletby zbavili. Zaplatil čtyři libry deset. Ale nesvedli nic, mizerové. „Bůh nám buď milostiv,“ uzavřel nakonec, „už slyším píšťalku, posádka se bude dívat na tresty. Myslel jsem, že dnes nejsou žádní provinilci. Musím běžet a obléknout si svůj dobrý kabát. Vy musíte taky, doktore.“

	A tak ve svých dobrých kabátech vklouzli na své místo na velitelské palubě, která byla samá modř a zlato slavnostních uniforem, zatímco za zadním stěžněm a podél obou zábradlí stály šarlatové řady vojáků námořní pěchoty, a slunce se blýskalo na jejich bílých zkřížených řemenech a nasazených bajonetech. Jack už propustil hašteřivce, narozeninového opilce a drzouna s rozsudkem „šestinový až do příštího týdne touto dobou“. Protože i když ho v průběhu mnoha let Stephen ujišťoval zas a znovu, že záleží na množství alkoholu, nikoli vody, Jack (jako všichni ostatní na palubě) stále v soukromí věřil, že grog, dvojnásob zředěný na řídkou, nechutnou břečku, je mnohem méně omamný – to dá přece rozum. Nyní se zabýval Nagelem. „Co jste udělal? Víte zatraceně dobře, co jste udělal,“ řekl Jack s chladným, soustředěným a naprosto nelíčeným hněvem. „Prošel jste po palubním ochozu kolem pana Holloma a neprojevil úctu. Vy, starý mazák: to nebylo z neznalosti. Od neúcty, úmyslné neúcty je jen krok ke vzpouře, a vzpoura znamená oběšení beze stínu pochyb. Na této lodi se tohle dít nebude, Nagele, vy jste věděl, co děláte. Mají jeho důstojníci co říct na jeho obranu?“ Neměli. Hollom, jemuž jedinému by příslušelo promluvit, zřejmě toho nebyl schopen. „Dobrá,“ řekl Jack. „postavte mřížový poklop. Profousi, pošlete ženy do podpalubí.“ Bílé zástěry zmizely v předním průlezu a Nagel si se zamračeným, hněvivým, nebezpečným pohledem pomalu svlékl košili. „Připoutejte ho,“ poručil Jack.

	„Připoután, pane,“ ohlásil kormidelník za chvíli.

	„Pane Warde,“ obrátil se Jack ke svému písaři, „přečtěte třicátý šestý paragraf válečného řádu.“

	Když písař otevřel knihu, všichni přítomní smekli klobouk. „Třicet šest,“ četl muž pronikavým, úředním tónem. „Všechny další zločiny nikoli hrdelní, spáchané jakoukoli osobou nebo osobami ve flotě, jež nejsou zmíněny v tomto zákonu nebo pro něž zde není stanoveno vykonání žádného trestu, budou potrestány v souladu se zákony a zvyklostmi používanými na moři v takových případech.“

	„Dva tucty,“ řekl Jack a narazil si klobouk zpět na hlavu. „Pomocníku bocmana, konejte svou povinnost.“

	Harris, starší bocmanův pomocník, převzal důtky od Hollara a konal svou povinnost: nezaujatě, bez zlé vůle, přesto naplno s otřesnou silou obvyklou u námořnictva. Při první ráně Nagel vyjekl: „Ach, pane Bože“, ale pak už bylo slyšet jen vážné odpočítávání, svištění a údery.

	„Musím si vzpomenout a vyzkoušet Mullinsův patentní balzám,“ přemítal Stephen. Mladší kadeti poblíž něj, kteří ještě nikdy neviděli skutečné mrskání, vypadali vystrašeně a zaraženě, a naproti, mezi mužstvem, uviděl velkého Padeena Colmana, který neskrývaně brečel, a lítostivé slzy mu stékaly po prosté laskavé tváři. Přesto muži zůstali celkem bez pohnutí. Na kapitána Aubreyho byl tohle opravdu velmi těžký trest, ale na většině lodí by byl ještě přísnější, a panovalo všeobecné mínění, že dva tucty jsou jen spravedlivé – pokud nějaký chlápek rád plachtil tak ostře na vítr, že nesplnil svou povinnost vůči důstojníkovi, ačkoli to byl pouze nešťastný pomocník navigačního důstojníka chudý jako kostelní myš, k tomu nejspíš Jonáš a rozhodně žádný námořník, inu, nemohl si stěžovat, když mu to zatrhli. Zdálo se, že stejného názoru je i Nagel. Když mu ze zápěstí a kotníků uvolnili pouta, zdvihl svou košili a šel na příď k pumpě, aby mu kamarádi mohli spláchnout krev ze zad, než se znovu oblékne, a výraz na jeho tváři, byť zachmuřené, v žádném případě nepatřil muži, který právě prožil nesnesitelné utrpení nebo nespravedlnost.

	„Já tyhle výprasky nesnáším,“ prohodil Martin o něco později, když společně stáli u záďového roubení a sledovali dva žraloky, kteří se před několika dny připojili k lodi a vytrvale pluli v její kýlové brázdě nebo pod kýlem. Byli to zkušení protřelí žraloci, kteří žrali veškerý odpad, jenž z lodi padal, ale naprosto pohrdali všemi háky s návnadou a výsměšně se drželi právě tak hluboko, aby se nedal přesně určit jejich druh, právě tak hluboko, aby jim neublížily kulky z mušket, které na ně pršely každý večer při cvičné palbě z ručních zbraní, a kteří kapitánu Aubreymu kazili pravidelné ranní plavání. Jednoho by snesl, ale s postupujícím věkem začal být ustrašenější, a dva mu připadali příliš, zejména když nedávno zažil velmi nepříjemný incident se žraloky tygřími v Rudém moři, který změnil jeho názory na celou tuto rasu.

	„Já také,“ připojil se Stephen. „Ale musíte vzít v úvahu, že jsou v souladu se zákony a zvyklostmi moře, což je poměrně kruté místo. Věřím, že pokud se dnes večer bude zpívat, zjistíte, že bude veselo, jako by žádný mřížový poklop vůbec nebyl vztyčen.“

	Dotyčný poklop už byl uklizen a paluba dobře vydrhnuta už nejméně před půl hodinou, protože do osmi zvonění chybělo jen několik zrnek písku, po celé palbě hned za hlavním stěžněm stáli důstojníci a mladí džentlmeni, kteří měli slunce pevně ve svých kvadrantech a sextantech a čekali na chvíli, kdy překročí poledník. Ta chvíle přišla: všichni si to uvědomovali, ale v souladu s prastarým rituálem to navigační důstojník ohlásil nejprve Mowettovi a Mowett přistoupil ke kapitánovi Aubreymu, smekl klobouk a ohlásil mu, že místní čas dosáhl poledne. „Budiž tedy,“ řekl Jack a poledne se tím pádem stalo zákonem. Bezprostředně poté se lodí rozeznělo osm úderů zvonu a píšťalka svolávající posádku k obědu, ale Stephen se prodral tím hemžením k navigačnímu důstojníkovi, požádal ho o pozici a spěchal zpět k Martinovi. „Radujte se z tohoto dne, drahý pane,“ jásal. „Právě jsme překročili obratník.“

	„Opravdu?“ vykřikl Martin a zrudl radostí. „Ha, ha! Takže jsme konečně v tropech a jedno z mých životních přání se splnilo.“ Dychtivě se rozhlížel po moři a nebi, jako by teď bylo všechno docela jiné. A díky jedné z těch šťastných náhod, které odměňují přírodovědce snad častěji než jiné lidi, s větrem přilétl tropický pták rychle mávající křídly a začal kroužit nad lodí – saténově bílý pták s perlově růžovými líci a dvěma předlouhými ocasními pery, která vlála daleko za ním.

	Stále tam byl – stále pozorován Martinem, který odmítl oběd, aby nepřišel ani o chvilku v jeho přítomnosti – a občas opsal široký kruh kolem lodi, občas se vznášel nad nimi a občas se dokonce posadil na makovici hlavního stěžně, když Stephen a Higgins začali pouštět žilou celé posádce. Každému vzali jen osm uncí, jenže přibývala miska k misce, a vydalo to na devět pořádných džberů s mimořádně krásnou pěnou. Našlo se však spousta pitomců, kteří omdleli, protože jak vítr polevil a vedro vzrostlo, po palubě se rozšířil nechutný puch jako na jatkách. A jeden (mladý voják námořní pěchoty) dokonce padl do přetékajícího vědra a při tom převrhl tři další, čímž doktora Maturina tak rozzlobil, že dalšímu půltuctu pacientů pustil žilou natolik, že byli skoro bílí jako telecí maso, a kolem zbylých věder byly rozestaveny stráže.

	Za hodinu a čtvrt však bylo po všem, jelikož oba chirurgové ovládali lancety výtečně. Mrtvoly odtáhli přátelé, aby je vzkřísili mořskou vodou nebo octem, podle libosti. A nakonec, jelikož chápali, že je to jen spravedlivé, si lékaři pustili žilou navzájem. Potom se Stephen obrátil k Martinovi, jehož pták už odletěl, ačkoliv předtím mu ukázal žlutý zobák a pařáty s blánami, a řekl: „Tak, pane, věřím, že teď vám mohu ukázat něco, co uspokojí zvídavou mysl a snad pomůže určit druh.“

	Požádal Honeyho, který měl hlídku, o půl tuctu ostrých udic a bocmana o dva balíky cupaniny, každý o velikosti středně velkého kojence. Až do této chvíle si všichni muži, včetně kapitána a jeho důstojníků, svírali zraněné paže a vypadali poněkud zasmušile a ustaraně, ale Jack teď k němu přistoupil s mnohem živější jiskrou v oku a zeptal se: „Doktore, co máte za lubem?“

	„Doufám, že lovec možná bude uloven,“ řekl Stephen a hmátl po zdvižích zadní košovky, k níž byly připevněny háky na žraloky s řetězy. „A především doufám, že budeme moci určit jejich druh. Rod carcharias je jasný, ale druh… Kde je ten lotr Padeen? Tak, Padeene, přivaž ta děťátka na háky – zacházej s nimi s láskou – a nech je nasakovat červenou krví, dokud nepřechytračím ty zloduchy vzadu – za lodí – za zádí.“

	Vzal vědro a pomalu ho vyléval do pravobočního odtoku nejblíže k zádi. Mowett i Pullings vyrazili zoufalý výkřik, když viděli, jak je jejich posvátná tekutina zneuctěna, ale posádka, která to bude muset čistit, se hnala dozadu s pohledy plnými očekávání. A nebyli zklamáni: jakmile krvavé barvivo (i když téměř nekonečně zředěné) dospělo k rybám, ty se vynořily k hladině a začaly se míhat brázdou sem a tam a jejich černé ploutve čněly vysoko nad bílou vodu. Další dvě vědra, jejichž obsah putoval za záď jako růžový oblak, je přímo rozběsnila. Přihnali se a pluli po boku lodi, všechnu opatrnost zahodili, křižovali pod kýlem, kmitali kýlovou brázdou sem a tam děsivě rychle a hbitě, hned napůl z vody, hned těsně pod hladinou, až voda vřela a pěnila.

	„Hoďte tam první děťátko,“ řekl Stephen, „a nechte ho, ať se zahákuje sám. Nevytrhněte mu to z huby, u všech všudy.“

	Muž na konci lana sotva stihl bleskově obhodit smyčku kolem úvazníku, a už se pevné lano napínalo, až drnčelo, hák už byl pevně zaseknutý a žralok se šíleně zmítal pod zadním pravobokem, zatímco ten druhý mu ve slepé zuřivosti trhal velké kusy z břicha a ocasu.

	„Další děťátko,“ zakřičel Stephen a vylil zbytek krve. Útok druhého žraloka byl ještě prudší než toho prvního, až společnou silou strhli Surprise o tři čárky z kurzu.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Martin s pohledem na ten hrozný a otřesně nebezpečný úlovek. „Musíme je pustit? Mlátí sebou tak, že jestli je vytáhneme nahoru, určitě zničí loď.“

	„To opravdu nevím,“ řekl Stephen. „Ale soudím, že pan Aubrey si bude vědět rady.“

	„Držte pevně kurz,“ řekl Jack muži u kormidla, který se věnoval spíše té zábavné podívané než kompasu, a pak se obrátil na bocmana: „Pane Hollare, pár průběžných bulin na ramena křížového ráhna, a radím, abyste je dostal na palubu, aniž nám zničí úpony.“

	Nakonec všichni na lodi pracovali s takovým zápalem, že ta nesmírně silná, velmi těžká a zuřivá zvířata putovala přes bok, aniž by způsobila jakoukoli škodu, a jak tak ležela na palubě, vypadala obrovská a rozhodně mnohem nebezpečnější, a cvakot jejich strašlivých čelistí se rozléhal, jako když se přibouchává víko truhlice. Všichni námořníci, které Stephen kdy poznal, v sobě chovali prastarou, hluboce zakořeněnou nenávist vůči žralokům, a tito nebyli žádnou výjimkou. Jásali nad umírajícími netvory a týrali je. Ale i tak ho překvapilo, že tak čerstvě zmrskaný muž jako Nagel kope do většího žraloka a oslovuje ho s veškerou vynalézavostí, jaké byl schopen. A poté, co muži z příďové ubikace odnesli jeden neporušený ocas a vyzdobili jím přední vaz fregaty, aby lodi přinesl štěstí, a když Stephen a Martin byli naplno zabraní do pitvy, Nagel se vrátil a velmi ostýchavě se zeptal, zda by mohl dostat kousek, jen kousíček páteře, třeba z krku. Slíbil drobet své holčičce. „Určitě ano,“ řekl Stephen. „A můžete jí dát i toto,“ vytáhl z kapsy tři děsivé trojúhelníkovité zuby (nezbytné pro určení druhu).

	„Ach pane,“ zvolal Nagel a okamžitě je zabalil do kapesníku, „děkuju vám uctivě.“ Přirazil si je k hrudi, přičemž sebou škubl, zasalutoval a ztuhlým krokem se odšoural na příď. V půli cesty po palubním ochozu se otočil a zavolal ještě: „Bude celá blažená, vaše blahorodí.“

	Přinejmenším toho dne byl Stephen úspěšným prorokem. Když se večer, po čistě formálním bubnování k odchodu na ubikace, začalo zpívat, byl dopolední trest po vzrušení při hromadném pouštění žilou a lovu na žraloky dávno zapomenut. Kuchař je počastoval baladou o jedenaosmdesáti slokách o skotském pirátu Bartonovi, a zárodek sboru pana Martina si chvályhodně poradil s částí oratoria, jež doufal provést v celé kráse dřív, než se vrátí do domovských vod. Jelikož cestoval už dříve na řadové lodi pod velením kapitána Aubreyho, dokázal muzikálnější části posádky dokonale vštípit slova a často i melodii Mesiáše, a dnes se na Surprise plavilo mnoho jeho bývalých zpěváků. Sám měl nevýrazný hlas a na žádný nástroj neuměl pořádně hrát, ale byl vynikající učitel a posádka ho měla ráda. A když bylo po koncertě, mnoho lidí zůstalo na palubě, aby se těšilo z večerního vzduchu. Hollom byl jedním z nich: seděl na levobočním ochozu s nohama visícíma nad středolodím a čas od času zadrnkal několik tónů na Honeyho španělskou kytaru. Hledal nějakou melodii, a když ji našel, zazpíval na ni slova, dvakrát, nejprve docela potichu, pak udeřil akord a zazpíval jasně a líbezně, tím nejčistším tenorem, jaký si jen můžete přát. Stephen si slov nevšímal, dokud Hollom nedospěl k jádru věci: Dříve nebo později ke své červnové růži přivoním, což třikrát nebo čtyřikrát zazpíval v mírně odlišných variacích a zvláštním tónem, který by se dal nazvat pobavenou jistotou. „Zlatý hlas,“ pomyslel si Stephen a zadíval se na něj. Všiml si, že ačkoli je Hollom tváří otočený k protějšímu zábradlí, očima nenápadně míří k přídi, a když Stephen sledoval jeho pohled, uviděl, jak paní Hornerová skládá své šití, a když verš zazněl potřetí, s pohoršeným, vzpurným výrazem vstává a jde do podpalubí.
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		KAPITOLA ČTVRTÁ



	

	Východoindické plachetníky spatřili poměrně brzy ráno, zrovna když byl Jack v čistém zeleném moři a pod sebou neměl nic než hloubku tisíc sáhů a vedle sebe také nic, jen africké pobřeží vzdálené několik stovek mil nalevo a ještě vzdálenější americké kontinenty napravo. Plaval a potápěl se, a zase plaval a potápěl se a vychutnával si chlad a proudění vody po nahém těle a v dlouhých vlajících vlasech. Cítil se mimořádně dobře, uvědomoval si svou sílu a radoval se z ní. A po tuto krátkou přestávku, kdy se nenacházel na lodi, nemusel přemýšlet o nesčetných problémech spojených s její posádkou, trupem, lanovím a postupem, a s tím, který kurz by bylo nejmoudřejší nabrat, což byly problémy, které na palubě neustále zaměstnávaly jeho mysl. Miloval Surprise víc než jinou loď, jakou poznal, ale i půlhodinka mimo ni měla jisté kouzlo. „No tak,“ zavolal na Stephena, který stál na kotevním krakorci a tvářil se ublíženě a mrzutě. „Voda je jako šampaňské.“

	„To říkáš vždycky,“ zamumlal Stephen.

	„Do toho, pane,“ řekl Calamy. „Brzy to budete mít za sebou. Zalíbí se vám to, jakmile tam budete.“

	Stephen se pokřižoval, zhluboka se nadechl, jednou rukou si sevřel nos, druhou si přitiskl na ucho, zavřel oči a skočil tak, že zadkem udeřil do hladiny. Kvůli zvláštní neschopnosti udržet se na hladině zůstal pod vodou značně dlouho, ale nakonec se vynořil a Jack mu řekl: „Teď nemá Surprise nikoho, kdo by řídil její světské nebo zdravotní, a dokonce i duchovní záležitosti, ha, ha, ha!“ To byla pravda, protože čluny Surprise byly všechny vlečeny za zádí, aby se jim ve vedru nerozestoupily spáry, a v tom posledním seděl pan Martin. Byli totiž na pokraji Sargasového moře a on už shromáždil pěknou sbírku řas, včetně tří mořských koníků a sedmi druhů mořských krabů.

	„Plachta na obzoru,“ zvolala hlídka, když se s vycházejícím sluncem zvedl vzdálený opar. „Vy tam na palubě, plachta dvě čárky na pravobok od přídě… dvě plachty. Tři lodní plachty, brámovky nahoře.“

	„Stephene,“ křikl Jack, „musím se okamžitě vrátit. Dostaneš se ke člunům, že ano?“ Zrovna plavali (pokud se tak dá nazvat Stephenův pracný, trhavý pohyb, většinou těsně pod hladinou) směrem od lodi, a když se k jejich pohybu připočetl její klidný postup, dělilo teď kapitána od jeho velitelské paluby nějakých pětadvacet nebo třicet yardů, což byla vzdálenost blížící se hranici Stephenových plaveckých možností.

	„Ach,“ řekl Stephen, ale vlnka mu zalila ústa. Zakašlal, nalokal se znovu, ponořil se a začal tonout. Jack se jako obvykle potopil za ním, popadl ho za řídké vlasy a vytáhl ho na hladinu. A Stephen jako obvykle složil ruce na hrudi, zavřel oči a nechal se táhnout, splývaje po zádech. Jack ho opustil u Martinova člunu a rychle plaval k záďovému žebříku, vyšplhal se vzhůru, zastavil se, jen aby si sebral boty, a pak to vzal rovnou k vršku stěžně. Po chvíli zavolal, že chce dalekohled, a potvrdil si první dojem, že to jsou východoindické plachetníky mířící z Indie domů. Když pak zaslechl pronikavý přísný hlas manželky seržanta Jamese, nechal si poslat nahoru do hlavního koše rovněž kalhoty pod kolena.

	Na palubě stanovil kurz vedoucí k setkání – pro Surprise to bude jen nepatrná odbočka – a pak spěchal do podpalubí, aby se ponořil do vůně kávy, topinek a něčeho smaženého, k čemu patřila i slanina. Stephen už tam byl a využíval nespravedlivého náskoku ke konzumaci párků, a jakmile se Jack posadil, objevili se další hosté, Mowett a mladší Boyle. Čas od času poslali shora mladé džentlmeny dolů, aby hlásili, jak cizinci vypadají a co dělají, a než hostina skončila, přišel skleslý Calamy s oznámením: „Jsou to opravdu jen východoindické plachetníky, pane. A kapitán Pullings říkal, že ten nejbližší je Lushington.“

	„To rád slyším,“ řekl Jack. „Killicku, běž laskavě povědět mému kuchaři, aby se dnes mimořádně snažil, protože k nám na oběd přijdou tři kapitáni Společnosti. A můžeš vyzvednout bednu šampaňského pro případ, že se setkáme dřív. Zavěs půl tuctu lahví v mokré pokrývce na křížové ráhno, těsně pod návětrnou stranu baldachýnu.“

	Kapitáni přijeli brzy a odjeli pozdě, zrůžovělí a dobře naladění, po obědě, který končil vánočním pudingem, jímž byl Jackův nový kuchař oprávněně proslavený, a po přemíře vína. Byl to veselý oběd, protože dva z nich, Muffit a M’Quaid, svého času narazili v Indickém oceánu na francouzskou eskadru, přičemž Jack Aubrey, Pullings a Mowett byli na téže lodi, takže si měli spoustu co povídat a vzájemně si připomínat, jak se stočil vítr a jak v jistém okamžiku monsieur de Linois odpadl od větru na druhou stranu a musel se s tím vypořádat.

	Byli veselí, ale když se lodě pomalu vzdalovaly, Jack přecházel po velitelské palubě sem a tam a vypadal hluboce zamyšleně. Muffit, mimořádně zkušený námořník na trasách do Východní Indie, mu řekl, že ještě nikdy nezažil, aby pás tišin a proměnlivých větrů mezi jihovýchodními a severovýchodními pasáty byl tak široký. On a jeho společníci ztratili jihovýchodní větry dva stupně severně a teprve po pěti stech mílích ploužení a vlečení nabrali první pořádný severovýchodní vítr, a ten byl sotva průměrně silný. Jack v duchu zvažoval otázku, jestli vzhledem k nevalnému postupu Surprise by měl nyní zamířit spíše na západ, vyhnout se Kapverdským ostrovům, přestože je tam voda, a spolehnout se na přívalový déšť, který se tak často spouštěl při bouřkách mezi devátým a třetím stupněm severně od rovníku. Voda sebraná do plachet a plátěných přístřešků měla příšernou pachuť po konopí a dehtu, takže zpočátku byla sotva k pití. Ale kdyby ušetřil několik dní, mohlo by to sehrát rozhodující roli, jelikož vůbec nebylo jisté, že Norfolk bude mít stejně bídný vítr. Jenže stejně tak nebylo jisté, že na Surprise bude pršet. Lijáky v tomto pásmu, i když někdy téměř neuvěřitelně silné, zasahovaly nevelkou plochu. Dosud proplouval oblastí proměnlivých větrů, aniž by jedinkrát zmokl, ačkoli zahlédl černé masy mračen na obzoru kolem dokola nebo tu a tam malé izolované bouřky, které se vyskytovaly na třech nebo čtyřech místech současně a od sebe je oddělovaly míle klidné vody. A osud lodi bez vody v tišinách, to byla strašná představa. Na druhou stranu podnebí v této oblasti, i když pekelně horké, bylo vždy mimořádně vlhké. Člověk necítil velkou žízeň a sladké vody se spotřebovalo mnohem víc na máčení soleného masa než na pití.

	Jeho mysl se natolik obírala těmito věcmi, že když večer se Stephenem nechal běhat prsty po hmatníku s úmyslem vyloudit mírné tidly-tidly-tidly doprovázející dlouhé úvodní téma cella v pomalé (a možná poněkud nudné) větě, kterou oba dokonale ovládali, zatoulal se při jednom snadném přechodu do jiné pomalé věty od téhož skladatele a vzpamatovala ho až příšerná disharmonie a Stephenovy pobouřené výkřiky. Co si Jack myslí, že dělá? Co to má znamenat?

	„Tisíckrát prosím za prominutí,“ omlouval se Jack. „Jsem v tom kusu d moll – něco jsem si v duchu přemílal – ale zrovna jsem se rozhodl. Odpusť mi na chvíli.“ Vyšel na palubu, změnil lodní kurz na jihozápad k jihu, a když se vrátil, se spokojeným výrazem řekl: „Tak. Možná za několik týdnů umřeme žízní, jestli nezaprší, ale aspoň nám Norfolk neunikne. Chci říct,“ dodal a poklepal na svou dřevěnou židli, „teď je o něco méně pravděpodobné, že nám unikne. Ale na druhou stranu se obávám, že budeš muset chudáku panu Martinovi povědět, že nakonec Kapverdy neuvidí.“

	„Ta duše ubohá, bude nesmírně zklamaný. Zná toho o broucích mnohem víc než já a zdá se, že Kapverdy překypují rozmanitými zástupci tetramerae, ačkoli plytká a povrchní mysl je může považovat za odporné. Prozradím mu to nějak jemně. Ale mohu ti něco povědět, Jacku? Dnes večer do hudby nevkládáme srdce. Já tedy určitě ne, a nejspíš se projdu na vzduchu a pak půjdu spát.“

	„Neurazilo tě to moje zadumání, že ne, Stephene?“ zeptal se Jack.

	„Naprosto ne,“ odtušil Stephen. „Byl jsem v duchu neklidný, ještě než jsme se posadili. A hudba projednou nepomohla.“

	To byla naprostá pravda. To odpoledne prošel Stephen papíry, které se mu nahromadily v kajutě, většinu jich vyhodil a ostatní jakž takž srovnal na menší hromádku. A mezi těmi, které vyhodil, byla nedávná série dopisů od nějakého Wellwishera, zjevného anonyma, který mu pravidelně dával na vědomí, že je mu manželka nevěrná. Ty dopisy v něm obvykle vzbudily jen mírný podiv, mírnou touhu zjistit, co je zač, že si dává takovou námahu. Ale nyní, částečně kvůli jednomu snu a částečně proto, že věděl, že zjevné okolnosti jsou proti němu – že to muselo vypadat, že se ochomýtal kolem Laury Fieldingové – posílilo to neklid, který ho provázel od chvíle, kdy v Gibraltaru dopisy doputovaly na Surprise. Přestože by se jejich manželství podle většiny měřítek stěží dalo nazvat úspěšným, Stephen byl manželce velmi oddán a pomyšlení, že se na něj zlobí, spolu se zoufalstvím, že s ní nemůže hovořit, narušily jak obvyklý poklid mysli, tak dosavadní jistotu, že dopis doručovaný Wrayem ji přesvědčí o jeho neochvějné úctě bez ohledu na fakt, že vysvětlení přítomnosti paní Fieldingové bylo nutně neúplné a v některých ohledech zcela lživé. V tuto chvíli, v současném mizerném rozpoložení, mu docházelo, že lži mají tutéž pronikavou schopnost jako pravda: obojí postřehneme intuitivně, a Diana byla v intuici mistr.

	Na chvíli se zastavil na střední části paluby, kde kolem něj vířil vítr, než se po hmatu dostal po schůdkách na velitelskou palubu. Noc byla černočerná, jako teplý černý samet bez jediné hvězdy. Rozeznal pohyb lodi podle naléhavého zdvíhání a rázů a živého chvění dřeva pod rukou a vrzání kladek, lanoví a plachet nad hlavou, ale nezahlédl ani plachtu, ani lano, dokonce ani stupně před svým nosem, po nichž šplhal vzhůru. Jako by byl zcela zbaven zraku, a teprve když se jeho nos ocitl nad hranou velitelské paluby, oči se mu vrátily, jelikož tam ve světle z kompasnice stál kormidelní důstojník dohlížející na kormidlování, šedovlasý muž jménem Richardson, a u kormidla mnohem mladší Walsh. Docela blízko rozeznal náznak temnější postavy rýsující se u zadního stěžně. A tuto postavu oslovil: „Dobrý večer, pane Honey. Není tu někde kaplan?“

	„To jsem já, pane,“ uchechtl se Mowett. „Vyměnil jsem se s Honeym. Ano, pan Martin je stále vzhůru. Je v barkase, kterou vlečeme za zádí. A pochybuji, že se do svítání vrátí, když je tak nezvyklá tma, že není vidět na krok. Sotva ho rozeznáte, když se podíváte přes bok.“ Stephen se podíval: moře moc nefosforeskovalo, i když bylo tak teplé, ale stačilo to, aby byla vidět zčeřená kýlová brázda vířící kolem vlečených člunů, a v tom nejvzdálenějším pak jen taktak rozeznával, jak Martin čeří vodu vrháním malé sítě. „Snad byste se k němu rád připojil?“ navrhl Mowett. „Pomohu vám přes záďové brlení, jestli si budete přát.“

	„Nebudu si přát,“ odmítl Stephen zvažující vzdálenost přes matně světélkující vodu a stále výraznější pohupování řádky člunů – bárky, gigu, joly a obou kutrů, všechny pořádný kus od sebe – které by musel překonat, než by se dostal k barkase. „Špatné zprávy vždycky počkají. Ale poslouchejte, Jamesi Mowette, neházejí sebou ty loďky trochu děsivě? Nehrozí nebezpečí, že je zalije zvířená kýlová brázda, stáhne je pod hladinu a pana Martina ztratíme?“

	„Panebože, to ne, pane,“ zvolal Mowett. „Nehrozí žádné nebezpečí. A kdyby mělo začít foukat, tedy opravdu pořádně foukat, zvrátil bych košovku, přitáhl kaplana k boku a pak mu hodil lano. Viďte, že je příjemné, že se konečně hýbeme? Od chvíle, co jsme čekali u Skály, je to poprvé, co děláme víc než pět uzlů. Na začátku hlídky se kocábka konečně nechala trochu slyšet, a od přídě se už určitě zvedá krásná vlna, kéž bychom ji mohli vidět. Vzduchem se spustila jak sokol širokých křídel, dravec to ostrého hlasu.“

	„To jsou vaše verše, pane Mowette?“

	„Ne, ne, bohužel, ty jsou Homérovy. Bože, jaký to byl chlapík! Co jsem ho začal číst, docela jsem ztratil chuť sám psát, protože on je tak…“ Mowett, přemožen obdivem, ztichl a Stephen prohodil: „Netušil jsem, že jste znalec řečtiny.“

	„To nejsem, pane,“ odpověděl Mowett. „Četl jsem ho v překladu, tu knihu mi darovala na památku jedna mladá dáma v Gibraltaru, je od jistého Chapmana, opravdu skvělého chlapíka. Začal jsem to číst, protože jsem si vážil dárkyně a protože jsem doufal, že budu schopen porazit ubohého Rowana na hlavu nějakými hodně dobrými metaforami a rýmy, až se k nám připojí, ale četl jsem dál, protože jsem nemohl přestat. Znáte ho?“

	„Nikoliv,“ odpověděl Stephen. „Ačkoli jednou jsem nahlédl do verze od pana Popea a madam Dacierové. Doufám, že váš pan Chapman je lepší.“

	„Ach, ten je výtečný – občas velkolepě hřímavý, jako bouřlivé moře, protože Ilias je ve čtrnáctislabičných verších; jsem si jist, hodně se podobá předloze. Musím vám ho ukázat. Ale troufám si tvrdit, že jste ho četl v originále.“

	„Neměl jsem na vybranou. Když jsem byl chlapec, to byl pořád Homér a Vergilius, Vergilius a Homér a mezi nimi mnohý výprask a slzy. Ale přes to všechno jsem si je zamiloval a zcela s vámi souhlasím – je to král mezi básníky. Odysseia je jistě hezký příběh, ale Odyssea jsem nikdy nedokázal mít upřímně rád – připadá mi, že neustále lhal. A pokud někdo lže za určitou mez, bohužel tou falší zcela nasákne a už není příjemný.“ Stephen hovořil značně procítěně. Jeho práce ve špionáži vyžadovala značnou podvojnost – možná až příliš. „… už není příjemný. A nehádal bych se s těmi, kdo říkají, že Homérovi se ta báseň příliš nepovedla. Ale Ilias, pane Bože, druhá taková kniha jako Ilias prostě není!“

	Mowett zvolal, že doktor to řekl přesně, a začal recitovat zvláště povedený úryvek, brzy se v něm však ztratil. Ale Stephen ho sotva slyšel, jeho mysl svítila vzpomínkami a on zvolal: „A to ohromující hrdinství, vedle něhož všichni uboze bledneme. A s jak neuvěřitelným uměním vše líčí od začátku až ke vznešenému konci, kdy Achilles a Priamos té noci spolu klidně hovoří, oba odsouzeni k záhubě a oba to vědí – je to vznešený konec a úplný závěr, protože pohřební obřady považuji pouze za nezbytnou formalitu, téměř přívažek. Ta kniha je plná smrti, ale jak jen je živoucí!“

	Přerušily je čtyři údery zvonu a po celé lodi zaznělo volání pozorovatelů: „Záchranná bóje, všechno v pořádku.“

	„Pravoboční palubní ochoz, všechno v pořádku.“

	„Pravoboční příď, všechno v pořádku,“ a následovaly všechny ostatní. Tesařův pomocník, který nesl lucernu, ohlásil jedenáct palců v jímce – to dá tak půlhodinku pumpování za úsvitu – a strážní kadet, který se chvíli potýkal s lucernou a přesýpacími hodinami, ohlásil: „Sedm uzlů jeden sáh, pane, jestli ráčíte.“ Mowett to napsal na plavební tabulku. Lucerna zmizela dole v průlezu, temnota se rozprostřela ještě hustší než předtím a Stephen řekl: „Jeden pošetilec z Lampsaku, Metrodoros se jmenoval, vysvětloval, že ti bohové a hrdinové jsou zosobněním toho a onoho, ohně a vody, nebe a slunce a tak dál, Agamemnón prý byl vzduch ve výšinách, jak si vzpomínám – a pak byla spousta pilných chlapíků, kteří nacházeli v Homérovi skryté významy po tuctech, a někteří byli toho názoru, že zejména Odysseia je obrovskou nafouklou metaforou, již autor pojal jako příležitost pro přebujelé uplatnění akrostichu. Ale pokud vím, ani jeden z těch inkoustových ťulpasů nikdy neviděl, co je jasné jako polední slunce – že Ilias je nejen velký světový epos, ale je to také jedna velká obžaloba cizoložství. Jsou pobity stovky, spíš tisíce mladých hrdinů, Trója se ocitne v krvi a plamenech, dítě Andromaché shodí z hradeb a ji samotnou odvlečou, aby nosila vodu řeckým ženám, to skvostné město bylo vyrabováno a lidé pobiti, a to všechno, všechno kvůli pouhému cizoložství. A ten nemožný chlap se jí nakonec ani nelíbil. Jamesi Mowette, cizoložství se nedá ničím omluvit.“

	„Nedá, pane,“ přitakal Mowett a ve tmě se usmíval, částečně vlastním vzpomínkám a částečně proto, že jako všichni ostatní na palubě – tedy všichni muži z původní posádky Surprise – si byl tak jist zločinnými rozhovory mezi doktorem Maturinem a paní Fieldingovou, jako kdyby je viděl líbat se a objímat přímo v posteli. „Ne, pane, vůbec ničím. A někdy mě napadlo, že mu něco naznačím. Ale tyto věci jsou příliš choulostivé a pochybuji, že by se to tím vyřešilo. Ano, Boyle, co je?“

	„Mu? Komu?“ podivil se Maturin pro sebe.

	„Prosím za prominutí, pane,“ hlásil Boyle, „ale jsem přesvědčen, že nás volá barkasa.“

	„Tak mazejte dozadu a zjistěte, co se děje. Vezměte si mou hlásnou troubu a volejte do ní hlasitě a jasně.“

	Boyle volal hlasitě a jasně a po návratu oznamoval: „Pokud jsem vyrozuměl, pane, kaplan si přeje vědět, jestli předpokládáme, že se vichřice zhorší.“

	„Koneckonců, za to se v poslední době modlíme,“ řekl Mowett. „Ale snad bychom měli barkasu raději dostat pod záďový převis. Kaplan je možná trochu nervózní. Skočte dolů a pomozte mu po žebříku nahoru, bude tam spousta světla z kajuty.“

	„Je to od vás velmi laskavé,“ hekal Martin už usazený na vratidle, aby po tom výstupu popadl dech. „Loďka poskakovala nahoru a dolů velmi znepokojivým způsobem, a v poslední půlhodině jsem nemohl provádět vůbec žádná pozorování.“

	„Co jste pozoroval, pane?“

	„Světélkující organismy, většinou drobné mořské korýše, klanonožce. Ale k tomu potřebuji klidnější vodu, pěknou klidnou vodu, jakou jsme měli skoro celou cestu. Jak jen se modlím, aby se znovu utišila, než necháme chaluhy úplně za sebou.“

	„O chaluhách nic nevim,“ řekl Mowett, „ale podle mě si můžete být docela jistý, že budeme mít klidné počasí, než překročíme rovník.“

	A vskutku, dlouho, dlouho předtím, než překročili rovník, pasátní vítr za zádí fregaty ustal a zanechal ji s plachtami splasklými, a všechny ty vznešené plochy, které rozprostřela, aby zachytila i nejslabší vánek, jen zkroušeně visely a loď se strašlivě převalovala na mohutném mrtvém vlnění hladkého moře.

	„Takže toto jsou tišiny,“ řekl Martin, který vyšel na palubu ve svém nejlepším kabátě, jejž si bral na pozvání do kajuty, a s velkým uspokojením se rozhlížel po rozpáleném, kabonícím se nebi a skleněné hladině moře. „Vždycky jsem je chtěl vidět. Nicméně si myslím, že si kabát sundám a obleču až na večeři.“

	„To vyjde nastejno,“ ozval se Stephen, který měl dnes náladu odporovat víc než obvykle kvůli bezesné noci, protože skoro neustále toužil po své soukromé neřesti, alkoholové tinktuře laudana, formě tekutého opia, která po mnoho let tišila jeho úzkost, nespokojenost, nešťastnost, bolest a nespavost, ale jíž se po sňatku s Dianou vzdal (s výjimkou medicínských případů). „Kabát chrání před sálavým žárem slunce a mechanismus vašeho těla vás udržuje ve stálé teplotě. Jak víte, pouštní Arabové chodí zahalení od hlavy k patě. Zdánlivá úleva je pouhá iluze, vulgární omyl.“

	Martin však nebyl muž, který se nechá jen tak zdolat. Svlékl kabát, pečlivě ho přeložil přes hamakové plátno, a řekl: „Přesto je ten vulgární omyl báječně osvěžující.“

	„A pokud jde o tišiny,“ pokračoval Stephen, „podle mého názoru ten výraz patrně chybně používáte. Jak tomu rozumím já, v námořnickém jazyce jsou tišiny okolností, stavem, nikoliv oblastí. Jsou obdobou záchvatu mrzutosti a vzdorné pasivity. Dítě, a bohužel i dospělý člověk, chraň nás pán Bůh, může začít trucovat kdekoli. Podobně i o lodi lze říct, že je mrzutá, že trucuje kdekoli, pokud se dlouho nehýbe. Možná se mýlím, ale kapitán Aubrey to bude jistě vědět.“

	Kapitán Aubrey to věděl, ale jelikož oba byli jeho hosté, nastrojil to tak, aby souhlasil s oběma, i když se klonil spíše ke kaplanovu názoru: soudil, že onen stav trucovitosti a vzdorné pasivity se z námořnického slangu nebo popěvků stal obecným slovem na souši, používaným, jak naznačil pan Martin, ve smyslu oblasti tišin a proměnlivých větrů. Měl o panu Martinovi vysoké mínění, vážil si ho, ale nezval ho tak často, jak by asi měl. A nyní, aby to napravil, mu nejen plnil sklenku příliš často a nakládal mu nejlepší porce ze skopové kýty, ale také ohýbal pravdu v jeho prospěch. Důvod tkvěl v tom, že v Martinově přítomnosti cítil zábrany. Znal jen málo pastorů a úcta k černému suknu v něm vyvolávala pocit, že v jejich přítomnosti je nutno zachovat vážnost a vést rozvážné rozmluvy, nejlépe o tématech morální povahy. A i když si ve sprostotách příliš neliboval – vskutku tak nikdy nehovořil, leda v rozverné společnosti, kde by opak působil urážlivě svatouškovsky – pociťoval tíživou nutnost zachovat dekorum. Navíc tu byla ta potíž, že pan Martin sice miloval hudbu, byl však jen průměrný hráč, takže po jednom či dvou žalostně provrzaných večerech plných omluv ho už nezval, aby si přišel do kajuty zahrát. Jack byl tudíž ke svému hostu víc než obvykle pozorný, nejenže mu blahopřál (docela upřímně) k rannímu kázání, nejenže ho krmil a naléval vínem takovou měrou, jakou by při čtyřicetistupňových teplotách za pětaosmdesátiprocentní vlhkosti vydrželo jen málo mužů, ale vyprávěl mu podrobně o plachtě, kterou toho odpoledne nechá zavěsit přes bok, aby si posádka měla kde zaplavat – konkrétně ti členové posádky, kteří se neodvažovali vlézt přímo do moře ze strachu z utopení. To vedlo k poznámkám o neochotě námořníků, především rybářů, naučit se plavat. A Pullings, který seděl u opačného konce stolu a jako čestný kapitán směl zanotovat vlastní tóninu, prohodil: „Už dost dlouho jste nikoho nezachránil, pane.“

	„Patrně ano,“ odpověděl Jack.

	„Zachraňuje kapitán lidi často?“ zeptal se Martin.

	„No zdali! Při každé misi jednoho nebo dva, nebo i víc. Troufám si říct, že byste mohl složit posádku bárky z mužů, které jste zachránil, je to tak, pane?“

	„Snad ano,“ řekl Jack nepřítomně, a potom s pocitem, že neplní povinnosti vůči svému dalšímu hostu, dodal: „Doufám, že vás dnes odpoledne uvidíme mimo palubu, pane Hollome. Plavete?“

	„Ani tempo, pane,“ odvětil Hollom a poprvé tak promluvil. A po krátké odmlce připojil: „Ale přidám se k ostatním, kteří se budou cachtat v plachtě. Bude to vzácný požitek, moci se ochladit.“

	Vskutku vzácný požitek. Dokonce i v noci se zdálo, že krvavý měsíc sálá žárem, a za dusných, tíživých dnů na slunci, i když často schovaném za nízkými mraky, bublala ve spárách na palubě smola a dehet se rozpouštěl a kapal z lanoví, a pryskyřice vyvěrala zpod nátěru a stékala v čůrcích po bocích lodě, vlečené pomalu na jihozápad se všemi čluny před přídí a s veslaři, kteří se střídali po každém otočení přesýpacích hodin. Občas olejově hladké moře zčeřil horký, rozmarný závan, a to pak celá posádka vyrazila nastavit ráhna tak, aby větru využila. Ale Surprise málokdy uplula víc než míli, než se vítr stočil nebo úplně ustal, takže loď zanechal na mrtvých vlnách bez života, kde se pak kolébala do takové míry, že bez ohledu na zesílené a čerstvě dotažené úpony a zdvojené zadní stěhy bylo nebezpečí, že se stěžně skácí do moře, i když brámové čnělky spustili na palubu. A nejen paní Lambová, ale také někteří suchozemci z Defenderu znovu ulehli, vysíleni mořskou nemocí.

	Byla to únavná doba a zdálo se, že trvá celou věčnost. Polední měření Slunce jednoho dne se dalo rozeznat od předchozího pouze těmi nejjemnějšími přístroji používanými s nejvyšší dovedností. Vedro se propracovalo až do nejhlubších prostor lodi, takže podpalubní voda příšerně čpěla a ti, jejichž kajuty se nacházely hluboko v podpalubí, mezi nimi i Stephenova a kaplanova, se téměř nevyspali. A když při nočních hlídkách vylezli na palubu, kde si rozkládali přinesené smotky plachtoviny přes rozměklý dehet ve spárách, byli krutě honěni z místa na místo, protože posádka, obvykle pod kapitánovým přímým velením, lapala každý závan vzduchu. Byla to doba, kdy se teorie hroutily: Stephen, i když byl proti vedru odolný jako salamandr – dokonce si v horku liboval – se zbavil kabátu, plátěných kalhot i důkladných vlněných punčoch a objevil se v bílém volném kabátu, obvykle rozhaleném na hubeném hrudníku, ve vzdušných nankinových kalhotách a slaměném klobouku se širokou krempou, který mu upletl Bonden, jehož kdysi před lety ve stejných vodách naučil číst. Tehdy to byly mnohem, mnohem laskavější vody a mnohem rychlejší plavba, neskonale méně nákladná, co se týká vynaloženého úsilí. Stejně tak Jackovi nezabránil vlastní názor na vlhkost v tom, aby vypil celou svoji osobní zásobu východoindického světlého piva, ani v tom, aby zas a znovu s navigačním důstojníkem procházel zásoby vody, kdy sčítali to, co zbývalo v největších sudech o sto padesáti devíti galonech ve spodní řadě, ve středních sudech o sto osmi galonech, v menších sudech o čtyřiapadesáti galonech a ještě v soudcích poloviční velikosti, vyskládaných v bočních prostorech vedle lodní stoky, a docházeli k velmi znepokojivému součtu. I když počítali nejvýš kvart na hlavu přidělovaný hospodářem – mnohem méně než galon piva v domácích vodách – zásoby se zmenšovaly skoro o půl tuny denně. A to ještě nezapočítávali velké množství vody absolutně nutné k máčení soleného masa, aby se dalo jíst.

	Na 6°25’ severní šířky přece jen zachytili okraj lijáku, ale ten stačil akorát tak připravit jejich rozprostřené baldachýny a plachty tím, že je umyl pro další případný déšť. Těch několik sudů vody, které nasbírali, mělo v sobě tolik soli, dehtu a impregnace z nových plachet, že za současného stavu, kdy nouze nebyla ještě tak vážná, se nedala pít. Jack ji přesto nechal přelít do sudů. Pokud to bude takhle pokračovat, dají desetiletý plat za hrnek mnohem horší břečky.

	Měl starosti, především kvůli nedostatku vody, samozřejmě. Ale také kvůli nedostatečnému postupu. Znal Norfolk a věděl, že pokud mu velí některý americký důstojník z Constitution nebo jeden z těch, s nimiž se setkal jako válečný zajatec v Bostonu, popluje na jih nejvyšší rychlostí, jakou mu jen stěžně a lanoví dovolí. Mohl by dokonce dohnat své měsíční zpoždění a proplout kolem mysu Sv. Rocha ještě před Surprise. Starosti mu dělala posádka na lodi. Muži ze Surprise mezi sebe přijali gibraltarské šílence a jednali s nimi laskavě, krájeli jim maso a hulákali jim do uší, když pořádně nerozuměli. Ale většinu mužů z Defenderu nemohli vystát, bez ohledu na rozdělení těžké práce při vlečení lodi a změny, které Jack zavedl do rozpisu hlídek. Skoro všechny tresty padaly kvůli rvačkám, k nimž docházelo mezi těmito dvěma stranami, a Jack vyhlížel den, kdy konečně překročí rovník, s opravdovou úzkostí. Při tradičně drsné zábavě by zlomyslnosti mohly nabrat ohavný směr. Už dříve zažil, že neoblíbení muži byli zmrzačeni, a jeden se během žertovného držení pod vodou utopil. To bylo v době, kdy Jack sloužil jako pomocník navigačního důstojníka na Formidable. A jeho obavy posiloval fakt, že všichni byli čím dál popudlivější, protože se museli neustále plahočit v tíživém vedru při zmenšených přídělech. Samozřejmě jako zdejší vládce hned po Bohu mohl rovníkový ceremoniál zakázat, ale styděl by se velet lodi řízené takovým způsobem.

	Navíc něco viselo ve vzduchu, něco, na co ještě nedokázal kápnout. Jack měl štěstí, pokud jde o mise, takže většinu života strávil na lodi a to mu poskytovalo víc zkušeností s lodními posádkami, než získala většina důstojníků jeho služebního stáří. A jeho zkušenosti byly navíc bohatší, protože jeden popudlivý kapitán u mysu Dobré naděje degradoval pana kadeta Aubreyho na řadového námořníka, takže bydlel, jedl, spal a pracoval s ostatním mužstvem. To mu umožnilo důvěrně poznat způsoby a nálady námořníků, co znamenají jejich pohledy, gesta a mlčení. A nyní si byl jist, že se něco děje, něco skrytého, o čem se ale všeobecně ví. Zcela jistě se tu neklubala vzpoura a jistě nešlo ani o těžký hazard, který poznal na několika lodích zbohatlých na kořistném, protože mezi muži ze Surprise kolovalo sotva pár drobných. Ale vládlo tu jisté vzrušení a bylo tu jisté tajemství, které mohly spolu souviset.

	A měl docela pravdu, a o tom „cosi“ věděli na lodi všichni kromě kapitána, kaplana a samozřejmě dělmistra. Na přeplněné válečné lodi bylo velmi obtížné cokoliv provádět soukromě a celá posádka věděla, že pan Hollom to dělá s paní Hornerovou. Měl pro takovou činnost ideální umístění, protože si svůj hamak věšel v ubikaci kadetů, a dělmistrovo království, kde se paní Hornerová starala o mladší kadety, bylo po ruce. V těch prostorách mohlo být velmi málo dalších mužů z lodi, aniž by vzbudili komentáře, a Hollom, který byl nyní poměrně dobře krmen, plně využíval svých možností.

	Všeobecně se mělo za to, že je využívá až příliš, že po diskrétním začátku nabyl nemístné sebedůvěry a že si to brzy vypije, kamaráde, pořádně si to vypije. Hollom nebyl muž, který by šikanoval posádku nebo nechával muže trestat, takže vůči němu vůbec nechovali zášť, ale ani si ho nevážili, protože nebyl zvlášť dobrý námořník. A přestože měl v tuto chvíli štěstí, a to štěstí mu pořádně záviděli, vždycky tu byla možnost, že je Jonáš. Zůstal pro loď cizincem. Totéž do značné míry platilo pro Hornera, jehož mrzutá povaha a prudkost skrývaná těsně pod povrchem zavinila, že neměl na palubě žádné přátele, i když jeho si vážili jako výkonného dělmistra a báli se ho jako nesnesitelného parchanta, pokud ho něčím naštvali.

	Takže posádka mohla pozorovat tyto dva cizince, pozorovat je s živým zájmem v intervalech mezi službami, při nichž se snažili vymanit loď z tišin. A jak ta dvojice ztrácela opatrnost, připadalo fascinovaným divákům, že se blíží výbuch. Ale tyto dohady, i když se o nich bez zábran diskutovalo, nikdy nedoputovaly do kapitánské kajuty. A v jídelně se neprobíraly, když byl přítomen kaplan.

	Jack tudíž zůstával v nevědomosti, co se týče konkrétního důvodu vědoucích pohledů, které pozoroval ze svého obvyklého místa u ozdobného zakončení zábradlí na návětrné straně velitelské paluby. Ale i kdyby ho znal, poručil by člunům vyjet, když se objevili tuňáci. Za úsvitu našli na palubě množství létajících ryb, a jak slunce stoupalo, těsně pod hladinou byla vidět plující hejna jejich pronásledovatelů. Osádky člunů horečně rozhazovaly sítě a šňůry a přivezly několik nákladů ryb, ryb, které se nemusely máčet ve vzácné sladké vodě. A jak Stephen prohodil k Martinovi, tuňák pruhovaný, podobně jako jeho bratranec tuňák velký, je nejen teplokrevná ryba, ale rovněž velmi podporuje Venušiny touhy.

	Celá posádka, kromě paní Lambové, snědla tolik tuňáků, kolik do sebe dokázala nacpat, a po hostině se z podpalubí linula Hollomova líbezná Červnová růže, jelikož nebyl ve službě. Dělmistr vyšel na palubu, aby se věnoval jedné z karonád na přední palubě; písnička náhle utichla. Dělmistr vrazil ruku do kapsy, zjistil, že nemá kapesník, a zamířil zpět do své kajuty.

	Dvojici zachránila jen píšťalka svolávající všechny muže, protože Jack se rozhodl, že ten tmavě fialový mrak daleko na severovýchodě, zpod něhož kmitají blesky, by k nim mohl na svém okraji přinést třeba rotující úder větru, takže by bylo dobré spustit brámové čnělky, i když je vztyčili teprve před několika hodinami, aby zachytily poslední závany větru s létajícími rybami.

	Udělal dobře, protože se ukázalo, že poryv udeřil s mnohem větší silou, než kapitán či Pullings nebo navigační důstojník očekávali. Po různých evolucích se k nim přes klidné moře odzadu od levoboční zádě se syčením přihnala bílá čára postupující rychlostí pětatřicet mil za hodinu, s neproniknutelnou tmou za sebou a s předvojem tří malých světlých ptáků letících těsně před ní.

	Narazila do lodi, se sílícím vytím ji položila na pravobok a Stephena a Martina srazila k palubním odtokům na závětrné straně, protože se při pokusu rozeznat dalekohledem ptáky neopatrně pustili toho, čeho se drželi. Ještě než je laskaví muži vyprostili, veškerý vzduch se proměnil v burácející masu deště, teplého a tak hustého, s tak velkými kapkami a nasyceného jemnou vodní tříští, že sotva mohli dýchat, když šplhali vzhůru po nakloněné palubě, a odtoky už chrlily vodu proudem. „Jak prosím?“ snažil se Martin překřičet mocný, všudypřítomný rámus.

	„Jen jsem na doktora volal ‚řezník‘,“ řval mu Jack do ucha. „To se na moři říká, když se někdo svalí. Pořádně se chyťte tady toho úvazníku.“

	Deset minut se Surprise hnala vpřed s plně narefovanou přední košovkou, a jakmile vítr trochu polevil, začali roztahovat kdejaké kusy plátna na zachycení deště a vytahovat sudy. Ale lijavec se bohužel skoro všechen vyčerpal, když bez užitku zaplavil palubu, a část z toho, co se nasbíralo do hlavní královské plachty roztažené mezi sloupky přední paluby a zatížené dělovou koulí, se vylilo, když pan Hollom uvolnil nesprávnou smyčku, protože byl poněkud popletený.

	Přesto i za tu krátkou dobu, co déšť trval, shromáždili vodu na osm dní, a to velmi čistou vodu. A ženy na palubě, dokonce i téměř nepohyblivá paní Lambová, naplnily všemožné hrnce a vědra – a už v nich měly namočené prádlo. A co bylo ještě lepší, po bouřce následoval stálý vítr, snad první závan jihovýchodních pasátů.

	Jenže za to vše museli samozřejmě zaplatit. Skrz sluncem rozeschlé paluby příšerně teklo a po celé Surprise (i když se radostně hnala vpřed) se rozléhalo zurčení vody vtékající až na orlop a do nákladového prostoru s výjimkou oplechovaného skladu chleba, do všech kajut a všech zavěšených lůžek v těchto kajutách. A ještě než slunce večer náhle, jak to v tropech bývá, zapadlo, horký vzduch v uzavřených prostorách se zaplnil pachem plísně: modré, zelené a někdy i skvrnitě šedé plísně, která porůstala knihy, oblečení, boty, mořské vzorky, sušený bujón a samozřejmě mohutné palubníky, pod nimiž všichni spali a do nichž všichni, kromě kapitána, čas od času narazili hlavou. Nebylo to tím, že by Jack Aubrey byl oproti jiným trpaslík – ve skutečnosti byl vysoký víc než šest stop – ale tím, že jeho kajuta měla větší stojnou výšku. Či spíše jeho kajuty, protože měl tři: přední kajutu, levoboční kajutu, ve které se nacházela dolní část zadního stěžně a dvaatřicetiliberní karonáda a kde také jedl, pokud neměl více než čtyři či pět hostů, a také zde měl místo na spaní na pravoboku, a pak přímo na zádi byla vznešená velká kajuta, umístěná napříč lodí a kterou osvětlovalo nádherné, obloukovité, sedmidilné, dovnitř skosené okno. Bylo to nejvzdušnější, nejsvětlejší, nejpříjemnější místo na lodi, Killickovo království, neustále čištěné, vytírané, drhnuté a blýskané, vonící včelím voskem, čerstvou mořskou vodou a leštěným nátěrem.

	„Snad bychom si mohli dnes večer trochu zamuzicíroval?“ navrhl Stephen, který se vynořil ze svého páchnoucího brlohu.

	„Panebože, to ne,“ vykřikl Jack okamžitě. „Dokud trvá tenhle kouzelný zefýr, musím loď řídit, musím zůstat na palubě.“

	„Jistě popluje, ať už budeš na palubě nebo ne. Máš schopné důstojníky, u všech všudy, a ti stejně musejí být vzhůru, kvůli hlídkám, které postupně drží.“

	„To je jistě pravda,“ řekl Jack. „Ale ve slabém větru je kapitánovou povinností být na palubě a hnát loď po vodě silou vůle a břišních svalů. Dá se říct, že je to jako koupit psa a sám štěkat u vrat stáje…“

	„U vrat stáje, když je zamkneš,“ opravil ho Stephen a zdvihl ruku.

	„Přesně tak: u vrat stáje, která jsi zamkl, ty sám. Ale je toho mnoho mezi nebem a zemí, jak víš. Stephene, nechceš si sednout do kajuty a hrát sám, nebo pozvat Martina, nebo upravit Scarlattiho pro housle a cello?“

	

	„Nechci,“ řekl Stephen, který nesnášel jakýkoli náznak zvýhodňování, a zmizel do páchnoucí jídelny, kde hrál půlpencový whist s Martinem, panem Adamsem a navigačním důstojníkem. Na karty se však soustředili poněkud obtížněji než jindy, jelikož Howard z námořní pěchoty se učil hrát na německou flétnu podle jedné metody, z níž byl mimořádně zmaten, přestože byla údajně přizpůsobena těm nejméně chápavým, a do toho Mowett předčítal Honeymu úryvky z Iliady tichým hlasem, zato s nesmírným požitkem, takže doktor Maturin vůbec nelitoval, když ho ošetřovatel odvolal k večerním obchůzkám, které prováděl s panem Higginsem.

	Kapitán Aubrey, jenž na palubě v jedné ruce držel kus studeného nebo aspoň vlažného hrachového pudinku a jedl a druhou rukou se držel nejzadnějšího stěhu hlavní brámové čnělky, rozhodně poháněl svou loď stahováním břišních svalů a neutuchajícím úsilím své vůle, ale dělal mnohem víc než to. Byla jistě pravda, že měl schopné důstojníky, a zejména Pullings a Mowett znali milou fregatu velmi dobře. Jenže on ji znal mnohem déle – vyryl své iniciály na ohlávku přední košové čnělky, když ho tam jako vzpurného kluka za trest poslali – a řečeno bez okolků, řídil ji lépe.

	Skoro jako by jel na temperamentním koni, jehož nálady a tempo zná jako svoje vlastní, protože i když nikdy netahal lana ani nevložil ruku na kormidlo (jen tu a tam, aby cítil chvění kormidelního listu a přesný stupeň jeho vychýlení), měl velmi pohotovou posádku, muže, s nimiž na této lodi plul při honbě za skvělou kořistí nebo unikal před beznadějnou přesilou, a jejich prostřednictvím s ní byl v nejtěsnějším kontaktu. Už dávno upustil od obezřetného napínání plachet a od pohodlné plavby s narefovanými košovkami v prvních dnech cesty, takže Surprise nyní plula s horními i dolními závětrovkami i v noci, a tak to zůstane, pokud to půjde. Co se týče mužstva, většina si dokonale uvědomovala, že toto je vzácná příležitost, aby loď unikla z nepříznivé moci živlů. Všichni si onehdy všimli, že kapitán nechal uložit první soudky s nechutnou dešťovou vodou, a prostřednictvím všudypřítomných sluhů věděli o všech rozhovorech, které se na toto téma vedly v kajutě a jídelně, a též přímo odposlechli řeči, které se vedly na velitelské palubě. A těch několik zatvrzelců nebo dutohlavých hňupů, které nepřesvědčila výřečnost kamarádů, úplně přesvědčilo to, že ke kormidlu byli voláni nejlepší kormidelníci mimo pořadí, že kapitán byl neustále, hlídku za hlídkou, přítomen, a že vyžadoval, aby obsluhovali kosatky a stěhovky nadpřirozenou rychlostí.

	Stále tam byl, i když už svítalo, a využíval každého pohybu oceánu nebo větrného poryvu, aby popohnal loď o něco dál, o něco rychleji. Vítr se stočil k jihu a v tuto chvíli Surprise plula tak ostře na vítr, jak jen mohla, až se návětrné lemy plachet chvěly. S vycházejícím sluncem vítr značně zesílil a pak loď skutečně ukázala, co dovede při plavbě na bulině – přední úponová lavice na závětrné straně zmizela ve skvostné tříšti příďové vlny, bílá pěna se hnala podél boku obloukem tak hlubokým, až se ve středolodí ukázalo měděné plátování, a široká, rovná kýlová brázda se každých pět minut protahovala o další námořní míli. Všechny z denní směny a obě hlídky na palubě Jack nahnal k návětrnému zábradlí, aby loď co nejvíce napřímil, nechal napnout hlavní královskou plachtu a pak tam stál, zapřený na nakloněné palubě, promáčený létající tříští, s tváří ztrhanou a pokrytou světle žlutými štětinami neholeného vousu, a vypadal dokonale blažený.

	Byl tam ještě i v poledne, kdy se vítr poněkud zmírnil, ale vanul s krásnou pravidelností z východojihovýchodu a prokázal, že je pravý pasát. A když slunce překročilo meridián, kapitán, navigační důstojník a všichni ostatní důstojníci s mimořádným uspokojením zjistili, že mezi dnešním a předchozím měřením urazila Surprise 192 mil a vymanila se z pásma tišin a proměnlivých větrů.

	Po časném obědě strávil kapitán odpoledne v závěsném lůžku, kde ležel na zádech a chrápal tak mocně a vytrvale, že muži až vpředu u zvoničky na sebe mrkali a uculovali se, a paní Lambová, tichým hlasem a s vrtěním hlavou, řekla manželce seržanta námořní pěchoty, že z hloubi srdce lituje ubohou paní Aubreyovou. Na bojové cvičení však už byl Aubrey zcela v pořádku a připraven. A protože v noci byly do služby povolány obě hlídky, nechal na dnešní večer pouze velmi oblíbené a nijak namáhavé cvičení s ručními zbraněmi, při němž celá posádka, včetně vojáků námořní pěchoty, pálila na láhev zavěšenou na předním ráhně. A když konečně bubnování ohlásilo konec cvičení, udivil Pullingse a Mowetta poznámkou, že zítra by mohli začít natírat loď. Zatím nemělo smysl paluby drhnout, protože dehet byl tak měkký, ale velmi by litovali, kdyby nějaká obchodní nebo portugalská válečná loď viděla Surprise v tomto příšerném nepořádku.

	To, co řekl, byla naprostá pravda. I když každé dopoledne vlekli kolem dokola člun, pokud to bylo proveditelné, a velitel záchodové čety a jeho muži se snažili vydrhnout všechno, co se dalo, přesto smola, dehet a lepkavá mořská špína zapadaly zářivý Nelsonův šachovnicový vzor na fregatě a zlacené lodní řezby vůbec nevybízel k tomu, aby na nich oko prvního důstojníka spočinulo se zalíbením. Ale o tyto věci se obvykle dbalo až později během plavby, kdy narůstala možnost, že loď zářící čistotou ohromí každého, kdo ji spatří, a v tuto chvíli měla Surprise před sebou k nejbližšímu brazilskému mysu ještě hodně přes pět set mil. Navíc natírání lodě vždycky znamenalo pomalejší postup, a i když se ta práce samozřejmě musela udělat dřív, než doplují do měřitelných hloubek, Pullings by čekal, že na této straně rovníku se Jack nebude zdržovat, leda kdyby přišel liják, který by zaplnil řady a řady prázdných sudů. Jenže oba s Mowettem byli od dětství vychováváni ve službě, která nepodporovala zpochybňování rozkazů, a jejich: „Ano, pane“ zaznělo jen s nepatrným zaváháním.

	Doktor Maturin takové zábrany neměl. Když toho večera vešel do kajuty, počkal, až Jack dohraje kouzelné malé rondo, a pak se zeptal: „Nemáme snad spěchat a zítra překročit rovník?“

	„Ne,“ usmál se na něj Jack. „Pokud vítr vydrží, a je skoro jisté, že jako pravý pasát bude dbát svých povinností, doufám, že rovník překročíme v neděli na nějakých dvaceti devíti stupních západní délky. Takže zítra bys měl být docela blízko u svých starých známých skalisek Svatého Pavla.“

	„Opravdu? Jaká radost, musím to sdělit ubohému Martinovi. Pověz, co to bylo za rondo, které jsi hrál?“

	„Molter.“

	„Molter?“

	„Ano. Však víš, Molter Vivace. Určitě jsi o něm slyšel, Molter Vivace. A ha, ha, ha!“ Když se konečně vychechtal, otřel si oči a zasípal: „Byl to bleskový nápad, oslnivě jasný, jako když odpálíš modré světlice. Bože, jsem to ale veselá kopa. Ještě se budu vydávat za vtipálka a nadělám jmění. Molter Vivace… to musím povědět Sophii. Píšu jí dopis, nechám ho poslat po některé obchodní lodi mířící domů, pokud některou příští týden potkáme u Brazílie, což je pravděpodobné. Molter Vivace, no to mě podrž.“

	„Kdo dělá hloupé vtipy, ten krade,“ zavrčel Stephen, „a ten ubohý žvást není ani hříčka, ale ohavný kameňák. Kdo je ten Molter?“ zeptal se a zdvihl úhledný notový zápis.

	„Johann Melchior Molter, Němec z minulého století,“ řekl Jack. „Pastor u nás doma má o něm velmi vysoké mínění. Opsal jsem tento kus, někam ho založil a našel ho před deseti minutami zastrčený za naším Corellim v C dur. Pokusíme se teď o toho Corelliho, když máme tak triumfální den?“

	Nikdo by však nenazval triumfálním následující den. Surprise měla boky obložené lešením a celá posádka se střídala v oškrabování dřeva, otloukání rzi ze železného kování, a potom v natírání a začerňování různých částí. Brzy toho rána Stephen pověděl Martinovi o tom, že se blíží ke skaliskům Svatého Pavla, která ve správné roční době hostí nejen rozmanité rybáky, ale rovněž dva steganopodes, hnědého a mnohem vzácnějšího modrého tereje. Teď nebyla vhodná sezona, ale existovala jistá naděje, že tam zůstali nějací opozdilci, a jakmile jim to povinnosti dovolí, posadí se na různá výhodná stanoviště, kde si budou moci opřít teleskopy a pátrat po terejích, a dokonce snad vidět i přímo skaliska, čnící osaměle z oceánu.

	Ale málokdy mohli posedět aspoň deset minut, protože každou chvíli po nich někdo chtěl, aby se přesunuli – pozor na nátěr, pane – proboha, pozor na ten nátěr. A když postávali poblíž záďového roubení s elegantní zlacenou řezbou, dozvěděli se, že tam můžou chvilku zůstat, pokud se nebudou ničeho dotýkat. Ale v žádném případě nesmějí na ten zlatý lístek ani dýchat, dokud vaječný bílek neuschne, a rozhodně si vůbec nesmějí opírat dalekohledy o roubení. Dokonce i ve člunech to bylo lepší než zde, přestože z úrovně hladiny se obzor přiblížil na pouhé tři míle. Jenže dnes byly i čluny vytaženy, aby je mužstvo oškrábalo a natřelo, a když projevili jistou netrpělivost, dozvěděli se, že „by se jim nelíbilo, kdyby si banda Portugalců spletla kocábku s newcastleským uhlákem nebo čluny s náklaďáky na bahno“.

	Nakonec jim Calamy navrhl, aby se vyšplhali na přední koš, z něhož budou vidět kus světa téměř ve všech směrech a také na ohromnou vzdálenost, protože přední košovka byla skasána. Pomohl jim vyšplhat nahoru, pohodlně je usadil na složených závětrovkách, které tam byly uloženy, a přinesl jim dalekohledy, slaměné klobouky se širokou krempou, aby měli mozek chráněný před výhní obrovského slunce, které teď viselo téměř kolmo nad nimi, a na zahnání hladu hrst kůrek olámaných ze sucharů, známých jako kadetské ořechy, jelikož oběd bude nejspíš pozdě.

	A právě z této vyvýšené plošiny uviděli nejprve buřňáčka běločelého, a potom, po výkřiku hlídky na hlavním brámovém ráhnu, zahlédli bílý zub na jihozápadním obzoru, kde se zdvíhaly skály ostrovů Svatého Pavla. „Ó, ó,“ vykřikl Martin, přiložil si dalekohled k jedinému oku a pečlivě zaostřil. „Že by to byl…?“ K lodi přiletěla řada velkých, cílevědomých ptáků, poměrně značnou rychlostí a nepříliš vysoko. Sto yardů od pravobočního traverzu se zarazili, chvíli viseli ve vzduchu a pak se jeden po druhém vrhli jako terejové k hladině, do níž zajeli hlavou napřed, až voda vystříkla. Pak se vynořili, zakroužili, několik minut se ještě potápěli a pak odletěli stejně cílevědomě na severovýchod.

	Martin se uvolnil, spustil dalekohled a otočil rozzářený obličej k Stephenovi. „Spatřil jsem modrého buřňáka,“ oznámil a potřásl Stephenovi rukou.

	Dávno předtím odešli muži hlídky při sedmi úderech na večeři chutnající po terpentýnu, a o jedno převrácení přesýpacích hodin později je následoval zbytek posádky, hlučný jako obvykle. K hostině v důstojnické jídelně zvalo vybubnování Dubových srdcí a pak nahoru vyšplhal posel se vzkazem, že džentlmeni čekají.

	„Vyřiďte kapitánovi Pullingsovi mou nejhlubší poklonu,“ řekl Stephen, „že ho prosím, aby mě omluvil.“

	Martin udělal totéž a pak se vrátili k diskusi o těch pustých ostrovech, nyní tak blízkých. „Ani jedna bylina, ani stéblo trávy,“ poznamenal Stephen. „Dokonce ani kapka vody, jen ta, která spadne z nebe. Ti ptáci nalevo jsou jen nody, obávám se. Ale na tom nejvyšším kopečku je terej, drahý pane, terej hnědý. Bohužel zrovna přepeřuje, chudák, ale stále je to pravý terej hnědý. Všechno to bílé je samozřejmě ptačí trus, ve vrstvě místy silné mnoho stop. A čpí tak silně čpavkem, až by se člověk zalknul. Jednou jsem tam vystoupil na břeh, když ptáci hnízdili – stěží se tam našla stopa půdy, kde by neleželo vejce, a ptactvo bylo tak krotké, že by se dalo sbírat.“

	„Myslíte, že tady kapitán zastaví aspoň na půl hodiny?“ zeptal se Martin. „Pomyslete, jací by tam mohli být brouci. Nemohli bychom se na něj obrátit…“

	„Můj ubohý příteli,“ vzdychl Stephen, „pokud něco předčí krutou lhostejnost námořního důstojníka vůči ptactvu, pak jen jeho krutá lhostejnost vůči broukům. A jen se podívejte na ty čluny s novým nátěrem, který ještě nezaschl. Já tam tehdy mohl jet jen proto, že bylo bezvětří, zatímco teď máme rychlost pět uzlů, a tehdy byla neděle a jeden důstojník tam se mnou velmi laskavě dovesloval s člunem. Jmenoval se James Nicolls.“ Vzpomněl si na toho hluboce nešťastného muže, který se téměř jistě nechal utopit právě u této skály vzdálené od nich pouhou míli, jež se nyní pomalu sunula k zádi. Nepohodl se s manželkou, pokusil se o smír, a ten nepřišel. Stephenovy myšlenky se přesunuly od Jamese Nicollse k manželství obecně, k onomu nelehkému stavu. Slyšel o druhu ještěrek žijících na Kavkaze, které se rozmnožují partenogeneze bez jakéhokoli pohlavního styku, bez jakýchkoli pohlavních komplikací: Lacerta saxicola, tak se jmenovaly. Manželství se svými smutky, strastmi a křehkými radostmi mu zaměstnávalo myšlenky a vůbec ho nepřekvapilo, když mu Martin tichým a důvěrným hlasem řekl, že už dlouho cítí náklonnost k dceři jednoho pastora, mladé dámě, s jejímž bratrem studoval botaniku, když byli spolu na univerzitě. Její postavení ve světském smyslu bylo mnohem vyšší než jeho a její přátelé na něj pohlíželi s nesouhlasem. Avšak jeho jmění v současné době vzrostlo a roční příjem činí dvě stě jedenáct liber a osm šilinků, takže ho napadlo, že ji požádá, aby se stala jeho ženou. Jenže mu dělá starosti spousta věcí, například, že její přátelé by nemuseli považovat ani dvě stě jedenáct liber a osm šilinků za jmění. Pak jeho vzhled – Maturin si nepochybně všiml, že má jen jedno oko – což nutně musí hrát v jeho neprospěch. A navíc tu byla potíž, jak se vyjádřit dopisem. Martin dokázal psát eseje, ale ničeho lepšího nebyl schopen. Doufal tedy, že Maturin bude tak hodný a na dopis se podívá, a sdělí mu svůj upřímný názor.

	Na přední stěžňový koš pražilo slunce. Ve Stephenově dlani se ocitl svitek papíru a srdce mu těžklo s každým slovem. Martin byl veskrze příjemný člověk, značně sečtělý, ale pokud měl něco napsat, bylo to, jako by vylezl na chůdy, nezvykle vysoké chůdy, na nichž se potácel nanejvýš neohrabaným krokem, přičemž občas trapně upadl do hovorového stylu, a to vyvolávalo mimořádně falešný dojem. Stephen mu dopis vrátil se slovy: „Je to podáno vskutku elegantně, s několika nezvyklými pěknými figurami. A jsem si jist, že by zaujal srdce každé dámy. Ale můj drahý Martine, musíte mi dovolit říci, že podle mého přesvědčení je celý váš přístup pomýlený. Od začátku do konce se omlouváte. Od oslovení až k podpisu jste přehnaně skromný. Existuje jeden citát, mám ho skoro na jazyku, včetně jména autora, a ten praví, že dokonce i ta nejctnostnější žena opovrhuje impotentním mužem. A všechno to sebeznevažování se určitě ubírá tímtéž nešťastným směrem. Jsem přesvědčen, že nejlepší cesta, jak učinit nabídku k sňatku, je ta nejkratší: prostý, dokonale srozumitelný dopis, v němž stojí Drahá madam, prosím, abyste mi prokázala tu čest a provdala se za mě. Zůstávám s nejvyšší úctou, drahá madam, vaším pokorným poslušným služebníkem. To jde přímo k jádru věci. Na zvláštním půllistu by snad bylo možno připojit prohlášení o příjmu, vzhledem k přátelům té dámy, společně s vyjádřením ochoty k jakémukoli uspořádání, které snad budou považovat za vhodné.“

	„Snad ano,“ zaváhal Martin a složil list. „Snad ano. Jsem vám velice vděčný za ten návrh.“ Ale nebylo zapotřebí žádného bystrozraku, aby bylo jasné, že Stephen ho nepřesvědčil, že se stále drží své pečlivě vyvážené interpunkce, svých přirovnání, metafor a perorací. Ukázal svůj dopis Maturinovi částečně na znamení důvěry a úcty, jelikož k němu upřímně přilnul, a částečně proto, aby ho mohl Maturin pochválit, možná i doplnit několik dobře zformulovaných frází. Jako většina normálně založených spisovatelů totiž ani Martin o žádný upřímný názor nestál, pokud nebyl zcela souhlasný. „Ten pan Hollom má ale opravdu báječný hlas, to je jednou jisté,“ prohodil po chvilce mlčení a naklonil hlavu k palubě. „Velké požehnání pro kterýkoli sbor.“ Od té chvíle pokračovali v hovoru o životě kaplanů na lodi, o lékařích u námořnictva a o Surprise. Martin řekl: „Je naprosto jiná než všechny lodi, na nichž jsem dosud byl. Nikdo tu nepohání muže holemi a lany s uzly, žádné kopání, padne tu málo skutečně drsných slov. A nebýt těch nešťastných mužů z Defenderu a jejich hádek s muži ze Surprise, skoro žádný den by se netrestalo. Nebo by se aspoň nenařizovalo to strašné a podle mě nelidské mrskání. Je to úplně jiná loď oproti té, na niž jsem byl propůjčen posledně, kde se mřížový poklop vztyčoval téměř každý den.“

	Maturin přitakal: „Přesně tak. Ale musíte vzít v úvahu, že muži ze Surprise spolu slouží už roky. Jsou všichni z válečné lodi, nejsou mezi nimi žádní suchozemci z násilných odvodů a žádní trestanci. Všichni jsou to přiměřeně zdatní námořníci, kteří pracují společně a nepotřebují, aby je někdo nutil. Nebo je poháněl, nadával jim nebo vyhrožoval, jak je obvyklé na lodích, které mají méně štěstí. Ale Surprise vůbec nemůžeme považovat za typický případ u námořnictva, bohužel.“

	Martin souhlasil: „To vskutku ne. Ale i zde občas zazní tak ostré výtky, že například pro mě by byly těžko snesitelné, pokud by byly adresovány mně.“

	Maturin se zeptal: „Myslíte to ‚vy zatracení zrádní psi a parchanti z kurev až do smrti‘?“ V jedné zvlášť rušné chvíli se Nemehlo Davis a jeho kamarádi snažili vyhnout svému mladému džentlmenu a současně podat lehké uvazovací lano dozadu na lešení pro natěrače, nikoli však jak jim bylo poručeno, ale podle svého vlastního rozumu, a ten vášnivý výkřik se rozlehl z velitelské paluby po utržení výložníku dolní závětrovky, do něhož se lano zamotalo. „Drsná slova, jistě, ale Bůh je mi svědkem, od pana Aubreyho by snesli nekonečně horší, a jen by se shovívavě usmáli a žertovně by potřásli hlavou. On patří mezi nejrozhodnější kapitány v boji a toho si mužstvo cení nade vše. Mimořádně by si ho vážili i v případě, že by měl přísnou, nespravedlivou, tyranskou, mrzutou, pomstychtivou a zlomyslnou povahu. A on nic z toho není.“

	„To jistě ne, je to většinou džentlmenský, úctyhodný charakter,“ souhlasil Martin a naklonil se přes okraj košové plošiny, aby naposledy zahlédl skaliska, teď už daleko za zádí, kde se téměř ztrácela v tetelícím se vedru. „Ale i tak, taková nepružnost… pět tisíc mil oceánem, a pětiminutová zastávka nepřipadá v úvahu. Ale nemyslete si, že si stěžuji – to by byla nestydatá nevděčnost, když jsem zahlédl buřňáčka běločelého, dokonce šest buřňáčků běločelých. Přesně si vzpomínám, jak jste mě upozornil, že pro přírodovědce znamená život na moři ztracených devět set devadesát devět příležitostí a jednu, které je snad možno se chopit. Jenže Satan mi bude našeptávat, že zítra máme stát v driftu bez pohybu, jen Nebesa vědí jak dlouho, protože se bude konat ceremoniál překročení rovníku.“

	Byl to však tichý ceremoniál, protože se zcela mimořádně odehrával v neděli, kdy se konala mše, a ještě mimořádněji se odehrával na čerstvě natřené lodi, kde si všichni muži palčivě uvědomovali, že jednak mají na sobě nejlepší šaty, a jednak že nátěry ještě nezaschly, a také že nedávno dehtovali a černý pruh hned nad vystupující silnější plaňkou obšívky je dosud vlhký. Navíc pan Martin přečetl vážné kázání od děkana Donnea a sbor zazpíval neobyčejně dojemné žalmy a chvalozpěvy. Ve stavu posádky Surprise byli vedeni Afričané, Poláci, Holanďané (široká kategorie), Lotyši, Malajci, a dokonce jeden němý samotářský Fin, ale většinou tu byli Angličané a navíc anglikáni, a bohoslužba vyvolala spoustu vzpomínek. Celkově zůstala nálada vážná i po nedělním hutném pudinku a grogu, a těch několik lehkomyslníků, kteří měli chuť na žerty, neustále slyšelo: „Dávej bacha na nátěr, kamaráde; nešlapej do toho, ještě to nezaschlo,“ jak jim připomínali ti, kdo by museli všechno rozmazané znovu natírat.

	Surprise skutečně zvrátila přední košovku a zastavila téměř přesně na rovníku. Na palubu přece jen přišel Neptun se svou družinou, vyměnil si s kapitánem lodi obvyklé pozdravy a žertovné průpovídky a předvolal si ty, kdo ještě nepřepluli rovník, aby se vykoupili nebo nechali oholit. Martin a mladší kadeti zaplatili výkupné a ostatní, všechno muži z Defenderu, byli přivedeni ke kádi. Ale holení hlav nemělo ten správný břink – Neptunův zápal neustále zchlazovaly výkřiky jako „bacha na ten nátěr, Joe“ a jeho obvyklé přisprostlé veselí nemohlo nabrat pořádné obrátky, když byla neděle a byl tu s nimi pastor – a najednou bylo po všem, nikomu se nic nestalo, zůstal jen jistý pocit rozčarování. Ale i ten byl zažehnán večerním koncertem, prvním, který se na lodi konal na jižní polokouli, a celá posádka zpívala a kuchař Orrage dal mocným hlasem k lepšímu Britské námořníky:

	

	Vy všichni mladí pošetilci, varuji vás zle:

	Neměňte svůj domov sladký za moře zuřivé.

	

	Pan Martin nenavštívil Kanárské ostrovy, ani Kapverdy, dokonce ani skaliska Svatého Pavla, a v tuto chvíli se zdálo, že bude připraven i o Nový svět. O pět dnů později se Surprise za svítání dostala na dohled mysu Svatého Rocha, který se jevil jako nezřetelný, vzdálený výběžek, a pak zamířila do vod s nejrušnějšími lodními trasami, kde proudy a lokální větry nutily většinu lodí ze Severní Ameriky a Západní Indie plout kolem břehu jižně od Recife a kolem širokého ústí řeky São Francisco. Dost blízko břehu, nutno říci, aspoň z hlediska námořníka, protože pokud někdo vyšplhal na hlavní stěžeň, byla pevnina skutečně vidět jako tenká čára, o něco souvislejší a maličko nepravidelnější než mrak. Zde měl Jack v úmyslu plout sem a tam, bárku nechat na dohlednou vzdálenost od pevniny i od lodi a barkasu o něco dál na moři, a čekat na Norfolk. Byl na svém zvoleném stanovišti sotva několik hodin, když se v ranním slunci ukázala Amiable Catherine z Londýna, která plula z řeky La Plata domů. Catherine nijak netoužila po rozhovoru se Surprise, protože věděla velmi dobře, že fregata by si od ní mohla vyžádat několik nejlepších námořníků, ale neměla na výběr: Jack měl výhodu návětrné strany, mnohem rychlejší loď a desetkrát víc mužů pro napnutí plachet. Její velitel přišel na palubu celý zakaboněný a s dokumenty Catherine; odešel potěšený a poněkud opilý, protože Jack, jak mu velela povaha i taktika, jednal s obchodními kapitány vždy zdvořile. Catherine neviděla Norfolk a neslyšela o něm, ani o jiné americké válečné lodi v jižních mořích; o ničem takovém se nemluvilo ani v Montevideu, ani ve St. Catherine’s, v Riu ani Bahii. Catherine se pečlivě postará o dopisy ze Surprise a odevzdá je přímo poště. A popřála jim velmi šťastný návrat.

	Další čtyři plnoplachetníky nebo barky toho dne podaly stejnou zprávu, rovněž lodivodský člun, který se přijel zeptat, jestli chtějí plout po řece do Peneda. Když lodivod vstoupil na loď, vylekal velitelskou palubu nadšeným zaječením a tím, že políbil pana Allena na obě tváře – navigační důstojník kdysi strávil značný čas v domě lodivodova otce v přístavu Penedo, kde se zotavoval ze žaludečních křečí – ale pak si lodivod napravil reputaci u všech v doslechu ujištěním, že prostě není možné, aby kapitán nějaké válečné lodi proplul kolem mysu a on se to nedozvěděl. Úzkost, která se vzmáhala v mysli Jacka Aubreyho, se tím pádem vytratila a zanechala po sobě příjemný pocit skutečné úlevy. Přestože mu trvalo nehorázně dlouho, než se sem dostal, stále tu byl dřív než Američan.

	„To je výtečné,“ řekl Pullingsovi a Mowettovi. „Nemyslím, že tu budeme muset křižovat déle než týden, i kdyby Norfolk neměl moc dobrý vítr. Pokud se budeme držet dost daleko a tamten kopec se dvěma vrcholy si necháme na traverzu, měl by proplouvat mezi námi a pevninou, což nám poskytuje výhodu proudu a návětrné pozice, a pak hurá na Saffron Walden. Nemyslím, že se vyhne boji, i kdyby byl v našem návětří.“

	„Voda…“ začal Pullings.

	„Ano, ano, voda,“ řekl Jack. „Ale když zmenšíme příděly, máme jí dost skoro na týden, a v těchto šířkách, v této roční době, jsem málokdy zažil, že by uplynul týden bez lijáku. Musíme mít připravené soudky a plachty při první kapce. A pokud pršet nebude, můžeme zaplout dovnitř – navigační důstojník zná dobré místo na doplnění vody kousek proti proudu řeky – a necháme tu hlídkovat čluny. A kdyby přece jen proklouzl, nebude mít kdovíjak rychlý start a my ho budeme moci dohnat rychlým postupem, dřív než si to uvědomí.“

	Dlouhé dny míjely, nesnesitelně horké, strašlivě žíznivé. Vedro někoho těšilo, Stephen mezi takové patřil, i ten Fin, který si poprvé od Gibraltaru tiše sundal kožešinovou čepici. Ale pan Adams naproti tomu jen hekal a koupal se v potu, museli ho pod baldachýnem v hamaku omývat vodou a paní Hornerová zcela ztratila pěkný vzhled, celá zežloutla a pohubla. Všichni si také všimli, že její ptáček zpěváček přišel o hlas: už žádné Trhání květin v máji, žádná Červnová růže, žádná žhavá španělská kytara na palubním ochozu. Ale provinilý pár už nebudil valný zájem, částečně proto, že zřejmě začali být opatrnější, částečně proto, že jejich aférka trvala už tolik tisíc mil, že byla téměř počestná, ale především proto, že celá posádka se usilovně věnovala dělostřeleckému výcviku, takže v takovém vedru nikomu na cizoložství nezbývala energie a neměli na ně ani pomyšlení.

	Právě v této době přišla ke slovu soukromá zásoba prachu kapitána Aubreyho. Horner a jeho pomocníci pokaždé včas připravili prachové náplně a každý večer s posádkou na bojových stanovištích Surprise hrozivě duněla smrtonosnou palbou, z boků šlehaly dlouhé prudké plameny a valil se dým v postupné boční salvě od přídě k zádi, namířené na prázdné sudy od hovězího, které vyvlekli pět set yardů na moře, a velmi často výstřely roztříštily cíl a rychlostí se docela blížily dávné Surprise, jedné minutě a deseti vteřinám mezi dvěma výstřely z každého děla, ačkoliv skoro v každé osádce byl nějaký muž z Defenderu nebo gibraltarský šílenec.

	Odpoledne pátého dne zafoukal vítr od pevniny a přinesl vůni tropického říčního bahna a zeleného lesa, ale žádný déšť, bohužel, pouze přiletěl osamělý mandelinkovitý brouk, první skutečný Jihoameričan, kterého Martin v životě viděl. Spěchal do podpalubí, aby ho ukázal Stephenovi, ale Higgins mu pověděl, že doktor má práci. Mohl by se pan Martin posadit a vzít si suchar pro nemocné a trochu brandy z ošetřovny? Martin sotva stačil odmítnout – pozřít suchar v tak spalujícím vedru bylo fyzicky nemožné, leda by ho spláchlo něco mnohem mokřejšího a v mnohem větším množství než trocha brandy – když tu vyšel dělmistr, zamračený jako noc.

	„Možná není popsán,“ řekl Stephen mžourající na brouka zvětšovacím sklem. „Rozhodně jsem ho ještě nikdy neviděl a sotva dokážu odhadnout jeho rod.“ Vrátil tvora Martinovi do ruky a pak řekl: „Ach, pane Martine, konečně se mi vybavil ten citát, společně s autorovým jménem: Sénac de Neilhan. Nechal jsem ho zaznít trochu důrazněji, než jsem měl, obávám se. Ve skutečnosti řekl: ‚Dokonce i ženy nejlepšího chování – les plus sages – mají odpor k impotentům,‘ a pokračuje, ‚a staří muži jsou předmětem pohrdání. Člověk by tudíž měl tajit své rány a skrývat ochromující životní nedostatky – chudobu, neštěstí, nemoc, neúspěch. Lidé začínají tím, že je soužení přátel dojme a pohne k něžnosti, což se změní v lítost, která má v sobě něco ponižujícího. Pak to vede k ráznému udělování rad, a nakonec k opovržení.‘ Samozřejmě že ty poslední části nemají nic společného s tématem, o němž jsme diskutovali, ale připadají mi – drahý poručíku Mowette, co pro vás mohu udělat?“

	„Prosím za prominutí, že jsem vás vyrušil nad tím broukem,“řekl Mowett, „ale kapitán by rád věděl, jestli lidské tělo snese tohle,“ Podal mu džbán dešťové vody, kterou dávno, ještě severně od rovníku, nachytali.

	Stephen k ní přičichl, trochu nalil do ampulky a podíval se na ni brýlemi. Jeho vážná, zamyšlená tvář se pomalu rozjasnila až do blaženého výrazu. „Podíváte se na to?“ podal ampuli Martinovi. „Snad nejlepší polévka sladkovodních žabnic, jakou jsem kdy viděl. A jsem přesvědčen, že jsem rozeznal některé africké formy.“

	„Je tam také několik nezdravě vypadajících polypů a nějací tvorové, kteří jsou nepochybně blízkými příbuznými hydroblabů,“ řekl Martin. „Toho bych se nenapil ani za vikářství.“

	„Račte kapitánovi vyřídit, že to nepůjde,“ obrátil se Stephen na Mowetta, „a že bude muset vyostřit, odostřit a zaostřit do ušlechtilého proudu São Franciska a naplnit naše sudy z jeho průzračných zdravých vln, které se hrnou mezi břehy porostlými bohatou exotickou vegetací, kde zní volání tukana, řev jaguára, různých opic, stovek druhů papoušků poletujících mezi nádhernými orchidejemi, zatímco obří motýli nevídané nádhery se vznášejí nad půdou posetou ořechy para a hroznýši.“

	Martin sebou nevolky škubl, ale Mowett odpověděl: „Obával se, že to řeknete. A prý pokud to uděláte, mám se obrátit na pana Martina a zeptat se ho velmi taktně a diskrétně, zda se modlitby o déšť, které používáme doma, dají použít též pro loď na moři. Protože, jak víte, naprosto nejsme ochotni opustit naše stanoviště a jet pro vodu, pokud by voda mohla, jak by se dalo říct, přijít k nám.“

	„Modlitby o déšť na moři?“ opakoval kaplan. „Pochybuji, že by to bylo ortodoxní. Ale podívám se do svých knih a zítra vám povím, co jsem našel.“

	„Nejsem si jist, jestli budeme muset čekat do zítřka,“ řekl Jack, když ta zpráva k němu doputovala. „Podívejte se na závětrnou stranu.“ A tam, daleko po večerním větru, se na obzoru sbíraly temné mraky, a pod nimi, bez ohledu na oslnivé slunce na západě, byly vidět kmitající blesky. Dokonce i zde byla ve vzduchu cítit elektřina a bocmanova kočka celá vzrušená a zježená skákala po lanoví nad přední palubou.

	„Snad bychom to nezakřikli, kdybychom prostřeli čisté plachty a nachystali trychtýře,“ navrhl Pullings.

	„Osud by nám mohl být pro jednou nakloněn,“ souhlasil Jack. „Podle mé se dá sotva říct, že s námi zatím zacházel nějak vlídné. A co víc, myslím, že bychom udělali dobře, kdybychom spustili na palubu brámové čnělky a zavěsili na košové čnělky svinovací kladkostroje, aby se ráhna při kasání plachet neodírala o stěžně, protože se zvedají vlny.“

	Pullings to udělal. A když se vrátily čluny ze vzdálené hlídky, nechal je vytáhnout na palubu a připoutat na lehké palubníky, než aby je nechal spuštěné na vodu za zádí. Všechno to vypadalo jako zbytečná práce až do střední hlídky, kdy Maitland, Hollom a jejich muži přebírali hlídku od Honeyho.

	„Jsem rád, že už jdeš, Maitlande,“ řekl Honey, a potom formálním tónem hlásil: „Předávám: plně narefované košovky a vnitřní kosatka, kurz východojihovýchod až do dvou zvonění, pak provést obrat po větru a západoseverozápad až do konce hlídky. Pokud začne pršet, proveďte příslušná opatření.“

	„Východojihovýchod, pak obrat po větru; příslušná opatření,“ opakoval Maitland.

	„Bože, to jsou kulové blesky!“ vykřikl Hollom, pomocník strážního důstojníka, a ukazoval na příď, kde se na čelenové čnělce a čelenovém ráhnu mihotaly ohně svatého Eliáše, které ve slabé měsíční záři jasně svítily.

	„Neukazujte na ně, proboha,“ napomenul ho Honey. „Přináší to smůlu. Plachty na zachycení vody jsou ve středolodí, hadice je natažená a bitevní lucerny jsou připravené pod přední palubou. Pokud je nějaká spravedlnost, měli bychom tu mít něco jako Noemovu potopu, než přijde ráno, podle toho, jak to na závětrné straně vypadá.“

	„Myslíte, že bychom měli doktorovi říct o těch ohnivých koulích?“ zeptal se Maitland. „Jsou ohromně zajímavé.“

	„No,“ zaváhal Honey, „myslel jsem na to. Ale jsou jen z elektřiny, a já nevím, jestli by nám poděkoval, kdybychom ho budili jenom kvůli tomu, aby viděl, jak tu poskakuje elektrické fluidum. Kdyby mělo peří a snášelo vajíčka, už bych pro něj dávno poslal.“

	Stephen tudíž nevěděl nic o ohni svatého Eliáše. Hluboko v podpalubí se houpal ve stále širších, ale stále poklidných obloucích, jak se vlny zvětšovaly; uši měl ucpané kuličkami vosku a jeho mysl – dosud sužovaná myšlenkami na Dianu a dusivým nedýchatelným vzduchem – byla nyní uklidněná rozumnou dávkou laudana. Nevěděl nic o přívalovém dešti, který napůl zatopil loď při hřbitovní neboli střední hlídce, ani o následném téměř tornádu, které s lodí prudce cloumalo uprostřed hromů burácejících těsně nad špičkami stěžňů a za mihotání modrých a oranžových blesků, které práskaly téměř v jednom kuse. Nakonec po laudanu sáhl, protože po zralé a zcela objektivní úvaze došel k závěru, že jako lékař se musí dostatečně vyspat, aby mohl druhý den vykonávat službu. Navíc mák nebyl stvořen jen tak pro nic za nic a odmítat přírodní tišící prostředky by byla nestoudná pýcha, stejně kacířská jako představa, že když je něco příjemné, je to rovněž hříšné. A v každém případě dnes bylo svatého Abdona. Po dlouhé abstinenci laudanum krásně zabralo, ale i kdyby si vzal půl pinty (k těmto svým dávným výstřelkům však měl dnes hodně daleko), nedokázalo by utlumit ohlušující třesk, když jeden z blesků udeřil do Surprise, přičemž natavil dřík hlavní příďové kotvy, sjel po sedmi nejpřednějších dělech na levoboku, až se uvolnila, ale především pronikl do čelenu sevřeného železnými obručemi a naprosto mimořádným způsobem ho roztříštil.

	„Francouzské loďstvo je tady,“ napadlo Stephena, ze tří čtvrtin probuzeného. „Musím si vzít nástroje – jít na své stanoviště – Bůh nás chraň od zlého.“ Pak, když se probudil o něco víc a bosé nohy se mu zanořily do dešťové vody, která se pod jeho závěsným lůžkem převalovala sem a tam, pronesl: „Nesmysl. Tohle je Nový svět a jsme ve válce s Američany, i když to může vypadat směšně.“

	Jenže žádnou další dělostřelbu už neslyšel, a po důkladném rozvažování a několika neúspěšných pokusech vykřesat světlo se propracoval na palubu, která byla od přídě k zádi osvětlená lucernami. Loď byla otočená přídí k větru a hasičská stříkačka kropila trosky čelenu, z nichž se kouřilo. Poslední mohutný úder bouři vyčerpal, a i když vlny byly stále vysoké, nebe nad pevninou se projasňovalo. Od dalších postav v nočních košilích se dozvěděl, že nejde o válku, že nikdo nebyl zraněn a že situace je pod kontrolou. Uchýlil se na téměř opuštěnou velitelskou palubu a posadil se na kluznou desku karonády. Pak uslyšel výkřik „Už se veze“, vnějších čtyřicet stop čelenu za mohutného praskotu a cáknutí padlo do moře a pak následovala spousta příkazů. Potom se důstojníci přihrnuli zpět na záď. Martin byl mezi nimi, a když uviděl Stephena, připojil se k němu a tlumeně řekl: „Zdá se, že jsme přišli o čelen, kapitán vypadá značně znepokojeně.“

	„Jistěže,“ řekl Stephen. „Čelen má pro ně velkou cenu, je nezbytný pro otáčení do větru. Nebo možná od větru.“

	„Pane Allene,“ volal Jack. „Máme slušný vítr. Vy tyto vody znáte. Dokážete dovést tuto loď do Peneda?“

	„Ne, pane,“ odpověděl navigační důstojník, „ať už s čelenem nebo bez něj. Mělčiny v ústí se neustále přesunují a v řece je zapotřebí lodivod stejně jako na Huglí. S čistým svědomím bych se na ni neodvážil, ani kdybych měl kompas, na který bychom se mohli spolehnout, což nemáme, a ani kdyby byl jasný den. Ale pokud si mohu vzít barkasu, dopluji tam, pošlu sem lodivoda a zařídím, aby v Lopezově loděnici začali pracovat na nové kulatině, jak mohou nejrychleji. S tímto větrem, a až začne příliv, bych tam měl být brzy po svítání. A loď by se mohla opatrně přesunout a spustit kotvu dejme tomu ve dvaceti sázích vody tak dvě nebo tři míle před písečnou lavicí.“

	„Velmi dobře, pane Allene,“ řekl Jack. „Udělejte to tak.“

	Jelikož hlavní opora předního stěžně odešla spolu s čelenem, chvíli trvalo, než dostali rychlou barkasu s mědí pobitým dnem přes bok, a zatímco se s tím posádka potýkala, Stephen řekl navigačnímu důstojníkovi: „Pane Allene, mohu vám být na břehu nějak užitečný? Mluvím poměrně plynně portugalsky.“

	„Ach Bože, to ne, doktore, i když vám děkuji velice laskavě. Jsem pro Lopezovy jako člen rodiny, i pro Moreirovy. Ale povím vám, co uděláme: jestli vám nevadí, že se trochu namočíte, a pokud chcete jet se mnou, budu vám moci zřejmě ukázat něco nezvyklého z oboru botaniky, pokud to záplavy ještě neodnesly, což není pravděpodobné. Pastor Martin je také vítaný, jestli má chuť. O mně nikdo nemůže říct, že jsem pověrčivý.“

	Barkasa byla pěkná, ale plavba nijak suchá. Hnala se rozbouřeným mořem a při každém zanoření přídě do dlouhých vln nabrala značné množství vody, takže dva muži vodu neustále vybírali, zatímco navigační důstojník kormidloval a řídil se Jižním křížem. Všichni byli promáčení a byla jim skoro zima, než dopluli do ústí řeky, kde se o písečnou lavici lámaly vlny, a navigační důstojník často popouštěl plachetní šot, když hledal, kudy proplout, a nakláněl se vpřed, aby v kalném šedém světle, prvním náznaku svítání, včas zahlédl dno vystupující k hladině. Barkasa dvakrát uvázla v písku, ale námořníci po obou bocích, jen po stehna ve vodě, s ní brzy hnuli. A když Allen konečně uviděl vysoký kůl s hadrem na špičce, řekl: „Jsme tu,“ a zamířil s barkasou šikmo přes proud k dlouhému nízkému ostrovu, jemně najel na písčitý břeh, a když Macbeth vyskočil a připravil lodní lávku pro Stephena a Martina, řekl: „Teď si pospíším do Peneda, abych se domluvil v loděnici, a povím lodivodovi, aby vám cestou k lodi přivezl něco k snídani.

	Odražte, Macbethe.“ A když byla barkasa už kus na hladké vodě, zavolal: „Pozor na aligátory, džentlmeni.“

	Stáli na pevném bílém pásu pobřeží a bylo už dost světla, aby viděli, že kousek nad nimi ve svahu začíná lesík: rostliny však byly příliš vysoké a příliš mohutné, než aby to byly stromy. Světla přibývalo a vskutku to byly stromy, palmy téměř neuvěřitelně mohutné a vysoké, jejichž obrovské listy ve tvaru vějířů ve výši určitě víc než sto stop nad jejich hlavou vypadaly jako rostlinné exploze a ostře se rýsovaly proti šednoucímu nebi.

	„Že by to byla mauritia vinifera?“ zeptal se Martin šeptem.

	„Nějaký druh mauritie, jistě. Ale který, to nepoznám,“ odpověděl Stephen.

	Pomalu, vážně vešli do toho hájku. Nebyl tu žádný podrost a skočné přílivy nebo snad záplavy udržovaly půdu docela čistou, takže ty velkolepé stromy se tu tyčily samy, každý zhruba deset yardů toho dalšího, jako mohutné šedé sloupy.

	Jejich kroky nedělaly žádný hluk, když kráčeli dál. Ale velmi brzy se ukázalo, že kráčejí do tmy, protože husté vějířovité listy se ve výšce proplétaly, a kromě okrajů vládla v lesíku stále teplá tichá noc, a bledé kmeny palem se ztrácely ve tmě. Svorně zabočili vpravo, a když dospěli opět k okraji, ukázalo se, že jsou u řeky a na písčitém břehu. Slunce se vyhouplo nad východní obzor a rázem svou zář vyslalo po vodě k druhému břehu, nijak vzdálenému. Odražené světlo a barvy protějšího břehu se rozzářily, zatímco oni stáli ve stínu zbývajících stromů. Na tom břehu byl pás zářícího písku a pak vysoká stěna syté živé zeleně, téměř křiklavé zeleně, nad níž se tyčilo dvacet nebo třicet různých druhů palem, a všude panovalo naprosté ticho jako ve snu. Martin při tom pohledu sepjal ruce a vyrážel jakési nesrozumitelné výkřiky. Stephen se dotkl jeho lokte a kývl ke třem stromům kousek proti proudu řeky, třem mohutným kupolím, které se jako katedrály tyčily dvě stě stop nad ostatní, z nichž jedna byla poseta temně rudými květy.

	Udělali několik dalších kroků mezi palmami a vyšli ze stínu na bílý písek. Nalevo u okraje vody ležel dvacet stop dlouhý kajman, pozorující pomalý proud, a napravo, v plném zářivém slunci, stál šarlatový ibis.
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		KAPITOLA PÁTÁ



	

	Zmrzačená fregata, ošklivá a k nepoznání jako člověk, který přišel o nos, se s nejvyšší opatrností a s pomocí stoupajícího přílivu proplétala mezi mělčinami a bahnitými břehy říčního ústí. Vážně se tvářící lodivod, který ji vedl, posílal své muže napřed, aby tyčemi vyznačili zátočiny v plavební dráze. Potom loď pracně křižovala řekou vzhůru a na konci každého úseku jí čluny otáčely příď – a byly to krátké úseky, protože v místech, kde se nacházelo Penedo, se řeka Sao Francisco zúžila na pouhou míli. Přesto ji nakonec dostali k loděnici, už za světla pochodní, a to museli čekat kvůli odlivu uprostřed plavební dráhy jen jednou. Jack ke svému velkému uspokojení zjistil, že Allen a majitel loděnice Lopez už vybrali pěkný kus dřeva na nový čelen, že tesaři už pro něj vytesali z obaleňového dřeva krásnou ohlávku a že hned ráno budou postaveny nůžky na vyproštění roztříštěného pahýlu.

	„Tenhle Lopez je chlapík podle mého gusta,“ řekl Stephenovi. „Rozumí nejen tomu, že je nutné důkladně vyložit otvor v čelenové čnělce kůží, ale i tomu, jak důležitý je pro nás čas, a skoro nepochybuji, že do neděle budeme na moři.“

	„Jenom tři dny,“ vzdychl Stephen. „Ubohý Martin, oznámil jsem mu mnohem delší dobu a on se upnul na to, že musí vidět hroznýše, jaguára, noční soví opice a že si rovněž pořídí co nejúplnější sbírku místních brouků. Ale tolik věcí za tak krátkou dobu sotva stihne. Souhlasím však s tebou, co se senhora Lopeze týče. Je to také velmi příjemný pohostinný muž a pozval mě na večer, abych se seznámil s jedním peruánským džentlmenem, velkým cestovatelem, který je u něj rovněž jako host. Tento džentlmen přešel Andy, takže musel určitě vidět velký kus vnitrozemí.“

	„To jistě musel,“ řekl Jack. „Ale naléhavě tě žádám, Stephene, abys Lopeze nenutil ponocovat. Nesmíme ztratit ani chvilku – pomysli, jak neschopně bychom vypadali, kdyby Norfolk proplul kolem a my zatím trčeli tady – a s prací musíme začít chvíli před svítáním. Byla by věčná škoda, kdyby byl ráno otupělý, ospalý a mrzutý. Nemohl bys mu naznačit, že pokud se rozhodne jít spát, budeš s radostí toho peruánského džentlmena bavit sám?“

	Ukázalo se, že Lopez žádné náznaky nepotřebuje. Mluvil španělsky jen s obtížemi, a když viděl, že oba jeho hosté ovládají ten jazyk plynně, dokonce mimořádně plynně, omluvil se s tím, že brzy ráno je nutno se pustit do práce, popřál jim dobrou noc a zanechal je na široké verandě se spoustou ochočených zvířat – třemi druhy kosmanů, starým olysalým tukanem, řádkou ospalých papoušků, čímsi chlupatým vzadu, co mohl být lenochod nebo mravenečník nebo snad i rohožka, jenže taková, co občas pšoukne a pak se pokaždé přísně ohlédne, a pak tam byla úžasně elegantní malá modrá volavka, která přecházela ven a zase dovnitř. Mezi muži stály dvě lahve bílého portského, za nimi visely dva hamaky a Lopez se na chvilku vrátil a požádal je, aby si vzali moskytiéry. „Ne že bychom měli v Penedu moskyty, pánové,“ vysvětloval, „ale musím přiznat, že když se mění měsíc, upíři začnou být trochu dotěrní.“

	Ti však jeho hosty neobtěžovali, protože upír ve skutečnosti potřebuje spící kořist, a tito dva muži (ačkoli toužebně pozorováni z trámoví) si vůbec nešli lehnout. Seděli a povídali si celou noc, pozorovali, jak srpek nového měsíce zapadá a po nebi putuje procesí velkých zářivých hvězd. Proti jejich světlu se míhali netopýři příjemnějšího druhu, s rozpětím křídel na dvě stopy, a v řece jen několik yardů pod nimi byly vidět zčeřené brázdy třpytící se hvězdami, které tam vytvářely želvy a občas i aligátor. Kosman se lví hřívou tiše chrápal Stephenovi na klíně, a spal a spal bez ohledu na neutuchající proud hovoru. Muži probrali neblaze proslulou Bonapartovu kariéru (jejíž konec byl zatím v nedohlednu, bohužel), smutné výsledky Španělska jako imperiální mocnosti v Novém světě a téměř jisté osamostatnění jeho kolonií – „Ačkoli když se podívám na ty padouchy, co se dostávají do úřadů v takových městech jako Buenos Aires,“ řekl Peruánec, „někdy se bojím, že náš poslední stát bude možná horší než ten první,“ – a teď, s končící nocí, se vrátili ke geologii And a obtížím spojeným s jejich překročením.

	„Nikdy bych to nedokázal, nebýt tady toho,“ kývl Peruánec k napůl spotřebovanému balíčku listů koky na stole mezi nimi. „Když jsme se v průsmyku blížili k nejvyššímu místu, vítr zesílil a nesl s sebou zmrzlá zrnka sněhu a odtrhával od úst vzduch, kterého se v takové výšce už tak nedostávalo, takže jsem při každém kroku musel dvakrát nebo třikrát zalapat po dechu. Moji společníci na tom byli velmi podobně a dvě lamy pošly. Napadlo mě, že bychom se měli vrátit, ale vůdce nás dovedl k jakémusi úkrytu mezi skalami, vytáhl pytlík s kokou a krabičku vápna a nechal to kolovat. Každý jsme sežvýkali ubalenou kuličku – říkáme tomu acullico – a potom jsme si s naprostou lehkostí hodili břemena na záda a rychle stoupali do prudkého svahu, bez ohledu na bičující tvrdý sníh, až jsme se dostali nahoru a pak zamířili dolů do vlídnějšího počasí.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Stephen. „Hned při první acullico, kterou jste mi laskavě nabídl, jsem pocítil, jak se mi mysl rozjasnila a moje duševní a nepochybně i tělesné síly vzrostly. Určitě bych mohl přeplavat řeku, která leží před námi. Neudělám to však. Raději si budu užívat naší konverzace a svého pozoruhodně příjemného rozpoložení – žádná únava, žádný hlad, žádné zmatení mysli, ale jasnost rozumu a schopnost syntézy, jaké jsem dosud zažil jen málokdy. Vaše koka, pane, je nejhodnotnějším rostlinným léčivem, s jakým jsem se kdy setkal. Četl jsem o ní u Garcilassa de la Vegy a popsal ji i Faulkner, ale netušil jsem, že ve skutečnosti je stonásobně účinnější.“

	„Toto je samozřejmě nejlepší plocholistá horská koka,“ upozornil Peruánec. „Dal mi ji pěstitel, blízký přítel, a vždy cestuji s řádnou zásobou z nejčerstvější sklizně. Dovolte, abych vám nalil sklenici vína, v druhé lahvi ještě trochu zbylo.“

	„Jste velmi laskav, ale pro mě by ho byla škoda: od chvíle, kdy to příjemné štípání po první kuličce polevilo, jsem úplně ztratil vnímání chuti.“

	„Cože, co je to za rozruch?“ vykřikl Peruánec, protože ze Surprise zaznělo hvízdání píšťalek a hulákání: „Ven z pelechu, ven z pelechu, nebo vás odříznu. Vstávat a makat. Jdu sem s ostrou kudlou a čistým svědomím: ven z pelechu. Sbalit hamaky, sbalit hamaky!“ To bocmanovi pomocníci budili spící mužstvo a všechny otevřené střílny na fregatě zlatě zazářily ze tmy.

	„To se jenom námořníci svolávají k povinnostem,“ vysvětlil Stephen. „Rádi začínají s čištěním palub, než se rozední. Urazili by slunce, kdyby se muselo dívat na prach. Obávám se, že je to velmi pověrčivý rituál.“

	O něco později začaly blednout hvězdy. Na východě se objevil záblesk a za několik minut slunce vysunulo svůj okraj nad vzdálený mořský obzor. Kratičké svítání, a pak už byl den, den v plné síle. Kapitán Aubrey vyšel ze své kajuty a senhor Lopez ze svého domu. Setkali se na nábřeží, Lopez v doprovodu nějakého otravného nadbytečného chápana, kterému museli pohrozit a syčet na něj, aby ho zahnali domů, a Jack v doprovodu navigačního důstojníka kvůli tlumočení a bocmana kvůli jakýmkoli technickým dotazům, které by se mohly objevit.

	V půli dopoledne už bylo všechno mužstvo v pilné práci, přesněji řečeno všechno přítomné mužstvo, protože Pullings v barkase a Mowett v bárce, každý se svou posádkou, zůstali daleko za písečnou lavicí před ústím řeky, aby hlídkovali a shromažďovali zprávy. Ale zbyla tu spousta mužů z původní posádky Surprise. Fregatu přetáhli na lanech ke stavěcím nůžkám a loďaři se činili na její přídi. Po přístavišti létaly velké hladké odštěpky, jak tesaři pilně pracovali teslicemi na novém čelenu, ohlávce a čelenové čnělce. Bocman, jeho pomocníci a silná parta mimořádně schopných námořníků odstrojovala z lodi téměř všechno pevné lanoví, aby ho pak, až bude nová kulatina osazena, mohla znovu úhledně, takzvaně po bristolském způsobu připevnit, a po palubách a kolem boků se hemžila armáda temovačů. Při těchto odborných úkolech byl k užitku jen málokterý muž z Defenderu, ale touto dobou už všichni více méně uměli zabrat za veslo, takže je spolu s vojáky námořní pěchoty vyslali k prameni kousek proti proudu řeky, aby doplnili lodní zásoby vody.

	„Připadám si mimořádně provinile, když pozoruji všechny ty muže zabrané do práce, a sám přitom nic nedělám,“ prohodil Martin.

	„Pocit viny je můj dávný přítel,“ řekl Stephen energicky a vesele, přestože celou noc nespal. „Pojďme se projít a prohlédnout si krajinu. Dozvěděl jsem se, že je tu stezka, která vede za mangrovový močál a pak lesem k otevřené mýtině, kde rostou jisté palmy. Název jsem zapomněl, ale nesou kulaté plody karmínové barvy. Máme tak málo času, byla by škoda jím plýtvat na zbytečné bušení do prsou.“

	Času bylo opravdu málo, ale i tak stačil na to, aby Martina kousla noční soví opice, a kousla ho nebezpečně, až na kost. Došli za mangrovy, pak se vydali po široké lesní cestě vedoucí mezi zelenými stěnami úchvatné vegetace, jejíž statnou oporu tvořily stromy a výplň spletence nesčetných plazivek, šplhavců, křovin, lián a parazitů, které vyplnily každou skulinu, takže těmi hustšími místy proklouzl leda tak had. Kráčeli tudy s přihlouplým úsměvem na tváři, užasli nad motýly, nesčetnými motýly spousty různých druhů, a nad kolibříkem, který tudy občas prolétl. A jakmile všudypřítomné bzučení a vrzání hmyzu trvalo deset nebo dvacet minut, už ho nevnímali a připadalo jim, že kráčejí v naprostém tichu – viděli jen velmi málo ptáků, a ti mlčeli. Ale když došli k mýtině, kde stromy stály dost daleko od sebe a půda nebyla zarostlá, vyplašili hejno různých papoušků. A pak na udusané stezce spatřili listové mravence pochodující v pásu na stopu širokém a tak dlouhém, že konce nedohlédli ani v jednom směru. Stephen pozoroval mravence a určoval různé formy vojáků a dělníků. A jelikož měl zálibu ve výpočtech, začal počítat, kolik je jich na čtvereční stopu a kolik asi váží jejich břemeno, a podle výsledku chtěl odhadnout celou armádu v dohledu. Ale v aritmetice byl vždycky pomalý, váhavý a špatný, a pořád ještě škrábal čísla větvičkou na široký list, když zaslechl polekaný výkřik pana Martina, který stál u dutého stromu na opačné straně mýtiny. „Ticho,“ zamračil se Stephen. „Píšu tři, přenáším sedm.“ Ale v tom výkřiku byla též bolest, a když se otočil, uviděl, že z Martinovy ruky crčí krev. Rozběhl se k němu, kapesní nožík tasený a připravený, a křičel: „Byl to snad had? Byl to nějaký had?“

	„Ne,“ odpověděl Martin a jeho výraz vyjadřoval prapodivnou směsici blaha a bolesti. „Byla to noční soví opice. Byla tamhle,“ ukázal na díru v dutém stromě, „a vykukovala ven, takový pěkný pruhovaný zvídavý obličejík s kulatýma očima, takže jsem se odvážil…“

	„Až na kost,“ řekl Stephen. „A zcela jistě přijdete o nehet, pokud to vůbec přežijete. Nechte to krvácet, propána, nechte to krvácet. Ta opice měla nepochybně vzteklinu a ten proud snad vyplaví trochu jedu, když budete mít štěstí. Tak, teď to ovážu a budeme spěchat zpátky k lodi. Rozhodně vám to musím co nejdřív vypálit. Kde je ta opice?“

	„S velkou lítostí musím říct, že hned utekla. Měl jsem vás zavolat dřív.“

	„Budeme se řídit jejím příkladem. Nesmíme ztrácet ani chvilku. Po břehu řeky je to rychlejší než tou mangrovovou bažinou. Držte si ruku na hrudi. A nezapomeňte, že ten kapesník je můj.“

	Jak tak běželi pod pražícím sluncem, Martin prohodil: „Ne každý může ukázat zranění, které mu způsobila noční soví opice.“

	Ještě proběhnout pásem jemných bambusů a už se ocitli na břehu řeky, nyní širokém pruhu písku, protože byl odliv. A tam před nimi stáli dva námořníci, Nemehlo Davis a Tlustoprd Jenks, v rukou polena naplaveného dříví a zlověstný výraz na tváři.

	„Hele, to je doktor,“ vykřikl Davis, bystřejší z dvojice. „Mysleli jsme, že jste indiáni – divoši – lidožrouti.“

	„Tygři,“ doplnil Jenks. „Co dupou v rákosí a prahnou po krvi.“

	„Co tu děláte?“ zeptal se Stephen, protože oba patřili k posádce barkasy.

	„Jak to, vy jste tu novinu neslyšel, pane?“ zeptal se Davis.

	„Jakou novinu?“

	„On tu novinu neslyšel,“ obrátil se Davis k Jenksovi.

	„Tak mu ji pověz, kamaráde,“ pobídl ho Jenks.

	Ta novina, vymotaná z pavučin zbytečných detailů a oprav drobných podružností, zněla, že Norfolk už kolem proplul a mířil na jihojihozápad jen se základními plachtami, že kapitán Pullings okamžitě vyplul s barkasou do Peneda, že měli velké potíže při hledání plavební dráhy a že je zrovna nejnižší skočný odliv, protože člun na posledním úseku vázl na mělčinách tak často, že Davisovi a Jenksovi, kteří jsou nezvykle tlustí a v tomhle plném větru nebyli k veslování zapotřebí, poručil dojít zbytek cesty pěšky, ale dávat si pozor na tygry. Naproti tomu pana Mowetta v bárce to úplně sneslo a na písčině převrátilo a bude tam muset čekat, dokud loď nepopluje dolů.

	„Barkasa měla přistát už před hodinou,“ řekl Davis. „Na mou věru, ti budou touhle dobou už v pilný práci.“

	Opravdu pilné, a to pod mimořádně tvrdým otrokářem. Jídlo bylo pro kajutu, jídelnu důstojníků i kadetů zrušeno, a posádce na ně povolili pouhých deset svižných minut. Všechny zkrášlovací práce byly přerušeny. A na práci na čelenu bylo posláno tolik dalších tesařů, které najal a zaplatil Jack z vlastní kapsy, že sotva měli místo, aby se mohli ohánět nářadím. Jakmile padla noc, dělaly se práce, které se daly zvládnout při světle mohutných ohňů plápolajících na nábřeží, a přestože stále zbývala spousta piplavé práce, která musela počkat na slunce, Jack si byl docela jist, že zítra večer s odlivem odpluje.

	„Nebude ti vadit, že to bude pátek?“ zeptal se Stephen.

	„Pátek?“ vykřikl Jack, který v zuřivém pracovním zápalu ztratil ponětí o dnech. „Bůh nám pomoz, co se dá dělat. Ale tohle se nepočítá, že ano, není to dobrovolné, tohle nám vnutily okolnosti. Ne, ne. Ale když tohle necháme stranou – a prosím, aby ses o tom nezmiňoval nikomu jinému, Stephene – do karet nám hrají dvě věci: za prvé Norfolk plul pouze se základními plachtami, když mohl snadno napnout mnohem víc plátna. Takže je pravděpodobné, že ho doženeme, když budeme rychle pokračovat. A za druhé, bude skočný odliv, a ten nás stáhne dolů mnohem rychleji, než jsme se dostávali nahoru.“

	Za třetí dorazil Mowett s posádkou, kteří dokázali bárku zázračně z mělčiny stáhnout a napřímit, takže se těsně před úsvitem objevili. S jejich pomocí – a v posádce bárky byli nejzkušenější lanovníci – práce pokračovala skvělým tempem. Nový čelen byl usazený v půl jedenácté, obložený a stažený v jedenáct a nová čelenová čnělka byla vystrojena lanovím, se všemi stěhy a úponami, ještě než skončil odliv. Jack dal rozkaz vydat mimořádný příděl rumu a otočil se k Pullingsovi se slovy: „Natírání a parádění si musíme nechat až na moře, a samozřejmě nevypadá hezky. Ale vůbec by mě nenapadlo, že toho zvládneme tolik za tak krátkou dobu. Požádejte laskavě navigačního důstojníka, aby panu Lopezovi vyřídil, že bychom nakonec s radostí přijali jeho pozvání; on ví, že ho budeme muset opustit, až začne opadat příliv. Bože, dal bych si pořádný oběd a sklenici vína!“

	Sklenice vína na té veselé hostině nechyběly, ani výtečné jídlo (želva se dá počítat za rybu), a ani písně, až Jacka napadlo, že lodivod to už trochu přehání s námořnickými písničkami, které se naučil na anglických a amerických obchodních lodích. Ale pak se Jack v duchu příliš obíral opadáním přílivu, než aby ho hudba opravdu těšila, a jakmile mu mladší kadeti, které postavil ke chronometrům, přišli oznámit, že čas dozrál, vstal, panu Lopezovi srdečně poděkoval a odešel, následován Stephenem a navigačním důstojníkem, a už nevyslyšeli lodivodovu pobídku, aby naposled připili svatému Petrovi.

	Příliv dosáhl vrcholu a nastala mrtvá voda, zde výjimečně vysoká, tak vysoká, že malé vlnky pleskaly přes okraj nábřeží, protože to byl závětrný příliv, neboť k tomu vodnímu přívalu ve valné míře přispěl jihozápadní vítr, který hnal vodu do říčního ústí. Jack obhlížel protější přetékající břeh a uvažoval, že jakmile tato ohromná masa vody začne opadat, vytáhne Surprise po proudu na moře skvělou rychlostí. A s malou pomocí větru by se měli ocitnout daleko za ústím, než se dmutí zase obrátí – zvlášť když je v řece tolik vody, že nebudou muset vytáčet všechny zákruty plavební dráhy, jak je jindy za odlivu nutné. Nezvykle vysoká hladina měla ještě další výhodu: Stephen nastoupil přímo do lodivodova člunu a klidně se v něm usadil, aniž by spadl na dno nebo přepadl přes bok nebo si aspoň odřel holeně, a lodivod a jeho člověk veslovali k Surprise, která už byla v plavební dráze, kde ji držely dvě kotevní bóje patřící k loděnici, a jen čekala, až ji její velitel uvolní.

	„Takže odplouváme,“ pronesl Martin s pohledem na oslňující, sluncem zalitou stěnu zeleně, která klouzala po jejich pravoboku.

	„Kdyby tohle byla civilizovaná průzkumná plavba, mohli jsme tu zůstat tři týdny,“ řekl Stephen. „Co vaše ruka?“

	„Vypadá velmi dobře, děkuji,“ odpověděl Martin. „I kdyby to bylo padesátkrát vážnější, stejně bych to považoval za nicotnost, protože těch několik hodin – taková hojnost… Maturine, když zaměříte svůj dalekohled na tamten obrovský strom na výběžku a podíváte se trochu doprava, nerozeznáte něco velmi podobného tlupě opic?“

	„Rozeznám. A soudím, že to jsou vřešťani, černí vřešťani.“

	„Řekl jste vřešťani? Ano, nepochybně. Kéž by,“ dodal tichým hlasem, aby ho nezaslechl lodivod, „kéž by ten chlapík dělal méně hluku.“

	„Začal být poněkud bujnější,“ přitakal Stephen. „Přesuneme se dopředu.“

	Ale i když byli na přídi, lodivodovo veselí k nim doléhalo i tam, obohacené o chraplavé hú hú, které mělo být imitací jaguářího volání. A nejhorší zklamání bylo, že zamířil s lodí do středu řeky, takže ani na jednom břehu nebyly k rozeznání žádné podrobnosti. Začal odliv a loď plula s košovkami a kosatkou při zadobočním větru překvapivě rychle. Tedy rychle až do chvíle, kdy hladce, ale náhle zabrzdila o písčinu a paluba zůstala nakloněná od přídě k zádi, zatímco rychlý proud odnášel obrovské mračno zvířeného bahna a písku. Posádka okamžitě povolila šoty, a když kasala košovky, Jack vyběhl z kajuty na příď s voláním: „Spusťte olovnici, spusťte olovnici.“ Naklonil se daleko přes čelenovou postranici a zahleděl se do vody, která se čistila: loď se zaryla do písečné lavice tak hluboko, že písek byl jen na yard pod vidlicovými střílnami.

	* * *

	„Vrhněte ji hodně daleko,“ poručil kormidelníkovi s nadějí, že olovnice snad ukáže, že uvízli v úzké písečné kose, z níž by loď mohli stáhnout do strany. Olovnice nic takového neukázala. A zatímco olovnice kroužila vzduchem, aby byla vržena podruhé na levobok, uviděl Jack pod klounovou patou fregaty keře a rákosí. Loď uvázla na břehu tak vysoko, že se voda přes něj stěží přelévala. Běžel na záď, aby zjistil, jak to vypadá vzadu, a uviděl, že Pullings a Mowett už spouštějí čluny. „Kotevní lano ze střílny v důstojnické jídelně,“ křičel, když běžel kolem.

	Záď seděla nepřirozeně nízko ve vodě a pravděpodobně přišli o kormidlo, ale na tom v tuhle chvíli nezáleželo. „Teď to pusťte hned pod záďový převis,“ řekl a olovnice cákla do vody.

	„Dva sáhy, pane,“ hlásil kormidelník vylekaně. „A to ještě sotva.“

	Bylo to opravdu velmi špatné, ale ne zcela beznadějné. „Hlavní příďová kotva do barkasy,“ zakřičel Jack. „Pomocná kotva a vyvazovací lano do červeného kutru.“ Pohlédl přes záďové brlení, aby zjistil, jestli se podle směru proudu dá rozeznat, kam až břeh sahá, a všiml si, že lodivod a jeho člověk jsou v malém skifu už dvě stě yardů daleko a zuřivě veslují. Obrátil se k navigačnímu důstojníkovi: „Začněte vylévat sladkou vodu přes palubu,“ a vrhl se do podpalubí, kde bocman a skupina mužů z obou hlídek, natolik silných, aby si poradili se závity uskladněných lan, tahali jedno z nových patnáctipalcových kotevních lan na záď s rytmickým pokřikem: „Hej rup, hej rup, ta-hej, ta-hej.“ Tady šlo všechno dobře a velmi rychle, a když Jack vyběhl na palubu s žádostí o jolu a válcovou bóji, v koutku mysli měl čas poděkovat Bohu za dobré důstojníky a posádku pohotových námořníků.

	Ve chvíli, kdy vskočil do joly, byla přenosná kotva už spuštěna do červeného kutru, hlavní příďová kotva visela z kotevního krakorce přímo nad barkasou a sladká voda tryskala proudem přes bok a rychlým tempem odlehčovala lodi.

	Jola proplouvala sem a tam jako nedočkavý pes, zkoumala hloubku a hledala pevnou půdu, v níž by kotva držela, a na prvním přijatelném místě Jack hodil bóji přes bort a zavolal na barkasu, a její posádka veslovala k němu co nejrychleji s kotvou na palubě a lanem, které se jim odvíjelo za zádí. Veslovala co nejrychleji proti větru a teď už mnohem silnějšímu odlivu, veslovala tak usilovně, že obličeje mužů celé zrudly, zatímco vesla se kolem veslových kolíků nebezpečně ohýbala. Teď totiž nesměli ztratit ani chvíli, ani okamžik, teď méně než jindy, protože jak věděl každý námořník, za tohoto odlivu voda klesne o třicet stop – dokonce i v posledních deseti minutách se zmenšila vzácná hloubka nad mělčinou a kolem lodi o pět palců, a jestli loď nedostanou pryč při tomto odlivu, s příštím budou mít jen malou naději, protože voda nevystoupá tak vysoko. Navíc se báli, že loď si zláme páteř, jak ztrácela ve vodě oporu. „Zabrat, zabrat!“ řval Pullings v barkase. „Zabrat, zabrat!“ řval Mowett v kutru.

	Když se barkasa dostala k bóji, muži silou svalů svrhli obrovskou kotvu přes bort. Kutr se hnal k místu, kde jola označila příhodné dno, a spustil tam pomocnou kotvu, jež byla navázána na hlavní. Jack vstal a zakřičel na loď: „Zaberte, zaberte,“ a vratidlo na velitelské palubě fregaty se okamžitě začalo otáčet.

	Ve chvíli, kdy už byly čluny zase zpět, bylo lano napnuté jako struna: vratidlo se stále otáčelo, ale velmi pomalu, a muži v předklonu zabírali za vratidlové páky a lapali po dechu. Stephen a Martin bok po boku tlačili také, ale když posádky člunů vyskákaly na palubu a vrhly se k pákám, Jack Stephena odstrčil a se slovy: „Jsem těžší,“ zaujal jeho místo. Pak mohutným hlasem zavelel: „Zabrat a vpřed. Zabrat a vpřed. Zabrat a vpřed.“ Páky teď byly zcela obsazené mužstvem a vratidlo provedlo plnou otočku a železné západky zacvakaly: napětí dosáhlo téměř kritického bodu a Stephen při pohledu k zádi uviděl, že lano je skoro v přímce. Tahem se ztenčilo tak, že bylo sotva poloviční.

	„Písek do lanových stoperů,“ křičel Jack už chraptivě tou námahou. „Opřít a zabrat. Opřít a zabrat.“

	Vratidlo se stěží pohnulo. Jedno cvaknutí – dlouhá namáhavá odmlka – a další neochotné cvaknutí. „Zabrat a vpřed. Zabrat a vpřed.“ Pak se západky rozcvakaly rychleji, cvak cvak cvak cvak. Kuchař zakřičel: „Jsme venku,“ a někteří z mužů, kteří nenašli místo u pák, propukli v jásot. Jenže to se jen přitahovaly kotvy k lodi. Kromě toho, že se Surprise zabořila trochu hlouběji do bahna, nepohnula se z místa, a to už hladina klesla o dvě stopy. „Zastavit,“ zavelel Jack a narovnal se nad pákou. „Kapitáne Pullingsi,“ řekl, když obhlédl řeku a její břehy, „loď se určitě nakloní na pravobok, až odliv vyvrcholí, takže musíme dostat ven nějaké podpěry. A současně musíme najít na bližším břehu tvrdou zem pro děla, aby se loď při dalším přílivu mohla nazvednout.“

	„Nebo,“ dodal pro sebe, „při dalším skočném přílivu. Ach Bože, sešli nám zítra tu správně vysokou hladinu vody.“

	* * *

	„Má nejdražší, byly chvíle,“ psal Stephen Dianě v dopise se záhlavím „Z břehu Sao Franciska“, „kdy tě Jack Aubrey tak docela nepotěšil, ale kdybys ho posledních čtrnáct dní pozorovala, věřím, že bys mu přiznala jisté hrdinské vlastnosti, jistou velikost ducha. Jak už jsem psal, opilý lodivod najel s lodí na písečnou mělčinu uprostřed řeky za nejvyšší hladiny nejvyššího přílivu, a i když jsme tahali vší mocí, nedokázali jsme ji vytrhnout. Nepohnula se ani při dalším přílivu, který, byť vysoký, nebyl vysoký natolik, aby ji zdvihl z mokrého lože. Pak už nebyla žádná naděje, až do přechodu Měsíce do další fáze, která přinese další skočný příliv. Byla to uklidňující úvaha, ale každý uplynulý den stavěl mezi nás a naši kořist dalších sto nebo dvě stě mil, kořist, na níž závisí veškeré Jackovo štěstí, jeho profesní kariéra a pověst. Navíc vůbec nebylo jisté, jestli další skočný příliv dosáhne oné mimořádné výšky, která byla naší zkázou. Přesto jsem až do této chvíle neslyšel, že by si Jack stěžoval nebo křičel ‚Ach, k č-u se vším‘ nebo nějaký mnohem horkokrevnější výraz, jaké se tak často používají na moři a s nimiž Jack nijak nešetří při malicherných příležitostech. Jistěže vyžadoval, aby všichni celý den velmi, velmi těžce pracovali, protože všechny kanony se musely přemístit na břeh, stejně jako nesčetné tuny proviantu a zásob, a při nízké vodě bylo nutno pokusit se vykopat průplav, aby se loď dokázala snadněji odtrhnout, až ta chvíle přijde, a navíc musel být znovu zavěšen kormidelní list. Ale při tom všem si nevzpomínám, že by zazněla jediná kletba a stěží i výtka. A je zvláštní, jak ten jeho klid strašlivě děsí mužstvo. Nervózně po něm pokukují a vykonávají své povinnosti úžasně svědomitě. Stejné to bylo s Martinem i se mnou. Během prvních dnů, kdy se lodi muselo velmi rychle odlehčit, aby se neprohnula nebo si nezlámala hřbet, když při mrtvé vodě zůstávala viset na středu trupu, všichni zkušení muži byli posláni na práci s děly, a Martin, hospodář a já jsme dostali na starost jolu (děsný stroj), v němž jsme měli tahat těžké sudy na břeh. A ujišťuji tě, že jsme si ten nehybný, odhodlaný a autoritativní pohled neustále uvědomovali. Cítili jsme ho na sobě při všech našich příjezdech a odjezdech, a byli jsme pokorní jako školáci.

	Avšak po prvních několika dnech jsme byli propuštěni, s krvácejícíma rukama a nepochybně trvale poškozenými páteřemi, jelikož už nezbyla žádná zcela neodborná práce. A musím přiznat, že ten poslední týden byl mimořádné příjemný. Toto je jediná tropická řeka, kterou znám, jež není zamořena moskyty, i když je nedaleko několik rozlehlých bažin hojně obydlených brodivými ptáky – jen si to představ, drahá, jestli to dokážeš – růžový kolpík – a samozřejmě se tam na každém kroku nachází nekonečně veliké botanické bohatství. Málokdy jsem viděl muže tak šťastného, jako je můj přítel Martin: podle jeho názoru už jen coleoptera by za tu plavbu stála, ale kromě vytvoření sbírky velmi zvláštních brouků viděl rovněž hroznýše, což bylo jedno z jeho největších přání. Kráčeli jsme otevřenou částí lesa a hovořili o jaguárech, když tu jsme oba padli k zemi pod úderem něčeho, co jsem zprvu považoval za těžkou větev nebo spíš liánu. Jenže ta liána se prudce svíjela a já rychle pochopil, že z toho stromu spadl obrovský had. Ale had tak strašlivě vylekaný, že úplně ztratil hlavu. A jak se snažil uniknout, mrskal se ve smyčkách všemi směry. Viděl jsem, že Martin ho oběma rukama svírá za krk, tak jsem mu sdělil, že je to zbrklé, neuvážené a neopatrné. Byl bych mu ještě připomněl osud Laokoonův, ale smyčka utahující se mi pod bradou mě umlčela. Lapaje po dechu mi odpověděl, že je to hroznýš – a o hroznýších se všeobecně ví, že jsou dobromyslní – že si jen přeje podívat se na jeho zakrnělé zadní nohy – že ho pak pustí – že mu neublíží. Tou dobou se ten ubohý tvor vzpamatoval. Vyrazil (pokud se takové slovo dá použít u tak velkého plaza, velice tlustého a téměř nekonečného) z jeho sevření odhodlaným skokem, vyplazil se na strom jako obrácený proud a pak už jsme ho neviděli. Podle jeho jasného zbarvení a zmateného stavu mysli si myslím, že musel velice nedávno svléci kůži.

	Ale velkou část každého dne se samozřejmě obíráme hojností botanickou, a to mi připomíná listy kuka nebo koka, které mi dal jeden peruánský cestovatel. Když se žvýkají s trochou vápna, báječným způsobem zbystří mysl, navozují pocit pohody a zbavují hladu i únavy. Uložil jsem si slušnou zásobu, protože si myslím, že mi pomohou zbavit se poněkud nepříjemného zvyku. Možná sis všimla, že při nespavosti a na různé další potíže beru tinkturu laudana. A začíná k tomu docházet trochu moc často. Nemyslím si, že je to otázka zneužívání, tím méně návyku, přesto vytváří jistou potřebu, ne nepodobnou touze po tabáku. Rád bych se té touhy zprostil a věřím, že tyto vzácné listy zaúčinkují. Jejich síla mě opravdu překvapila a několik jich přiložím k dopisu, abys je mohla vyzkoušet. V tomto období mimořádně únavné dřiny a úzkosti jsem je nabídl Jackovi, ale řekl, že pokud zbavují spánku a hladu, nejsou pro něj – v této krizi se potřebuje vyspat a potřebuje se najíst – zkrátka, nevezme si žádnou medicínu, dokud nebude loď na vodě, ne, ani za celé jmění.

	Teď už loď na vodě je, elegantní, vystrojená, zcela nepoškozená, protože jsme ji odtrhli od mělčiny či spíše ostrova při nejvyšším skočném přílivu, který nastal včera v noci. Ale ztratili jsme při tom kotvu a získat ji zpět zabralo tolik času, že jsme nuceni čekat na další příliv, kdy nás znamenitý pan Lopez (s Božím požehnáním) vyvede na volné moře. Chystal jsem se připojit výhradu, pokud se k nám dostane včas, ale zrovna když jsem přikládal pero k papíru, uviděl jsem jeho člun vyplouvat ze zátočiny řeky. Nyní je na palubě. A než bude odjíždět, poté co vyvede loď za písečnou lavici, svěřím mu tento dopis.“

	„Udělám to však?“ zeptal se nahlas, když si ho přečetl. Tón byl nevhodný, snad až pohoršlivě nevhodný. Psal, jako by mezi nimi nebyly žádné neshody, a jelikož si uvědomoval, že tento předpoklad je neodůvodněný, působil dopis falešně, skřípavě uměle. Pomalu papír mačkal v ruce, zatímco se díval přes řeku na tu malou elegantní loď pohupující se v plavební dráze v obezřetné vzdálenosti od zrádného ostrova. Ale když uviděl, jak od jejího boku odráží člun, člun, který ho měl vzít na palubu, z níž nevystoupí na souš, leda až v dalekém Pacifiku, papír znovu vyhladil a napsal: „Bůh ví, kdy k Tobě doputuje, ale dřív nebo později Ti přinese všechnu mou lásku.“

	* * *

	Surprise musela dohnat šestnáct dní plavby; a přestože Norfolk plul na jih pravděpodobně jen se střídmým oplachtěním, aby šetřil zásoby, lodní kulatinu a plátno, bude jeho rychlost ve stálých jihovýchodních pasátech činit nejméně pět uzlů, i kdyby na noc dvojitě refoval košovky. A to mu dávalo náskok dvou tisíc mil.

	Surprise tudíž zběsile spěchala, a jakmile vysadila lodivoda, napnula co nejvíc plachet, ale na této situaci nebylo nic neobvyklého. Loď a jejího velitele poháněl čas skoro celou jejich kariéru a dnes už byl spěch skoro normální situací – nečinnost na moři působila znepokojivě, jako nepřirozený klid. Ale i když měl Jack naspěch, neměl v úmyslu loď hnát za hranici jejích možností, kdy by hrozilo, že se každou chvíli něco urve, jak to Jack často dělal, když se pronásledovaná loď ocitla v dohledu nebo těsně za obzorem a kdy dokázal s čistým svědomím riskovat zlomení čnělky. Ale rozhodně měl v úmyslu přiblížit se onomu nejvyššímu tempu, jak to jen bude možné, protože nezapomínal, že teď se před ním prostírá Jižní moře, na jehož březích nebude žádný lodní dodavatel, natož loděnice. A opět děkoval Prozřetelnosti, že mu v Pullingsovi a Mowettovi seslala dva důstojníky, kteří loď povedou mořem ve dne v noci se stejným odhodláním a energií jako on.

	„Teď se můžeme vrátit k pořádné mořeplavbě,“ řekl s velkým uspokojením, když loď zamířila od pobřeží do Jižního Atlantiku, ostře na severovýchodní vítr, v němž nebyla ani stopa po vůni pevniny, na ten čistý mořský vítr. „A snad můžeme loď trochu okrášlit, aby nevypadala, že se chystá na rozebrání. Jak já jenom nesnáším, když jsem připoutaný k pevnině,“ dodal a pohlédl na Brazílii rýsující se na západním obzoru jako nezřetelný proužek, ale přesto stále příliš blízko pro námořníka milujícího otevřené moře, jehož nejhorším nepřítelem bylo závětrné pobřeží. „Mít prostor k manévrování, a vlny si můžou, pro mě za mě, políbit třeba měsíc6, “ poznamenal, čímž vzal ta slova Mowettovi z úst. Ale pak ho napadlo, že osud by to mohl považovat za výzvu, takže sevřel vázací kolík a řekl: „Samozřejmě mluvím pouze obrazně.“

	Jack nepatřil k oněm moderním kapitánům, jejichž představa o prvotřídní lodi byla, že bude dokonale nablýskaná a dokáže spustit čnělky o pět vteřin rychleji než ostatní v přístavu, na níž se to vždy a za každého počasí jen blýskalo spoustou mosazi, na níž mladí džentlmeni nosili upnuté bílé kalhoty, třírohý klobouk a hesenské boty s pozlaceným krouceným okrajem a zlatým střapcem, mimořádně vhodné pro refování košovek, a na níž se dělové koule v držácích pečlivě černily, zatímco přirozeně zčernalé obruče jídelních škopíků se leštily pískem, až se stříbrně leskly. Ale Jack měl přece jen rád, když se ta trocha mosazi, kterou Surprise nesla, pořádně blýskala a nátěr nikde neoprýskal. Jeho prvnímu důstojníkovi se to líbilo ještě víc a kupodivu muži, kteří museli všechnu tu práci odvést, s nimi ze srdce souhlasili. Bylo to něco, nač byli zvyklí, a oni si vážili toho, nač byli zvyklí, i kdyby to znamenalo začínat den pískem a pískovcovými kameny na mokré palubě dlouho před východem slunce a ještě déle před snídaní, i kdyby to znamenalo natírat odhalené části lodi, která se v náklonu řítí vlnami Atlantiku se čtyřmi muži u kormidla a s většinou hlídky připravenou „všechny plachty ihned vypustit“ – nedělo se to však často, protože celkově k nim vítr nebyl o nic laskavější než v první části plavby. A Hollomova záda provázel nejeden znechucený pohled, záda Jonáše požírajícího vítr, který přesto s takovým úspěchem brázdil dělmistrovy soukromé vody.

	Surprise tedy pokračovala na jih co možná nejrychleji a s vůní čerstvé barvy zanášené do závětří. A jakmile uschl i choulostivější nátěr, přidala se vzrušující vůně spáleného střelného prachu. Málokdy se stalo, že výcvik proběhl, aniž by se vystřelilo alespoň z ručních zbraní, a ještě zřídkavější případ byl, že by se nevytahovala a nezasunovala děla – čím horší počasí, tím lepší cvičení, říkal Jack, protože nikdy nemůžete mít jistotu, že narazíte na nepřítele na hladkém a klidném moři, a také bylo dobré se naučit, jak hnout dělem o pěti centnýřích proti sklonu divoce se zmítající paluby, a to dlouho předtím, než ten fortel bude zapotřebí. Pro tyto neutuchající přípravy byly dva důvody: první spočíval v tom, že Jack Aubrey byl milovníkem života. Byl veselého optimistického založení, tělo i ducha měl ve vynikajícím pořádku, a pokud s ním svět nejednal opravdu špatně, jak se čas od času stávalo, obvykle se probouzel příjemně naladěn a plný živého očekávání, jak pěkný den prožije. Jelikož mu život přinášel takové potěšení, měl v úmyslu žít tak dlouho, jak to jen půjde, a připadalo mu, že nejlepší způsob, jak to zajistit během námořních bitev, je vypálit tři boční salvy na každé dvě od nepřítele, a to se smrtonosnou důkladností. Druhý důvod, těsně související s tím prvním, byl, že jeho představa prvotřídní lodi byla loď se silnou, skvěle vycvičenou posádkou, která dokáže protivníka vymanévrovat a pak rozdrtit palbou, loď, kde panuje pořádek, ale posádka je spokojená, loď – zdatný válečník – zkrátka taková loď, která pravděpodobně zvítězí, pokud má přiměřenou šanci.

	Takže na jih, stupeň za stupněm, na jih s teplým brazilským proudem. A když přetínali obratník Kozoroha, už byli dávno přivyklí pravidelnému způsobu námořního života, odměřovaného údery zvonu, jako by to tak na lodi chodilo odnepaměti. Loď teď vypadala tak pěkně, jak jen nový nátěr mohl dokázat, měď byla vydrhnuta během jejího nedobrovolného pobytu na mělčině, sadu světlých plachet do pěkného počasí měla napnutou a skýtala neobyčejně elegantní pohled, jak tak plula stále na jih s rozepjatými křídly a slunce nechávala za sebou. Mladí džentlmeni se seznámili s prvním aoristem, absolutním ablativem a základy sférické trigonometrie. Zabývali se jimi s malým nadšením, dokud nebyli propuštěni, aby se u Bondena naučili záplet zvaný koňská podkova nebo nějaké neobvyklé uzly u Rychlýho Doodla, chlapíka, který nikdy nic nevysvětloval, protože mu vůbec nebylo rozumět, ale který jim vázání ukazoval pořád dokola a s nekonečnou trpělivostí: jak zaplést upínací kladku na konci kutrového stěhu jim předvedl desetkrát dokola, bez jediného slova. Pana Martina už po zbytek dne skoro neviděli a někdy to vypadalo, že stejně jako jeho žáci dychtí opustit siny, tangenty a sekanty. Vlastně uspořádával hodně velkou sbírku brazilských coleoptera, spěšně nasbíraných, a teprve nyní odhaloval hojnost nových druhů, nových rodů a dokonce i nových čeledí. Se Stephenem se těšili na několik šťastných, klidných měsíců, kdy budou tyto tvory klasifikovat, ačkoliv Stephen neprojevoval pro brouky takovou vášeň a jeho povinnosti (stejně jako neochota propásnout jakéhokoli prolétajícího ptáka nebo proplouvající velrybu) ho často odvolávaly jinam.

	Stephen byl stále víc nespokojený s Higginsem jako lékařským pomocníkem. Ten muž nepochybně uměl excelentně vytrhávat zuby, ale o medicíně a chirurgii nevěděl vůbec nic, a nejenže nevěděl, ale byl troufalý a zbrklý. Rovněž využíval důvěřivosti příslušníků mužstva. Hokuspokusy nějakou výhodu mají, stejně jako placebo, ale Higgins daleko překračoval hranice toho, co by se dalo ospravedlnit jako zájem pacienta. Navíc začínal tahat nedovolené poplatky (stejně jako úhoře, myši a škvory) z nemocných a těch, kdo se chtěli na chvíli zašít na ošetřovně. Stephen se proto rozhodl starat se o všechny pacienty sám a Higginsovi svěřovat pouze jejich zuby. Věděl, že soukromou nebo spíš tajnou praxi toho muže úplně nevymýtí, námořníci jsou prostě takoví, ale aspoň mohl dohlédnout, aby nedošlo k otravě, a své nebezpečnější léky zamknout.

	Viděl mužstvo dopoledne a později znovu při obchůzce ošetřovny, kdy ho často provázel Jack. Zase si sjednávali schůzku prostřednictvím ošetřovatele, v žádném případě však nešlo o neměnný postup, zvlášť pokud šlo o spolustolovníky v důstojnické jídelně, a Stephena vůbec nepřekvapilo, když pár dnů od vyplutí z Peneda uslyšel zaklepání na své dveře – několik jmenovaných nebo smluvních žaludků se stále nevzpamatovalo z přemíry želv a tropického ovoce. Bylo to však jinak: přišla paní Hornerová, a to ve chvíli, kdy celá posádka byla na palubě, protože Surprise stanula v driftu, aby si promluvila s obchodní lodí z řeky La Plata. Když Stephen navrhl, že by ji měl vyšetřit v dělmistrově kajutě za přítomnosti manžela, odmítla. Nepřála si ani, aby tu s ní byla paní Lambová nebo seržantova manželka. Žádné zdlouhavé nebo podrobné vyšetření vskutku nebylo zapotřebí: paní Hornerová byla těhotná, jak věděla velice dobře od poslední změny měsíce. Když jí to Stephen řekl, odpověděla: „Ano. A nebyl to Horner. Víte o tom jeho problému, doktore, řekl mi to. Nebyl to on, a až to zjistí, zabije mě. Je to hrozný člověk. Pokud se toho nedokážu zbavit, zabije mě.“ V dlouhém tichu, které následovalo, zašeptala pro sebe: „Zabije mě.“

	„Je mi to velice líto,“ řekl Stephen. „Nebudu předstírat, že nevím, co si přejete, abych udělal. Ale to není možné. Udělám cokoliv, abych vám pomohl, ale tohle ne. Musíte se pokusit…“ Jeho vynalézavost selhala, hlas odumřel a Stephen se zahleděl na podlahu, protože na něj dolehl celý její strach a zklamání.

	„Já ho znám, znám,“ řekla paní Hornerová otupěle. „Zabije mě.“

	Po chvíli znovu nabyla alespoň zdání klidu a vstala, uhladila si zástěru a vypadala žalostně mladá a utrápená. „Než půjdete,“ řekl Stephen, „musím vám říct dvě věci: zaprvé že jakýkoli zásah do běhu přírody v těchto záležitostech je mimořádně nebezpečný. A zadruhé příroda často zasáhne sama, protože víc než jedno těhotenství z deseti skončí přirozeným potratem. Doufám, že mě budete navštěvovat nejméně jednou týdně. Možná vám bude trochu nevolno a toto rozpoložení budeme třeba muset napravit.“

	Bylo jasné, že ho skoro neslyší, přestože udělala pukrle, jakmile domluvil. A když vycházela ze dveří, zamumlala pro sebe: „Zabije mě.“

	„Možná ano,“ pomyslel si Stephen za několik minut. Vyšel na palubu, aby setřásl bolestný dojem z tohoto rozhovoru a aby si poslechl novinky z obchodní lodě, a na palubním ochozu, jen několik kroků od něj, stál dělmistr, zamračený, zlostný, nebezpečný, schopný se rozzuřit kvůli maličkosti, silný muž s dlouhými pažemi visícími u boků.

	Stephen přišel příliš pozdě, takže byl svědkem už jen závěrečných zdvořilostí na rozloučenou, vyměňovaných přes čtvrt míle vzdouvajícího se akvamarínového moře s bílými skvrnami, zatímco lodě na opačných halsech nabíraly vítr, ale Pullings mu pověděl, že zprávy byly velkým zklamáním: Norfolk nezaplul na řeku La Plata, což by umožnilo spěchající Surprise dohnat aspoň několik set mil, ale pokračoval rovnou dál. Nějaký bark z Montevidea s ním prý mluvil někde na čtyřiceti stupních jižní šířky, což skoro jistě znamenalo, že zvýšil náskok, protože měl lepší vítr. „Naší jedinou nadějí teď je,“ řekl Pullings, „že potkáme nějakou loď, která ho viděla zamířit kvůli opravám dejme tomu do Portu Desire, než se pustí kolem Hornu: jinak určitě budeme muset za ním až tam. A Bůh ví, jestli ho vůbec najdeme.“

	„Ale pan Allen zná loviště anglických velrybářů a není jedním z úkolů Norfolku je pronásledovat?“

	„Ano, jistě. Ale rybářství se v posledních letech rozšířilo daleko na jih a západ, a jestli ho nechytíme u pobřeží ve vodách, které navigační důstojník zná, u Chile, Peru, Galapág, Mexika a Kalifornie – pokud popluje na západ tři tisíce mil a víc, jak ho vůbec najdeme na takovém moři? V těch končinách se neprovozuje žádný námořní obchod, neplují tam žádné obchodní lodě, které by ho zahlédly, žádný přístav, kde bychom se o něm mohli něco dozvědět. Chtělo by to neobyčejné štěstí. A štěstí na téhle zatracené plavbě zrovna moc nemáme.“

	Takže na jih a ještě dál na jih, ale nepotkali ani jedinou loď. Plynul den za dnem, dokonce týden za týdnem, kolem dokola klidné moře, prázdné, nesmírně pusté. A po celou tu dobu byl vítr slabý, vrtošivý a někdy nepříznivý, ale především slabý. Tři noci po sobě se Jackovi zdál stejný sen o tom, že jede na koni, který se scvrkává a zmenšuje, až se Jack nohama dotýká země, a lidé se na něj dívají velmi nesouhlasně, dokonce s pohrdáním. A pokaždé se probudil zpocený úzkostí.

	Vzduch se neznatelně ochlazoval, i moře. A slunce bylo při poledním měření každým dnem nejméně o stupeň dál od zenitu. Teď už všichni mladí gentlemani dokázali změřit jeho výšku s přijatelnou přesností. Jack se díval na jejich každodenní výpočty pozice lodi jižně od rovníku a západně od Greenwiche s opravdovým uspokojením, a někdy si je zavolal, aby si poslechl část některé latinské ódy (právě postupně masakrovali ubohého Horatia) nebo mu vyskloňovali nějaké řecké podstatné jméno. „Jestli se zítra všichni utopí,“ poznamenal ke Stephenovi, „jejich otcové nebudou moci říct, že jsem u nich nesplnil svou povinnost. Když jsem byl pískle, nikdo se nestaral ani zbla, jestli jsem svoje denní výpočty měl dobře nebo špatně, a pokud jde o odbývání latiny a řečtiny…“ Také je skoro denně krmil, pěkně na střídačku, často zval mladšího kadeta z ranní hlídky, aby s ním posnídal, a dalšího mládenečka nebo dva, aby s ním poobědvali.

	Během této dlouhé pomalé plavby byl čas, spousta času, aby obvyklá pozvání znovu nabyla obvyklé pravidelnosti a dokonce se stala poněkud jednotvárnými: kapitán obědval se svými důstojníky v důstojnické jídelně, muži z důstojnické jídelny se střídali na oběd v kapitánské kajutě a kadeti po jednom nebo po dvou chodili tam i tam. A čím hlouběji na jih loď plula, tím chudší bylo jídlo. Oba kuchaři se činili, seč mohli, ale soukromé zásoby docházely, a přestože Pilát Pontský, kohout patřící k důstojnické jídelně, stále každé ráno kokrhal, když se kurníky vynášely na velitelskou palubu, a i když jeho slepice stále občas snesly vejce a koza Aspasia dávala mléko do posvátné kávy pro kapitánskou kajutu, poslední ovce uhynula kousek na jih od čtyřicáté rovnoběžky – pod rovníkem ji pro její vlastní dobro ostříhali, byť neoholili, takže teď nevydržela sílící chlad – a na kapitánově stole zaujalo své místo solené vepřové zrovna v den, kdy s ním obědval kaplan. Jack se za tu změnu omlouval, protože pozvání znělo „dát si se mnou skopové“, ale Martin řekl: „Ale vůbec se neomlouvejte, vůbec ne. Toto je nejlepší solené vepřové, jaké jsem v životě ochutnal – s velmi jemnou kombinací východoindického koření – ale i kdyby to bylo vepřové načerno s omáčkou z krve a octa, stále by to byla hostina. Dnes ráno, pane, v půl deváté, jsem poprvé spatřil tučňáka! A pořádného tučňáka, jak mě doktor ujistil, plaval neobyčejně rychle a půvabně těsně vedle lodi, jako by v tom živlu letěl!“

	Surprise byla vlastně na pokraji oblasti, kde Pacifik, Atlantik a Indický oceán obtékají svět kolem dokola jako nekonečný proud, v němž pobývá velký počet zvířat z dalekého jihu. Moře docela náhle změnilo svou barvu, teplotu a dokonce i charakter, a i když bylo možná trochu moc brzy doufat, že uvidí velké albatrosy stěhovavé, byla značná pravděpodobnost výskytu menších albatrosů černobrvých, nejrůznějších buřňáků včetně modrých, ptáků provázejících velrybářské lodě a samozřejmě spousty dalších tučňáků. Den po této změně Martin spolu se Stephenem opustili vyhřátá závěsná lůžka, jakmile zaslechli známé skřípání pískovcových kamenů na palubě vysoko nad svou hlavou – tento zvuk spíš cítili než slyšeli, protože k nim doléhal po trámech a napjatém lanoví jako chvění – a odebrali se do důstojnické jídelny, kde jim stevard dal každému misku horké řídké ovesné kaše. Tou dobou – protože Martin se umýval a dokonce holil ve světle tažené svíčky od hospodáře – začal východní obzor slabě šednout, a Honey sešel dolů, bosý a s nohama zrudlýma od studené a mokré paluby, aby si navlékl punčochy a obul se v teple. Pověděl jim, že paluba bude z nejhorší vody setřena do pěti minut a že přestává mrholit: „Vítr je severovýchodní a vlnobití jde ze stejného směru. Ale pořád je hrozná zima, nechcete počkat až po snídani? Bude sušená ryba, soudě podle puchu.“

	Ne, odpověděli, raději budou venku, než se ozve hvizd velící sklidit hamaky a nacpat je do těch věcí po bocích, které bohužel brání výhledu. Půjdou nahoru za pět minut, jakmile budou paluby rozumně…

	„Ach, pane, pane!“ křičel Calamy sbíhající naboso dolů. „Velikánská velryba – je zrovna u boku.“

	A byla tam, a obrovská: vorvaň s velkou hranatou hlavou s tupým čelem, v jedné rovině s úponovou lavicí. Jeho tmavé tělo se táhlo od velitelské paluby k zádi, ten mohutný tvor měl snad pětasedmdesát nebo i osmdesát stop, působil dojmem klidné síly a loď vedle něj vypadala křehce. Plul tak, že se mu přes horní část hlavy a celou délku zakřiveného hřbetu voda jen přelévala, a náhle vychrlil vodu. Mocný bílý sloupec tryskal vzhůru a vpřed po dobu, co by člověk napočítal do tří. Potom, po krátké pauze, vorvaň schválně zanořil hlavu hlouběji, tentokrát co by napočítal do dvou. Pak ji zdvihl a znovu chrlil, nadechl se a zachrlil, nadechl se a zachrlil, a celou dobu se držel u boku lodi lehce vlnivým pohybem svého obrovského širokého vodorovného ocasu. Byl v té šedé průhledné vodě na dosah, viděli ho na hladině i pod hladinou. A pozorovali ho jako uhranutí, všichni u zábradlí mlčeli.

	„Tohle je jeden z těch osmdesátisudových býků,“ pronesl navigační důstojník u Stephenova lokte. „Možná devadesátisudový. Takovým říkáme rektoři, ačkoli obvykle jsou sami.“

	„Vůbec nevypadá, že by se znepokojoval,“ zašeptal Stephen. „Myslím, že je hluchý. Viděl jsem staré a hluché, ano, a také slepé na obě oči, i když se zdálo, že si poradí velmi dobře. Ale možná se mu líbí, že má společnost. Vypadá to, že to někdy dělají, ti samotáři, jako delfíni. Každou minutou se začne ponořovat. Pořádně se vychrlil, a…“ Nečekaný výstřel z muškety mu prudce uťal řeč. Stephen upřel pohled k zábradlí a uviděl důstojníka námořní pěchoty, stále v noční čepičce a v ruce s puškou, z níž se ještě kouřilo, a s širokým pitomým úsměvem na tváři. Velryba prudce zanořila hlavu do kypící vody, mohutný hřbet se prohnul do oblouku, ocas se celý vysunul nad hladinu a na okamžik ve vzduchu strnul, než zajel kolmo do hlubin.

	Stephen se zahleděl k přídi, aby se opanoval a nedal najevo zuřivý vztek, a na palubním ochozu se mu naskytl mimořádně nezvyklý výjev na tuto denní dobu, vlastně na jakoukoli denní dobu: stála tam paní Lambová, tesařova žena. Počkala, až se znovu rozproudí hovor, a pak k němu zamířila: „Ach, doktore, jestli ráčíte, můžete hned přijít? Paní Hornerová je nemocná.“

	Vskutku nemocná, svíjela se na lůžku v křečích, tvář měla žlutou a zbrocenou potem, vlasy kolem tváří slepené, a kvůli kruté bolesti zadržovala dech. Byl tam dělmistr, stál v rohu celý rozčilený. U lůžka klečela seržantova manželka a říkala: „No tak, no tak, drahoušku, no tak.“ Paní Hornerová toho rána vůbec nepřišla Stephenovi na mysl, ale ve chvíli, kdy vešel do kajuty, si byl jist, co se stalo, jako by mu to sama řekla: přivodila si potrat. Paní Lambová to věděla, ostatní nikoliv, a mezi křečovitými nápory bolesti bylo jedinou starostí paní Hornerové, aby všichni odešli pryč.

	„Musím mít světlo a vzduch, dvě umyvadla s horkou vodou a několik ručníků,“ řekl Stephen autoritativně. „Paní Lambová mi pomůže. Pro ostatní tu není místo.“

	Když provedl rychlou prohlídku a vypořádal se s bezprostředními problémy, odspěchal dolů pro lékařskou truhličku. Cestou, hluboko v podpalubí, potkal svého asistenta, a jelikož Higgins neměl kam uhnout, ustoupil stranou, aby ho nechal projít. Ale Stephen ho popadl za loket a smýkl jím pod mřížový poklop, aby mu na tvář padalo trochu světla, a ucedil: „Pane Higginsi, pane Higginsi, za tohle budete viset, pokud ji nezachráním. Jste zbrklý, zlotřilý, hloupý fušer, ignorant a vrah.“ Higgins oplýval přehnaným sebevědomím, sebedůvěrou a vynalézavostí, pokud šlo o jeho triky, ale ze Stephenových bledých očí čišela tak živočišná, stěží zadržovaná zuřivost, že teď jen sklonil hlavu a nic neodpověděl.

	O něco později, v prázdné ošetřovně, což bylo jedno z mála míst na lodi, kde bylo možné si promluvit bez obav z cizích uší, za Stephenem přišel dělmistr a zeptal se ho, o jaké potíže jde – co to bylo za nemoc?

	„Je to ženská porucha,“ odpověděl Stephen, „nijak výjimečná. Ale obávám se, že tentokrát je velmi zlá. Naší velkou nadějí je odolnost mládí – kolik je paní Hornerové?“

	„Devatenáct.“

	„Ale i tak byste měl počítat se vším, možná tu horečku překoná, možná taky ne.“

	„Takže to není kvůli mně?“ zeptal se dělmistr potichu. „Není to kvůli tomu mému, víte čemu?“

	„Ne,“ řekl Stephen. „S vámi to nemá nic společného.“ Podíval se na Hornerovu zachmuřenou, hněvivou tvář. Cítí k ní vůbec něco? napadlo ho. Náklonnost? Trochu něžnosti? Nebo jen nadutost a starost o majetek? Nebyl si jist, ale druhý den brzy ráno, když musel dělmistrovi oznámit, že stav jeho manželky se vůbec nezlepšil, získal pocit, že to hlavní, co ten muž cítí, když první leknutí a strach pominuly, je vztek – vztek na svět vůbec a vztek i na ni za to, že je nemocná. Stephena to příliš nepřekvapilo: za svou profesní kariéru na pevnině viděl spousty a spousty manželů a dokonce i několik milenců, kteří zuřili, když žena onemocněla, byli netrpěliví a vyčítaví. Naprosto žádné slitování, jen zlost, že od nich někdo něco takového očekává.

	Svítání přicházelo pomalu, přes moře je od severovýchodu dohnaly přeháňky. A jak světlo sílilo a závoj deště se na jihozápadě rozhrnul, pozorovatel zakřičel: „Vy tam na palubě! Plachta na pravoboční přídi.“

	Část toho výkřiku dostihla Jacka v kajutě, zrovna když zvedal k ústům svůj první šálek kávy. Prudce ho odložil na stůl, až půlku vylil, a vyběhl na palubu. „Vrchol stěžně,“ zavolal. „Kde je?“

	„Teď nic nerozeznám, pane,“ ozval se námořník na stěžni. „Byla tak čárku na pravobok od přídě, trup nad obzorem. Ostře na vítr na pravobočním halsu, řekl bych.“

	„Oblečte si to, pane,“ vykřikl zlostně Killick, který za ním spěchal a podával mu magellan, těžký kabát s kapucí pro hlídky. „Oblečte si to. Nespíchl jsem to jen tak pro nic za nic, že? Pracoval jsem na něm celou noc, zatraceně, takovejch stehů to bylo a stříhání,“ brblal nespokojeně.

	„Díky, Killicku,“ řekl Jack nepřítomně a přetáhl si kapuci přes prostovlasou hlavu. Pak hlasitě a zřetelně zavelel: „Posádka k plachtám. Brámovky a návětrné závětrovky.“

	Víc nebylo potřeba. Na ten rozkaz košaři Surprise vyrazili do lanoví, úpony po obou stranách zčernaly muži. Několik řízných hvizdů bocmanovy píšťaly, a plachty byly venku – rozvinuty, dotaženy, vytrimovány a už táhly, to vše mimořádně rychle. A jak Surprise poskočila vpřed a příďová vlna se zvýšila, hlídka znovu zavolala: loď tam byla, ale odpadla po větru, takže teď mířila na jih.

	„Pane Blakeney,“ obrátil se Jack na mladšího kadeta promáčeného deštěm, ale zrůžovělého vzrušením, „vyšplhejte na přední saling s dalekohledem a povězte mi, co vidíte.“

	Ano, stočila se po větru, snesl se dolů pokřik: pan Blakeney viděl její kýlovou brázdu. Plula s větrem v zádech.

	Dokonce i z velitelské paluby Jack a všichni ostatní, namačkaní u závětrného zábradlí, viděli, jak se v té šedi daleko před nimi rýsuje, ale jen jako bledá skvrna, nic víc. „Rozeznáte vraní hnízdo?“ křikl Jack.

	„Ne, pane,“ ozvalo se po dlouhé, zkoumavé odmlce. „Jsem si jistý, že žádné nemá.“

	Všichni důstojníci se v tu chvíli usmáli. V těchto vodách bude jakákoli neznámá plachta skoro jistě znamenat velrybářskou nebo válečnou loď – ale žádná velrybářská loď se nikdy nevydala na moře bez vraního hnízda, byla to nezbytná a nejnápadnější část její výstroje. Takže válečná loď. Bylo možné, že i Norfolk potkala nějaká nehoda nebo mizerné počasí; možná že musel opravovat v nějakém pustém vzdáleném zálivu na jihu; možná tohle byla jejich kořist, jen několik mil na závětrné straně.

	„Palubo,“ ozvala se první hlídka zachmuřeným zklamaným tónem, přestože z plných plic: „Je to jenom briga.“

	Šťastné vzrušení rázem opadlo. Samozřejmě, vždyť tu měla být i ta poštovní loď, briga Danaé, vzpomněl si Jack okamžitě. Také musela postupovat neobyčejně pomalu, když se dostala jen sem. Samozřejmě že se musela otočit na patě a samozřejmě popluje co nejrychleji, dokud nezjistí, co je Surprise zač.

	„Zatraceně,“ obrátil se Jack k Pullingsovi. „Musíme si s nimi hned promluvit, to je jisté. Vyvěsíme krátký plamenec s našimi barvami, jakmile uvidíme ten jejich. Ale ne dřív, nemá smysl zbytečně mrhat vlajkami do prázdna.“ S tím se vrátil ke své kávě, a když zjistil, že doktora Maturina zaměstnává pacient, přesunul se od kávy k osamělé snídani.

	Jenže na Danaé bylo něco divného. Očividně napoprvé nevěřila vlajce Surprise, což byla prostě její povinnost, nedůvěřovat jim. Jenže bylo divné, že nezareagovala zřetelnou, nepochybnou odpovědí ani na tajný signál, ačkoli touto dobou už byl poměrně jasný den. A ještě divnější bylo, že stále plula trochu na vítr, jako by se snažila dostat na návětrnou stranu, zatímco se na špičku jejího zadního stěžně v dlouhých rozestupech soukaly nesrozumitelné signální vlajky. Byla to opravdu rychlá plachetnice, jak se dalo u poštovní lodi očekávat, a v tuto chvíli, pod spoustou napnutých plachet, se vzdalovala od Surprise.

	Pullings poslal do kajuty vzkaz, že se mu situace nezdá, a Jack se vrátil na palubu. S toastem v ruce zkoumavě obhlížel loď a uvažoval. Loď správně vyvlajkovala volací znak, měla správnou vlajku a teď vyvěsila signál „přeprava depeší“, což znamenalo, že nesmí ani zastavit, ani být zastavena. Jenže tu stále byly pochybnosti o odpovědi na tajný signál: vůbec nebyl jasně vidět, protože ho stáhli dřív, než se vlajky stačily nahoře pořádně rozvinout. „Opakujte to,“ řekl, „a výstřel z děla na jejich návětrnou.“

	Opatrně si položil toast na kluznou desku karonády a pozoroval Danaé Mowettovým teleskopem. Na palubě zaváhali, pak nastal zmatek, signální vlajka šla nahoru a znovu dolů, zdviž se zadrhla. A opět ty nejdůležitější vlajky zmizely dřív, než se daly pořádně rozeznat. Jack sám všechny tyto triky použil, a to mnohokrát, aby při honičce získal několik cenných minut. U lodi, která byla tak rychlá jako Danaé, nebyly vůbec přesvědčivé: měly by být zkombinovány s divokým kormidlováním a volně vlajícími refovacími a ovíjecími tkanicemi. Ne, ne, tohle je špatně. Zajal ji nepřítel, byla v jeho rukou a mínila uniknout, pokud to bude možné.

	Jack chvíli zvažoval sílu větru, proudu a náměr na poštovní loď, než poručil: „Ať jde posádka na snídani a pak se pustíme do práce. Pokud je ta loď to, co si myslím, a jestli ji chytíme, odvedete ji domů.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Pullings a usmál se od ucha k uchu. Z hlediska kariéry mu nic nemohlo vyhovovat lépe. Nebude z toho bitevní sláva – výzbroj poštovní lodi rozhodně nemohla soupeřit s fregatou a jistě se nebude pouštět do střetu – ale to nebylo rozhodující, protože slávu vždy sklidil kapitán a první důstojník. Přivézt cennou kořist vyrvanou nepříteli, to bude pro dobrovolníka mnohem pádnějším a pozoruhodnějším důkazem jeho horlivosti a také štěstí, což rozhodně nejsou zanedbatelné vlastnosti, pokud jde o bojové nasazení.

	„Budeme ji však muset trochu honit,“ řekl Jack s pohledem upřeným na loď a s očima zastíněnýma dlaní. „Mohl byste dát vědět doktorovi. Miluje pěkné honičky.“

	„Kde je doktor?“ zeptal se o něco později, když Surprise uháněla na jih pod ohromující pyramidou plachet v zadobočním větru.

	„Inu, pane,“ začal Pullings. „Zdá se, že byl celou noc vzhůru – dělmistrova žena onemocněla – a teď s kaplanem sedí konečně v klidu u kamen v důstojnické jídelně a rozkládají kolem sebe ty svoje brouky. Ale říká, že pokud dostane přímý rozkaz, aby přišel a vychutnával si tady studený prudký liják, pokud ne přímo plískanici, stejně jako bouřlivý vítr, samozřejmě s radostí poslechne.“

	Jack si snadno uměl představit tu bryskní tirádu, plynulý proud trpkých a často vzpurných výrazů, které Pullings nepovažoval za vhodné vyřídit. Prohodil: „Musím požádat Killicka, aby i jemu ušil magellan, jeho sluha si neumí poradit s jehlou. Říkal jste dělmistrova žena? Chudinka. Patrně něco snědla. Ale nemohla by být v lepších rukou. Pamatujete, jak probral pana Daye na velitelské palubě staré Sophie a hned ho dal do kupy? Tam vpředu: popusťte o půl sáhu šot přední stěhovky.“

	Surprise se naplno pustila do honu. Toto bylo něco, co loď, její kapitán a její posádka uměli znamenitě. Pracovali společně v dokonalé harmonii, v níž málokdy bylo nutné vydat rozkaz, a využívali každé vlny, každé změny směru větru a kosatky a stěhovky byly neustále trimovány, ráhnové otěže nepřestajně obsluhovány zcela soustředěnými muži. Posádka Surprise vždy milovala kořist, měla s jejím získáváním víc zkušeností než většina jiných a její chuť rostla s každou další obchodní lodí, válečnou lodí nebo lodí dobytou zpět, a teď se pirátská stránka její povahy naplno projevila v celé dychtivosti. A i když by se mohlo zdát, že už nic nemůže posilovat společný účinek loveckého pudu a velmi silné touhy získat něco za nic, hrálo tu svou roli také upřímné přání prospět kapitánu Pullingsovi – protože Jackův slib samozřejmé ostatní zaslechli. Byl na palubě velice oblíbený a s touto pobídkou navíc se muži vrhli do práce s ještě větším nadšením, takže i když byla Danaé natolik rychlá a dobře řízená, že s pětimílovým náskokem mohla oprávněně doufat, že se před nimi udrží, dokud ji neschová noc, nakonec bylo bledé slunce stále dost vysoko nad obzorem, když musela stanout v driftu se zvrácenými košovkami na závětrném boku fregaty.

	„Povězte doktorovi, že teď už musí přijít na palubu a vychutnat si to, ať se mu to líbí nebo ne,“ řekl Jack. A když se Stephen objevil: „Tohle je ta poštovní loď, o které nám říkali. Ale musel ji zajmout Norfolk, protože je na ní kořistní posádka. Tamhle připlouvá americký důstojník. Máš nějaké připomínky?“

	„Mohli bychom se poradit, jakmile to s ním vyřídíš?“ zeptal se Stephen, který žádné připomínky na veřejnosti neměl. „Jsem rád, že jsi ji dobyl zpět bez jediné rány. Netušil jsem, že ta honička jde tak dobře. S panem Martinem jsme předpokládali spoustu bouchání a pobíhání sem a tam, než to skončí.“ Pohlédl přes moře na Danaé: skupinka mužů na její přední palubě, kteří se poplácávali po ramenou a volali na šklebící se muže ze Surprise, byli zřejmě zajatci, kteří naprosto nečekaně získali svobodu. Ostatní ve středolodí vypadali zoufale sklesle a velmi unaveně, protože celý den museli tahat lana, napínat plachty a zase je zkracovat, a očividně šlo o její kořistní posádku. Jejich kapitán, poměrně mladý poručík, se snažil vypadat co nejlépe, když vystoupal po schůdkách nahoru, zasalutoval velitelské palubě a nabídl Jackovi svůj meč. „Ne, pane, musíte si ho ponechat,“ řekl Jack a zavrtěl hlavou. „Na mou věru, vedl jste nás v tom tanci elegantně.“

	„Jsem přesvědčen, že bychom mohli hladce uniknout,“ odpověděl poručík, „kdybychom jižně od Hornu neztratili tolik plachet a kdybychom měli výkonnější, ochotnější posádku. Ale aspoň nás může uspokojovat, že nás zajal tak slavný stíhač.“

	„Myslím, že by nám oběma přišlo vhod nějaké občerstvení,“ řekl Jack a vedl ho ke kajutě, a přes rameno prohodil: „Kapitáne Pullingsi, pokračujte.“

	Kapitán Pullings pokračoval velmi zdatně, přivedl poštovní loď tak blízko, jak jen to bylo možné, aby se mohl přesun uskutečnit, ještě než se začne šeřit a než se skoro jistě zhorší počasí. A než se Stephen s Martinem vrátili ke svým závěsným kamnům, nějakou dobu pozorovali, jak čluny plují sem a tam na zvětšujících se vlnách, odvážejí muže z posádky Surprise a vojáky námořní pěchoty a zpátky přivážejí bývalé zajatce a Američany, společně s jedním dlouhonohým kadetem a s knihami a dokumenty Danaé.

	„Tady jsou jejich papíry,“ řekl kapitán Aubrey, když Stephen přišel na poradu. „Samozřejmě se toho z nich moc nedovíme, protože anglický lodní deník končí, když loď padla do zajetí, a zbytek je pak jen holý záznam kurzu a počasí – většinou zatraceně nepříjemného počasí. Ale ti zajatci, a tím míním muže, kteří byli zajati a přidělili je jako posádku na Danaé, byli sdílnější. Jelikož padli do zajetí na této straně Hornu, stejně jako poštovní loď, nemají jistotu, že by Norfolk byl už na Pacifiku, ale určitě vědí, že v Jižním Atlantiku přepadl dva naše velrybáře mířící domů, a jeden z nich byl venku víc než tři roky a měl plné všechny sudy na palubě. Ale tady je můj návrh oficiálního dopisu, který Tom Pullings odveze s sebou. Ten ti celou věc osvětlí během chvilky a možná tomu dodáš trochu lepší styl, jen tu a tam, kde by to podle tebe bylo vhodné.“

	Stephen pohlédl na známý úvod:

	

	Na Surprise, na moři

	(vítr sever k východu s mírným počasím)

	49°35’j. š. 63°11’ z.d.

	Mylorde,

	je mi ctí Vašemu Lordstvu oznámit, že…

	… a řekl: „Poslouchej, než si to přečtu, pověz mi jednu věc hned teď, ano? Pokud by na té poštovní lodi byl poklad, byl by bezpečnější s námi, nebo s Tomem?“

	„Aha, pokud jde o ten poklad, obávám se, že Norfolk ho hned sebral. Dvě železné truhlice plné zlata, Bože můj! Těžko se dá očekávat, že by ho tam nechali povalovat, já bych to tedy určitě neudělal, ha, ha, ha!“

	„Dejme tomu, že v lodní konstrukci jsou schované dokumenty, cenné dokumenty,“ pokračoval Stephen trpělivě, stále stejně ztišeným hlasem a s židlí přitaženou k Jackovi, „s kým by se ztratily spíš, s ním, nebo s námi?“

	Jack se na něj úkosem a zamyšleně zahleděl a řekl: „Potíž jsou kapeři. S touhle lodí může Tom utéct většině válečných lodí, pokud nebude mít hodně špatné počasí, ale on bude muset projet uličkou kaperů ze Západní Indie, a to francouzských i amerických. Někteří jsou hodně rychlí a on bude mít jenom pár bouchaček a mušket a zatraceně málo mužů, co z nich můžou střílet. Nebude to pro něj moc velké riziko, to moře je tam obrovsky rozlehlé, ale i tak bych řekl, že ty tvoje hypotetické papíry by byly bezpečnější u nás.“

	„Takže ještě než se setmí, byl bys tak laskav a zajel se mnou na poštovní loď a šel do kajuty, kde se našly ty truhlice?“

	„No dobře,“ řekl Jack. „Stejně si ji chci prohlédnout. Měli bychom si vzít nějaký pytel?“

	„Podle mě ne,“ řekl Stephen, „ale přesná yardová tyč by se hodila.“

	Byl neklidný. Peníze měly na výzvědnou službu vždy nezdravé účinky, často vnášely zmatky a někdy se ukázalo, že zacházet s touto substancí je velmi nebezpečné. Nelíbilo se mu, jakým způsobem se dozvěděl o skrýši na Danaé. Vzpomínka na dopis, v němž mu sir Joseph pověděl o ponuré, nepokojné atmosféře v Londýně, ho zneklidnila ještě víc, a za těchto změněných okolností byl v pokušení nechat celou tu věc být. Instrukce nepočítaly se současnou situací, a cokoliv Stephen udělá, může být nakonec špatně. Jenže pokud neudělá nic a poštovní loď padne do zajetí, bude vypadat jako neschopný hlupák nebo něco horšího. Co když najde skrýš prázdnou? Co když dokumenty sežraly krysy? Co když ten zajatý pan Cunningham byl sám příbuzný krys?

	Tyto myšlenky mu vířily hlavou, když šátral pod dlouhým výklenkem ve stěně kajuty, v níž kdysi pobýval pan Cunningham a jeho truhlice – stále tu byly vidět díry po šroubech, které je držely na místě – a s jistou úlevou se nakonec otočil k Jackovi a řekl: „Ti zatracení darebáci mi dali špatné pokyny, to tedy ano. Nic tu není. Snad je to jen dobře.“

	„Chtěl bys, abych se na ten papír podíval?“ zeptal se Jack.

	„Beze všeho. Ale píše se tu naprosto jasně: ‚Zatlačte na hlavu třetího svorníku pod levoboční policí tři stopy devět palců od přepážky.‘“

	„Stephene,“ řekl Jack, „jsem přesvědčen, že se díváš na pravoboční polici.“

	„Ale ďas tě sper, Jacku,“ vykřikl Stephen. „Tohle je moje levá ruka, nebo ne?“ Zdvihl ji do výšky. „A to, co je vlevo nebo nosí smůlu nebo je to prostě zlověstné, je levoboční.“

	„Zapomínáš, že jsme se otočili,“ upozornil ho Jack. „Teď stojíme čelem k zádi, víš. Říkal jsi hlava třetího svorníku?“ Něco stiskl a okamžitě a s překvapivě hlasitým břinknutím vypadla ze štěrbiny kovová skříňka, dopadla rohem na palubu a otevřela se. Shýbl se, aby postavil lucernu na podlahu a posbíral rozsypané svazky bankovek a jiných papírů, a při pohledu na ten první vykřikl: „Proboha! Co může…“ Ale vzpamatoval se, mlčky shromáždil balíčky a podal je Stephenovi, který na ně letmo pohlédl, ustaraně, nespokojeně zavrtěl hlavou a vrátil je zase do skříňky. „To nejlepší, co můžu udělat, je okamžitě ji zapečetit a předat ti ji, abys ji schoval na bezpečném místě. Snad bys ji měl odvézt zpátky na Surprise ty sám – už dřív jsem spadl z člunu do vody.“

	Ve velké kajutě Stephen znovu roztavil vosk, vtiskl do něj svůj klíč k natahování hodinek se zvláštní rytinou, a podal Jackovi skříňku společně s kouskem papíru a se slovy: „Na tom papírku je napsán řádný příjemce, pokud by se mi něco stalo.“

	„Tohle je zatraceně velká zodpovědnost,“ prohodil Jack vážně a skříňku převzal.

	„Jsou mnohem horší věci, milý Jacku,“ odpověděl Stephen. „Musím se podívat na pacienty.“

	„To mi připomíná,“ řekl Jack. „Vidím na tvém seznamu nemocných dělmistrovu ženu. Doufám, že už je jí lépe?“

	„Lépe? Není,“ odpověděl Stephen rozhodně.

	„To je mi líto,“ zarazil se Jack. „Byla by vhodná návštěva, nebo poslat slepici, láhev portského? Nebo třeba všechno najednou?“

	„Poslouchej,“ řekl Stephen, „ani nevím, jestli ještě žije.“

	„Ach Bože,“ vykřikl Jack, „netušil jsem – to jsi mě velice znepokojil – doufám, že pro ni můžeš něco udělat?“

	„Pokud jde o to,“ odpověděl Stephen, „téměř úplně spoléhám na odolnost mládí. Je jí teprve devatenáct, dítěti ubohému, a v devatenácti člověk dokáže vydržet skoro peklo i očistec, a přežít. Pověz mi, Tom Pullings nás neopustí hned teď?“

	„Ne. Bude nám dělat společnost až do rána. Musím vyřídit spoustu papírů.“

	„Já také musím napsat nejméně jeden dopis,“ řekl Stephen. „A pokud budu moci, přijdu a pomůžu ti se zadrženou poštou,“ dodal, protože znal Jackovu mimořádnou nechuť ke čtení cizí korespondence, i kdyby mohla obsahovat nesmírně cenné informace. „Budeme mít rušnou noc.“

	Rušnou a beze spánku, a v jejím průběhu našli jeden dopis psaný nějakým důstojníkem, který se jmenoval Caleb Gill a jasně popsal záměr Norfolku přesunout se až ke Galapágám. Odtamtud měl zamířit na západ „ke zvláštnímu Ráji mého strýce Palmera, pro který máme houf kolonistů, kteří si přejí být od svých rodáků co nejdál“. Strýc Palmer byl zřejmě kapitánem Norfolku a ten jeho zvláštní Ráj mohl být kdekoli v jižních mořích. Ale když porovnali data a pozice a to, co říkali velrybáři o plavebních vlastnostech Norfolku, Jack došel k závěru, že by se s ním mohl setkat ještě notný kus před Galapágami, pravděpodobně u ostrovů Juana Fernándeze, kde měl Norfolk nabrat dřevo a vodu, nebo poblíž Valparaisa, kde chtěl provést opravy. A Stephen by byl docela veselý, nebýt dvou pacientů, kteří mu dělali starosti. Jedním byl jeho dávný přítel Joe Plaice, který narazil hlavou na svorník s kruhem při obyčejném pádu z žebříku, při němž si rozbil lebku, a druhým pacientem byla paní Hornerová, která vůbec nereagovala na jeho léčbu.

	* * *

	„Já žasnu, že se naši námořníci dokážou přesunout z jedné lodi na druhou a rovnou ji ovládat bez jakéhokoli nácviku,“ přemítal Martin, když z paluby pozorovali, jak Danaé odplouvá a obrací se dlouhým čistým obloukem, až přídí zamířila na severoseverovýchod, zatímco Surprise pokračovala na jih k západu.

	„Bylo mi řečeno, že takeláž je zhruba stejně složitá,“ vysvětloval Stephen. „Stejně jako my vidíme jasnou analogii mezi kostrami obratlovců, tak i námořníci to vidí u svých člunů. Myslím, že u brigy vedou některé provazy dopředu, zatímco na lodi se třemi stožáry vedou dozadu, ale to žádného námořníka nijak nesplete, stejně jako anatoma nematou vícenásobné žaludky přežvýkavců nebo anomální jazylka vřešťana. Ale chtěl jsem říct toto: vím o vašem laskavém záměru navštívit dělmistrovu manželku, ale vzhledem k jejímu rozrušení a mimořádnému tělesnému utrpení si opravdu myslím, že bych vás měl požádat, abyste to odložil, dokud nedojde aspoň k nějakému zlepšení. Zakázal jsem přístup i jejímu manželovi. Na druhou stranu bych byl vděčný, kdybyste mi pomohl při středně náročné operaci, jakmile bude dostatek světla: jde o vpáčenou frakturu. Musím trepanovat chudáka Plaicea a rád bych to udělal dnes. Řekli mi, že nás čeká špatné počasí, a je jasné, že k tomuhle je zapotřebí stabilní paluba pod nohama a nehybný pacient. Mám vylepšený Lavoisierův trepan, výtečný nástroj s mimořádnou řeznou silou. A jestli budete chtít, můžete otáčet rukojetí!“

	Posádka Surprise, jako většina námořníků, byla celkem vzato hypochondrická čeládka s morbidními sklony a milovala chirurgické zákroky skoro stejně jako kořist. Ale zatímco amputace kamarádovy paže nebo nohy měla nevýhody, jichž si byli plně vědomi, trepanování žádnou nemělo: pacient musel jedině přežít, aby se mu obnovily všechny předchozí schopnosti – aby byl zase jako nový, a navíc se mohl chlubit stříbrnou destičkou a historkou, která vydrží jemu i kamarádům až do hrobu.

	Byla to operace, kterou doktor Maturin prováděl na moři už dřív, vždy za nejjasnějšího denního světla, tudíž na palubě, a mnoho mužů ho to vidělo dělat. Nyní to tedy viděli všichni znovu: viděli, jak stáhl Joeovi Plaicemu kůži z hlavy, odhalil lebku a slyšitelně vyřízl kotouček kosti, zatímco rukojeť se rozvážně otáčela. Přes otvor byla přišroubována tříšilinková mince, kterou zbrojíř vyklepal do mělké kupole, skalp byl vrácen na místo a pastor ho zručně přišil.

	Bylo to mimořádně uspokojující – viděli, jak kapitán zbledl a pacientův bratranec Barret Bonden taky – krev navzdory všemu tekla Joeovi po krku – mozek byl zřetelně vidět – tohle si nemohli nechat ujít ani za milion – navíc to bylo poučné – prostě si to užili. To bylo jen dobře, protože to byla poslední radost na hodně dlouhou dobu, v některých případech poslední v životě. Mizerné počasí, jehož předzvěstí byly dlouhé vysoké vlny od jihu a západu, klesající barometr a hrozivé nebe, je dostihlo dřív a tvrději, než očekávali.

	Jenže Surprise byla řádně vystrojená loď, která dobře stoupala na vítr, a osadila pojistné zadní stěhy, ráhnové otěže, úpony a samozřejmě stěhy po celé lodi, stejně jako svinovací kladkostroje, napjala plnou sadu bouřkových plachet a rychle spustila brámové čnělky na palubu. I když byla vichřice opravdu velmi prudká a s oslepujícím deštěm a mokrým sněhem, a i když zprvu dula proti vlnobití a trhala hřebeny vln, nebyla k nepřežití, a fregata s plně narefovanými košovkami uháněla na jih úžasnou rychlostí, zpola utopená v letící tříšti a dešti, nabírající každou chvíli zelenou mořskou vodu, takže paluby plavaly a muži nemohli udělat krok bez toho, aby se pevně drželi záchranných lan natažených od přídě k zádi.

	Dva dny a tři noci ta vichřice duněla, ta bouře zuřící těsně nad vrcholy stěžňů, ale třetího dne se vyjasnilo a mohli dobře provést polední měření: Jack s velkým potěšením zjistil, že jsou jižněji, než očekával – dál, než podle výpočtové navigace předpokládali – a že mají Staten Island na dosah.

	Měli s Allenem dlouhou poradu nad mapami rozloženými před sebou, mapami, které udávaly odlišné zeměpisné délky pro spoustu ošemetných ostrovů, útesů a výběžků, a celou dobu, co hovořili, se na palubách až po záďové roubení třepotalo oblečení promáčené mořskou vodou, aby v bledém večerním slunci co nejvíc uschlo. Jack se navigačního důstojníka opakovaně vyptával na přesnost kapitána Colnetta a navigační důstojník ho opakovaně ujišťoval, že by to odpřisáhl na evangelium. „Byl žákem kapitána Cooka, pane, a měl dva Arnoldovy chronometry – vydržely mu celou cestu, stále natažené, ani jednou se nezastavily, podle pozorování neměly větší chybu než deset sekund, dokud jsme cestou domů jižně od Svaté Heleny nenabrali přes záď vodu.“

	„Dva Arnoldovy chronometry? Dobrá tedy, pane Allene,“ řekl Jack konečně uspokojeně, „nastavíme kurz na mys St. John. A až půjdete na příď, vyřiďte prosím doktorovi, že bych ho rád dnes večer při návštěvě pacientů doprovázel.“

	„Tedy, Stephene,“ řekl, když ho doktor přišel vyzvednout, „vidím, že máš dnes hromsky dlouhý seznam nemocných.“

	„Běžné namožení kloubů, rozdrcené prsty, zlomené kosti,“ řekl Stephen. „Povídám jim: ‚Musíte mít jednu ruku pro loď a druhou pro sebe. A musíte vylít svůj odporný grog do odtoku, pokud máte jít během dvou hodin na stěžeň,‘ ale neposlouchají. Skáčou po lanoví, jako by byli hlavonožci navíc obdaření chápavým ocasem, a bocman je ještě pohání. Takže samozřejmě pokaždé, když přijde bouře, se mi ošetřovna zaplní.“

	„Samozřejmě. Ale pověz mi o paní Hornerové. Často jsem na ni myslel, když jsme se tak kymáceli a houpali.“

	„Tentokrát o tom nevěděla, protože blouznila, ale každopádně visuté lůžko je pro pacienty na moři velice vhodné. Věřím, že už mohu říct, že horečku překonala – oholil jsem jí hlavu – a že i když je značně oslabená, odolnost mládí, o které jsem mluvil, jí snad pomůže se zotavit, když bude mít štěstí.“

	Jack Aubrey viděl stěží nějakou známku odolnosti nebo mládí, když byl bez varování uveden do dělmistrovy kajuty. A nebýt Stephenových slov, usoudil by, že její bledá tvář a obrovské kruhy pod očima jsou spíše známkami smrti. Paní Hornerová měla jen tolik síly, aby chňapla po šátku a omotala si ho kolem holé hlavy a při tom vrhla na Stephena vyčítavý pohled. „Děkuji vám, pane,“ zamumlala, když jí Jack řekl, že rád vidí, že už vypadá mnohem lépe, a že si musí pospíšit, aby byla brzy zdravá, už kvůli mládenečkům, kterým se po ní velmi stýská, a samozřejmě kvůli panu Hornerovi.

	Chystal se říct něco v tom smyslu, že „Juan Fernández jí vrátí barvu do tváří“, když si všiml, že Stephen si drží prst na rtech, a uvědomil si, že v rozpacích na paní Hornerovou hulákal, jako by byla lodí pořádný kus proti větru.

	Mnohem šťastnější byl na ošetřovně, kde přesně věděl, co má říct každému muži a chlapci – ten chlapec patřil mezi jeho mládenečky, John Nesbit, a měl zlomenou klíční kost – a samou úlevou zahlaholil na Plaicea: „Inu, Plaici, něco dobrého z toho přece jen vzešlo. Aspoň nikdo nebude moci nikdy říct: ‚Chudákovi Plaiceovi už nezbyl ani šilink.‘“

	„Jakpak jste na to přišel, pane?“ zeptal se Plaice, přivřel oko a s očekáváním se usmál.

	„No protože tři máte přišroubované k hlavě, ha ha ha!“ chechtal se jeho kapitán.

	„Připomínáš mi Shakespeara,“ poznamenal Stephen, když se vraceli do kajuty.

	„Jak mi často říkají ti, kdo čtou moje dopisy a depeše,“ přitakal Jack, „ale co tě přimělo, abys to řekl zrovna v tuto chvíli?“

	„Protože jeho klauni dělají právě tyhle drsné, kruté vtipy. Ještě kdybys dodal panenko skákavá nebo není možná, ďas to sper, a je z toho ryzí Gammon nebo Bacon, nebo co chceš.“

	„Mluví z tebe žárlivost,“ odtušil Jack. „Co říkáš, že bychom si dnes večer trochu zamuzicírovali?“

	„To bych nesmírně rád. Nebudu hrát dobře, protože jsem utahanej jako pes, jak říká náš americký zajatec.“

	„Ale Stephene, my taky říkáme utahaný jako pes.“

	„Opravdu? To jsem si neuvědomil. Každopádně to neříkáme s tím typickým koloniálním kňouráním jako nějaká lehká ženština na dublinském nábřeží. Zjistil jsem, že je blízkým příbuzným toho velmi vlídného kapitána Lawrence, se kterými jsme se setkali v Bostonu.“

	„Ano, zajal Mowetta na Peacocku a choval se k němu velice dobře. Chci tomu mladému muži věnovat veškerou pozornost, jak jen budu moci – pozval jsem ho a jeho kadeta na zítřejší oběd. Stephene, nebude ti vadit, když se obejdeme bez našeho obvyklého opečeného sýra? Bude stačit jen tak tak na slušné jídlo pro mé hosty.“

	Hráli bez sýra. Hráli hluboko do noci, dokud Stephenovi mezi dvěma větami neklesla hlava nad cello. Omluvil se a napůl spící se odšoural. Jack si zavolal o sklenici grogu, vypil ho, vzal si šálu, kterou mu upletla manželka a stále hřála láskou, ačkoli byla poněkud okousaná brazilskými myšmi, navrch si přehodil magellan a šel na palubu. Bylo chvíli po sedmi zvoněních první hlídky, mrholivá noc. A palubu měl Maitland. Jakmile si jeho oči zvykly na tmu, Jack se podíval na plavební tabulku. Surprise se přesně držela kurzu a plula o něco rychleji, než očekával. Někde tam venku ve tmě na závětrné straně byl Staten Island: rytiny jeho skalnatého pobřeží viděl ve Walterově Výpravě lorda Ansona a nijak netoužil na něj najet, ani se nechat zmítat silnými proudy a zběsilými přílivy a odlivy, které se hnaly kolem špičky Jižní Ameriky a úžinou Le Maire. „Skasejte přední plachtu a držte se hranice hlubokého moře,“ řekl.

	O několik minut později začal pravidelný rituál měření hloubky: cáknutí olovnice daleko před přídí, pak volání: „Pozor tam, pozor,“ postupující dozadu, zatímco muži na boku jeden po druhém pouštěli smyčky šňůry hlubinné olovnice, dokud nedospěla ke kormidelníkovi stojícímu na úponové lavici zadního stěžně, který ohlásil hloubku strážnímu kadetovi a zavolal: „Připravte se,“ načež olovnice putovala k přídi a celá ta řada úkonů se opakovala.

	„Dost,“ řekl Jack, když zaznělo osm úderů zvonu a růžolící, rozespalí muži levoboční hlídky a navigační důstojník vystřídali předchozí strážní službu. „Dobrou noc, pane Maitlande. Pane Allene, věřím, že už bychom měli být u mysu St. John. Máme něco přes sto sáhů, dno pozvolna stoupá. Co tomu říkáte?“

	„Nuže, pane,“ řekl navigační důstojník, „myslím, že bychom se měli chopit olovnice a pokračovat v měření, dokud nenarazíme na řekněme devadesát sáhů s bílým dnem pokrytým lasturami.“ Jeden úder zvonu, dva údery zvonu. A potom: „Devadesát pět sáhů a bílý lasturový písek, pane,“ hlásil kormidelní důstojník nakonec přidržující olovnici u lucerny, a Jack s velkou úlevou vydal rozkaz vyostřit na vítr. Když Surprise odplouvala od toho zákeřného pobřeží v závětří, ale stále mířila k jihu, mohl jít dolů klidně spát.

	S prvním svítáním byl opět na palubě. Byl jasný den, vítr sílil a foukal v podivných, neklidných poryvech, pod nečitelnou oblohou a na nepokojném moři nedávalo počasí smysl, ale na závětrné straně nebyla žádná země, nikde vůbec žádná země. Navigační důstojník, který ukončil střední hlídku, by měl už spát, ale nespal, takže společně stanovili kurz, který by měl vést loď kolem Hornu, aniž by se k němu příliš přibližovali – jen natolik, aby mohli být klidní a zároveň využívat proměnlivé pobřežní větry, které v tuto chvíli vály od severu a severovýchodu, takže příznivější ani nemohly být.

	Využívali je stále, když hosté v kajutě dojedli úplně poslední kousek Jackova sýra, sledováni nesouhlasnými pohledy Killicka a jeho jako uhel černého pomocníka: nesouhlas na černé tváři, obvykle rozzářené bílým úsměvem, je už pořádný nesouhlas. Nebyla to uvolněná společnost. Přátelské zábavě především zjevně nepřály okolnosti, a pak také ten optimistický, hovorný Jack, který byl pro každý žert a jak ho znali jeho přátelé, byl někdo úplně jiný než onen vysoký, impozantní kapitán Aubrey ve skvostné uniformě a s tváří modelovanou lety téměř absolutní autority, který dva výrazně mladší Američany zajal – byl mnohem jinačí, než považovali za možné. Proto zavládla všeobecná, přestože zdvořile skrývaná úleva, když se rozešli. Zajatci se vrátili do důstojnické jídelny s Mowettem a Martinem, kteří byli rovněž hosty, a Jack opět vyšel na velitelskou palubu.

	Zjistil, že Surprise drží kurz, i když podle toho, jak vypadalo nebe, ho zřejmě nedokáže držet už moc dlouho. Na palubě byl i navigační důstojník a čas od času obhlédl dalekohledem obzor od pravoboční přídě až k traverzu. Stálo tam s ním několik dalších mužů, protože se rozneslo, že by se touto dobou mohl objevit Horn, pokud počasí vydrží.

	A řeči se ukázaly oprávněné: Jack, který přecházel sem a tam po sedmnácti yardech své velitelské paluby, urazil sotva tři furlongy ze tří mil, které mu Stephen nařídil denně ujít, aby udržel pod kontrolou jeho vypasenost, jak se vyjádřil, a ozval se pokřik hlídky, že vidí zemi. Maitland, Howard a všichni ti zdatní mladší kadeti vyběhli na hlavní koš, aby se podívali, a z paluby už byla taky vidět ani ne tak země, jako spíš zlověstný konec světa, vysoký černý štít na hraně moře, které neustále blýskalo bělostnou tříští vln, jež se lámaly o úpatí tyčící se skály a vysoko po ní vybíhaly.

	Na palubu vyšli další lidé, včetně doktora a pastora. „Tolik vypadají jako suchozemci, chudáci,“ pomyslel si Jack a laskavě zavrtěl hlavou. Zavolal na ně, ujistil je, že je to opravdu mys Horn, a ukázal jim ho ve svém dalekohledu. Martin byl na vrcholu blaha. Upřeně hleděl na vzdálený zlověstný útes bičovaný pěnou do neuvěřitelné výšky a pronesl: „Takže ta tříšť, ty lámající se vlny, to je Pacifik!“

	„Někdo ho nazývá Velké Jižní moře,“ řekl Jack, „protože Pacifik ve skutečnosti začíná až od čtyřicáté rovnoběžky. Ale podle mě je to všechno stejně mokré.“

	„Každopádně, pane,“ prohlásil Martin, „to, co se nachází za tím skaliskem, je odvrácená strana světa, jiný oceán, jiná polokoule, jsem nadšen!“

	Stephen se zeptal: „Proč dnes všichni tolik doufají, že ho obeplujeme dnes?“

	„Protože se bojí, že se změní počasí,“ odpověděl Jack. „Tohle je kraj západních větrů, jak si velmi dobře vzpomínáš z naší plavby na Leopardu. Ale jakmile dokážeme proklouznout kolem Hornu, proklouznout kolem Diega Ramireze a získat ještě několik stupňů, může to do nás západní vítr pálit ze všech děl, když bude chtít – i tak budeme moci nabrat kurz k chilskému pobřeží – stále budeme moct obeplout tento roh pevniny. Ale dokud se za něj nedostaneme, jihozápadní nebo i silný západní vítr by nás dál nepustil. V tuto chvíli se opravdu děsíme jihozápadního větru.“

	Slunce kleslo za hradbu fialových mraků. Úplně přestalo foukat. V mezidobí mezi změnou směru větru se lodi chopil proud obtékající Hornský mys a unášel ji rychle zpět na východ. A na začátku hřbitovní hlídky do nich se skučením udeřil jihozápadní vichr.

	V následujících dnech a týdnech to skučení málokdy polevilo. Někdy zesílilo do šíleného jekotu, který ohrožoval dokonce i stěžně, ale nikdy nepolevil pod úroveň, kterou by za obvyklých časů považovali za neobyčejně prudký vítr, avšak teď ji brzy začali pokládat za samozřejmost.

	První tři dny Jack bojoval ze všech sil, aby neztratil ani píď z tak těžce nabytého postupu na západ, a plul ostře na vítr na jih až k šedesáté rovnoběžce, kde lidé krutě trpěli kvůli ledu na palubě, ledu v lanoví, ledu na ráhnech, kde plachty byly tvrdé jako prkno kvůli namrzlé létající tříšti a lana vázla v kladkách. Na jih, a ještě dál na jih, bez ohledu na nebezpečný led, na možnost, že v noci dojde ke smrtelné srážce s ledovcem, na jih v naději, že se vítr změní. Ale když ke změně došlo, byla k horšímu: čistý západní vítr zesílil, ohromné vlny valící se na východ se zvětšily do monumentálních rozměrů, jejich bílé hřebeny trhané větrem byly čtvrt míle od sebe a mezi nimi se propadala hluboká šedozelená údolí, a Surprise nemohla dělat nic jiného, než nanejvýš stanout v driftu, a celý jeden strašný den, kdy celá mořská hladina – vlny jako hory, údolí a vůbec všechno – se proměnila v letící směs vzduchu a roztříštěné vody, se musela nechat hnát vichřicí zpět s přední košovkou narefovanou tak, že z ní zbyly jen šotové rohy, nicméně i přesto ztratila obrovskou vzdálenost. Každá hodina takového pohybu pak znamenala celý den pracného probíjení proti větru, aby získali zpět ztracenou vzdálenost na západ. Surprise a většina jejích lidí sice byli zvyklí na obrovské vlny ve vysokých jižních šířkách, notoricky známých čtyřicítkách a mnohem horších padesátkách, ale obvykle proti nim nepluli a nezkoušeli to. Rozměry přepadajících vln byly tak obrovské, že když se jimi fregata pokoušela probít, chovala se spíš jako skif. Přestože byla čtyřicet yardů dlouhá, na rozestup vln nestačila, prudce do nich ryla přídí a byla srážena zpět.

	To téměř způsobilo konec doktora Maturina. Chystal se jít do podpalubí – neochotně, protože kolem lodi létalo nejméně sedm albatrosů – když si všiml, že na druhém schůdku se myje bocmanova kočka. Jakmile zjistila, že tu neumře hlady, nebudou s ní jednat špatně, ani ji nehodí přes palubu, zanechala veškeré milé mazlivosti. Věnovala Maturinovi lhostejný pohled a myla se dál. „Tak namyšlenou kočku jsem ještě nikdy neviděl,“ řekl zlostně a zdvihl nohu, aby ji překročil. Kočka uskočila stranou a ve stejném okamžiku Surprise zabořila příď do postupující zelené stěny obrovské lámající se vlny, vzápětí zamířila čelenem k nebi a vymrštila beztak nejistého Stephena vpřed. Bohužel byl dole na palubě otevřen mřížový poklop a Stephen dopadl z velké výšky na hromadu uhlí, které bylo určeno k topení v závěsných kamnech.

	Nic si nezlomil, ale byl strašně odřený, otřesený, potlučený a namožený. A stalo se to v nejméně vhodnou dobu. Téhož večera, v přestávce mezi dvěma prudkými plískanicemi, které se hnaly vodorovně a silou vystřelených ptačích broků, vydal Jack rozkazy napnout přední a hlavní košovku. Dvě hlídky byly na palubě a obsluhovaly rohové a ostatní kasouny a šoty obou plachet, a v obou případech se všechny kasouny skoro ve stejném okamžiku přetrhly. Jelikož šoty byly napůl povolené, plachty se okamžitě ve švech roztrhly a hlavní košová plachta práskala tak zuřivě, že vršek stěžně by se ulomil, nebýt toho, že Mowett, bocman, Bonden, velitel hlavního koše Warley a tři jeho muži vyšplhali nahoru, vysoukali se na ráhno obalené ledem a hlavní košovku těsně nad refovacím pásem odřízli. Warley byl na závětrném ramenu ráhna, když pod ním povolila šlápnice a on spadl, zřítil se daleko mimo bok a ihned zmizel v tom strašlivém moři. Ve stejném okamžiku se přední košovka zcela roztrhala na kusy a hlavní plachta se vichrem uvolnila a vlála se strašnou silou a ničila všechno vlevo vpravo. Spustili to ráhno na palubu a při tom museli napnout síly tak, že by nikdo neřekl, že je možné, aby muži, často stojící po pás ve vířící vodě, takto bojovali. Potom spustili i přední ráhno a pustili se do zajišťování člunů na palubnících, kterým hrozilo, že se urvou, a Surprise celou tu dobu stála v driftu pod vratiplachtou na zadním stěžni. Nakonec se jim to podařilo a potom začali svazovat a splétat poškozené lanoví. Také odnesli zraněné kamarády do podpalubí.

	Jack sešel do ošetřovny, když se loď poměrně ustálila. „Jak je Jenkinsovi?“ zeptal se.

	„Pochybuji, že přežije,“ řekl Stephen. „Celý hrudní koš má… a Rogers nejspíš přijde o paži. Co je to?“ Ukázal na Jackovu ruku ovázanou šátkem.

	„To je jenom pár stržených nehtů. V té chvíli jsem si toho nevšiml.“

	Z námořnického hlediska pak došlo ke zlepšení: za cenu neutuchající dřiny dokázali postoupit o kus vpřed, a přestože vítr byl trvale západní, byly dny, kdy jim dovolil spíše stoupat než odpadat, takže tolik neztráceli v postupu správným směrem, nad čímž jim krvácelo srdce, ale v takovém větru a proudu se nic jiného nedalo dělat. Avšak ze zdravotního hlediska se jim dobře nevedlo. Muži měli permanentně mokré oblečení, jim samým byla hrozná zima a byli často skleslí, a Stephenovi dělalo velké starosti, když si u několika z nich všiml prvních známek kurdějí. Měl na palubě jen citronovou šťávu, mnohem účinnější citrony nebyly, a měl podezření, že i ta citronová šťáva je naředěná. Ošetřoval své nemocné, úspěšně amputoval Rogersovi roztříštěnou paži a potýkal se s mnoha novými případy, které se objevily. Ale i když mu Martin, ošetřovatel Pratt (jemný, nepraktikující pederast) a paní Lambová při práci velmi pomáhali – Higgins mnohem méně – bylo to pro něj namáhavé. Jacka vídal málo, ten byl skoro pořád na palubě nebo tvrdě spal. A překvapilo ho zjištění, jak se mu stýská po velmi skromných obědech v důstojnické jídelně – všechna hospodářská zvířata kromě nesmrtelné Aspasie umrzla, všechny soukromé zásoby byly snědeny nebo zničeny a zůstaly jim jenom lodní dávky, které pojídali v rychlosti a mrzutě. A někdy, když v kuchyni nemohli zapálit oheň, obědvali jenom suchary a tence nakrájené syrové nasolené hovězí. Bylo to pro něj vyčerpávající, neustále trpěl bolestmi a neustále si zoufal kvůli Dianě – zlé předtuchy, noční můry, špatná znamení. Naštěstí měl listy koky, toho úžasného keře, který ho ve dne udržoval v činnosti a zaháněl hlad, a v noci laudanum, díky němuž se temnota aspoň měnila v útočiště.

	Část svého času trávil s paní Hornerovou. Zpočátku to bylo nezbytné, protože ji musel hlídat skoro hodinu za hodinou, a pak se z toho stal zvyk, částečně proto, že dělmistr měl visací židli se sedákem vypleteným provazy, jediné posezení na lodi, při němž Stephena nebolely natažené, pohmožděné údy a vrzající kostra, a částečně proto, že si ji oblíbil. Jen máloco na ženě obdivoval víc než odvahu, a ona jí měla hodně, a také sílu ducha: nikdy se nelitovala, nestěžovala si, a když měla nejhorší bolesti, nanejvýš jí z úst uniklo zlostné vyjeknutí, spíše zaskučení.

	Dříve se mu svěřovala a mluvila o své náklonnosti k Hollomovi – utečou spolu a založí si matematickou, námořní školu – ona bude vařit, starat se o domácnost, zašívat, stejně jako to dělala pro mladé džentlmeny zde – a doktor ji zpočátku nechával mluvit, protože se domníval, že její téměř šeptaná zasněná slova patří k deliriu, a laskavě jí odpovídal, aby uklidnil její rozbouřenou mysl. Později, když toto nevhodné chování přísně odmítal, zjistil, že dávno vycítila, že se mu líbí, a že jeho přísná slova neúčinkují.

	Pokud jde o samotného Holloma, byl od začátku hodně vystrašený. Nemohl o tom mluvit otevřeně, ale mladší kadeti mohli, a denně se některý z nich Stephena ptal, jak se paní Hornerové vede, a okamžitě jeho slova tlumočili jejímu milému. A přestože se Hollom Stephenovi vyhýbal, dvakrát se ohlásil jako nemocný, aby se na ni zeptal a snad s ní i promluvil, ale toho se nedočkal. Stephen ho propustil s půlkou rtuťové pilulky a projímadlem, pověděl mu, že nesmí o pacientech nic říkat, leda že je jim dobře nebo nijak či jsou mrtví, a odmítl jakýkoli pokus o porušení lékařského tajemství.

	Jenže jak čas plynul a Surprise se pomalu propracovávala na západ a sever do poněkud vlídnějších vod a odolnost mládí se prosazovala, což se po váhavém začátku dělo s pozoruhodnou rychlostí, začalo být jasné, že Hollom si zařídil jiné cestičky. Byl čím dál veselejší a někdy ho bylo slyšet, jak zpívá v nešikovné trojúhelníkovité ubikaci, o kterou se dělil s kapitánovým písařem, Higginsem a tím americkým kadetem, nebo jak hraje na Honeyho kytaru. Druhého dne, kdy loď dokázala nést hlavní a přední plachtu a plné košovky, dělmistr, jenž to uměl s harpunou se smrtící přesností a byl zcela nelítostný, zabil tuleně, který se na něj díval z moře. Stephen se zmocnil jeho jater pro své skorbutické pacienty a malý kousek, jejž si odložil, přinesl paní Hornerové, takže k ní dorazil o něco dříve než při večerních obchůzkách pacientů. Přistihl ji, jak se nad ní Hollom sklání, ústa na ústech, a Stephen mimořádně přísně řekl: „Opusťte kajutu, pane. Okamžitě opusťte kajutu, říkám vám.“ A paní Hornerové, která vypadala jako polekaný kluk s těmi krátkými vlasy, které jí trčely po celé hlavě, a takhle rudá byla naposledy v horečkách, poručil: „Snězte to, madam. Hned to snězte.“ Položil jí talíř na břicho a odkráčel ven. Hollom čekal hned za dveřmi a Stephen mu řekl: „Rizika, která jste se rozhodl podstoupit, jsou vaše věc, pokud ovšem nemají dopad na mého pacienta. Nedovolím, abyste ohrozil její zdraví. Tohle ohlásím kapitánovi.“

	Už když to vyslovil, zastyděl se za ten mravokárně rozhořčený tón a překvapilo ho, že z něj čiší neskrývaná žárlivost. A zároveň si všiml, jak Hollom zbledl hrůzou a upřel pohled za něj. Když se Stephen otočil, uviděl, že vstup na palubu zaplnila Jackova statná postava – jako mnoho vysokých tělnatých mužů i Jack chodil velmi potichu. „Co budete muset ohlásit kapitánovi?“ zeptal se s úsměvem.

	„Že paní Hornerové je mnohem lépe, pane,“ odpověděl Stephen.

	„Tak to jsem ze srdce rád,“ řekl Jack. „Hledal jsem tě, protože bych ji chtěl navštívit. Mám dobré zprávy pro všechny invalidy. Konečně jsme zamířili na severoseverozápad. Máme vítr z levoboční zádě a ženeme si to jedenácti uzly. I když jim nemohu slíbit kobylky a med hned v tuto chvíli, aspoň je velmi pravděpodobné, že brzy budou v teple a v suché posteli.“

	A když Stephen v kapitánově kajutě pomalu ladil cello a přemítal: „Byla to obyčejná žárlivost, o tom nepochybuji. Také nesouhlas – ten chlapík si ji nezaslouží – nuzák bez vindry, vox et praetera nihil (ačkoli velmi pěkný vox) – ale muži obecně si velmi zřídka zaslouží své ženy,“ Jack řekl: „Nechtěl jsem v nich budit příliš velké naděje, ale jestli to takhle půjde dál, a podle všech hlášení, která jsem přečetl, to tak velmi pravděpodobně bude, měli bychom se přiblížit k ostrovům Juana Fernándeze za čtrnáct dní. Byla to pomalá, tvrdá plavba, připouštím. Ale není vyloučeno, že Norfolk ji měl ještě pomalejší a tvrdší. Není vyloučeno,“ přesvědčoval sám sebe, „že ho tam stále někde zastihneme stát, aby se jeho posádka osvěžila a loď si odpočinula.“
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		KAPITOLA ŠESTÁ



	

	Surprise spočívala mezi příďovou a záďovou kotvou ve čtyřiceti sázích vody u severní strany ostrova v zátoce Cumberland, jediném chráněném kotvišti, a Jack Aubrey seděl na velitelské palubě na židli s opěrkami a baldachýnem nad hlavou, aby byl stíněn před sluncem, a trávil oběd – sestávající z humrové polévky, tří druhů ryb, kůzlečího plecka, řízku z rypouše sloního ugrilovaného tak akorát – a rozjímal nad nyní už známým pobřežím ostrovů Juana Fernándeze. Nejvýš dva kabely daleko začínal nádherný trávník, líbezně hladká zeleň, jíž protékaly dva potoky a kde se až do dnešního rána tyčil jeho stan, v tom zeleném amfiteátru obklopeném zeleným lesem, a za tím lesem se zdvíhaly divoké skalnaté kopce strmých, fantastických tvarů – obyčejná černá skaliska, ale oděná do zeleně, kdekoli se něco zeleného dokázalo uchytit, a ne ta bujná sytá kypící zeleň tropů, ale elegantní zeleň hrabství Clare. Na jednom z bližších výběžků viděl Stephena a Martina, kteří šplhali po kozí stezce vzhůru, doprovázeni starostlivým Padeenem, Stephenovým sluhou a neohroženým skálolezcem, jehož obrovská postava narostla do těchto rozměrů díky vejcím mořských ptáků, která pojídal celé dětství, a potom tam byl Bonden se svitky jednopalcové šňůry přes rameno a rovněž Calamy, který jim zřejmě udílel rady a prosil je, aby dávali pozor, aby se dívali, kam šlape on, a nekoukali dolů. Doslechli se totiž, že pro tento ostrov je typický jistý kolibřík, jehož kohout je zářivě růžový a slepice zářivě zelená, takže jakmile se invalidé uzdravili, strávili všechen bdělý čas pročesáváním krajiny a pátráním po hnízdě, pokud se ovšem nevěnovali zdejším kapradinám a epifytům.

	Ze vzdálené rokliny u zátoky East Bay zapráskala střelba: to byl Howard z námořní pěchoty, ti američtí důstojníci a skupina dovolenců, kteří brouzdali po ostrově s ptáčnicemi a stříleli na všechno, co se pohnulo. Byla to jen malá skupina, v níž byli obzvlášť zkušení členové posádky, kteří až doteď plnili naléhavé úkoly při opravování lodě a měli sotva hodinku volna. Malá skupina, protože většině lidí z fregaty skončila vycházka včera s večerním výstřelem z děla, a ti strávili dnešní dopoledne likvidací tábora – nemocniční stan byl impozantní záležitost s dostatečným prostorem pro všechny vážné případy kurdějí a ostatní nemocné – a nošením vody, dříví a sušených ryb a jiných zásob na palubu. Možná bylo na ostrově ještě tak dvacet lidí, kromě hlídek, které poslal na Sugar Loaf, odkud byl dobrý výhled na Pacifik, ale těm už se čas krátil, museli se vrátit před koncem odpolední hlídky, kdy měl v úmyslu zvednout kotvu, vyplout z chráněného kotviště s tou trochou odlivu, který zbýval (protože měli stálý jihojihovýchodní vítr) a zamířit co nejrychleji a nejpřímějším kurzem na Galapágy. Na ostrovech Juana Fernándeze Norfolk nenašli, což bylo možná dobře, když tolik členů posádky Surprise nebylo schopných akce. Nenašli ani stopy, že by tu byl, ale to celkem nic neznamenalo, protože Norfolk mohl docela dobře dobrat vodu v Mas-a-Fuera, sto mil na západ, nebo zamířit do Valparaisa, kde mohl provést opravy. Nenašli Norfolk, Jack měl za sebou velmi pomalou plavbu a musel strávit hodně dlouhou dobu na ostrově, aby se jeho nemocní zotavili a dal dohromady svou loď. A přesto byl spokojen. Norfolk měl očividně rozkaz – stále za předpokladu, že je vůbec v Pacifiku a ne na jihu ve vysokých jižních šířkách, kde stále bojuje se západními větry – pokračovat vytrvale kolem pobřeží Chile a Peru, na noc zastavit a ve dne pátrat po britských velrybářích. Takže kdyby to Jack vzal nejvyšší rychlostí na Galapágy, byla velká pravděpodobnost, že tam dorazí první, nebo zastihne Norfolk ve velrybářských lovištích, nebo se aspoň dozví něco o tom, kam má namířeno.

	Měl i jiné důvody ke spokojenosti: přestože po opravách na lodi stěží zbýval štůček plachtoviny nebo desetipencový hřebík navíc, fregata teď byla v dokonalém pořádku a nádherně suchá. Měla značné zásoby sladké vody, paliva, sušených ryb a naložené tuleniny a posádka byla pozoruhodně zdravá. Pohřbili jen dva členy, a to bylo na moři, u ostrovů Diega Ramireze. Ostatní báječně reagovali na čerstvou zeleninu, čerstvé maso, teplo a prosté pohodlí po tom ječivém mokru a neustálé zimě v šedesátkách. Navíc toho společně prožili tolik, že teď z nich byla stmelená posádka, a ta děsivá plavba udělala něco jako námořníky dokonce i z těch nejhorších polen z Defenderu. Nenápadně převzali styl mužů ze Surprise – staré rozdíly, stará nesnášenlivost zmizely – a nejenže byli mnohem výkonnější, ale mnohem příjemněji se jim velelo: od těch dávných dnů v Jižním Atlantiku nebyl mřížový poklop vztyčen. Nadále vyčníval pouze jeden muž, a to byl ten hloupý malý holič, břichomluvec Compton, který odmlouval. Taky tu byl dělmistr. Nepřišel z Defenderu, ale byl také nováček a také nezapadl. Hodně pil a pravděpodobně propadal šílenství, Jack viděl mnoho dobrých námořních důstojníků, kteří zešíleli. Ačkoliv kapitán válečné lodě měl obrovské pravomoci, nemohl udělat téměř nic, aby muži pod ochranou patentu nebo smlouvy zabránil v tom, aby se zničil, pokud se nedopustil porušení válečného řádu, což tenhle Horner nikdy neudělal. I když to byl zasmušilý, nelidský surovec, byl zároveň svědomitý a vykonával své povinnosti za každých okolností, ale ani tak ho Jack nedokázal mít rád. Naproti tomu refaři, kadeti velící košařům při refování plachet – ti se vybarvovali velice dobře a byla z nich sympatická parta mladíků. Jack málokdy poznal příjemnější, veselejší kadetskou ubikaci. Snad to bylo tou řečtinou. Chovali se pozoruhodně dobře, když obeplouvali Horn, i když si Boyle zlomil tři žebra a Williamson kvůli omrzlinám přišel o dva prsty na nohou a o špičky uší, a Calamy, jemuž kurděje postihly skalp, byl holohlavý jako vajíčko. A teď se skvěle bavili na ostrovech Juana Fernándeze a lovili kozy s houfem velkých divokých psů, které více méně zkrotili. Usmíval se, ale jeho libé rozjímání přerušil výstřel z muškety a hlas Blakeneyho, dočasného signálního kadeta: „S dovolením, pane, Sugar Loaf signalizuje. Zřejmě plachetnice.“

	Byla to plachetnice, ale slábnoucí vítr tam nahoře stočil zbylé signální vlajky směrem přímo od lodi. A Jack, místo aby počkal, až je pořádně uvidí, se rozběhl na přední palubu, nabral vzduch do plic a ohromnou silou zařval na Sugar Loaf: „Velrybář?“ Dolehl k němu hromadný jekot NE provázený zápornými gesty, ale odpověď na svoje: „Kde je?“ nezaslechl, ovšem jejich natažené paže ukazovaly důrazně na závětrnou stranu. Jack poručil Blakeneymu, aby popadl dalekohled a následoval ho, a vylezl na přední saling. Propátrával zamlžený severní obzor moře, ale nic nenašel, kromě hejna velryb, které mohutně chrlily asi pět mil daleko. „Pane,“ zakřičel Blakeney, který stál na brámovém ráhnu, „signální vlajky už jsou vidět. Přečtu většinu i bez knihy. Loď plující severoseverovýchodně cosi mil – nerozeznám čísla, pane – kormidlující na západ.“

	Tam na kopci byli zodpovědní muži, Whately, kormidelní důstojník a dva námořníci 1. třídy středního věku – a pro námořníka znamená loď jenom jedno, trojstěžník s příčným oplachtěním. Fregata byla samozřejmě taky loď, a jelikož tato loď, kterou signalizovali někde mimo jeho dohled, nebyla velrybářská – velrybáři se totiž dali okamžitě poznat podle svých vraních hnízd – mohl by to být Norfolk. Docela dobře by to mohl být Norfolk. „Pane Blakeney,“ řekl, „vyběhněte na Sugar Loaf s dalekohledem. Zaměřte se především na to, pod jakými plachtami pluje, jakým kurzem a v jakém je náměru. Pak přiveďte ty muže se všemi věcmi dolů: vraťte se co nejrychleji, ledaže chcete strávit zbytek svých dní na tomto ostrově. V tomto větru se k němu zpátky nikdy neprobojujeme, jakmile klesneme na závětrnou stranu.“ Pak zesílil hlas a zaduněl k zádi: „Pane Honey, hej. Všichni muži zvedat kotvy, jestli ráčíte.“

	Každý muž na palubě a několik na břehu očekávalo ten rozkaz od chvíle, kdy Sugar Loaf odpověděl na kapitánovu výzvu, a ještě než bocman začal hulákat rozkazy, na palubě nastal ruch jako v rozhrabaném mraveništi. Byl to však ruch účelný, muži rychle přinesli vratidlové páky, nasadili je a zabrali za ně, košaři vyrazili povolit přední kotevní lano, zatímco muži z přední čety zmizeli dole v lanové komoře, aby ukládali záďové lano do smyček, když se obrovský, mokrý, tuhý a těžký kotevní kabel sunul dovnitř. Zvednout kotvy a uvolnit příď Surprise, k tomu bylo zapotřebí mnohem víc než strohý rozkaz, ale i když to vypadalo, že na ní vládne ruch, který by se mohl oku suchozemce jevit dokonce jako zmatek, posádka našla čas i na to, aby vyvěsila na předním stěžni Modrého Petra a vypálila z děla, aby na to znamení, že loď se připravuje k odplutí, upozornila.

	Při tom výstřelu Stephen a Martin strnuli na místě jako přikovaní, ale než se stačili vzpamatovat a začít dumat nad důvody náhlé palby, už je ostatní otočili a hnali po kozí stezce zpět, takže během pěti minut se dostali dolů, odkud před půlhodinou začali pracně šplhat. Bonden a Calamy ani na okamžik nevěnovali pozornost žádným námitkám, žádným poznámkám o kolibřících, o zbytečném bezohledném spěchu nebo broucích, kteří zůstali mezi stromovými kapradinami; a i když museli hodný kus cesty urazit mezi santalovými stromy a kolem zátoky s rypouši sloními – „Jediné místo na ostrově, kde se dá najít venus mercenaria,“ vykřikoval Martin zoufale, když ho ostrým klusem hnali okolo – přivedli své svěřence na břeh, zrovna když poslední tři invalidé (jeden se zlomenou nohou, která nechtěla srůst, jeden s amputovaným předloktím, protože omrzliny napadla gangréna, a jedna naprosto nepodstatná syfilis ve třetím stadiu, chycená před lety za nějakým hamsphirským plotem a nyní postupující ke konečné celkové paralýze) byli naloženi do červeného kutru pod velením Higginse, a když píšťala na vratidle ztichla a Surprise už se ocitla přímo nad záďovou kotvou, takže dosáhla bodu, kdy byla pronesena rituální slova: „Kotevní lano svisle, pane,“ a potom: „Suché stopery natěsno k vytažení kotvy.“ Pak následovala napjatá chvíle, kdy kotvu chvíli vlekli a bylo nebezpečí, že se zachytí o špatné dno. Pištec na vratidle vyhrával a muži zabírali naplno, ale vratidlo se pohybovalo stále pomaleji. Dorazila parta lovců, všichni nacpaní do jednoho člunu, a dovolenci se vrhli k vratidlovým pákám. „Zabrat a vytrhnout,“ zakřičel bocman, když v hlubinách ucítil povolující chvění, a vratidlo se začalo otáčet a jeho západky pěkně cvakaly, když vytahovalo hlavní kotvu rozvířeným mračnem nánosu. „Zabrat, kotva na dohled.“ Ale hlavní příďová kotva držela fregatu za záď, její lano vycházelo ze střílny v důstojnické jídelně, a přestože muži ze Surprise rádi viděli, jak se tam kotva houpá, ještě ji museli dostat na příď. To byl obtížný úkol sám o sobě, protože hlavní příďová kotva vážila třicet jedna centnýřů, ale teď to bylo ještě obtížnější, protože současně museli loď přetáhnout přes zátoku, aby vytáhli druhou kotvu spuštěnou u přídě. Následovala chvíle intenzivní činnosti, kdy se vratidlo pravidelně otáčelo do rytmu melodie Všichni na palubu, na Cuckolds‘ Reach poplujem, a bocman a jeho pomocníci skákali sem a tam, do podpalubí a zase ven, jako houf rozdivočelých opic.

	Uplynul nějaký čas, než Jack našel chvilku prohodit: „Tady jste, doktore. Tady jste, pane Martine. Je mi líto, že jsem vás musel vytrhnout z vašeho botanického bádání, ale s radostí vidím, že jste na palubě. Možná máme našeho nepřítele na závětrné straně – musíme ihned vyplout, a vzhledem k tomu stálému jižnímu větru by tu každý, koho bychom tu nechali, zůstal hodně dlouho. Pane Mowette, už jsou všichni na palubě?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Mowett. „Dělmistr, jeho žena a Hollom jsou ještě na břehu.“

	„Pan Horner?“ vykřikl Jack. „Propánaboha, byl bych přísahal, že se vrátil v barkase. Vystřelte z děla ještě jednou.“

	Dali mu znamení třemi dělovými výstřely s dlouhými pauzami a Surprise se zatím sunula přes zátoku. Ale teprve když byla skoro nad malou kotvou a kotevní lano směřovalo příkře pod hladinu, zahlédli ho u místa přistání, kde stál úplně sám. „Co to u ďasa znamená? O co tady k čertu jde? Trhají snad někde kytičky?“ rozčiloval se Jack a zlostně se rozhlížel po prázdném moři, zvlněném vítaným větrem, který vál stejným směrem, jakým se pohybovalo moře. „Pošlete pro ně jolu. Ano, pane Hollare, co je?“

	„Prosím za prominutí, pane,“ řekl bocman. „Vratidlo už zase zlobí.“

	„Ke všem čertům pekelným,“ ulevil si Jack. „Nechte proklouznout přenášecí lano.“ Nechali je proklouznout, takže napnuté kotevní lano povolilo a Jack vlezl pod pákami k železnému rámu se západkami. A byla to pravda: jedna západka už přišla o hrot a druhá byla tak zkřivená, že se mohla každou chvíli ulomit. A kdyby povolila zrovna ve chvíli, kdy bude lano napnuté, pak by se každá vlna, každé zhoupnutí lodi přeneslo na páky se strašlivou silou, vratidlo by se roztočilo pozpátku a odhodilo muže jako kuželky, zkrvavené kuželky.

	„Mám nechat roztopit kovářskou výheň, pane?“ zeptal se Mowett.

	To se bude muset dřív nebo později udělat. Budou se muset vytvarovat nové západky, vykovat, zakalit a nasadit. Ale to by trvalo hodiny a oni by ztratili nejen tento odliv, ale i ten slibný větřík, který si hrál s plamencem. „Ne,“ odpověděl Jack. „Zvedneme kotvu pomocí violu7 a zdvižového vratidla.“ Když to řekl, uviděl, jak se po bocmanově tváři šíří zděšení. Pan Hollar sloužil vždy na moderních lodích a nikdy nevytahoval kotvu violem, byla to vskutku staromódní metoda. Ale Jack jako mladší kadet plul pod několika velmi konzervativními, staromódními kapitány, a také se stalo, že při svém úplně prvním velení, na lodi Sophie, což byla staromódní briga se vším všudy, se viol používal běžně. Jack ani nezaváhal a zavolal kadety. „Ukážu vám, jak se zvedá kotva violem,“ řekl. „Dávejte pozor. Tohle často neuvidíte, ale může vás to především zachránit před zmeškáním mimořádně důležitého odlivu.“ Následovali ho dolů ke kotevní ohradě, kde poznamenal: „Tohle bude trochu jiný viol: postupujte jako na Sophii, Bondene,“ protože Bonden už přinesl velkou jednořadou kladku. „Teď dávejte pozor. Připevní ji ke kotevnímu lanu – provlékne jí zdvižové lano, jehož pracovní konec povede k jeho vratidlu a pevný konec se uváže ke kotevním úvazníkům. Takže dostaneme jednoduchý kladkostroj svolnou kladkou, který je dvojnásob účinný než závity na vratidle, rozumíte?“

	Rozuměli. Jenže violová kladka, tak dlouho nepoužívaná, se pod tím náporem rozlomila. Museli ji různě provizorně nahrazovat, a než se kotevní lano skutečně ocitlo nahoře a pak v podpalubí a Jack opět na palubě, jola už stála prázdná u boku lodi a posádka už pilně pracovala na svých stanovištích. Když šel Jack na záď, uviděl, že Maitland mluví s Mowettem. Ten mu vyšel naproti, smekl klobouk a řekl podivným, oficiálním hlasem: „Dělmistr přišel na palubu, pane. Přišel sám. Říká, že Hollom dezertoval – nevrátí se na loď – a že paní Hornerová zůstala s ním. Dělmistr říká, že ti dva chtějí zůstat na ostrově. V lese si zranil nohu a odešel do podpalubí.“

	Atmosféra byla velmi zvláštní. Jack spolkl odpověď, která se mu drala na jazyk, a rozhlédl se po velitelské palubě. Stála tam většina důstojníků a ani jeden se netvářil úplně přirozeně. Poblíž byli dva členové posádky joly, odklízeli zdvíhací lana, a vypadali hodně nervózně, neklidně, a jako by se báli. Bylo jasné, že všichni na lodi něco vědí, a bylo jasné i to, že mu to nikdo nepoví. Dokonce i Maturin se tvářil nepřístupně. Muselo být okamžitě rozhodnuto, a to rozhodnutí bude muset udělat on. Obvykle každého dezertéra chytili, protože příklad měl prvořadou důležitost. Ale tohle byl zvláštní případ. Prohledávat ostrov se všemi jeho jeskyněmi a hlubokými průrvami by mohlo trvat týden – týden, když nepřítel byl možná na dohled! Zatímco si to v duchu přemílal sem a tam, byl v pokušení se ptát: „Nevyjádřil dělmistr přání, že bychom je měli pronásledovat, že bychom měli přivést jeho ženu zpátky?“ Ale uvědomil si, že odpověď vyplývá z Mowettova hlášení. Ta otázka byla zbytečná. Každopádně se jeho mysl projasnila a uklidnila, takže řekl: „Nahoru s kotvou,“ a dodal, „s otázkou dezerce se vypořádáme později, pokud to bude možné. Pokračujte, pane Maitlande.“

	„Vzhůru na stěžně,“ zakřičel Maitland a muži začali šplhat k ráhnům.

	„Zvednout závětrové bidélce a na ráhna,“ a muži uvolnili ovazovací tkanice a přidrželi plachty pažemi.

	„Pustit plachty. Dotáhnout šoty.“ Plachty se rozvinuly; levoboční hlídka dotahovala šoty přední košovky, pravoboční hlídka hlavní košovky a chlapci a muži z denní směny zadní košovky. Potom, ještě než rozkaz zazněl, se chopili zdviží a vytáhli nahoru ráhna. Následovaly brámovky, plachty byly vytrimovány na vítr, a když se Surprise pomalu šinula nad svou malou kotvou a se sotva znatelným zadrhnutím ji odloupla od dna, rozběhli se muži k vratidlu a vyzvedli lano na palubu. Posádka sice vykonávala všechny úkony bez rozmýšlení a hladce, což prozrazovalo velmi dlouhou praxi, ale téměř v hrobovém mlčení. Nevládlo tu žádné radostné vzrušení, že se spěšně vyplouvá na moře a možná je zanedlouho čeká bitva.

	Většina z nich viděla dělmistra přicházet na palubu, jeho ztrhanou propadlou tvář, zakrvácené oblečení. Někteří slyšeli nelidský mechanický hlas, s nímž se hlásil důstojníkovi hlídky. A posádka joly povídala, že klečel na břehu těsně u vody a omýval si ruce a hlavu.

	Jakmile se loď dostala ze závětří u ostrova, napnula horní a dolní závětrovky a zamířila kurzem stanoveným tak, aby cizinci odřízli cestu. Blakeney předtím na něj velmi pečlivě vzal náměr a rozpoznal, že pluje na levobočním halsu, nejméně jednu čárku méně než ostře na vítr, a pod dolními a košovými plachtami. Surprise nyní plula rychlostí osmi uzlů a Jack doufal, že k večeru rychlost ještě zvýší, potom nechá jen stěhovky, než padne tma, a v noci bude číhat pod obzorem, aby za svítání vyrazil s tahem plného plachtoví.

	Nahoře na salingu hlavního stěžně obhlížel vzdálené moře dalekohledem a opisoval jím dvacetistupňový oblouk na obě strany od pravobočního lemu přední brámové plachty, když pod sebou zaslechl muže z předního koše, kteří o něm nevěděli. Tiše, naléhavě hovořili, skoro šeptali. Byli rozčilení, rozčilení víc, než by se dalo přičítat tomu, že pomocník navigačního důstojníka utekl s dělmistrovou ženou na pěkný teplý ostrov. A znovu velryby, obrovské hejno chrlilo ani ne míli daleko. Nikdy jich tolik pohromadě neviděl – jistě jich byly víc než dvě stovky. „Byla prolita nevinná krev,“ ozval se nějaký hlas z předního koše: to byl Vincent, laický kazatel z jihozápadní Anglie.

	„Prej nevinná, to určitě,“ pronesl někdo jiný, pravděpodobně starý Phelps.

	A za těmi velrybami, daleko za velrybami se objevil bledý záblesk, který určitě nebyl vodní gejzír. Zaostřil dalekohled a ustálil ho – klidně tam plula cizí loď, držela kurz. Trup byl samozřejmě pod obzorem, ale určitě tam byla. Otočil hlavu, shýbl se a zavolal na palubu – absurdně tlumeným hlasem, jako by ho vzdálená loď mohla zaslechnout. „Vy tam na palubě. Brámovky.“

	Pomalu sešplhal dolů a vydal rozkazy, které by měly udržet Surprise z dohledu, ale stále na kurzu souběžném s cizí lodí, a vešel do své kajuty. Byl se svou lodí dokonale sladěný, a i když na ní žil poměrně izolovaně, pronikavě si uvědomoval, jaké ovzduší na palubě panuje: na to byl také citlivý, protože to dychtivé těšení na příští ráno se najednou překvapivě vytratilo. Samozřejmě mu to nezabránilo v tom, aby přijal všechna příslušná opatření. S navigačním důstojníkem stanovili přesně vypočtený kurz, ještě před setměním zavěsili na lodní okna kryty, aby z paluby neunikal ani paprsek světla, a půl hodiny po západu slunce se loď stočila pět a půl čárky na sever, ve stálém neměnném větru zvýšila rychlost na sedm uzlů, snad se dvěma v záloze, pokud by se napnulo více plachet. Řekl Mowettovi: „Bylo by nelidské obtěžovat dnes večer ubohého Hornera. Budeme předpokládat, že onemocněl, a požádáme jeho nejstaršího pomocníka, aby se ujal služby – Wilkins, je to tak? Solidní člověk. Nepochybuji o stavu děl, ale možná budeme potřebovat naplnit několik prachových náloží navíc, zvlášť jestli budeme mít zítra štěstí.“

	Potom, když loď klidně proplouvala bezměsíčnou nocí za pomalého houpání na dlouhých dobíhajících vlnách a za rovnoměrného hukotu v lanoví, které se přenášelo do kajuty jako všudypřítomný konejšivý zvuk podbarvený šumem vody kolem boku, se Jack vrátil ke svému dopisu Sophii, který na pokračování psal. „Ačkoli je kapitán ženat se svou lodí, je to s ním stejné jako s některými jinými manžely: jisté věci se dozví jako poslední. Je to rozhodně složitější, než se to jeví, rozhodně víc, než se to jeví mně. Lidé jsou otřeseni, a dokonce bych mohl říct smutní, a to by nebylo jen tím, co se údajně přihodilo – že smluvního důstojníka opustila manželka a může za to pomocník navigačního důstojníka. Nesnáším donašeče a nedůvěřuji jim, a nemám valné mínění o kapitánech, kteří je poslouchají, ne-li povzbuzují. A i když jsem přesvědčen, že Mowett, Killick a Bonden, abych jmenoval jen tři, s nimiž sloužím na lodi už odnepaměti, vědí velmi dobře, co se děje, jsem si stejně tak jist, že mi to nikdo nepoví, pokud se přímo nezeptám, což neudělám. Je tu jen jeden člověk, s nímž bych si mohl pořádně promluvit jako s přítelem, a to je Stephen. Ale jestli mi to poví nebo ne, to nevim.“ Přestal psát – na hodně dlouhou chvíli – a pak zavolal: „Killicku. Killicku, hej. Že se poroučím doktorovi, a pokud by měl chuť si trochu zamuzicírovat, jsem mu k službám.“ S tím vytáhl z pouzdra své housle a začal je ladit, takže zazněl sled drnkání, kvíkání a sténání, které tvořily zvláštně uspokojivou melodii samy o sobě, a s ní se začala Jackova mysl přesunovat na jinou rovinu.

	Starý Scarlatti v d moll a řada variací na jedno Haydnovo téma, které přehrávali sem a tam za příjemných improvizací, posunuly Jackovu mysl ještě o něco dál. Ale ani jeden z nich neměl náladu nechat se zcela pohltit hudbou, a když vešel Killick s vínem a sušenkami, Jack řekl: „Musíme si jít brzo lehnout. Není vyloučeno, že zítra najdeme Norfolk. Sice je to nepravděpodobné, nikoli však vyloučené. Ale než půjdeme spát, rád bych se tě na něco zeptal. Může to být nevhodné a neurazím se, pokud se rozhodneš mi neodpovídat. Co si myslíš o té dezerci?“

	„Poslouchej, můj milý,“ začal Stephen. „Je ošemetné ptát se lodního lékaře na lidi z posádky, protože skoro všichni byli někdy jeho pacienty a lékař nesmí o svých pacientech hovořit, stejně jako Bůh zakazuje knězi mluvit o kajícnících. Nepovím ti tedy, co si o té dezerci myslím, ani co si myslím o lidech, kteří jsou do ní zapletení. Ale jestli chceš, povím ti, jaké o tom panuje všeobecné mínění, aniž bych ti nějak zaručoval, že je pravdivé nebo lživé, a aniž bych přidával vlastní názory nebo nějaké soukromé informace, které bych snad mohl mít.“

	„Buď tak laskav, Stephene.“

	„Takže, všeobecně se mělo za to, že Hollom je po delší dobu milencem paní Hornerové a že Horner na to asi před týdnem přišel…“

	„Což by stačilo rozzuřit každého muže,“ poznamenal Jack.

	„… a že využil příležitosti, aby je zavedl na opačnou stranu ostrova pod záminkou, že si tam soukromě pohovoří, a tam je ubil. Měl s sebou palici a má hroznou sílu. Prý jejich těla odnesl k útesu a shodil je dolů. Posádka truchlí po paní Hornerové, byla tak mladá. A byla dobrosrdečná, laskavá a nikdy si nestěžovala. Je jim trochu líto i Holloma, ale hlavně litují, že vůbec přišel na palubu, takový smolař. Ale mají pocit, že Horner byl neúnosně vyprovokován. A i když ho nemají rádi, myslí si, že byl v právu.“

	„To si zřejmě myslí,“ řekl Jack. „A pokud o námořnictvu něco vím, pak ho nikdo neprozradí. Nevydají ani zlomek důkazu, výslech by byl naprosto zbytečný. Děkuji ti, Stephene. Tohle jsem chtěl vědět a myslím, že kdybych byl trochu bystřejší, nemusel jsem se ptát. Budu to muset brát jako hotovou věc, připsat ke jménu ubohého Holloma R a snažit se dívat Hornerovi do očí, jak nejlépe budu umět.“

	Nakonec nebylo nijak obtížné podívat se Hornerovi do očí. Na konci střední hlídky zahlédli světla kořisti, o kousek, ale jen o malý kousek západněji, než měla být. A za rozbřesku tam pod nízkým šedým nebem plula a klidně držela svůj kurz. Jack byl na palubě v noční košili, ale Horner tam už byl před ním. Dělmistr měl na sobě čisté bílé plátěné kalhoty a novou kostkovanou košili. Kvůli zraněné nebo vykloubené noze se pohyboval těžkopádně, ale dupal kolem svých děl a odborně prohlížel výstroj, mířidla a zádržná lana jako obvykle. Přešel na záď ke karonádám na velitelské palubě a všude kolem něj všichni tuhli rozpaky, které on však necítil: dotkl se klobouku a pozdravil kapitána, který tam stál s nočním dalekohledem ve svěšené ruce. Jack se celou duší a srdcem upínal k pronásledování – sloužil v námořní válce víc než dvacet let a byl z něj úplný mořský dravec, dokonale soustředěný, pokud bylo pravděpodobné, že dojde k bojové akci – a teď nejpřirozenějším hlasem na světě řekl: „Přeji vám dobrý den, dělmistře. Obávám se, že dnes dopoledne nehrozí, že bychom zmenšili vaše zásoby.“ Vycházející slunce prozradilo, že měl pravdu. U zábradlí cizí lodi byla vidět řádka postav v uvolněném postoji, a některé měly knír, jiné kouřily doutník. Námořnictvo Spojených států, i když tolerantní a občas dokonce téměř demokratické, nikdy nezacházelo až do takovýchto extrémů. A skutečně se ukázalo, že kořist je Estrella Polar, španělská obchodní loď z Limy směřující k řece La Plata a do starého Španělska. Byla beze všeho ochotná zastavit a strávit tu den, a i když nemohla Surprise přenechat nic než několik yardů plachtoviny výměnou za prutové železo, neskrblila informacemi: Norfolk zcela jistě projel do Pacifiku poté, co snadno obeplul Horn. Doplnil vodu ve Valparaisu, téměř žádné opravy nepotřeboval, což bylo jen dobře, protože o Valparaisu bylo známo, že tam nic není a že je tam možno získat věci jen nejnižší kvality za neslýchané ceny, navíc doručované s nekonečným zpožděním. Norfolk vyplul, jakmile dobral vodu, a chytil několik britských velrybářů. Estrella slyšela vyprávět o jedné velrybářské lodi na moři u útesů Lobos, která hořela jako obrovská pochodeň, a mluvili s další lodí, jmenovala se Acapulco, kterou odvážela kořistní posádka do Států, byla to robustní loď, ale jako většina velrybářů příšerně pomalá – Estrella měla napnutou přední a hlavní brámovou plachtu, a přesto na každou jejich míli uplula dvě. Potkali ji pod obratníkem, šest set mil severoseverovýchodně, hodně daleko. Estrella s radostí odveze dopisy od Surprise do Evropy a popřála jí šťastnou plavbu. Obě lodi přetočily ráhna košových plachet, aby se naplnily větrem, a za hlasitých pozdravů se rozloučily. Poslední Španělova slova, která k nim dolehla z půlmílové dálky, zněla: „Que no haya novedad.“

	„Co tím myslel?“ zeptal se kapitán Aubrey.

	„Kéž se nestane nic nového,“ řekl Stephen. „Všechno nové bývá k horšímu.“

	Muži ze Surprise byli rádi, že se jejich dopisy vezou zpět do Starého světa, byli vděční za půl štůčku plátna a loučili se s Estrellou opravdu v dobrém. Jenže po noci napjatého očekávání a triumfu, když při střední hlídce zahlédli její světla, to bylo prostě rozčarování, velké zklamání. Navíc je hrozně ponížilo, že Norfolk obeplul Horn mnohem dřív než oni a že už polapil dva velrybáře, které oni měli chránit. Mnoho mužů ze Surprise mělo v lovištích v Jižním moři své přátele nebo příbuzné a tohle pociťovali hodně bolestně, pan Allen nejvíc ze všech. Vždycky byl strohý, neusměvavý důstojník, když měl hlídku. Nebyl přímo despota, protože posádku nikdy netýral ani nešikanoval, ale byl přísný, opravdu velmi přísný. A teď byl ještě přísnější. Měl toho dne odpolední hlídku, když se zamračilo a spustil se řídký déšť, vítr začal být nestálý, občas se nečekaně stáčel, a pan Allen držel posádku neustále v pohybu, nechal je napínat plachty, trimovat, znovu skasat, a to vše za drsného a zlostného štěkání rozkazů.

	Měl s Jackem dlouhou poradu, na níž se rozhodli, že vzhledem k informacím od Estrelly bude nejlepší, když poplují pod základními plachtami kurzem, který se co nejvíc bude blížit tomu, jímž se velrybáři vracejí domů. Což nebude přímá cesta Surprise na Galapágy, ale, jak tvrdil navigační důstojník, ztratí pouze málo času – vyjde to skoro nastejno – díky studenému proudu, který tekl na sever kolem pobřeží a unášel tuleně a tučňáky až k rovníku, kolem celého pobřeží Chile a Peru. Allenovy argumenty a zkušenost s těmito vodami připadaly Jackovy přesvědčivé a loď nyní mířila pochmurným mrholením co nejvíc na východoseverovýchod.

	Na lodi panovala neradostná, stísněná nálada: s ubohým Hollomem, jak teď o něm mluvili, se zbavili jednoho smolaře, ale dostali někoho mnohem horšího, chlapa, který určitě na všechny přivolá kletbu. Na mladší kadety to dolehlo nejhůř – paní Hornerová byla na ně vždycky moc hodná a kromě toho si stejně jako dospělí muži uvědomovali, jak je hezká. Jack je ihned nechal přestěhovat – takže teď bydleli s písařem Wardem, Higginsem a tím vysokým americkým kadetem. Ward je sice neměl rád (i když kluci měli červené oči a pro jednou byli tiše jako myšky), ale nepřipadalo v úvahu, aby bydleli s Hornerem.

	Dělmistr oslavil svoji svobodu tím, že se opil. Přiměl jednoho ze svých pomocníků, aby si sedl s ním, a ještě mnohem ochotnějšího holiče Comptona, jediného člověka na palubě, který by se dal v každém smyslu toho slova nazvat kumpánem. Horner měl spousty zásob, zůstaly mu tři soudky španělské brandy, takže pil až do hřbitovní hlídky, když tu posádka na palubě ke své hrůze zaslechla tlumený skřípavý hlas zpívat Dříve nebo později ke své červnové růži přivoním.

	Den za dnem Surprise plula nepokojným mořem, jímž se těžce prodírala. A každý večer Horner seděl a pil s holičem, který zas a znovu nechával zaznít svůj pronikavý hlas v břichomluveckém čísle za doprovodu hlubokého, stále hlasitějšího mručení přiopilého Hornera. Muži na palubě byli otřeseni, stejně jako ti v podpalubí. A nálada zůstávala stejná, i když loď jednoho jasného dne v poledne dosáhla klidných tyrkysových vod peruánského proudu a obrátila na sever, takže posádka zahlédla daleko, předaleko na pravobočním traverzu rozeklanou linii And bělostně jiskřících na čistém nebi. Posádka zůstávala trudnomyslná a zamlklá. Podle nich byl Compton blázen, když se s dělmistrem bratříčkuje, a nepřekvapilo je, když jedné noci zaslechli zvuky rvačky a Compton vyběhl na palubu s obličejem celým od krve a dělmistrem v patách. Horner zakopl a upadl, muži ho zvedli a opilého do bezvědomí ho odnesli dolů. Compton měl jen rozseknutý ret a rozbitý nos, ale byl tak vyděšený, že se sotva udržel na nohou, a těm, kdo ho utírali, si postěžoval: „Jenom jsem mu řekl, že čekala děcko.“

	Druhý den poslal dělmistr vzkaz, že si přeje poradit se s doktorem Maturinem, a ten ho přijal ve své kajutě. Dělmistr se pohyboval naprosto klidně, ale vůbec nepůsobil lidsky. Byl tak bledý, že jeho opálení mělo okrovou barvu, šedě okrovou, a Stephen měl dojem, že se v něm vaří jen stěží zadržovaný vztek.

	„Přišel jsem za váma, doktore,“ řekl. Stephen se uklonil, ale neodpověděl. „Byla v čekání, když onemocněla,“ vyhrkl dělmistr najednou.

	„Poslouchejte, pane Hornere,“ odpověděl Stephen. „Mluvíte o své ženě, a já vám musím říct, že nemohu o svých pacientech s nikým mluvit.“

	„Byla v čekání, a vy jste na ni vzal nějakej inštrument.“

	„V této věci vám nemám co říct.“

	Horner vstal, musel se pod trámy shrbit, a zavrčel mnohem drsnějším tónem: „Byla v očekávání a vy jste na ni vzal nějakej inštrument.“

	Dveře se otevřely. Padeen rychle vkročil dovnitř a Hornera popadl, prostě ho zezadu obemkl pažemi – Padeen byl ještě větší a mnohem silnější chlap. „Hned ho pusťte, Padeene,“ poručil Stephen. „Pane Hornere, posaďte se tamhle na židli. Vaše uvažování je narušené, jste velice rozčilený, sváří se ve vás mnoho pocitů. Potřebujete medicínu. Vypijte tohle.“ Nalil půl vinné sklenice své vlastní tinktury a podal mu ji se slovy: „Nebudu předstírat, že nevím, co máte na mysli. Ale musím vám objasnit, že jsem v tomto smyslu nikdy v životě nepoužil žádný nástroj a nikdy to neudělám.“ Mluvil upřímně a vlídně a možná právě tím dosáhl, že jeho slova dolehla k dělmistrovu sluchu, a ten sklenici vypil.

	Byla to dávka, která by uklidnila tucet mužů nezvyklých na tento lék, ale toho odpoledne přišel za Stephenem Higgins ani ne tak vylekaný, jako spíš k smrti vyděšený. „Říkal, že jsem na ni vzal nějakej inštrument – ach pane, musíte mě ochránit – jsem váš asistent – jsem váš pomocník – musíte mě ochránit. Má k vám úctu. Ke mně žádnou úctu nemá.“ To byla pravda: Higgins svoje žvásty opakoval příliš často, jeho chamtivost začala být příliš očividná a byl tak hloupý, že týral pomocného ošetřovatele, medicínské orákulum, které mělo mužstvo ve velké oblibě a které prozradilo mnohé jeho kousky a soukromě ukazovalo jeho udřené škvory a prastarého roháče. A každopádně trepanace, kterou Stephen provedl na Plaiceovi, smazala všechna drobná vítězství, jichž snad Higgins dosáhl.

	„Měl byste mu jít z cesty, dokud se neuklidní,“ poradil mu Stephen. „Můžete zůstat na ošetřovně a předčítat invalidům. Požádám Padeena, aby tam s vámi den nebo dva seděl. Musíte si získat jeho dobrou vůli, o kterou jste se poněkud krátkozrace připravil, takže s ním mluvte zdvořile a třeba mu dejte malý dárek.“

	„Ach pane, dám mu půl guineje – celou guineu – dám mu dvě guineje, na mou duši – a vůbec se z ošetřovny nehnu, leda až na noc, a tam se nemusím bát, kolem mě jsou ze všech stran hamaky. A ten velkej americkej kadet je mezi mnou a dveřma.“

	Jenže v pátek, toho zamračeného, mizerného dne, kdy Stephen a Martin pitvali pelikána, jedno z mnoha zvířat, která námořní pěšák Howard zastřelil, když loď plula v tom proudu oplývajícím tučňáky, delfíny a všemožnými druhy tuleňů, lvounů a lachtanů, stejně jako neuvěřitelně obrovskými hejny rybek podobných ančovičkám, které nad hladinou provázeli ptáci, tehdy se Martin zeptal: „Co se myslí tou Jonášovou projížďkou?“

	Než stačil Stephen odpovědět, přišel do podpalubí Howard a pověděl jim, že na dostřel se objevilo něco obrovského a divného, podobného lvounovi. Vystřelil, ale zasáhl jenom mládě, které s ním bylo, protože v rozhodném okamžiku se mezi ním a cílem objevil cár mlhy. Litoval, že to zvíře neviděli. Bylo podivné, jako lidská bytost, ale větší, a jeho barvu by označil za šedou. Kéž by ho viděli také!

	„Jsem si jist, že to myslíte velice dobře, pane Howarde,“ řekl Stephen. „Ale dovolte, abych vás požádal, abyste nestřílel více zvířat, než můžeme zařadit do sbírek nebo pitvat, nebo kolik jich mužstvo sní, propána.“

	„Ach jo, doktore, vy jste nikdy nebyl na sport,“ zasmál se Howard. „V těchhle vodách byste mohl střílet celý den, kdyby vás sport bavil. Zrovna teď jsem dostal ty nejkrásnější kormorány z hejna, které bylo všude kolem. Hned se k tomu vrátím, dva muži mi nabíjejí.“

	„Říkal jste Jonášova projížďka?“ navázal Stephen. „Podle mě se tento výraz používá, když někdo chce shodit z paluby neoblíbeného nebo smolařského muže.“

	„Ale to jistě ne,“ namítl Martin, který o posledních událostech nic nevěděl, „slyšel jsem, že tak mluvili o panu Higginsovi.“

	„Opravdu?“ podivil se Stephen. „Vypněte laskavě tu kůži, než se vrátím.“

	Higgins nebyl ani na ošetřovně, ani ve své ubikaci. A když ho Stephen hledal, všiml si významných pohledů, které si mezi sebou někteří muži vyměňovali. Vzal si stranou pomocného ošetřovatele a zeptal se: „Poslechněte, Jamie Pratte, kdy jste ho viděl naposled?“

	„No, pane,“ začal Jamie, „nechodil na latrínu, jak víte – držel nohy křížem nebo chodil na hrnec. Ale včera v noci mu rachotilo ve střevech a mazal na příď, a to už byla úplně tma. A od tý doby jsem ho neviděl. Myslel jsem, že je třeba s váma, nebo ve svý ubikaci, nebo třeba v lanový komoře. Slyšel jsem, že si tam udělal skrýš, protože se bál jistýho džentlmena, jak by se dalo říct.“

	„Určitě se objeví na svém stanovišti, pokud se schovává v podpalubí,“ usoudil Stephen.

	* * *

	Buben zaduněl, přepážky zmizely, fregata byla čistě vyklizená od přídě po záď a připravená k bitvě, a všichni muži běželi na svá bojová stanoviště. Mowett provedl rychlou inspekci, aby mohl kapitánovi ohlásit: „Všichni muži nastoupeni a střízliví, pane, jestli ráčíte.“ Bocmana našel na přední palubě, samozřejmě, a tesaře s jeho četou u pump a podél boků na orlopové palubě. A dělmistr, jeho yeoman a pomocníci byli na svých místech v prachárně. Ale když přišel do stinných hlubin, kde stáli Stephen, Martin a pomocný ošetřovatel připraveni ošetřovat raněné, řekl Stephen: „Pane, musím ohlásit, že můj asistent pan Higgins je nepřítomen.“ Cvičné obsazení bojových stanovišť skončilo bez střelby z děl. Bubeník odbubnoval konec a Jack nařídil důkladné prohledání nižších palub a skladového prostoru. Higgins mohl ležet nemocný v některém velkém kotouči lan v lanové komoře, nebo mohl spadnout průlezem někam dolů. Muži rozsvítili lucerny v rychle houstnoucím šeru – nízko visící mračna už proplouvala horní takeláží – a začali provádět nezbytné úkony. Ale nedávali do toho srdce. Samozřejmě že do toho nedávali srdce, protože jim bylo jasné, že Higgins byl poslán na Jonášovu projížďku, a nebyla to žádná velká ztráta. A když se ozvalo to kvílení, všichni vyběhli na palubu a shlukli se tam do houfu.

	Bylo to naříkavé, dlouhé smutné Ó, ó, ó, nesmírně hlasité, občas sílící do jekotu, a nepodobalo se žádnému zvuku přicházejícímu z moře, které by pamatoval nejstarší muž na palubě, a kroužilo kolem lodi a přibližovalo se k bokům. Někdy rozeznali nějaký obrys, ale nikdy ne zřetelně. Každopádně se jen málokdo odvážil podívat.

	„Co to může být?“ zeptal se Jack.

	„Nevím s jistotou,“ řekl Stephen, „ale předpokládám, že to bude ten tvor, po jehož mláděti střílel ten námořní pěšák. Možná ho zranil a teď možná zahynulo.“

	Hlas ještě víc zesílil, téměř k nesnesení, než se zlomil ve skomírajícím vzlyku. „Pane Mowette,“ řekl Jack velmi neklidně, „už byla loď důkladně prohledána?“

	„Nejsem si úplně jistý, pane,“ řekl Mowett a zesílil hlas, aby překřičel kvílení, nyní se ozývající na levobočním traverzu. „Okamžitě to zjistím.“ Na všechny své otázky uslyšel stejnou odpověď: ano, všechno jsme prohrabali; a ne, nemá smysl jít znovu dolů. To říkali poddůstojníci a někteří mu lhali do očí. A on věděl a oni věděli, že není moci, která by je přiměla vrátit se do odlehlejších, temnějších, pustších částí lodi.

	„Pro pána Boha,“ vykřikl Jack, který si všiml prázdných přesýpacích hodin, těch půlhodinových hodin, které byly s nábožnou pečlivostí obraceny i v zápalu bitvy, i když se loď s dírou ve dně hroužila do moře. „Pro pána Boha. Na co u čerta myslíte? Otočte ty hodiny a udeřte na zvon.“

	Námořní pěšák ve službě otočil hodiny a neochotně zamířil k přídi: osm váhavých úderů, a všude kolem to vytí.

	„Postavte hlídku,“ rozkázal Jack. „Krucinál, co tu všichni tak stojíte? Pane Mowette, dnes v noci bude na ubikační palubě povoleno nechat svítit lucerny. Profousi, vezměte to na vědomí.“

	Počkal, aby viděl, jestli bude hlídka opravdu zajištěna. Chvíli si myslel, že se to nepodaří, protože i když často vídal námořníky znepokojené, vylekané, neklidné, nikdy je nepoznal tak vyděšené jako teď, tak sklíčené. Ale většina důstojníků byla na palubě a přítomnost flegmatického pana Adamse, zcela postrádajícího představivost a zabraného do rozhovoru se Stephenem a Martinem ohledně zásob lahvového světlého piva, pomohla Maitlandovi splnit úkol. Jakmile zaznělo poslední jméno, odešel Jack do své kajuty, kde s rukama za zády přecházel napříč sem a tam. A celou tu dobu kolem lodi zněl ten strašlivý hlasitý nářek.

	„Pošlete pro doktora,“ řekl nakonec. A když Stephen přišel: „Slyšel jsem, že Martin se ptal na Jonášovu projížďku. Vím, co se mezi posádkou říká, a přemýšlel jsem. Takhle to dál nejde. Pověz mi, jelikož se má všeobecně za to, že ty příšernosti spáchal dělmistr, mohl bys potvrdit, že je šílený a musí být zavřený pod zámkem?“

	„Nemohl. Mnoho mužů udělalo to, co údajně on, a stále jsou považováni za příčetné. Nemohl bych prohlásit někoho za šílence na základě domněnky, ani na základě velmi silného podezření, dokonce ani na základě zákonných důkazů, aniž bych prozkoumal, v co se proměnila jeho mysl, a zjistil, zda jednal rozumově. Abych to věděl alespoň s tím slabým zábleskem poznání, které může přinést prohlídka provedená omylným člověkem.“

	„Prohlídka?“ opáčil Jack. „Tak dobrá.“ Zazvonil a řekl: „Pošlete pro dělmistra.“

	Seděli pohrouženi v myšlenkách, zatímco nářek neustával. Vytí venku trochu ztichlo, když hovořili, ale teď zesílilo do jekotu ještě hlasitějšího než předtím. „Co to může být?“ zeptal se Jack znovu, hluboce znepokojeně.

	„To s určitostí nevim,“ řekl Stephen a pokřižoval se. „Patrně nějaký druh kapustňáka, i když na této šířce by vůbec neměli být. Bůh nás chraň od všeho zlého.“

	„Amen,“ souhlasil Jack a dveře se otevřely – Killick byl tak vyděšený, že sotva mohl mluvit: „Dělmistr se oběsil,“ vypravil ze sebe.

	„Odřízli jste ho?“ vykřikl Jack.

	Stephen viděl odpověď v Killickově hloupém pohledu, prodral se kolem něj a hnal se na příď, a v běhu volal Bondena a bocmanova pomocníka.

	„Držte ho zvednutého, dokud nepřeříznu provaz,“ poručil.

	Položili ho na jeho lůžko, Stephen se mu usadil u hlavy a tam ho Martin uviděl. „Je naděje, viďte,“ zeptal se Martin s pohledem na temný, opuchlý, nehybný obličej. „K dislokaci určitě nedošlo?“

	„Žádný pád, žádná dislokace,“ řekl Stephen.

	„Pak je určitě naděje. Znám muže, který visel dvacet minut, a přesto ho oživili vhodnými zákroky. Hleďme, je stále teplý! Nahmatáte puls?“

	„Zřejmě bych mohl.“

	„Kdy mu pustíte žilou? Nechci vám radit, Maturine, ale neměl byste mu ihned pustit žilou?“

	„Nemyslím, že by pouštění žilou v tomto případě pomohlo,“ odpověděl Stephen a po chvíli pokračoval: „Přivedl jste někdy zpět k životu odhodlaného sebevraha? Viděl jste zoufalství v jeho tváři, když si uvědomil, že se mu to nezdařilo – že to všechno bude muset udělat znovu? Připadá mi divné rozhodovat za jiného. Život a smrt jsou každopádně záležitostí mezi člověkem a jeho Stvořitelem nebo Ničitelem.“

	„Nemyslím, že máte pravdu,“ namítl Martin a vyložil opačný názor.

	„Jistě hovoříte s podporou velkých autorit,“ řekl Stephen. Vstal a přiložil ucho k dělmistrově hrudi, pak mu otevřel oko a se svíčkou v ruce se do něj zahleděl. „Ale v každém případě se už odebral mimo moje kompetence, Bůh buď milostiv jeho duši.“

	Martin zavrtěl hlavou a řekl: „Nemohu mu poskytnout křesťanský pohřeb, bohužel.“ Potom, po chvíli: „To kvílení ustalo.“

	„Ustalo, když jste mluvil, před pěti minutami,“ přisvědčil Stephen. „Podle mě to nejlepší, co můžeme udělat, je poslat pro jeho pomocníky, kteří ho zašijí do hamaku s dělovou koulí v nohou. Přes noc u něj budu držet stráž a hned ráno ho mohou hodit do moře, aniž bychom dál zneklidňovali posádku. Protože vám musím říct, Martine, že ti pověrčivější z nich mohou pod takovým tlakem chřadnout a zemřít, jako černoši, když je někdo prokleje.“

	Jenže hned ráno, vlastně ještě dřív, byla také doba, kdy na Surprise posílali muže na stěžeň, aby vyhlíželi, co je nového na čerstvě osvětlené hladině oceánu. Jen málokdy je čekala nějaká odměna, ale muži pokaždé šplhali vzhůru jako o život, dokonce i v takových časech jako tyto, protože už se stalo, že fregata zastihla protivníka nebo kořist plout v dostřelu děl. Tři sta šedesát čtyři úsvitů v roce nemuseli vidět nic nebo jen rybáře v dálce, ale vždy tu byla možnost, že některé svítání bude výjimkou, a to dnešní bylo. Pronikavý řev „Plachta na obzoru“ uťal všechen rachot malých a velkých pískovcových kamenů.

	„Kde?“ zavolal navigační důstojník, který měl hlídku.

	„Přímo proti větru, pane,“ hlásil pozorovatel. „Nad obzorem jenom košovky, a nejspíš velrybář.“

	O několik minut později, zatímco se světlo rychle šířilo a poslední hvězdy na západě hasly, vytrhla Jacka z nepokojného, úzkostného spánku prudká změna kurzu lodi o šedesát čtyři stupně a hlas mladého Boylea, který mu hlasitě volal do ucha: „Hlídka pana Allena, pane, a plachta na jihojihozápadě, asi velrybář.“

	Když Jack vyšel na palubu, zjistil, že je svěží a zářivé ráno, Surprise pluje na levobočním halsu ostře na vítr a poněkud nervózní navigační důstojník říká: „Dovolil jsem si změnit kurz, pane, protože to může být Američan nebo naše ukořistěná loď na cestě domů.“

	„Zcela správně, pane Allene,“ odpověděl Jack a upíral oči na košovky kořisti tvořící na prázdném obzoru zub. „Zcela správně. Nesměli jsme ztrácet ani chvilku – bude to hals za halsem, poženeme se tak tvrdě, co to půjde, abychom dohnali ten závětrný odstup.“

	„Další věc, pane,“ řekl Allen tlumeně. „Pearce a Upjohn…“ dva gibraltarští šílenci, kteří položili dělmistra zašitého v hamaku na palubní ochoz, „… pořádně nerozuměli a hodili pana Hornera přes palubu, když loď dělala obrat proti větru.“

	„Snad to tak bylo nejlepší,“ usoudil Jack a vrtěl hlavou. „Snad ano… vy tam na přídi: dotáhněte tu bulinu hlavní košovky. Pane Allene, určitě unese přední a hlavní brámovku.“

	Když se slunce vyhouplo na pořádnou šířku dlaně nad moře, byl Jack znovu na palubě a stál tam s paží zaháknutou kolem návětrného zadního stěhu zadní košové čnělky. Surprise dokončila své ranní rituály a teď se celá posádka a kapitán zaměřili na úkol plout s ní co nejrychleji, ale bez zbytečného ohrožení vzácné lodní kulatiny, plachet a lanoví. Kořist byla půlkou košovek pod obzorem, třináct nebo čtrnáct mil daleko, a kdyby plula s větrem ze zadoboku, fregata by se na ni pravděpodobně do oběda dotáhla. Ale v noci se lodě musely nejspíš minout a teď byla cizí loď přímo proti větru. Surprise se tedy bude muset probíjet proti vlnám v ostrém a sílícím větru a bude muset dohnat tu vzdálenost dřív, než západ slunce a bezměsíčná noc velrybáře skryjí před jejich zraky.

	Dalo se to zvládnout, ale vyžadovalo to perfektní námořnické dovednosti, velmi pečlivou analýzu schopností lodi a velmi přesné trimování, aby mohli kormidlovat ostře na vítr s co největší přesností.

	Vynaložené úsilí nepřišlo vniveč. Surprise využívala každou odchylku větru ke stíhání; u kormidla stáli vždy dva kormidelníci, odhodlaní neuhnout ani o palec na závětrnou stranu, neustále hlídali možnost, aby vyostřili na vítr ještě víc, zatímco pohotová posádka prováděla i nepatrné změny trimu plachet, jaké Jack poručil, s bleskovou rychlostí a přesností prozrazující dlouhou praxi a nejvyšší nasazení. Jack si s lodí dokonale rozuměl: plout na bulině bylo něco, co jak on, tak loď uměli obdivuhodné dobře, a jak tam tak stál a pohupoval se do rytmu kývající se paluby, vnímal její sebemenší změnu směru nebo zaváhání. Měl na sobě starý modrý kabát, protože ráno bylo chladné, i když byli tak blízko obratníku, a tříšť a dokonce i voda skrápějící záď pokaždé, když se Surprise prodrala některou strmější vlnou, byly ještě chladnější, takže jeho čerstvě oholená tvář zářivě zrůžověla. Z hlavního stěžně spatřil, že velrybářská loď je britské konstrukce. Byl přesvědčen, že ji ukořistili Američané, a aniž by o tom padlo slovo, toto přesvědčení se rozšířilo i na posádku. Celá původní posádka Surprise věděla, že jestli byla britská loď čtyřiadvacet hodin v rukou nepřítele, nebude se předávat původním majitelům se zdvořilou úklonou a vyhlídkou na pár drobných jako poděkování. Kynula z ní odměna za záchranu lodi, to druhé nejlepší hned po kořistném, což bylo v některých případech dokonce lepší a jednodušší.

	Když Stephen toho dne docela pozdě odpoledne vyšel na strmě nakloněnou palubu – probudila ho píšťala, která posádce vyhrávala k polednímu grogu Nancy Dawsonovou – zmocnil se ho pocit, že ho obklopila všudypřítomná modř. Modré nebe s několika vysokými bílými mraky po tolika dnech nízko visící šedi; tmavěji modré moře s bílými hřebínky; dokonce modrý vzduch ve velkých zastíněných oblinách napnutých plachet. „Dobré odpoledne, doktore,“ zavolal Jack – modrý kabát a jasně modré oči mu svítily, „pojďte se podívat, koho honíme.“

	Stephen se pomalu propracoval na záď, kam si ho cestou podávali rozjaření námořní pěšáci a všichni námořníci, kteří, pokud v tuto chvíli neměli žádný úkol, lemovali návětrné zábradlí, aby svou vahou loď trochu napřímili, a Stephen cestou cítil dokonalý obrat v náladě. Srdce a mysl těch lidí se upínaly pouze na lov, záměr, dychtivost, veselí; minulost a dokonce i včerejší události zůstaly za nimi, daleko vzadu jako dávno ztracená kýlová brázda.

	„Tamhle pluje,“ řekl Jack a kývl za levobok, kde velrybář i s brámovými plachtami klidně plul na pravobočním halsu na jihovýchod.

	„Ale ty pluješ skoro na opačnou stranu,“ vykřikl Stephen. „Co má tohle být za honičku?“

	„On má hodně starostí s postupem na jih, chápeš,“ řekl Jack, „a obrací po větru zhruba každé dvě hodiny. Teď je na pravobočním halsu, jak vidíš. Jenže obrat přes záď zabere čas, a každopádně nemám zájem u nich vzbudit podezření; takže neotočíme – poplujeme co nejvíc k jihu, jak to půjde, ale opačným halsem. Věřím, že je bláhový jako nenarozené neviňátko: považuje nás za Španěla. Vyvěsili jsme tamten hadr, aby si to o nás myslel.“ Stephen zamžoural vzhůru a po chvíli pátrání uviděl kus barchetu o velikosti středního čajového podnosu třepotající se na křížení dvou lan a několika nepořádně visících refovacích tkanic. „Ale až příště obrátí přes záď, ocitneme se na kurzech, které budou vypadat souběžné, ale ve skutečnosti se budou sbíhat, protože plujeme mnohem ostřeji na vítr a také rychleji. A počítám, že pokud to všechno půjde dobře – pokud nic nezkazíme – pak ještě další čtyři jejich obraty, a jeden nebo snad dva naše, a měli bychom být na návětrné pozici.“

	„Usuzuji, že je chceš zajmout?“

	„Zhruba taková je představa.“

	„Co tě vede k domněnce, že je to zákonná kořist?“

	„Především má ta loď britskou konstrukci, a i když s ní její velitel pluje poměrně dobře, nevede si tak dobře jako muž, který by ji měl rok nebo dva. Taky má slabou posádku, zatímco velrybářské posádky jsou silné – trvá jim hodně dlouho, než obrat po větru provedou. Podívej se mým dalekohledem, až budou příště obracet. Všechno ukazuje na to, že je ukořistěná, pravděpodobně je to Acapulco, ta loď, o které mluvil ten ctihodný Španěl.“

	„Takže kdy ji podle tebe doženeš?“

	„No tak,“ napomenul ho Jack, „nezakřikni to. Já jenom říkám, že pokud všechno půjde dobře – pokud nic nezkazíme a vítr zesílí, jak vidíš…“

	„Už takhle je to spíš vichřice než vítr.“

	„… tak bychom s ní mohli s trochou štěstí mluvit před setměním.“

	V tu chvíli se ozvalo bubnování svolávající do důstojnické jídelny k obědu a tak se rozešli, protože Jack chtěl zůstat na palubě, kde si dal sendviče, které mu přinesl Killick. Oběd se odbyl ve spěchu, většina důstojníků včetně amerického poručíka do sebe jídlo házela, aby jim neutekla ani chvilka z té honičky. Přesto chvílemi zazněl hovor, z něhož vyplývalo, že někdy kolem tří zvonění, kdy velrybář vytáhl brámovky, Surprise nenapnula královské plachty částečně ze strachu, že o ně přijde, ale hlavně aby nevypadala, že se pustila do pronásledování – a že ten velrybář má určitě zarostlé dno: strašně splouval do závětří – že lidi, co na něm plují, nejsou žádní lumeni – a že Mowett s radostí vzpomíná na dny, které strávili na ostrovech Juana Fernándeze tím, že tu svoji kocábku předvídavě naklonili, co to šlo, a očistili jí měď, kam až dosáhli, což bylo tehdy strašně pracné, ale při zpětném pohledu báječně uspokojující.

	Tou dobou už hospodář, kaplan a lékař osaměli s větší částí dlouhého šedého pudinku z loje z rypouše sloního a posypaného bobulemi z ostrovů Juana Fernándeze, a Stephen poznamenal: „Viděl jsem už mnoho příkladů proměnlivosti nálad námořníků, ale nikdy nic takového. Když si vzpomenete na minulý týden, který vyvrcholil včerejšími událostmi – stalo se to teprve včera – když si vybavíte ty mlčenlivé, úzkostné a skoro bych řekl vyděšené tváře, že tu chyběl nejen obvyklý smích, ale i žerty a drobné vtípky, že tu vládl pocit hrozící, neodvratné zkázy, a když to srovnáte s dnešní činorodostí, jiskřivými zraky, všichni jsou samý shon a spěch, no pak je člověk v pokušení se ptát, jestli to nejsou jen nezodpovědní pošetilí prosťáčci…“

	„Sám jsi prosťáček,“ zamumlal stevard za dveřmi jídelny, kde s Killickem dopíjeli důstojnické víno.

	„… nebo větrné korouhvičky. Ale pak si uvědomíte, že stejní lidé plují kolem všech světadílů a po všech mořích na celé zeměkouli, někdy za vyčerpávajících podmínek, což vypovídá o jisté houževnatosti.“

	„Slyšel jsem, že jejich lehkomyslnost se přičítá skutečnosti, že je od věčnosti dělí jen devitípalcová plaňka,“ prohodil Martin.

	„Devítipalcová?“ ozval se hospodář a srdečně se zasmál. „No teda, jestli máte lehkou mysl s devíti palcema pod nohama, jakou byste měli na staré, malé, lehce stavěné fregatě? Nejspíš byste lítali jak zapálenej plynovej balon. Bože můj, na Surprise je místama dno, který byste mohli lehko probodnout obyčejnou kudličkou. Devět palců! Panebože, ha, ha, ha!“

	„Pane, pane!“ křičel Calamy, který přiběhl dovnitř a zastavil se u Stephenovy židle, „velrybář skasal brámovky – každou chvíli teď provedeme obrat a do konce hlídky se na něj dotáhneme, to je jisté, jako že vejce jsou vejce. Prosím, pane,“ dodal se zálibným pohledem, „mohl bych dostat kousek pudingu? Pronásledování je strašlivě hladová práce.“

	Dopadlo to tak, že Surprise ho dohnala dlouho před koncem hlídky. Velrybářská loď, nešťastná Acapulco, naprosto zmatená španělským praporcem, který Jack ve vzdálenosti několika mil vyvěsil, zvrátila přední košovku a stanula v driftu, zatímco zajatí američtí námořníci přihlíželi v tichých mukách, když Surprise zaujala před přídí velrybářské lodi pozici pro podélné ostřelování, jediným rázným pohybem vysunula děla, nahradila falešnou vlajku pravou a vyzvala ji, aby se vzdala.

	Neměli sebemenší možnost klást odpor a velitel lodi, zdrcený mladý muž v brýlích, přešel na palubu bez jakýchkoli protestů. Jmenoval se Caleb Gill a byl synovcem kapitána Norfolku, který zajal tolik velrybářských lodí, že přestože jich několik spálil, jen stěží hledal důstojníky, kteří by ty zbývající převzali.

	Muži ze Surprise byli k panu Gillovi laskaví, jak jen mohli být, protože jim nenadělal žádné škody a díky jeho důvěřivosti získali kořist po okraj naloženou čistým olejem a spermacetem, sebranými většinou z jiných lodí, jejichž cenu pan Allen odhadl na sto tisíc dolarů.

	„To je velmi dobré, to rozhodně,“ řekl Jack Aubrey a usmíval se při jeho hlášení, „a nebesa vědí, že nejsem z těch, kdo by pohrdl stovkou tisíc dolarů v zubech darovaného koně. Ale tesař a bocman mají svým způsobem ještě lepší zprávy – Acapulco je nacpaná, nacpaná kulatinou, lany a plachtovinou, a je toho dost na trojroční plavbu. Je na moři jen šest měsíců a skoro nic z toho nepoužila.“

	Důstojnická jídelna přijala pana Gilla laskavě, a ostatní muži ze Surprise byli stejně laskaví k jeho posádce i několika mužům z Acapulca, kteří ve snaze vyhnout se obvinění ze služby v nepřátelské armádě nebo napomáhání nepříteli krále vypověděli všechno, co věděli o pohybech Norfolku, jak minulých, tak chystaných. Ale byl to Caleb Gill, kdo jim sdělil informaci, která Jacka zbavila starosti, jež ho trápila nejvíc. Gill byl sečtělý člověk, podobající se více Martinovi a Stephenovi než většině ostatních námořníků. Jeho zájmy se však týkaly spíše lidí, primitivních lidí, než botaniky nebo divokých zvířat. Fascinovala ho představa ušlechtilého divocha a cestoval daleko mezi domorodé Američany a učil se, co mohl, o jejich společenském řádu v míru a válce, jejich zákonech, zvycích a historii. A jednou odpoledne, když Surprise stále obírala Acapulco o všechno, co se dalo nacpat mezi paluby, a pan Lawrence, zajatý Američan z poštovní brigy, obědval s Jackem, zdrželi se tihle tři v důstojnické jídelně u lahve madeiry. „Samozřejmě mě nesmírně zdrtilo, že jsem upadl do zajetí,“ poznamenal Gill, „ale z čistě osobního a soukromého hlediska mě ještě víc zdrtilo, že jsem dostal rozkaz převzít velení nešťastné Acapulco, protože hned od začátku plavby se moje srdce upínalo k tomu, že spatřím Markézy. Strom upasový, pane, lenochod dvouprstý, dodo, ten jedinečný pták, by pro vás stěží znamenaly něco víc než Markézy pro mě, zvlášť ostrov Huahiva, o kterém můj strýc vždy mluvil jako o Ráji.“

	„Opravdu jako o Ráji?“ zeptal se Stephen, který si vzpomněl na dopis nalezený na poštovní lodi Danaé, v němž pisatel použil tentýž výraz. „Ano, pane. Ne snad ten ortodoxní presbyteriánský Ráj, ale bylo to tak příjemné místo, že tam chtěl založit kolonii. A dokonce měl s sebou nějaké kolonisty. Slyšel jsem různící se a často zmatené popisy společenského uspořádání ostrovanů, ale všechny se shodují v tom, že věnují velkou pozornost různým zákazům a tabu a rodinným vztahům. A všechny se shodují, že lidé jsou nezvykle vlídní a pohlední a že jejich jedinou chybou je kanibalismus a bezmezné smilnění. Ale nic z toho není zabudováno do nějakého náboženského systému, to ne. Bohům jsou obětována pokaždé prasata, kanibalismus je prostě věc vkusu nebo sklonů. A smilnění nemá v sobě žádné prvky ceremoniálu nebo donucování.“

	„Má váš strýc v úmyslu ty ostrovany reformovat?“ zeptal se Stephen.

	„Ach ne, vůbec ne,“ řekl Gill, „myslí si, že se stěží dají vylepšit. Má to být zcela utopická kolonie – obdoba Liberty Hall – ale i tak toužím vidět jejich způsob života, než se jakkoli změní. A jelikož ho nyní nemohu vidět jako svobodný muž, doufám, že ho spatřím jako zajatec. Vyrozuměl jsem, že kapitán Aubrey má v úmyslu plout na Markézy, je to tak? Ale moje otázka je možná dost indiskrétní?“

	„Ale vůbec ne, vůbec ne,“ odpověděl Stephen. „Nejsem zcela obeznámen s jeho záměry, ale zeptám se ho. A věřím, že všichni tři snad vkročíme na břehy Huahivy dřív, než budou ostrované zkažení.“

	„Také doufám. Ach ano, určitě!“ zvolal Gill a zatleskal v dychtivém očekávání.

	Jenže když si kapitán Aubrey srovnal jeho informace a když jeho loď pobrala tolik zásob, kolik dokázala unést, přivolal si navigačního důstojníka a řekl: „Pane Allene, nedávno jste poznamenal, že Butterworth a Kyle, majitelé Acapulca, mají zástupce ve Valparaisu.“

	„Ano, pane. A tuším, že i v Piscu. Většina firem zabývajících se lovem ryb v Jižním moři má své zástupce v Chile nebo Peru.“

	„To velmi rád slyším, protože jsem přesvědčen, že mohou vyřešit jednu naši potíž. Nemohu si dovolit postrádat důstojníky a muže, kteří by odvezli Acapulco domů, přesto nejsem ochoten připravit je o jejich peníze. Proto mě napadlo, že loď pošlu do Valparaisa a doručím ji těm zástupcům za příslib odměny za zachráněnou loď. Současně mohu podmínečně osvobodit všechny naše americké zajatce. Sami o sobě jsou to slušní lidé, ale tady jsou každopádně pekelně a zatraceně na obtíž, a vyhlídka na to, že je tu budeme muset ubytovat a krmit, mě nesmírně tíží. Tíží také pana Adamse. A tímhle by se zabili oba ptáci…“ Zarazil se, zamračil, zamumlal „za jedním oknem,“ a pokračoval: „No to je jedno – prostě by se situace takhle vyřešila velmi námořnickým způsobem, místo abychom je posílali na procházku po prkně.“

	„To je jistě pravda, pane.“

	„Ale jde o tohle, pane Allene: důstojník, který loď převezme, musí podstoupit riziko, že tu zůstane. Nemám v úmyslu nechat se uvěznit větrem v té zátoce. Nemám v úmyslu vyměňovat si nekonečné otřepané fráze s přístavními admirály, generály, guvernéry, dokonce i biskupy, chraň Bůh. Ale tomu všemu by bylo možno se vyhnout díky podřízenému důstojníkovi jednajícímu na základě naléhavých rozkazů. Tudíž bych eskortoval Acapulco k nějakému bodu na dohled pobřeží a jeden den a noc bych se zdržoval poblíž toho místa. Ten důstojník by ji musel převzít pouze se zajatci a k tomu řekněme posádku kutru, urychleně provést onu obchodní transakci a okamžitě s kutrem pokračovat na moře, kde by se znovu připojil k lodi, aniž by došlo k sebemenší časové ztrátě. Pokud jsem vyrozuměl, Norfolk bude pravděpodobně plout ve velrybářských vodách u Galapág až do konce měsíce, a tam ho můžeme dostihnout, pokud tam vyrazíme nejvyšší rychlostí.

	Přesto si myslím, že ta záležitost týkající se kořisti a zajatců stojí za čtyřiadvacet hodin. Čtyřiadvacet hodin, ale ani o minutu víc. Dotyčný důstojník by musel zvládnout opětovné nalodění v této lhůtě. Pane Allene, s vaší znalostí místních poměrů, považujete takový plán za proveditelný?“

	„Ano, pane, považuji. A i když se nerad chlubím, dovolte mi zmínit se, že se ve Valparaisu vyznám, slušně mluvím jejich jazykem a znám pana Metcalfa, toho zástupce, už dvacet let.“

	„Velmi dobře, pane Allene, takže to tak provedeme. Vyberte si své muže a okamžitě převezměte velení kořisti. Pokud nemáme doplout na Galapágy s křížkem po funuse, nesmíme ztratit ani okamžik. Killicku, hej, Killicku. Že se poroučím těm americkým důstojníkům a že bych je rád okamžitě viděl.“
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		KAPITOLA SEDMÁ



	

	Jednoho dusného dne s nebem plným nízkých mraků se Surprise sunula průlivem mezi ostrovy Albemarle a Narborough, nejzápadnějšími z Galapág. Bylo to pro ni neobyčejně obtížné, protože nestálý vítr byl sice momentálně příznivý, ale musela vzdorovat silnému slapovému proudu, který zcela nepochopitelně proudil ze severu – nepochopitelně, protože jak pan Allen poznamenal, jeden ještě silnější proud za ostrůvkem Redondo Rock na vzdáleném konci úžiny tekl opačným směrem rychlostí čtyř a dokonce pěti mil za hodinu, zatímco další slapový proud mezi ostrovy Albemarle a James, jen kousek na východ, zcela souhlasil se střídáním přílivu a odlivu. Surprise, která čenichala mezi Galapágami sem a tam jako ohař, si už zvykla na velmi silné nepochopitelné proudy a nepochopitelné počasí – mlha na rovníku, propána, a v té mlze přímo na rovníku houkají tučňáci! – ale tento konkrétní proud vypadal, že se změní v mimořádně nebezpečnou mořskou peřej, a jelikož průliv posetý skalisky patřil k těm, které navigační důstojník neznal, Jack převzal velení osobně.

	Takový způsob plavby se mu vůbec nelíbil, ale byla to jeho poslední šance najít Norfolk v tomto souostroví. Před nimi ležely tři nebo čtyři chráněné zátoky a Američan mohl v kterékoli kotvit a nakládat želvy (ty z kotviště u Narborough vážily dvě až tři stovky liber a byly obzvlášť chutné) a také vodu a dřevo, kolik jen to místo nabízelo, a Surprise by ho mohla zaskočit. Museli proto průlivem proplout, i když to byla ošemetná plavba, protože vítr slábl a byl nejistý, proud sílil, nebylo tu dost místa k manévrování, po obou stranách se nacházelo skalnaté pobřeží a také – na dovršení všeho – byli v situaci, jako by měli z obou stran závětrné břehy – boční vítr tlačil fregatu ke skaliskám Narborough, zatímco dmutím způsobený protichůdný proud ji chtěl hodit spíš na skaliska Albemarle, což se mu rozhodně podaří, pokud vítr splní svou hrozbu a stočí se. Atmosféra na palubě byla napjatá, celá posádka se nacházela na svých stanovištích, na každém boku vlekli člun s přenosnou kotvou a vyvazovacím lanem, a jeden muž na úponové lavici neustále spouštěl olovnici a neustále vyzpěvoval: „Žádný dno s touhle šňůrou, žádný, žádný.“

	Úžina se stále zužovala a Jackovi se zdálo, že skoro jistě bude muset zakotvit a počkat na vyvrcholení přílivu, i kdyby to znamenalo, že hlavní příďová kotva padne do hloubky sto sáhů. „Držte se na hranici hluboké vody,“ řekl. Nějakou dobu byla vzdálenost mezi břehy ani ne na dostřel muškety a teď se přiblížily ještě víc, takže proud stále sílil. Celá posádka břehy zachmuřeně sledovala – do černých skalisek po obou stranách zuřivě tloukl příboj a po obou stranách se tyčily holé černé lávové srázy, jejichž vrcholy se ztrácely v mlze, a láva byla poseta velkými hroudami škváry, většinou černými, ale někdy podivně červenými, jako by to byla struska z obřích železáren. Navíc tu a tam kráter – krajina nehostinná pro člověka. Vlastně nikoli celá posádka: lékař a kaplan si buď neuvědomovali, co znamená taková mořská peřej, nezměřitelná hloubka, nejistý vítr a těsný prostor, nebo byli nad tyto věci povzneseni, protože se usadili u závětrného zábradlí a dychtivě, až se jim třásly ruce, zaostřovali dalekohledy. Už dřív se snažili zkoumat oba břehy zároveň, aby jim nic neuniklo, a volali na sebe přes palubu své objevy, ale strážní důstojník jim tyto extravagance zarazil, jakmile se objevil Jack, protože návětrná strana byla vyhrazena pro kapitána. Takže nyní se museli spokojit pouze s Narborough. Ale i tak připouštěli, že je toho dost, aby to zaměstnalo celý houfec přírodovědců. Brzy objevili, že bezútěšná sterilita dolních částí svahů je spíš zdánlivá než skutečná, protože mezi přirozenými struskovými haldami rozeznali několik zakrnělých bezlistých křovin, skoro jistě příbuzných s euphorbiemi, a výše na svazích byly téměř běžně k vidění nezvykle košaté opuncie spolu s vysokými sloupovými kaktusy. Ale i když byla krajina nepochybně zajímavá, moře bylo ještě zajímavější. Jak se průliv zužoval, život ve vodě se jakoby zahušťoval: břehy po obou stranách – a nejen ty malé plážičky s černým pískem a oblázky, ale i římsy na první pohled nepřístupné – byly přecpané tuleni, lvouny a různými druhy lachtanů, kteří tam leželi na břiše, na zádech, na boku, spali nebo se milovali nebo jen štěkali, zatímco jiní si hráli v dunícím příboji nebo plavali s lodí, natahovali krk nad hladinu a velice zvědavě si loď prohlíželi. A kde tuleni nechali kousek místa, byly vyšší skály obsazeny mořskými leguány s černými hřebeny a dobře na yard dlouhými. Ve vodě byli tučňáci společně s nelétavými kormorány, kteří plavali velkou rychlostí těsně pod hladinou a proplétali se mezi hejny stříbřitých ryb podobných sardinkám. A v kýlové brázdě Surprise plulo u hladiny hejno samic vorvaňů s telaty, které chrlily gejzíry vody. Nad palubou létaly spousty mořských ptáků, což bylo docela přirozené, jenže oni se už ne tak docela přirozeně houfovali v lanoví, na hamakových sítích a na zvoničce, což mužstvo přivádělo k šílenství, neboť po nich muselo uklízet spousty trusu – trusu, který se rychle zažíral do kovu děl. Větší ptáci mnohdy utržili ránu hadrem, když se doktor nedíval, ale bylo to k ničemu. Zůstávali zatvrzele krotcí, usazovali se na bortech člunů u boků lodi a dokonce i na veslech. Většina těch ptáků byli terejové – maskoví, žlutonozí, skvrnití, ale především terejové tichomořští, hloupí ptáci s tupým nehybným pohledem. Před časem, ve vzdáleném Atlantiku, byli největší vzácností, ale dnes, i když jim blížící se doba hnízdění zbystřila mysl a blány na nohou získaly ještě krásnější tyrkysovou barvu, nebyli ničím ve srovnání se suchozemskými ptáky – umouněnými malými pěnkavami nebo chřástaly – kteří prolétali kolem. Tihle suchozemští ptáci, aspoň pokud Stephen a Martin mohli soudit, patřili k druhům, jež vědecký svět neznal. Ale i když tu terejové byli tak běžní, jeden pár přece jen upoutal Stephenův zrak. Zamilovaný párek s jasně zbarvenýma nohama stál na krunýři spící želvy a jejich potřeba a nutkání bylo tak silné (den byl nezvykle teplý a pro tereje velmi vhodný), že odbyli svoje rituální dvoření mimořádnou rychlostí a nebylo pochyb, že kohout by dosáhl svého, kdyby se želva předčasně neponořila, čímž kohouta vyvedla z míry.

	Za jejich zády se zastavil navigační důstojník a ukázal k ostrovu Narborough: „Podle mého názoru je to učiněná Sodoma a Gomora, pánové. Ale výš ve svahu to není tak zlé. Kdyby se zvedla ta mračna, uviděli byste nahoře trochu zeleně, křoví a stromy celé porostlé nějakým španělským mechem.“

	„O tom vůbec nepochybujeme,“ řekl Martin a otočil k němu šťastnou tvář. „Tohle je poprvé, co jsme tak blízko, že pořádně vidíme zemi – že zřetelně vidíme leguány.“

	„Zvláště obdivuji ty vysoké rovné kaktusy,“ přidal se Stephen.

	„Říkáme jim pochodňové bodláky,“ řekl navigační důstojník, „a když je porazíte, teče z nich šťáva, která se dá pít. Ale dostanete z ní průjem.“

	Loď plula dál, černé, jakoby šupinaté pobřeží se pomalu šinulo kolem. Na palubě neustále zaznívaly plavební povely, pleskání bosých chodidel, vrzání ráhen a neutichající píseň větru v lanoví a Stephenovy myšlenky se kamsi zatoulaly. Na dalekohled se mu posadil malý ptáček, naklonil hlavičku, zkoumavě se na něj zadíval a pak si chvíli čistil černé peří, než odletěl k ostrovu, kde se na pozadí lávy ztratil. „To bylo naprosto nepopsatelné,“ užasl Stephen a pokračoval, „zrovna jsem přemýšlel o namlouvacích rituálech našeho druhu. Někdy jsou skoro stejně krátké jako u terejů, když si dva podobného založení vymění laskavý pohled a po krátkém vyjednávání se odeberou do ústraní. Vzpomněl jsem si na Herodotův popis řeckých válečníků a Amazonek, když uzavřeli krátké příměří na oběd a jednotlivci z obou armád poodešli do křoví, a také na příklady z nedávné doby, které jsem osobně pozoroval. Jindy však ty obřadné tance, ty náznaky přiblížení a zase uhýbání, rituální nabídky a symbolické pohyby, jsou protahovány donekonečna a trvají celé roky, než dospějí ke skutečnému konci. Pokud je ho vůbec dosaženo a úplně se tím dlouhým zdržováním nezkazí. Existuje v nekonečných variacích vzhledem k době, zemi a třídě, a nacházet společné faktory, které se objevují u všech, to je fascinující výzkum.“

	„Vskutku,“ přitakal Martin, „a nepochybně má pro lidstvo prvořadou důležitost. Rád bych věděl, jestli o něm nějaký spisovatel nenapsal zvláštní pojednání. Myslím o tom obřadu, nikoli samotném aktu, který je ohavný, surový a krátký.“ Chvíli přemítal a pak s úsměvem pokračoval: „Ale válečná loď je stěží místem pro vaše výzkumy. Chci tím říct…“ Jeho úsměv pohasl a hlas odumřel, když si vzpomněl na minulý pátek, kdy podle námořních zvyklostí šly Hornerovy osobní věci do dražby u stěžně a kde bylo vyloženo i několik žalostných šátků a spodniček. Byla to dražba, při které žádný muž nepovažoval za vhodné si přihodit, dokonce ani Wilkins, nyní dočasný dělmistr.

	„Tak, doktore,“ zahlaholil Howard a podával mu klobouk, v němž držel několik malých mrtvých ptáků, „že jsem hodný chlapec? Každý je jiný.“ Pod tíhou veřejného mínění se Howard vzdal střelby a kromě chytání ryb, harpunování želv a delfínů, z nichž byly prvotřídní klobásy, když se maso smíchalo s lodním soleným vepřovým, se jeho sport nyní omezoval na zabíjení jen těch ptáků, kteří se usazovali na lanoví. Terejům, sovám, fregatkám, hnědým pelikánům a sokolům zakroutil krkem, ty menší srážel bičíkem. Stephen ptáky přijal, protože nerad zabíjel vzorky sám, ale se vším důrazem, jakého byl schopen, námořního pěšáka nabádal k umírněnosti, aby nezabíjel víc než několik málo zástupců téhož druhu a aby zabránil svým mužům, aby jim ubližovali.

	„Jste velice pozorný, pane Howarde,“ řekl Stephen. „A jsem vám zavázán obzvláště za toho střízlíka se žlutou hrudí, takového ptáka jsem ještě…“

	„Ó,“ vykřikl Martin, „vidím obří želvu! Vidím dvě obří želvy. Nebesa, takové želvy!“

	„Kde? Kde?“

	„Tam u té opuncie.“

	Vysoká opuncie měla kmen téměř jako strom. Jedna želva, která se vytáhla na špičky, uchopila větev a táhla za ni vší silou svého zatahovacího krku a mohutného klenutého těla; druhá želva uchopila stejnou větev a také táhla, jenže opačným směrem. Martin to vyložil jako příklad poněkud nepovedené výpomoci, Stephen jako sobecký zájem. Ale než to stačili vyřešit, větev nebo spíše řada odnoží praskla ve dví a plazi odkráčeli každý se svou vlastní kořistí.

	„Jak já jen toužím vkročit aspoň na jeden z těch ostrovů,“ vzdychal Martin. „Takové objevy tu čekají v každém oboru! Pokud řád plazů může narůst do tak extrémní velikosti, co tu můžeme očekávat u coleoptera? U motýlů, fanerogamů? Mučí mě pomyšlení, že loď pluje stále dál, pořád dál.“

	V tu chvíli přiběhla koza Aspasia, hledala u Stephena ochranu. Od chvíle, kdy loď dosáhla břehů Albemarle, ji pronásledovaly malé tmavošedé pěnkavy s pořádnými zobáky, které jí přistávaly na hřbetě a vyškubávaly srst na vystýlání hnízda. Koza za svého života na lodi čelila živlům, hromům, bleskům, dvěma bojovým akcím floty, čtyřem soubojům loď proti lodi, čelila kadetům, malým klukům a nejrůznějším psům. Ale tohle nevydržela a pokaždé, když uslyšela, jak se k palubě blíží jemné čiřikání, uháněla za Stephenem. „No tak, no tak,“ konejšil ji, „taková velká koza, to je ale ostuda,“ ale ohnal se po pěnkavách a dál promlouval k Martinovi: „Upokojte se. Kapitán Aubrey slíbil, že jakmile jeho pátrání po Norfolku skončí, loď zastaví, nebo přistaví, nebo odstaví, a že dostaneme svolení jít na břeh.“

	„Tak to se mi ulevilo, opravdu jsem nemohl snést… vidíte, vidíte, další želva – úplný Goliáš, a jde po svahu ještě blíž. Ten má ale hromový krok!“

	Zaostřili dalekohledy na Goliáše, který se zastavil na místě, kde na něj bylo dokonale vidět a byl tak dokonale natočený ke světlu, že mohli dokonce spočítat jeho desky a srovnat je s testudo aubreii v Indickém oceánu, kterého objevil, popsal a pojmenoval Maturin, čímž Jackovi zajistil jedinou formu pozemské nesmrtelnosti, a s menší želvou z ostrova Rodriguez opatřenou tenčím krunýřem, přesto však úctyhodné velikosti. Vyměňovali si postřehy o ostrovních želvách, jejich původu – želvách obecně, jestli jsou hluché – jejich hlas byl málokdy slyšet – byly však schopny ostrého křiku, stejně jako běžnějšího syčení – všechny jsou vejcorodé, nestarají se o mladé – krokodýli jsou jako rodiče svědomitější – ale želvy jsou obecně sympatičtější – jsou naprosto schopny navázat vztah – vyskytly se případy náklonnosti u želv.

	„Co má znamenat ten nehorázný křik?“ zeptal se Stephen, aniž odtrhl zrak od dalekohledu. Do jeho zorného pole vešla celá skupina želv a všechny kráčely klidně do kopce po zřetelně vyšlapané stezce.

	„Patrně zahlédli nějaký člun – padla zmínka o člunu,“ odpověděl Martin. „Myslíte, že by na tomto ostrově žily žáby? Jen málo plazů se mi líbí víc než žáby a žába takových heroických rozměrů… “

	„Když želva, proč ne žába? Ale jak si teď vzpomínám, na Rodriguezu jsem nenašel žádné obojživelníky. A stěží jsem dokázal jakémusi bystrému domorodci vysvětlit, co míním žábou, ačkoli jsem její pohyby napodobil velmi věrně, i zpěv.“

	„S dovolením, pane, s dovolením,“ zařval velitel zadní stráže a bez sebemenších cavyků se prodral mezi nimi, zatímco píšťaly tlumočily rozkaz „celá posádka na místa“ a námořníci se rozběhli na svá manévrová stanoviště.

	„Beckette, co se děje?“ zeptal se Stephen.

	Ale než Beckett stačil odpovědět, Surprise zahájila hladký obrat: po známém pokřiku „kormidlo na závětrnou8“ následovalo „pustit halsy a šoty“ a potom „otočit hlavní ráhna“. Loď opsala krásnou křivku, přestože ji obklopovaly vlečené kutry, a v tu chvíli Stephen zahlédl daleko vpředu člun, velrybářský člun, který k nim vesloval tak rychle, jak mu jen proud dovoloval.

	Surprise nabrala vítr na levobočním halsu, a i když vrcholící příliv ztrácel sílu, loď během čtvrt hodiny ztratila vzdálenost, na jejíž překonání potřebovala tři. Člun se viditelně přibližoval každou minutu, velrybářský člun se šesti muži na palubě. Měli takový strach, že i když byli sto yardů daleko a vzdálenost se každým okamžikem zmenšovala, stále zuřivě veslovali, stále z plných plic křičeli „Loď ahoj“.

	Skoro přišli o hlas, než se s širokými úsměvy a překypujíce štěstím dostali k boku lodi. Na palubě jen sípavě šeptali a chvílemi se chraptivě smáli, pokud nesvlažovali hrdla sladkou vodou ze dvou věder, a jejich mluvčí, harpunář, brzy vysvětlil, co se stalo. Patřili k Intrepid Fox z Londýna, jejímž velitelem byl James Holland. Loď byla na moři víc než dva roky, a přestože se jí nedařilo, dokud se nedostali ke Galapágám, vypadalo to, že by se mohli vrátit domů s plným nákladovým prostorem, protože narazili na spousty velryb. První den zabili tři a čluny byly na moři za dalšími třemi, když padla mlha. Oni měli namířeno za hbitým mladým čtyřicetisudovým býkem, který je zavedl pořádný kus na sever od Redondo Rock, daleko od kamarádů, kteří je neviděli a ani jim nemohli přivézt další velrybářská lana. Nakonec jim býk odnesl lana a harpunu a zmizel a jim nezbylo, než po celou krutou noc a den veslovat proti větru a proudu bez kapky vody a sousta do žaludku. A když se vrátili, co uviděli? Uviděli ubohou Fox, kterou rozebírala na kusy nějaká americká fregata, a ta jí sebrala nejen nový přední stěžeň, ale překládala i všechen olej a spermacet, který získali – měli plný přední nákladový prostor a asi půlku hlavního, víc ne – na jinou velrybářskou loď, Amelii, také z londýnské řeky. Naštěstí byl večer a je kryla pevnina, pluli kolem břehu, takže je z cizí lodi neviděli. Harpunář už v těchto vodách předtím byl – ostrov znal – takže zajeli do úzké zátoky, schovali člun pod naplaveným dřívím a vyšplhali ke staré bukanýrské skrýši. Byla tam trocha vody, i když byla zasolená a rychle vysychala. Byly tam želvy a suchozemští leguáni a terejové začali snášet vejce, takže se jim dařilo docela dobře, i když žíznili. Zanedlouho viděli Amelii odplouvat, za jásavých pozdravů americké fregaty. Amelie nesla americkou vlajku a zamířila kousek východně od jihu. Dalšího dne Američané přinesli na pláž pár set želv, přepravili je na loď, zapálili Fox, zvedli kotvu, vypluli z průlivu a zamířili k západu. Oni spěchali dolů, aby se pokusili oheň uhasit, ale nebylo to k ničemu. V půltuctu sudů s velrybím olejem byly proraženy díry a olej tekl po celé palubě, a oheň měl takovou sílu, že nebylo možné se k němu přiblížit. Kapitán uvidí část jejího zčernalého trupu, pokud popluje úžinou dál, Fox leží zaplavená vodou na útesu severně od Banksovy zátoky, hned za kotvištěm.

	„Když ten Američan vyplul z průlivu, zamířil přímo na západ?“ zeptal se Jack.

	„Inu, pane,“ řekl harpunář, „možná čárku na jih od západu. Moses Thomas a já jsme znovu vylezli k tý skrýši a pozorovali je až k obzoru, pluli rovně, jako když střelí, jen maličko na jih od západu, s brámovkama na předním a hlavním stěžni.“

	„K Markézám, harpunáři?“

	„Správně, kámo. Je nás tam půl tuctu, a taky nějací Yankeeové, když teď Sandwichovy ostrovy nejsou, co bejvaly, a Novej Zéland je zklamání, když tam žijou divoši, co vás sežerou, sotva jim vlezete na břeh.“

	„Dobře, velmi dobře. Pane Mowette, tito muži budou připsáni na seznam posádky, k hlavnímu mužstvu. Jsem si jist, že všichni jsou prvotřídní námořníci. Pan Adams jim vydá hamaky, matrace, oblečení. Několik dní budou omluveni ze služby, aby se zotavili. Pane Allene, se začínajícím odlivem vyplujeme z úžiny a nastavíme kurz na Markézy.“

	„Žádné želvy, pane?“ zeptal se Mowett.

	„Žádné želvy. Lodní zásoby jsme čerpali velmi střídmě a bez želv jako lahůdky se obejdeme. Ne, ne, Norfolk má osmnáct dní náskok a nesmíme ztratit ani chvilku kvůli želvám nebo kaviáru nebo smetaně do čaje.“ S tím šel dolů a vypadal velmi potěšeně. Za několik minut přispěchal do kajuty Stephen. „Kdy zastavíme?“ vykřikl. „Slíbil jsi, že zastavíme.“

	„Ten slib podléhal požadavkům služby. Poslouchej, Stephene, zrovna skončil příliv, mám příznivý proud a vítr, všechno dohromady – můj nepřítel má pořádný náskok, takže nesmím ztratit ani chvilku – nemohl bych se s dobrým svědomím zdržovat kvůli nějakému leguánovi nebo broukovi – jsou nepochybně zajímaví, ale jak se dají bezprostředně využít ve válce? Upřímně?“

	„Bankse vzali na Otaheite9, aby tam pozoroval přechod Venuše přes slunce, což nemělo žádné bezprostřední praktické využití.“

	„Zapomínáš, že Banks za pobyt na Endeavour zaplatil a že jsme tehdy náhodou nebyli v žádné válce. Endeavour nikoho nepronásledovala, plula jen za poznáním.“

	Tohle Stephen nevěděl. Rozzuřilo ho to ještě víc, ale opanoval se a řekl: „Jestli tomu rozumím, chceš objet konec toho dlouhého ostrova nalevo a začít plavbu – odplout – od druhé strany.“ Jack nezávazně přikývl. „No, takže kdybychom s Martinem ten ostrov přešli pěšky, měli bychom být na opačné straně dávno před vámi. Poměr stran je zhruba jedna ku deseti a maličký člun by nás mohl vysadit bez jakýchkoli potíží a pak nás zase vyzvednout. Vzali bychom to svižnou procházkou, zastavili se jen kvůli několika důležitým měřením a skoro jistě bychom získali cenné poznatky ohledně pramenů sladké vody, minerálních rud, protiskorbutické zeleniny a podobně.“

	„Stephene,“ řekl Jack, „kdyby vítr a proud byly proti nám, souhlasil bych, jenže nejsou. Musím to zamítnout.“ Vylodit je skrz příboj by bylo obtížné a vyzvednout je na západní straně by mohlo být skoro nemožné. A potom ta „svižná procházka“ dvou bláznivých přírodovědců přes odlehlý oceánský ostrov plný rostlin a tvorů vědou dosud nepoznaných by mohla trvat tak dlouho, až by si čekající fregata prošoupala kýl – zažil, jak Maturinovi na Madeiře stačila jen jakási svinka, aby ztratil ponětí o čase. Bylo mu však líto, že je přítel tak strašně zklamaný, mnohem víc, než by čekal u ostrovů, které jsou na pohled zoufale holé. Ještě víc mu bylo líto, když viděl, jak se ve Stephenově jindy nehybné tváři zdvíhá příliv vzteku, a když uslyšel tvrdý tón: „Dobrá, pane, zřejmě se musím podřídit nadřízenému. Musím se spokojit s tím, že tvořím součást pouhé válečné výpravy, a spěchat kolem neocenitelných perel, dbát pouze o ničení, zanedbávat všechny objevy – nesmět strávit pět minut průzkumem. Nebudu říkat nic o moci, která korumpuje, ani o jejím zneužívání. Poznamenám pouze, že osobně považuji slib za závazný, a musím přiznat, že až do této chvíle mě nikdy nenapadlo, že byste nemusel být stejného názoru – že vaše slovo je snad dvojího druhu.“

	„Můj slib byl podmíněný, jinak to nebylo možné,“ namítl Jack. „Velím královské lodi, ne soukromé jachtě. Ztrácíš soudnost.“ Potom, mnohem laskavěji a s úsměvem: „Ale povím ti tohle, Stephene: budu se držet toho břehu tak blízko, jak to půjde, a budeš pozorovat ta stvoření mým nejlepším achromatickým dalekohledem,“ sáhl po skvělém dollondu s pěti čočkami, přístroji, který Stephen nikdy neměl dovoleno používat, protože měl sklon upouštět dalekohledy do moře.

	„Můžeš si ten svůj achromatický dalekohled vzít a…“ začal Stephen, ale pak se vzpamatoval a po nepatrné odmlce pokračoval: „Jsi velmi laskav, ale mám svůj. Už tě nebudu obtěžovat.“

	Zuřil na nejvyšší míru. Jeho řešení – jedna krátká strana trojúhelníku oproti dvěma nesmírně dlouhým – mu připadalo neoddiskutovatelně rozumné. A zuřil ještě víc, když prakticky všichni na palubě, a nejen jeho staří přátelé jako Bonden a Killick a proslavený Joe Plaice (který si prakticky přivlastnil muže, který mu otevřel lebku, a teď žil ve stavu trvalého nepřátelství s Rogersem, jenž přišel pouze o paži), ale i Padeen, dřívější posádka Defenderu a pouhé děti z kadetské ubikace ho zahrnovali výjimečnou laskavostí a zvláštní pozorností. Vždy byl hrdý na to, že zachovává volto sciolto, pensieri stretti lépe než většina mužů, a teď ho nevzdělaní námořníci utěšovali v trápení, o němž by byl přísahal, že na něm absolutně není znát.

	S pochmurným uspokojením pozoroval, že bez ohledu na odliv Surprise ve skutečnosti jen pomalu překonala dva další úseky, protože vítr se dvakrát zkazil. Pomalu minuli dvě skvělá místa s písečným pobřežím, kde by člun mohl přistát a vysadit je, první bylo v malé zátoce za útesem, kde ležela zčernalá mršina velrybářské lodi. A bylo mu jasné, že i kdyby s Martinem lezli přes ostrov po čtyřech, stejně by na místo dorazili včas. „Za polovinu času,“ mumlal a v záchvatu frustrace bušil do zábradlí.

	Pozoroval, jak zamžené, mračny pokryté Galapágy mizí za zádí, a šel brzy spát. Své obvyklé modlitby zakončil prosbou o uklidnění záštiplné mysli, a pak ležel na lůžku s Boëthiovou Filosofií utěšitelkou a dvěma odměřenými uncemi laudana.

	Přes to všechno byl však stále mimořádně nenaložený, když ho Padeen ve dvě hodiny probudil a velmi pomalu a s velkými obtížemi mu irsky a anglicky řekl, že pan Blakeney spolkl čtyřliberní kartáčovou střelu.

	„Něco takového je fyzicky nemožné,“ zavrčel Stephen. „Ta zatracená malá bestie lže – předvádí se – nebetyčně žvaní – dělá se zajímavým. Já mu dám – muka munsterská budou proti tomu úplné nic.“

	Ale když tu ubohou malou bestii, bledou, vyděšenou a zkroušenou uviděl sedět u lucerny na polopalubě, a když se dozvěděl, že dotyčná střela byla jen jednou z devíti kulí, které tvořily kartáč čtyřliberky na barkase, okamžitě ho nechal zvednout za paty, odběhl pro žaludeční pumpu a napumpoval mu do těla obrovské kvantum vlažné slané vody ochucené rumem, a s potěšením, jelikož mezi bolestným dávením uslyšel zařinčení koule v umyvadle, přemítal o tom, že vyléčil svého pacienta nejen z pravděpodobně smrtelné okluze, ale na nějaký čas v budoucnu i z chutí na alkoholické nápoje.

	Ale bez ohledu na toto lékařské a morální vítězství byl druhý den stále naprosto bez nálady, a když Adams poznamenal, že kapitán bude u oběda hostem v důstojnické jídelně – že oběd má být neobvykle dobrý, přímo starostenská hostina – řekl jen: „No to jistě,“ tónem, který neprojevil žádnou radost. „Vím, že se ten chlap poflakoval v přístavu,“ hučel si pro sebe a pohlédl na Jacka ze závětrného palubního ochozu, zatímco Surprise hladce plula širým Jižním mořem, nyní čistě modrým od jednoho nepředstavitelně vzdáleného okraje k druhému, „vím, že se tam poflakoval naprosto nestydatě, pokud šlo o nějakou děvku – a Nelson taky a mnohý kapitán s patentem, i mnohý admirál, pokud šlo o smilnění – to se žádné vznešené ohledy na královu loď nebraly. Ne, ne, ustupovat musejí jenom přírodovědci a jakýkoli užitečný průzkum. Jeho duše patří ďáblu, je to falešný, licoměrný pes. Ale nejspíš si svou faleš ani neuvědomuje – pravum est cor omnium, neproniknutelné a nejúskočnější ze všeho je srdce. Kdopak je zná?“

	Ale i když měl Stephen mrzutou a pomstychtivou náladu, byl vychován k tomu, aby byl dokonalým hostitelem. Kapitán byl v důstojnické jídelně hostem a lodní lékař tam přece nebude nasupeně sedět a zarytě mlčet. Stephen s vynaložením značného úsilí ze sebe vypravil čtyři zdvořilé poznámky a po příslušné chvíli řekl: „Připíjím vám, pane,“ a hluboce se uklonil.

	„Musím vám ze srdce blahopřát, doktore, že jste zachránil mladého Blakeneyho,“ řekl Jack a úklonu mu oplatil. „Jak bych našemu dávnému příteli mohl oznámit, že jsme nechali jeho syna zahynout kartáčovou střelou, to opravdu nevím. Tedy kartáčovou střelou za takových okolností, nikoli francouzskou nebo americkou.“

	„Jak vůbec mohl takovou věc spolknout?“ zeptal se Martin.

	„Když jsem byl refař a některý z těch mládenečků příliš mnoho mluvil, obvykle jsme ho donutili, aby držel tu kouli v ústech,“ řekl Jack. „Říkali jsme jim špunt na hubu. Soudím, že takhle k tomu došlo.“

	„Smím vám poslat tác s tuňákem, pane?“ zavolal Howard od středu stolu.

	„Jestli ráčíte. Skvělá ryba, takový tuňák, mohl bych ho jíst pořád.“

	„Chytil jsem jich dnes dopoledne sedm, pane, seděl jsem na úponové lavici zadního stěžně a házel udici k okraji kýlové brázdy. Jednoho jsem poslal do ošetřovny, jednoho do ubikace kadetů, tři svým vojákům a dva nejlepší nechal pro nás.“

	„Je skvělý, skvělý,“ opakoval Jack. A vskutku to byl celkově výtečný oběd: nejlepší kareta obrovská, lahodná létající oliheň, která v noci přistála na palubě, nejrůznější ryby, delfíní nákyp, a to vše korunovaly skvěle upravené čírky, galapážské čírky, chuťově k nerozeznání od těch křesťanských, které chytil do sítě Howardův seržant, bývalý pytlák. A Stephen si všiml, nikoli bez podráždění, že zatímco jí a pije, jeho zdvořilost začíná být méně strojená, jeho úmyslně uhlazený výraz roztává ve spontánním úsměvu a že se ocitá v nebezpečí, že se bude bavit.

	„Vidíte režné plachty, jak se dmou, a ženou vpřed ty obrovité kýly, co brázdí moře vlnám navzdory?“10 pronesl Mowett do ticha ve chvíli, kdy byly dolévány karafy – s Martinem totiž už nějakou dobu diskutovali o poezii. „Něco takového mám na mysli.“

	„To jste napsal, Mowette?“ zeptal se Jack.

	„Ne, pane,“ odpověděl Mowett. „To byl – to byl jiný chlapík.“

	„Vidíte režné plachty, jak se dmou,“ opakoval Maitland. „Říká se, že prasata vítr vidí.“

	„Počkejte, pánové,“ vykřikl Howard, zvedl ruku a se zrudlým obličejem a lesklýma očima se rozhlédl kolem. „Musíte mi odpustit, ale nestává se mi často, že bych vyrukoval s něčím příhodným v pravou chvíli. Myslím, že na této výpravě jsem to ještě neudělal, i když jsem k tomu měl hodně blízko jednou u řeky La Plata. S vaším svolením, pane,“ uklonil se Jackovi, „v Cove v Corku byla jedna stará žena, která žila v boudě o jedné místnosti, nic víc. Koupila si prase – prase, ech, to je důležité, kvůli tomu se to sem právě hodí – a lidi jí říkali: ‚Co uděláš s tím smradem?‘ Protože muselo žít ve stejné místnosti, jestli mi rozumíte: to prase muselo žít ve stejné místnosti jako ta stará žena. ‚No jo, je mi ho líto,‘ ona na to, ‚bude si na to muset chudák zvyknout,‘ – prostě to špatně pochopila, víte…“

	Ale Howardovo vysvětlování zaniklo v hromovém smíchu, a nejvíc se chechtal Killick za Jackovou židlí. Jack opakoval: „Bude si na to muset zvyknout,“ zvrátil se na židli a chechtal se na celé kolo, v obličeji zrudl a modré oči mu zářily víc než obvykle. „Bože můj,“ hekl nakonec a otřel si oči šátkem, „v tomto slzavém údolí udělá člověku dobře, když se čas od času zasměje.“

	Když ztichli, hospodář nakoukl přes sousedy na prvního důstojníka a zeptal se: „Ten kousek, co jste právě přednesl, byla poezie? To před tím prasetem.“

	„Ano, byla,“ odpověděl Mowett.

	„Nerýmovalo se to,“ namítl Adams. „Opakoval jsem si to pro sebe, a nerýmovalo se to. Kdyby tu byl Rowan, ten by toho vašeho básníka porazil na hlavu. Jeho poezie se vždycky rýmuje. Pamatuju si jeden jeho kousek, jako by to bylo včera:

	Kýl a paty stěžňů skřípou děsivě, paluba se houpá a posádka potácí se divně.“

	„Myslím, že je tolik druhů poezie, jako je lan,“ poznamenal navigační důstojník.

	„To tedy je,“ přitakal Stephen. „Vzpomínáte si na drahého Ahmeda Smytha, orientálního tajemníka pana Stanhopea, když jsme pluli do Kampongu? Vyprávěl mi o zvláštní malajské formě verše, na jehož název si teď nevzpomenu, ačkoli příklad mi utkvěl:

	Strom bódhi roste na kraji lesa,

	na břehu rybářů sítě leží beznadějně propletené,

	je pravda, že ti sedím na klíně,

	ale to ještě neznamená, že si smíš

	dovolit cokoliv jiného.“

	„V malajštině se to rýmovalo?“ zeptal se hospodář po chvíli ticha.

	„Ano,“ odpověděl Stephen. „První a třetí…“

	Přerušilo ho, že na stůl přinesli puding, naprosto nezvyklý nádherný puding, servírovaný s oprávněnou hrdostí a uvítaný potleskem.

	„Cože, co to je?“ zvolal Jack.

	„Mysleli jsme, že budete překvapený, pane,“ řekl Mowett. „Je to plující ostrov, nebo spíš plující souostroví.“

	„To jsou přímo Galapágy,“ užasl Jack. „Tady je Albemarle, tady Narborough, tohle je Chatham a Hood… Netušil jsem, že máme na palubě někoho, kdo dokáže takovou věc. Mistrovský kus, na mé slovo a čest, vhodný i pro vlajkovou loď.“

	„Připravil ho jeden z těch velrybářů, pane. Byl cukrářem v Gdaňsku, než se vydal na moře.“

	„Přidal jsem taky zemské délky a šířky,“ řekl navigační důstojník. „Jsou z cukrové vaty. Stejně jako rovník, ten je dvakrát tlustší a obarvený portským.“

	„Galapágy,“ řekl Jack a nemohl od nich odtrhnout pohled. „Je tu celý revír, dokonce Redondo Rock a Cowly’s Enchanted Isle, a přesně umístěné. A když si pomyslím, že jsme ani na jediný nevkročili… někdy je naše profese velmi náročná…“

	„Přísná dcera hlasu Božího! Ó povinnost!“ pronesl Mowett, ale Jack, dumající nad souostrovím, které se pohupovalo do rytmu lodi, ho neslyšel a pokračoval: „Ale něco vám povím, pánové, jestli se tudy budeme vracet, až budeme hotovi s tím, proč jsme sem připluli, zakotvíme na několik dní v zátoce pana Allena na Jamesově ostrově a všichni dostanou propustku, aby se mohli procházet, co srdce ráčí.“

	„Nedáte si některý ten ostrov, pane, než začnou Galapágy driftovat?“ zeptal se Mowett.

	„Nechce se mi kazit to umělecké dílo,“ váhal Jack. „Ale pokud se nemáme obejít bez pudingu,“ pronesl s významným pohledem a podržel lžíci nad cukrářovým rovníkem, „zřejmě budu muset překročit rovník.“

	Rovník, rovník, den za dnem pluli na západ po rovníku nebo kousek na jih od něj. Skoro okamžitě nechali tučňáky a tuleně za sebou, i všechny pobřežní ptáky a skoro všechny ryby a také příšeří, chladnou vodu a nízko visící mračna, a pluli po temně modrém kotouči, který se neustále obnovoval, a pod světle modrou kupolí občas narušenou velmi vysokými bílými cirry. Nepostupovali však nijak rychle. Přestože Surprise plula pod skvělou horou lehkých plachet do dobrého počasí – závětrovky nahoře i dole, královské a dokonce i oblohové plachty a trojúhelníkové měsíční plachty – málokdy urazila mezi dvěma měřeními víc než sto mil. Skoro každý den si vítr na dvě nebo tři hodiny po poledni zdřímnul a někdy dokonce tvrdě usnul, takže pyramidy plachet žalostně splaskly a po moři se rozprostřely šíravy hladké vody, narušované jen velrybami a vorvani, kteří občas proplouvali v řadě ve velkých rozestupech v počtu dvou nebo i tří set kusů a mířili k Peru. A každý večer při střídání hlídek Surprise všechno nad košovkami svinula – náhlým nočním poryvům se nedalo věřit, přestože den byl nevinný jako beránek.

	Tyto vody byly pro námořnictvo téměř neznámé – Byron, Wallis a Cook se drželi mnohem víc na jihu nebo naopak na severu – a toto pomalé plížení po zdánlivě nekonečném moři by Jacka do hloubi duše užíralo, kdyby díky navigačnímu důstojníkovi nevěděl, že tak je to tu pokaždé, když se slunce začne vracet od obratníku zpět. Takže pro Norfolk to bude stejně špatné a možná i horší. Allen mnohokrát hovořil s harpunářem, mužem středního věku jménem Hogg, který se plavil k Markézám už třikrát a k Sandwichovým ostrovům dvakrát. Jeho zkušenosti, jak z první, tak druhé ruky, celé posádce na palubě hodně pomohly. Pluli tak rychle, jak bylo rozumné, i když ne tak rychle, jako kdyby se v dohledu objevila kořist a oni by máčeli plachty celý den plný spěchu, protože věděli, že Norfolk bude postupovat ještě pomalejším tempem. A až se dostane k Markézám, stráví hodně času proplétáním mezi ostrovy, kde bude pátrat po britských velrybářích na lovu. Pravda, nesměli promeškat ani chvíli, ale nebylo ani nutno neustále práskat bičem.

	Opět a překvapivě rychle se život na lodi usadil v dokonale pravidelném soběstačném rytmu, velmi brzy se opět stal přirozeným způsobem života a posádka Surprise vzpomínala na vzdálené a strašně studené dny daleko na jihu u Hornu a dokonce i na strašidelnou plavbu kolem pobřeží Chile a Peru jako na jiný svět.

	Slunce vycházelo každý den přímo v kýlové brázdě fregaty a vždy zasvítilo na čistě vydrhnuté paluby, ale za chvíli se ztratilo z dohledu za baldachýny, protože i když tu nebylo takové vedro jako v Guinejském zálivu, kde smola vybublávala ze spár a dehet kapal z ráhen, a nedalo se srovnat s Rudým mořem neblahé paměti, i tak teplota přesahovala osmdesát stupňů Fahrenheita a stín byl blahodárný. Všichni chodili jen v plátěných kalhotách, pokud nebyli pozváni do kapitánovy kajuty, a i pak byli kadeti omluveni a nemuseli si oblékat tlusté vlněné vesty.

	Přesto byli snad jediní, koho příliš netěšil návrat k pořádnému námořnickému životu na otevřeném moři se vším, co k němu patří, v náležitě dokonalém bristolském stylu. Řečtina a latina jim vlastně nikdy úplně neodpadly, snad jen s výjimkou úplně nejhorších dnů v padesátkách a šedesátkách, ale teď na ně zaútočily s dvojnásobnou silou. A kapitán Aubrey nyní měl čas vést je bludištěm navigace a v noci je nutil naučit se název, deklinaci a rektascenzi spousty hvězd a vypočítat úhlovou vzdálenost mezi nimi a různými planetami nebo Měsícem. S Mowettem měli také čas věnovat se vylepšování kadetské morálky, což u námořnictva znamenalo vylézt z útulných hamaků opravdu velmi brzy, střídat hlídku hodnou chvíli před úderem zvonu, nikdy nestrkat ruce do kapes nebo se opírat o zábradlí či posedávat na kluzné desce karonády a být na koši vždy, když se refují plachty. „Říká se vám refaři,“ řekl jim Mowett jednoho dne, „dostali jste přepychovou ubikaci, krmí vás tu jako turnajové kohouty a chce se po vás jenom to, abyste byli na koši, když se refují plachty. Ale co jsem zjistil? Na hlavní brámovku se dohlíží z přídě…“

	„Ale pane,“ vykřikl Nesbitt, kterého taková nespravedlnost ranila. „Nachytal jste mě jenom jednou.“

	„… a přední košovka se zřejmě refovala sama, zatímco kadet chrněl jako přežrané prase někde v podpalubí. Skutečně námořnictvo lituji, pokud mu budou velet takoví tvorové jako vy, kteří myslí jenom na jídlo a spánek a zanedbávají povinnosti. V životě jsem nic takového na žádné lodi ještě neviděl, a nepřeji si to už nikdy vidět.“

	„Ti mládenečci myslí jenom na to, jak se ulít,“ řekl Jack. „Je to banda hélótů.“

	„Mají snad hélóti zvláštní námořnický význam, jako psi, kočky, ryby a podobně?“ zeptal se Stephen.

	„Ale ne, jen obvyklý význam líných mladých čertů – rozpustilých darebáků. Musím jim trochu zvednout mandle a pořádně jim ztrpčit život.“

	Ať se snažil, jak chtěl, úspěchu nedosáhl. Surprise měla ubikaci veselých, čiperných kadetů, bez výrazně starších jedinců, kteří by ostatní tyranizovali, a aspoň zatím měli spoustu jídla. Už dávno se zotavili z útrap dalekého jihu, i když Williamsovi už nic nevrátí prsty na nohou ani špičky uší, ale Boyleova žebra dokonale srostla a Calamymu začala chmýřím porůstat nejen holá hlava, ale i holčičí brada. Bez ohledu na tvrdé povinnosti a tvrdou výuku a bez ohledu na vylepšování morálky zůstali veselí. A co víc, naučili se plavat. Odpoledne, když loď za bezvětří znehybněla, větší část posádky naskákala přes bok do vody, většinou do mělkého plaveckého koupadla z ponořené plachty, ale někteří muži přímo do volného moře, protože od Galapág neviděli žádné žraloky, aspoň ne takové, kteří by sledovali loď.

	Byla to jedna z radostí plavby na západ. Další radostí byla soutěž v palbě z děl nebo ručních zbraní skoro každý večer při cvičení. Ale bylo jich mnohem víc a nejváženější a velice oblíbenou zábavu v prvních týdnech skýtalo chování velrybářů, zvlášť jejich velitele, harpunáře Hogga. Nikdy nebyl u Královského námořnictva. Ačkoliv válka pokračovala s malou přestávkou už od jeho dětství, nikdy ho verbíři nesebrali. Jako velrybář Jižního moře a harpunář byl pod ochranou, ale nikdy se jí nemusel dovolávat. Verbíři ani verbířský důstojník ho nikdy neobtěžovali a vlastně nikdy nevstoupil na palubu válečné lodi, až teprve na Surprise. Celý svůj život strávil jen na velrybářských lodích, obzvlášť demokraticky vedených, na nichž posádka pracovala nikoli za mzdu, ale za podíl na tom, co loď vydělá, a na nichž byla jistá kázeň sice nutná, ale mezi třicítkou mužů nebyla zavedena skoro žádná hierarchie – rozhodně ne taková, která by připomínala námořnictvo s mnohem početnějšími posádkami, s rozdílnými světy na přídi a na zádi, s rozdílnou podstatou lidství. Byl to inteligentní muž – uměl navigovat – ale byl svým způsobem prostý. A jelikož strávil dětství v pohanských slumech ve Wappingu a zbytek života mezi velrybáři, jen málo se stýkal s civilizací. Když se například první ráno setkal se strážním důstojníkem, zahlaholil: „Jakpak se vede, kámo? Doufám, že primovně.“ A když se konala mše, bylo obtížné ho přinutit, aby se posadil na příslušné místo. „No to je teda divná sešlost,“ podivil se hlasitě, když se konečně posadil na převrácený škopík z jídelny, a při chvalozpěvech vyvaloval oči a po jejich skončení zatleskal. Když si pan Martin přetáhl komži, soused Hoggovi řekl hlasem, který se u námořníků považoval za šepot: „Teď jim bude pastor dávat kázání.“

	„No tohle?“ vykřikl Hogg, předklonil se s oběma rukama na kolenou a s pronikavým zájmem se zahleděl na kaplana: „Nikdy jsem kázání neslyšel.“ Pak po několika minutách: „Obrátil jste dvě stránky. Hej, vy tam. Obrátil jste dvě stránky, pane.“ Byla to pravda, protože Martin, nevalný kazatel, obvykle četl slova jiných, nadanějších mužů, například Southe nebo Barrowa, a nyní, nervózní ze svých nových farníků, opravdu udělal politováníhodně trapnou chybu.

	„Ticho na palubě,“ zařval Mowett.

	„Ale on obrátil dvě stránky najednou,“ nedal se Hogg.

	„Bondene,“ pronesl Jack tlumeně jako v kostele, „odveďte Hogga na příď a povězte mu, jak to chodí u námořnictva.“

	Bonden mu to pověděl, ale zřejmě mu podstatu nevysvětlil dost jasně, protože druhého dne, když Nesbitt, nejmenší z refařů, hulákal rozkazy na nějaké muže v předním koši a použil při tom drsný výraz, Hogg se prudce otočil, jednou rukou ho chytil a druhou plácl přes zadek s tím, že by se měl stydět, když takhle mluví s chlapama, co jsou dost staří, aby byli jeho tátou. Kterýkoli válečný soud projednávající Hoggův zločin by byl nucen odsoudit ho k smrti, protože dvacátý druhý paragraf válečného řádu nestanovil mírnější trest. Jack poslal Mowetta s Allenem, aby si s Hoggem důkladně popovídali a pokusili se mu objasnit, jak strašného činu se dopustil. Ale i tak zbytek lodní posádky nepropadal beznaději, když viděl, jak velrybáři sdělují například panu Adamsovi, co si myslí o jeho hospodářských tažených svíčkách, nebo otravují kapitána žádostmi o sklenici jeho nejlepší brandy, když měli chuť svlažit hrdlo. A posádka je k tomu často ponoukala: „Jen do toho, kamaráde,“ říkávali, „však se nestyď. Kapitán má vobyčejný námořníky moc rád a vždycky nalije sklenku, když si slušně řekneš.“ Ne že by proti svým novým kamarádům něco měli, to zdaleka ne, protože velrybáři byli nejen přátelští, ale i námořníci každým coulem. Ale jejich nevinnost posádku neodolatelně pokoušela a obecně platilo, že když byli muži ze Surprise v pokušení, podlehli.

	Než se sloužila další pobožnost, byli velrybáři už obezřetnější. Sice byli stále nuceni vyskočit v polospánku z hamaku, protože někdo zakřičel „Támhle chrlí,“ ale už nechodili k tesařovu pomocníku s žádostí o dlouhou stojánku, ani k dělmistrovu yeomanovi pro půl sáhu palební linie. Ale i tak byli zdrojem nevinného veselí, když se v obrovské vzdálenosti proti větru objevila americká velrybářská loď plující na východ, kterou okamžitě rozeznali podle dvoupatrového vraního hnízda na hlavním stěžni. Hogg a jeho kamarádi přiběhli jako jeden muž na záď, celí rozvášnění a s divokou touhou po pomstě. A když Honey, který měl hlídku, odmítl okamžitě vyostřit na vítr, začali řvát světlíkem dolů na Jacka, až je nakonec museli odvést vojáci námořní pěchoty.

	Chvilka přemýšlení Jackovi stačila k závěru, že pronásledování Američana by znamenalo příliš velkou časovou ztrátu. Poslal pro harpunáře a řekl: „Hoggu, měli jsme s vámi a vašimi kamarády velkou trpělivost, ale jestli se budete takhle chovat dál, budu nucen vás potrestat.“

	„Spálili nám loď,“ zamumlal Hogg.

	Jack dělal, že neslyší. Ale když viděl, jak ten muž prolévá horké slzy vzteku a zklamání, řekl: „Nechte to být, chlape. Norfolk možná není tak daleko a ještě jim to nandáte.“

	I kdyby už byl na Markézách, nebyl by touhle dobou příliš daleko, protože tyhle věci se počítaly v poměru k ohromné rozloze Pacifiku, kde nějaká ta tisícovka mil vypadala jako běžná jednotka. Další jednotkou mohla být báseň: Stephen četl Mowettovu Iliadu a nechával si na den jeden zpěv, ne víc, aby mu to potěšení vydrželo. Začal krátce poté, co opustili Galapágy, a teď byl u dvanáctého zpěvu, a počítal, že při současné rychlosti plavby s četbou skončí těsně před doplutím na Markézy. Čítal po odpoledních, protože teď, kdy byly dny klidné a bez potíží a nevyhnutelné týdny plavby na západ vypadaly jako samostatný celek jakoby vyjmutý z času, zaplňovali s Jackem večery hudbou, jíž se museli v náročnějších vodách vzdát.

	Večer za večerem hráli ve velké kajutě se záďovými okny otevřenými a kýlovou brázdou ztrácející se daleko ve tmě. Jen máloco jim poskytovalo takovou radost. A i když se lišili národností, vzděláním, náboženstvím, vzhledem a způsobem myšlení, jak jen se dva muži mohou lišit, byli zcela zajedno, pokud šlo o improvizace, rozpracovávání variací tématu a jejich vzájemné předávání a přebírání, rozhovory houslí a cella. Byl to však jazyk, v němž se Jack dokázal vyjadřovat o něco lépe než jeho přítel, přestože ten byl vtipnější, originálnější a rozhodně vzdělanější. Byli si podobní v hudebním vkusu, v poměrně vysoké úrovni amatérského umu a v neúnavném potěšení ze hry.

	Ale večer toho dne, kdy Stephen smířil Achilla s Agamemnónem a kdy kýlová brázda fregaty byla delší než dva tisíce mil, nehráli vůbec. Částečně kvůli tomu, že loď proplouvala nesmírným množstvím fosforeskujících mořských organismů a proplouvala jím už od chvíle, kdy do oparu nad mořem zapadlo tmavě rudé slunce, jehož kotouč úhledně rozděloval čelen, ale ještě víc kvůli tomu, že posádce bylo povoleno na přední palubě zpívat a tancovat, takže dělala mnohem větší povyk než obvykle. Rozkaz byl čistě formální, protože muži tam už byli, tancovali a zpívali jako vždy za pěkných večerů, když loď klidně plula, a jeho jediným účelem bylo dát jim na srozuměnou, že v tom mohou pokračovat, a zejména pro velrybáře to byl úplný svátek.

	„Jsem rád, že jsem zrušil mladíkům vyučování,“ prohodil Jack a zadíval se nahoru otevřeným světlíkem. „Hvězdy skoro nejsou vidět. Jupiter je zamlžený a nepředpokládám, že vydrží dalších pět minut.“

	„Možná to bylo ve středu,“ odpověděl Stephen u záďového okna, z něhož se daleko a hluboko vykláněl.

	„Říkal jsem, že Jupiter nevydrží dalších pět minut,“ řekl Jack hlasem vypočítaným tak, aby překřičel veselí na přídi. Byl však vypočítaný špatně, protože nevzal v úvahu velrybáře, kteří právě spustili Zaberte, chlapci, zaberte, chlapci, tentokrát poplujem takovým hlasem, že by se hodil spíš pro velryby. Stephen odpověděl trochu netrpělivě: „Říkal jsem pravděpodobně ve středu. Nepodáš mi konečně ten podběrák s dlouhou rukojetí? Žádal jsem tě už třikrát a je tam nějaký tvor, na kterého nemůžu dosáhnout tímhle mizerným…“

	Jack našel podběrák s dlouhou rukojetí docela brzy, ale když přišel a chtěl ho předat, Stephen u záďového okna nebyl, pouze se z kýlové brázdy ozýval přidušený hlas: „Lano, lano.“

	„Chyť se kutru,“ zakřičel Jack a skočil rovnou za ním. Nevolal na loď, když se vynořoval k hladině, protože věděl, že za zádí vlečou červený kutr. Stephen se ho chytí nebo ho sám k němu dotáhne, a pak se dostanou k záďovému oknu, aniž by loď musela zastavovat a její lékař se opětovně veřejně ukázat jako naprosto beznadějné nemehlo, jímž ostatně byl.

	Žádný kutr: někdo musel člun přitáhnout k boku. Ani žádný Stephen, ale v tu chvíli Jack uviděl a uslyšel bubliny a hekání, které sílilo a klesalo do zvlněné fosforeskující vody. Jack se znovu potopil a plaval hlouběji a hlouběji, až proti fosforeskující hladině uviděl svého přítele. Stephen se prapodivně zamotal do svého vlastního podběráku, hlavou a loktem pevně vězel v síťce a rukojeť mu zajela pod košili na zádech. Jack ho vyprostil. Ale ulomit pevnou rukojeť, strhnout mu košili a současně Stephena držet tak, aby měl hlavu nad vodou, nějakou chvíli zabralo, a když konečně popadl dech a zařval: „Surprise, ahoj,“ volání se ztratilo v burácivém refrénu Támhle chrlí, támhle chrlí, támhle chrlí, k němuž se přidala celá lodní posádka. Obrátil Stephena tak, aby splýval na zádech, což uměl poměrně dobře, když bylo moře klidné, ale nešťastná vlnka se mu přelila přes obličej, zrovna když se nadechoval, a tím ho potopila znovu. Opět ho Jack musel vylovit a teď jeho „Surprise, ahoj“ zadunělo plnou silou jeho mocného hlasu a už trochu neklidně, protože i když loď neplula rychle, každou minutu urazila víc než sto yardů a její světla se pomalu ztrácela v mlze.

	Volal a volal a volal tak, že by to probudilo mrtvého. Ale když z lodi zbyla jen rozmazaná skvrnka podobná planetě, kterou dříve toho večera pozorovali, ztichl, a Stephen pronesl: „Mám mimořádné obavy, Jacku, že tě moje nemotornost uvedla do velmi vážného nebezpečí.“

	„Bůh ti žehnej,“ řekl Jack, „ale není to zas tak vážné. Killick má asi za půl hodiny přijít do kajuty a Mowett okamžitě obrátí loď.“

	„Ale myslíš, že nás vůbec uvidí, když je taková mlha a nesvítí měsíc, vůbec nesvítí měsíc?“

	„Možná to bude pro ně trochu obtížné, i když je pozoruhodné, jak je cokoli plující na hladině na nočním moři vidět, když to hledáš. Každopádně budu na ně často řvát jako kanon, který pálí jednu ránu za druhou, abych jim pomohl. Ale nic strašného by se nestalo, i kdybychom museli počkat do rozednění. Voda je teplá jako mléko, jsou jenom mrtvé vlny, jinak je moře klidné, takže pokud rozpřáhneš paže, vystrčíš břicho a zakloníš hlavu, až se ti zalijí uši, zjistíš, že se vznášíš lehce jako pírko.“

	Řev se ozýval jako dělové rány odpalované jedna za druhou v dlouhé, předlouhé salvě. Stephen se vznášel jako pírko a oba splouvali západně s rovníkovým proudem, západně a pravděpodobně trochu na sever. Jack přemítal o relativitě pohybu, o obtížích spojených s měřením rychlosti nebo směru proudu, když loď pluje s ním a nemůže ani zakotvit, ani pozorovat pevný bod na zemi, a přemýšlel, jak Mowett povede pátrání, až se na lodi spustí poplach. Pokud pečlivě prováděli měření a plavboměr přesně vypouštěli, odečítali a zaznamenávali, pak by pro něj nemělo být příliš těžké plout zpět ostře na vítr, nebo si budou moci dovolit dokonce jednu čárku odpadnout, ovšem za předpokladu, že vítr zůstane stálý jihovýchodní k jihu a že jeho odhad proudu byl správný. Každý stupeň chyby by se totiž během hodinové plavby rychlostí čtyři a půl uzlu zvýšil na… Uprostřed výpočtů si uvědomil, že Stephen, který tam ležel ztuhlý jako prkno, začíná projevovat neklid. „Stephene,“ řekl a strčil do něj, protože Stephen měl hlavu zakloněnou tak daleko, že pořádně neslyšel, „Stephene, obrať se, chyť se mě kolem krku a budeme chvíli plavat.“ Potom, když ucítil zezadu na nohou Stephenova chodidla, řekl: „Neskopl sis boty. Copak nevíš, že si musíš skopnout boty? Ty jsi mi ale případ, Stephene.“

	A tak pokračovali, občas trochu plavali, občas splývali ve vlažném moři, a stoupali a klesali na velmi dlouhých, pravidelných vlnách. Moc nemluvili, i když Stephen přece jen poznamenal, že je to všechno mnohem lehčí, když teď smí čas od času změnit pozici, a dokonce i splývání mu šlo přirozeněji… „Mohl bych příště hrát Tritona.“ A při jiné příležitosti řekl: „Jsem tvým velkým dlužníkem, Jacku, za to, že mě takto podporuješ.“

	V jednu chvíli Jack zjistil, že určitě usnul, a jednou je zhoupl prudký výtrysk vody docela nablízku. Na hladké vodě se objevil hřeben a oni se ocitli v přítomnosti obrovské velryby. Pokud mohli ve fosforeskující vodě rozeznat, byl to starý býk, určitě přes osmdesát stop dlouhý. Ležel tam snad deset minut a chrlil v pravidelných intervalech – viděli bílý výtrysk a slabě ho slyšeli – a potom, s hlubokým nádechem zanořil hlavu pod vodu, zdvihl lopaty ocasu do výšky nad hladinu a tiše zmizel.

	Krátce poté se opar začal projasňovat, ukázaly se hvězdy, nejdřív matně, a pak zářivě jasně, a Jack ke své úlevě uviděl, že svítání je blíž, než předpokládal. Ne že by teď měli velkou naději, že budou zachráněni. To záleželo na tom, jestli Killick nahlédne do kajuty, než půjde spát. Neměl však žádný zvláštní důvod, proč by tam měl nahlížet, a očividně to neudělal, jinak by Mowett obrátil dávno před koncem první hlídky. Hnal by se plnou rychlostí se všemi plachtami, které by loď unesla, a se všemi čluny rozmístěnými na doslech po obou bocích by pročesával široký úsek moře a vyzvedl je někdy na počátku střední hlídky. A střední hlídka už skončila. Ale pokud Mowett zjistí jejich nepřítomnost až ráno, milá Surprise bude nepochybně už mnohem dál na západě a nedokáže se vrátit dřív než k večeru. Pravděpodobnost chyby způsobené proudem bude mnohem, mnohem větší, a každopádně si nemyslel, že dokážou po úsvitu vydržet nějak dlouho – skoro jistě nejvýš do pozdního odpoledne. I když se moře zpočátku zdálo teplé, teď už se oba křečovitě třásli, byli nasáklí vodou, Jacka sužoval strašný hlad a oba pronásledoval strach ze žraloků. Dlouho ani jeden nepromluvil, kromě několika slov, když měnili pozici a když Jack chvíli táhl Stephena za ramena.

	Už byla jen velmi malá naděje, jak Jack uznal, a přesto toužil po světle. Sluneční žár by je mohl báječně oživit a nebylo úplně vyloučené, že by se mohl objevit korálový ostrov. Na mapách sice na dalších třech nebo čtyřech stech mílích žádný nebyl, ale tyto vody byly jen málo zmapované. Hogg mluvil o ostrovech, o nichž vědí jen velrybáři a těžaři santalového dřeva, a ti si zaznamenané pozice uchovávali pro sebe. Ale v co opravdu doufal, byl kus nějakého plovoucího dřeva. Palmové kmeny byly téměř nezničitelné a v posledních několika dnech jich viděl plout kolem několik, nesl je proud snad od guatemalského pobřeží. A s takovým dřevem, které by je nadnášelo, by vydrželi celý den a mnohem, mnohem déle. V duchu si to přemílal – jak by si poradili s palmovým kmenem a jak by ho trochu stabilizovali nějakým vahadlem v jihomořském stylu. Takové uvažování bylo téměř bezcenné, ale pořád lepší než hlodavé, neplodné, zbytečné výčitky, které ho sužovaly posledních několik hodin, výčitky, že opustil Sophii obklopenou právníky, výčitky, že si nepočínal chytřeji, trpké výčitky, že bude muset opustit život a všechny, které miloval.

	Země se otočila a oceán s ní. Voda, v níž plavali, se vystavila slunci. Na západě byly zbytky noci, a na východě, proti větru, začínal den. A tam, jasně zřetelná proti světlajícímu nebi, plula loď, už docela blízko, hodně velká dvoutrupá kánoe s dvěma stěžni a širokou plošinou či palubou spojující trupy a opatřenou doškovým domkem. A ta loď měla dvě vysoké plachty, přední a zadní, každou se zahnutou, dopředu vytočenou špičkou. To však byly detaily, které Jack vědomě nezaznamenal, dokud ze sebe nevyrazil mohutné zařvání. Probudil tím Stephena, který už neměl daleko ke kómatu.

	„Jihomořský člun,“ vyhrkl Jack a ukázal k němu, a pak znovu zavolal. Plavidlo se hodně podobalo člunu, který kapitán Cook nazval pahi.

	„Myslíš, že nás vezmou na palubu?“ zeptal se Stephen.

	„Ale jistě,“ řekl Jack a uviděl, jak od boku plavidla odráží úzká vahadlová kánoe, vytahuje trojúhelníkovou plachtu a už se žene k nim. Na zádi seděla a kormidlovala mladá žena, další se zakláněla na vahadlech spojujících štíhlý trup s plovákem a s báječným půvabem vyvažovala. V ruce držela kopí, a když druhá dívka vypustila plachtu a tím kánoi tři yardy od nich téměř zastavila, byla připravená k hodu. Ale když uviděla, co jsou zač, zarazila se a zmateně se zamračila; ta druhá se zasmála a v úsměvu jí pěkně blýskly bílé zuby. Obě to byly podivuhodně pohledné mladé ženy, hnědé, dlouhonohé, oblečené do krátkých sukní a jinak ničeho. Jack obvykle ocenil elegantní postavu, elegantní hruď, pěkně oblé tvary, ale teď by mu bylo jedno, i kdyby tam seděl ošklivý dědek, hlavně když ho se Stephenem vezmou na palubu. Zvedl ruce a prosebně zachraptěl. Stephen udělal totéž, ale dívky se smíchem napjaly plachtu a odpluly zpět stejnou cestou, jakou přijely, a plachtily neobyčejně obratně a rychle, neuvěřitelně těsně k větru. Ale když odplouvaly, usmály se a posunky naznačily, snad, že vahadlo je příliš křehké pro další zatížení a že Jack a Stephen by mohli k dvoustěžníku doplavat.

	Aspoň tak si to Jackova dychtivá mysl vyložila. A když se dostali k té dvojité kánoi, která v každém případě mířila k nim, ty dívky a několik dalších mu pomohlo nahoru na palubu pokrytou rohožemi. Vypadalo to, že je tu úplný zástup mladých žen a spousta i starých a statnějších. Ale teď nebyl čas na podrobné pozorování. Jack řekl: „Děkuji vám, děkuji vám, madam,“ a obracel se velmi vážně k veselé kormidelnici, která mu obzvlášť srdečně pomáhala, a vděčně se podíval i na ostatní, zatímco Stephen říkal: „Dámy, jsem vám nesmírně zavázán.“ Ani si pořádně neuvědomovali jejich půvab, jen se posadili se svěšenou hlavou, na palubu z nich kapala voda a neovladatelně se třásli. Nad nimi probíhal živý hovor, dvě nebo tři starší ženy je zhurta a výřečně oslovily a vyptávaly se jich, a občas je za vlasy a šaty zatahaly hnědé ruce, ale oni si toho skoro nevšímali, dokud Jack neucítil, jak ho mocné slunce stoupající na oblohu prohřívá stále víc. Přestal se třást, zato hlad a žízeň se vrátily s dvojnásobnou silou. Otočil se tedy k ženám, které ho stále bedlivě pozorovaly, a gesty naznačil, že prosí o jídlo a pití. Chvilku diskutovaly a dvě ženy středního věku zřejmě nesouhlasily, ale několik těch mladších sestoupilo do pravobočního trupu a přineslo zelené kokosy, svazek sušených ryb a dva košíky, jeden s kyselou chlebovníkovou kaší a druhý se sušenými banány.

	Jakou rychlostí se jim s jídlem a pitím a teplým sluncem vrátila lidskost a radost z toho, že jsou naživu! Rozhlíželi se a usmívali a znovu ženám poděkovali. Ta přísná kopinice se širokými rameny a její veselejší společnice je zřejmě považovaly do jisté míry za svůj majetek. Jedna rozbila mladé kokosy a nabídla jim je, druhá jim podávala sušené ryby, jednu po druhé. Ale nebyli moc cenný majetek: kopinice, která se zřejmě jmenovala Taio, se podívala na bílou, chlupatou, promáčenou, vodou svrasklou kůži Jackovy nohy, na které se mu vyhrnula nohavice, a vyrazila ze sebe zvuk vyjadřující upřímné a neskrývané znechucení, zatímco ta druhá, Manu, uchopila do ruky pramen jeho dlouhých žlutých vlasů, teď rozpuštěných a spadajících na záda, vytrhla mu jich několik, chvíli je obracela v prstech a pak je zahodila do vody, a při tom vrtěla hlavou a nakonec si pečlivě umyla ruce.

	Ale teď se scéna změnila, skoro jako by se ocitli na válečné lodi, i když nepostřehli žádný signál, žádnou píšťalu, žádný zvon. Část posádky se začala přepečlivě umývat, nejprve nakloněná nad vodou, pak do vody skočila a plavala jako delfíni. Nahotou si žádná nelámala hlavu. Jiné ženy zdvihly rohože pokrývající plošinu, vyklepaly je na závětrné straně, znovu je připoutaly na místo jako námořníci a dotáhly přední stěhy, které teď v horku povolovaly, zatímco třetí skupina přinesla košíky s malými prasaty, psy a drůbeží, většinou z levobočního trupu, a položila je na přední část paluby, kde ti tvorové zůstali tiše sedět, jak to zvířata na lodi často dělají.

	Během všeho toho ruchu nikdo neměl moc času je okukovat a Stephen, jemuž se nálada báječně zlepšila, se začal rozhlížet méně diskrétně. Nejdříve ho upoutala ta horlivě pracující skupina, kterou tvořilo asi dvacet mladých žen a devět nebo deset ve věku někde mezi mládím a stářím, společně s neurčitým počtem dalších, které neviděl, ale byly slyšet z palubního domku na zádi. Tucet z těch mladých žen byla veselá, bezprostřední stvoření, pohledná, i když často hodně potetovaná, zvědavá, hovorná a rozesmátá, a přiměřeně přátelská, i když bylo zřejmé, že jim Jack a Stephen připadají fyzicky nepřitažliví, ne-li hůř. Ostatní mladé ženy a většina z těch, kterým bylo kolem třiceti nebo čtyřiceti, byly zdrženlivější, ne-li přímo nepřátelské. Stephen měl podezření, že jejich záchranu neschvalují, a ještě méně se jim líbilo, že by měly zachráněnce krmit. Ale bez ohledu na názor všechny ženy neustále povídaly, a to melodickým jazykem, jímž se podle Stephena obvykle mluvilo v Polynésii. Mluvily tak všechny ženy, tedy s výjimkou čtyř nejmladších, které seděly a pilně žvýkaly kořen, z něhož se dělala kava, a plivaly vláknitou dřeň do misky. Stephen věděl, že jakmile ji promíchají s kokosovým mlékem a směs nechají chvíli odstát, bude připravená k pití. Četl o ostrovech několik vyprávění, ale jelikož nikdy netušil, že je při této plavbě navštíví, nenaučil se z jejich jazyka nic a z knih mu utkvělo nejvýš jedno, dvě slova, a kava k nim patřilo. Takže seděl uprostřed toho štěbetání, aniž by něčemu rozuměl, a pak jeho mysl zabloudila od této zvláštní komunity – plovoucího kláštera? – k plavidlu. Bylo očividně zásobeno na dlouhou plavbu, na jednu z těch velmi dlouhých polynéských plaveb, o nichž slyšel, a rozhodně vypadalo, že takovou plavbu vydrží. Velice obdivoval dva hladké trupy, na nichž byla položena plošina a postaven domek, a návětrný trup fungoval při bočním větru jako protiváha, takže celek měl mnohem větší boční stabilitu a zároveň mnohem menší tření, což bylo vylepšení, které by se velmi hodilo Královskému námořnictvu. Představa, že by námořnictvo byť jen chvíli uvažovalo o válečné lodi se dvěma trupy, po tom strašném povyku, který se strhl kvůli nepatrné změně tradiční zádě, u něj vyvolala úsměv. Přejel zrakem po vysokých klounech, jimiž tyto zvláštní trupy končily, po jakoby přídích či příďových figurách. A v tu chvíli se mu matné vzpomínky na zatraceného, ale důvtipného cromwellského zloděje sira Williama Pettyho a jeho plavidlo o dvou trupech vykouřily z hlavy, protože k pravobočnímu klounu byla připevněna dřevořezba vysoká asi šest stop, velmi živě ztvárňující trojici mužů: prvnímu stál na ramenou druhý a tomu druhému třetí. Všechny tři spojoval obří penis, který vyrůstal ze slabin prvního a tyčil se kolem druhého až do výše hlavy třetího muže, a všichni tři ten penis přidržovali. Byl nabarvený červeně a fialově a dřív nepochybně sahal ještě výš, jenže byl hodně posekaný a znetvořený a už nebylo poznat, jestli byl společný jim všem, i když to vypadalo pravděpodobné. Všechny ty figury byly kastrované, a soudě podle čerstvé a hrubé textury dřeva v místě seku se to stalo docela nedávno a nějakým hrubým nástrojem. „Propána,“ zamumlal a zaměřil pozornost na druhý kloun. Na něm byl dlouhý kus dřeva, otesaný na dvou stranách tak, že v boku byly žlábky nebo snad cimbuří z pravidelných čtverců. Působilo to trochu jako totemový kůl a na vršku byla lebka. Ta lebka Stephena příliš nepřekvapila – už si jedné všiml, povalovala se mezi kokosovými naběračkami a on věděl, že v Jižních mořích nic zvláštního neznamenají – ale opravdu znepokojeně spatřil a po chvíli poznal malé svrasklé předměty podobné váčkům, které byly na to poleno přitlučené, podobně jako by si hajný v Evropě přibil na dveře škodnou.

	Zrovna se chystal o tom objevu a svých závěrech povědět Jackovi, varovat ho před projevy rozmrzelosti a poradit mu, aby se choval podřízeně, pokorně a uctivě a především se vyhýbal byť jen náznakům dvorností, jakkoli nevinným, když tu zjistil, že je sám.

	Jack ho opustil, když se začala mýt druhá část posádky a první se pustila do úpravy vlasů, to vše na návětrné straně plošiny. Prošel na záď po druhé straně a bedlivě si prohlížel opracované plaňky sešité k sobě hranami a utemované něčím, co považoval za kokosová vlákna smíchaná s čímsi lepkavým, a všímal si lanoví a plachet vyrobených z jemných rohoží s ohromně dlouhou liánou nebo jinou popínavkou coby lemovým lanem. A protáhl se kolem palubního domku, v němž hlasitým hádavým tónem hovořilo několik žen najednou, až se ocitl u kormidla. Bylo to velké pádlo, ale ke svému úžasu zjistil, že se nepohybuje ze strany na stranu jako kormidelní list, ale zaráží se dolů, když se zatáčí od větru, a zvedá nahoru, když se vyostřuje. Žena, která kormidlo držela, působila uvážlivě a srdnatě, pokud se dalo rozeznat přes složité linie a spirálky tetování. Porozuměla mu docela rychle, předvedla používání pádla a ukázala mu, že plavidlo dokáže slušně plout na vítr, i když jste samozřejmě museli počítat se značným snosem – ukázala mu ten úhel roztaženými prsty a foukla, aby znázornila sílící vítr. Ale nevyznala se už v jeho dalších otázkách, týkajících se hvězd, noční navigace a cíle plavidla, i když si vypomáhal gesty.

	Snažil se vyjádřit jasněji, když zpoza rohu palubního domku vyšly tři statné ženy středního věku jako bocmanovi pomocníci, pohoršeně vyjekly a už ho hnaly na příď svinským krokem, přičemž jedna mu ve výskoku pomohla pořádným kopancem, který by sloužil ke cti i nejobávanějšímu bocmanovi. Všechny tři a některé z dalších žen vypadaly velmi rozzlobeně. Nadávaly a spílaly mu čtvrt hodiny, a pak Jackovi strčily hmoždíř s jakýmisi suchými kořeny a těžkou paličkou, zatímco Stephenovi daly na starost mladé prase. Jako většina zvířat na palubě sedělo v košíku, ale na rozdíl od ostatních bylo neklidné a nemocné. Někdo ho musel opatrovat a pořád se vrtělo.

	Nějakou dobu jim stály bocmanovy pomocnice za zády, štípaly je a pleskaly, pokud si prase stěžovalo nebo kořínky vyskakovaly z hmoždíře, a někdy jen tak bez důvodu. Ale pak je povinnosti odvolaly jinam a Jack potichu řekl: „Neměl jsem na tu záď vůbec chodit. Očividně jsme jen mužstvo, nic víc, a nesmíme se z přídě hnout, pokud nám někdo neřekne.“

	Stephen se chystal souhlasit a doplnit svá doporučení ohledně chování, včetně hypotézy o podstatě této komunity a smyslu této plavby, a k tomu několik poznámek o převládajícím kanibalismu v Jižních mořích, když ho Jack přerušil: „Nemáš pekelnou žízeň, Stephene? Já ano. Určitě za to můžou ty sušené ryby. Ale zřejmě se jim nelíbí, jak vypadám, zatímco ty jsi skoro stejně hnědý jako ony.“

	„To připisuji slunečním koupelím, které praktikuji,“ řekl Stephen a podíval se spokojeně na své holé břicho. Byla to pravda: Stephen pravidelně sedával na koši úplně bez oblečení a zcela postrádal zavlhlou, mrtvolnou bledost nahých Evropanů. „Nepochybuji, že jim připomínáš malomocného, každopádně nemocného ubožáka. Barva tvých vlasů je nechutná. Tedy pro ty, kdo na ni nejsou zvyklí.“

	„Ano,“ řekl Jack, „takže buď, prosím tě, kamarád a zavolej na tu dívku tam vpředu, mezi těmi kokosy.“

	Stephenovo první jemné volání, provázené nesmělým gestem naznačujícím pití, bylo neúspěšné. Dívka našpulila rty a chladně, s ctnostným výrazem na tváři, se podívala jinam. Při druhém pokusu měl štěstí. Manu procházející kolem přinesla čtyři ořechy a rozbila skořápky žraločím zubem zasazeným do rukojeti. Když pili to lahodné mléko, dost přísně na ně mluvila, nepochybně jim říkala něco, co bylo v jejich vlastním zájmu. V jednu chvíli sepnula ruce jakoby k modlitbě a zadívala se důrazně k zádi. Vůbec tomu nerozuměli, ale oba vážně přikývli a řekli: „Ano, určitě, madam. Jistě. Jsme vám nesmírně zavázáni.“

	Stephen se znovu chystal Jackovi povědět o tom, co si osobně myslí, a nejen na základě příďových figur, ale i mnoha drobných náznaků, chování, pohlazení, hádek a smiřování, totiž že se nacházejí na palubě lodi, která patří ženám nesnášejícím muže, které se vzepřely mužské tyranii a plují někam na ostrov, možná hodně vzdálený, aby si tam založily ženské společenství. A chtěl mu říct, že se děsí možnosti, že Jacka vykleští, praští do hlavy a snědí. Jenže než se k tomu dostal, jeho prase sebou začalo mlít, zakvičelo a pokálelo palubu. Zároveň si ženy všimly, že Jack s paličkou zvolnil tempo, a bocmanovy pomocnice zakročily. Když ten nepořádek očistily, a Stephenovy kalhoty také, protože měly mimořádně vysoké nároky na čistotu – donutily ho je svléknout a drhly je pořád dokola, než byly spokojené – a když všechen pokřik, pohlavkování, štípání, plácání a výtky ustaly, řekl Jack: „Tamhle jde asi kapitán, a také důstojníci.“

	Byla to rozložitá, statná žena, mnohem tmavší než ostatní, s dlouhým trupem a krátkýma nohama. Měla hezkou tvář se štíhlým nosem, ale tvářila se mimořádně rozzlobeně a pánovitě. A když prováděla inspekci lodi, provázely ji dvě vyšší ženy, očividně hloupé a očividně jí oddané. Obě měly stejnou zbraň, tři stopy dlouhé žebro z palmového listu zakončené knoflíkem z tvrdého dřeva a s perleťovýma očima po stranách obsidiánového zobáku, jenž z knoflíku trčel, zřejmě znamení hodnosti, protože je držely s jistou okázalostí. Ona žádné znamení hodnosti netřímala – to zdaleka ne, jen si občas ukousla z čehosi, co držela v ruce – ale jak se blížila k přídi, členky posádky stály s rukama sepjatýma a skloněnou hlavou.

	„Snad bychom měli zaujmout uctivý podřízený postoj,“ zamumlal Stephen. A když se kapitánka přiblížila, Stephen uviděl, že to, co okusuje, je ruka, uzená nebo nakládaná ruka. Podívala se na Jacka a Stephena bez jakéhokoli potěšení nebo zájmu, a aniž by odpověděla na jejich úklony nebo na „Vaši nejponíženější oddaní služebníci, madam“ a „Je nám velkou ctí a radostí být u vás na palubě, madam“. A když se na ně podívala, pustila se do dlouhého, rozladěného rozhovoru s Taio a Manu, které sice měly sepjaté ruce, ale bez zábran hovořily jasnými mladými hlasy. Stephen usoudil, že patří k privilegované třídě – byly vyšší, světlejší pleti a tetování měly úplně jiná. A kapitánka se zejména k Manu chovala zdvořileji než k ostatním.

	Kapitánka a její důstojnice pomalu kráčely po levoboku k zádi. Jack, který se s hmoždířem otočil, aby tam viděl, za chvíli řekl: „Myslím, že chystají bohoslužbu.“ A opravdu, uprostřed plošiny se objevilo něco jako oltář, ženy na něj položily šest perleťových kotoučů a obsidiánový nůž a před něj rozložily nejrůznější zbraně. Jack a Stephen znovu poněkud polevili v pracovním tempu a znovu jim někdo jako lodní profous zuřivým řevem připomněl, co je jejich povinností. Dotyčná jim kázala dlouho a s patřičnými gesty, a i když nerozuměli ani slovu, bylo z její intonace jasné, že jednou popisuje chování žádoucí, a podruhé zase nemožné. A za ní stály Taio, Manu a půltuctu veselejších dívek a napodobovaly její gesta a výrazy tak dokonale, že Jack se už neudržel a vybuchl do tlumeného řehotu. Lodní profouska vyrazila k řadě zbraní a vrátila se přesně s tou palicí se zobákem, jakou třímaly důstojnice, což byl nástroj, který nepochybně dokázal jedinou ranou prorazit lebku, ale jen ho kopla do břicha. Sotva to udělala, celé to skončilo: všechny začaly křičet a ukazovat přes bok, protože Manu zahlédla na pravobočním traverzu žraloka.

	Bylo to středně velké zvíře, dvanáct nebo třináct stop dlouhé, i když Stephen nepoznal, co je to za druh. Neměl ani čas pro rozmýšlení, protože Manu popadla z oltáře obsidiánový nůž a vklouzla mezi trupy lodě do moře. Co se stalo potom, nemohl Stephen rozeznat, ale několik yardů od pravoboku nastalo ve vodě zuřivé křečovité zmítání a pak už se dívky a lodní profouska srdečně smály, když Manu vylezla zmáčená na palubu a žralok zůstal za zádí, a přestože byl rozpáraný, stále sebou ohromnou silou házel.

	Nikdo kromě Jacka a Stephena to zřejmě nepovažoval za nijak mimořádný kousek. Ostatní pokračovaly s přípravami na bohoslužbu, jako by se nic důležitého nestalo, jen dvě ženy pomohly Manu znovu si upravit mokré vlasy. Bocmanova pomocnice, nyní oblečená v pruhovaném oděvu s třásněmi, měla právě čas přihodit Jackovi další kořeny k drcení a letmo ho přetáhnout koncem provazu, a začalo bubnování.

	Obřad zahájil tanec. Dvě řady žen se otočily ke kapitánce, rytmicky postupovaly vpřed, couvaly, mávaly zbraněmi a ona vyzpěvovala, a na konci každého verše všechny zakřičely Wahu. Jejich zbraněmi byla kopí, palice z tvrdého dřeva na rozbíjení lebek zvaná patu-patu, to jméno se Stephenovi vybavilo, jakmile zbraň uviděl, a pak hole, některé pobité lidskými, jiné žraločími zuby. A všechny ženy, dokonce i dívky žvýkající kavu, s nimi zacházely velmi přesvědčivě.

	Tanec pokračoval stále dál, bubnování začínalo působit hypnoticky. „Stephene,“ zašeptal Jack, „musím na příď.“

	„No dobře,“ řekl Stephen a uklidňoval své prase. „Několikrát jsem viděl, jak to ty ženy dělají. Většinou chodí přes bok.“

	„Ale já si budu muset sundat kalhoty,“ namítl Jack.

	„Pak by bylo nepochybně vhodnější dřepnout si mezi ty dva plováky a přidržet se plošiny. Ony sice vypadají nevinné jako Eva, než snědla jablko, aspoň co se nahoty týče, ale nemusejí mít takový názor i na hanbaté části muže.“

	„Myslím, že to byla ta sušená ryba,“ hořekoval Jack. „Ale snad můžu počkat. Abych ti řekl pravdu, ta nepříjemně vypadající potvora,“ ztišil hlas a kývl ke kapitánce, „mě docela děsí. Nevím, co by tomu řekla.“

	„Běž, Jacku – běž, dokud to jde – později to může být horší – běž hned teď – myslím, že se blíží k vyvrcholení.“

	Stephen málokdy udělil lepší radu. Jack, už s hlubokou úlevou ve tváři, nebyl zpátky u své paličky ani pět minut, když tanec skončil a ta nepříjemná potvora vychrlila dlouhý proslov, během něhož často ukazovala na muže a rozvášňovala se stále víc.

	Kázání dospělo ke konci a farnice vstaly a začaly chodit sem a tam. Ale toto byl teprve začátek skutečného obřadu. Oheň, kterého si Jack cestou na záď nevšiml, přenesly dopředu – byly to žhavé uhlíky v míse plovoucí v jiné míse – a postavily před oltář. Za chvíli se rozšířila vůně grilovaného masa a zazněly rituální výkřiky. Ale když se Stephen nenápadně rozhlédl, všiml si, že kapitánka a její důstojnice vlastně pijí kavu připravenou ráno. Maso bylo v této etapě jen formalitou.

	„Někdo říká, že kava není skutečně omamná,“ poznamenal Stephen, „že neobsahuje žádný alkohol. Kéž by to byla pravda.“

	Alkohol nealkohol, kapitánka, její důstojnice a ty statné ženy středního věku očividně nějaké účinky pociťovaly, když nakonec došly na příď. Těžce dusaly v tanci za svou velitelkou, která držela v ruce obsidiánový nůž. Působilo by to groteskně nebýt faktu, že čelistní kosti, které teď měly zavěšené kolem krku, byly ve většině případů docela čerstvé a že ať už byly opilé nebo ne, třímaly své zbraně velmi zkušeně.

	Kapitánka byla nepřátelsky naložená hned od počátku. Teď měla náladu mnohem horší, byla mnohem zuřivější a agresivnější. Stála před muži s koleny pokrčenými a hlavou vystrčenou dopředu a chrlila slova, která byla podle tónu plná výčitek, spíš prudké nenávisti. Ale celou posádku s sebou nestrhla. Starší ženy byly zřejmě na její straně a často opakovaly její poslední slova, když se odmlčela, aby popadla dech, ale několik z těch mladších se nepřidalo. Vypadaly nervózně, neochotně, rozladěně, a Manu a ta kopinice očividně mluvily jejich jménem, když se v pauzách braly o slovo nebo vodopád slov přímo přerušily, takže chvílemi mluvily nejméně tři najednou. Manu skákala kapitánce do řeči nejvíc a Stephen byl stále víc přesvědčen, že mají s kapitánkou zvláštní vztah, který dívce dodává větší sebevědomí. Neustále ukazovala kamsi za pravoboční příď k malému bílému nehybnému mraku, ale kapitánka pokaždé její slova smetla stejnou řadou vět a máchnutím obsidiánovým nožem. Ale bez ohledu na kapitánčin zápal – který zesílil pokaždé, když ji Manu přerušila – měl Stephen pocit, že je jí jasné, že už posádku plně neovládá, že mluvila příliš dlouho, že vyvrcholení propásla. A Stephen se obával, že kapitánka udělá něco mimořádně násilného, aby situaci zvrátila na svou stranu. Skutečně zakřičela několik rozkazů a největší ženy postoupily blíž, některé s palicemi v rukou. Ale Manu je opět přerušila, a než kapitánka stačila odpovědět, Stephen předstoupil, ukázal na Jackovy slabiny a řekl: „Fuj, fuj, fuj. Tabu,“ to bylo třetí slovo, které si z polynéštiny zapamatoval.

	To okamžitě zaúčinkovalo. „Tabu?“ opakovaly. „Tabu!“ rozeznělo se ve všech možných tóninách ujišťování, úžasu a obav, ve všech tóninách, jen ne pochybovačně. Napětí okamžitě opadlo. Ženy s palicemi se stáhly a Stephen se opět posadil ke svému praseti, které začalo kvičet. Následné diskusi, která pokračovala poněkud normálnějším tónem, nevěnoval velkou pozornost, i když přece jen zaznamenal obvinění, slzy a výtky.

	Notnou chvíli Jack a Stephen považovali za obezřetnější, když nebudou mluvit, ale teď Jack zašeptal: „Změnily kurz,“ a Stephen si všiml, že plavidlo míří k tomu bílému obláčku.

	Potom hovor utichl. Kapitánka s důstojnicemi se odebraly do palubního domku. Stephenovi vzaly prase a Jackovi hmoždíř. Posadily je na pravoboční trup mezi kokosy na pití a tam, v půli odpoledne, dostali košíčky se syrovými rybami, chlebovníkovou kaší a tarem a najedli se. Ale nevládlo už žádné veselí, žádná radost, žádná zvědavost. Posádka pahi, dříve tak živá, ochabla a padly na ni chmury. A přestože se Jackovi a Stephenovi obrovsky ulevilo, ovlivnila ta nálada i je, jak tam seděli a pozorovali mraky, a pak se ostrůvek pod mrakem přiblížil. Když Manu přitáhla vahadlový člun, aby je dopravila na břeh, bylo na ní vidět, že plakala.

	Byl to okouzlující ostrůvek, ani ne deset akrů v nekonečném moři, zelený a uprostřed s palmovým hájem, s oslnivě bílým pruhem písku kolem dokola a širokým prstencem korálového útesu sahajícím na dvě stě yardů od břehu. Manu ho očividně znala a zamířila s kánoí do mezery v útesu tak úzké, že plovák na opačné straně strhl chaluhy. Zaplula s člunem na několik yardů od pláže, a když Jack už stál po pás ve vodě a otáčel kánoi, dala mu dva perleťové háčky na ryby a kus tenké šňůry. Potom přitáhla plachtu a Jack ji odstrčil. Kánoe se hnala v silném bočním větru k úzkému průlivu a Manu stála a pevně se větru vzpírala, a byl to ten nejlíbeznější pohled, jaký si jen lze představit. Mávali, dokud nebyla daleko na moři, ale ona ani jednou neodpověděla.
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	Přes noc se na moři objevily větší vlny, takže za svítání byl útes obklopující malý ostrov ještě bělejší díky vodní tříšti, která zvlášť na návětrné straně létala hodně vysoko, a vzduch zaplňovalo pochmurné, pravidelné dunění. Jack to poznal dřív, než otevřel oči, a byl si také docela jist, že zesílil i vítr, stočil se zpět možná o celou čárku, a to se mu potvrdilo, když potichu vylezl z přístřešku pod palmami, kde nechal schouleného Stephena spát, a sám se posadil na bílý písek, zíval a protahoval se.

	Pohled, který se mu naskytl, byl mimořádně krásný. Slunce ještě nebylo dost vysoko, aby korálový písek oslnivě svítil, ale stačilo na to, aby rozzářilo zelenou lagunu v celé její kráse, i bělostné hřebeny zalamujících se vln a za nimi oceánskou modř, a na nebi celou škálu různých odstínů v nepostřehnutelných přechodech od fialové úplně na západě až po naprosto úchvatné barvy tam, kde vycházelo slunce. To všechno si uvědomoval a spolu se svěžím novým dnem to blažilo onu část jeho mysli, která se nezaměstnávala snahou odhadnout kurz člunu pahi, když byli na jeho palubě, a jejich současnou pozici vzhledem k pravděpodobnému zpátečnímu kurzu Surprise.

	Už se o to pokoušel samozřejmě dříve a mnohokrát, ale to měl mozek příliš zahlcený, než aby mu poskytl nějakou přesvědčivou odpověď. Pouze Stephena ujistil, že všechno je dobré – výtečné – naprosto v pořádku – a šel spát, ponořil se hluboko do spánku a hlavou se mu převalovaly vlny číslic.

	Včera se přihodilo tolik věcí, že nevěnoval dostatek pozornosti rychlosti a směru pahi, ale přece jen si pamatoval, že člun držel kurz s větrem mezi dvěma až třemi čárkami za traverzem k zádi, kromě toho posledního úseku, a pokud jde o rychlost, podle Jacka ani jednou nepřekročil čtyři uzly. „Neobvykle dobře vymyšlený člun,“ přemýšlel, „jenže křehký, jinak to nejde, a lépe pluje s větrem ze zadoboku. Nepřekvapilo by mě, kdyby na noc stáhly plachty, když se moře začalo zvedat – nepřekvapilo by mě, kdyby někde stály ještě teď, někde pár hodin po větru od nás.“

	Takže čtyři míle každou hodinu a kurz, když se započítá snos a poslední úsek na sever, byl pravděpodobně bez půl čárky na západoseverozápad. Nakreslil si do písku dvě čáry, jedna znázorňovala plavbu pahi z místa, kde je vzaly na palubu, až k ostrovu, ta druhá byla Surprise pokračující na západ a její návrat ostře na vítr. Teď by měla znovu plout na západ, poté co za tmy stála v driftu někde na východ od míst, kde se ztratili, a v tuto chvíli by měla být někde poblíž jejich poledníku. Spustil ze značky ostrova k té druhé čáře kolmici a zatvářil se velmi vážně. Zkontroloval výpočty a zvážněl ještě víc. I kdyby Surprise rozmístila čluny do největší možné vzdálenosti, nebylo pravděpodobné, že by zahlédla nízký ostrůvek nacházející se tak daleko na severu, tečku země v tak ohromném oceánu, tečku, která není na žádné mapě, takže ji nikdo ani nebude vyhlížet.

	„Není to pravděpodobné,“ řekl. Ale pak ho najednou zaplavila naděje, protože si vzpomněl, že plachty pahi byly během bohoslužby povolené, skoro plácaly. To zkrátilo jeho kolmici, ne o mnoho – snad o míli a půl nebo i dvě míle na každou hodinu, po kterou probíhaly tance a kázání – ale stačilo to, aby to studené sevření kolem srdce trochu povolilo.

	Otázka zněla, jak dlouho Mowett ve svém pátrání vytrvá, protože k tomu je zapotřebí, aby byly všechny čluny rozmístěny kolem, fregata plula pomalu a možná i křižovala cikcak, aby obsáhla větší část oceánu. O Jackovi se vědělo, že je velmi dobrý plavec, ale žádný člověk se neudrží na hladině donekonečna. Se zřetelem k tomu, že povinností fregaty bylo pronásledovat Norfolk, jak dlouho mohl Mowett pročesávat očividně prázdné moře? Nechal toho už? Hogg se sice zmiňoval o nezmapovaných ostrovech, ale i tak…

	„Přeji ti dobré ráno, Jacku,“ ozval se Stephen. „No není to elegantní den? Jen doufám, že ses vyspal stejně dobře jako já, byl to opravdu hluboký osvěžující ponor do útěšné temnoty. Už jsi zahlédl loď?“

	„Ne, ještě ne. Pověz mi, Stephene, jak dlouho podle tebe trvaly včerejší obřady? Jejich bohoslužba, jak by se dalo říct.“

	„No, určitě nijak dlouho.“

	„To snad ne, Stephene, to kázání se vleklo celé hodiny.“

	„Připadalo ti dlouhé, protože bylo nudné a děsivé.“

	„Nesmysl,“ namítl Jack.

	„Ale no tak, bratře,“ řekl Stephen, „proč se tak rozčiluješ – rozmetal jsi svoje kresby v písku. Trápí tě, že jsi nezahlédl loď? Brzy se objeví, jsem si tím jist, tvoje vysvětlení včera večer mě naprosto přesvědčilo. Znělo velice rozumně a bylo pádně zdůvodněno.“ Chvíli se škrábal. „Vidím, že sis ještě nezaplaval. Třeba by tě to povzbudilo a vylepšilo ti náladu?“

	„Možná,“ usmál se Jack, „ale po pravdě řečeno mám plavání na nějakou dobu dost. Pořád jsem promáčený skrz naskrz, jako marinovaná prasečí líčka.“

	„V tom případě tedy,“ řekl Stephen, „jsem přesvědčen, že nebudeš považovat za nevhodný můj návrh, abys vylezl na některou tu kokosovou palmu pro snídani. Učinil jsem několik pokusů, ale přes veškerou snahu jsem se nikdy nedostal výš než šest stop, možná sedm, ale pak jsem spadl, často za cenu bolestivých a možná i nebezpečných odřenin. V některých oblastech námořnického umění stále zaostávám, zatímco ty jsi v tomto směru hotový mistr.“

	Jack Aubrey sice byl v oboru námořnického umění hotový mistr, ale na kokosovou palmu naposledy šplhal, když byl štíhlý mrštný refař u Západoindické společnosti. Poměrně mrštný byl stále, ale teď vážil víc než šestnáct kamenů, takže se zamyšleně zadíval na tyčící se palmy. Nejtlustší kmen měl nanejvýš tak osmnáct palců v průměru, jenže čněl do výšky sta stop. Ani jedna palma nestála rovně ani v úplném bezvětří, a teď, když foukal pěkný vítr akorát tak pro košovky, kývaly se velmi půvabně a pružně. Jackovi nedělalo starosti to kývání – divoký nepravidelný pohyb mu byl koneckonců důvěrně známý – ale spíš pomyšlení, co by mohlo jeho šestnáct kamenů udělat na opačném konci takové páky, jejíž pohyb nebrzdí úpony ani přední a zadní stěhy, a jakou obrovskou sílu vyvine na dolní část kmene a kořeny zapuštěné jen do korálového písku a trochy uschlého listí.

	Procházel řídkým hájem a hledal nejstatnější palmu. „Aspoň že ta košatá koruna zmírní pád, jestli se zlomí,“ poznamenal s pohledem upřeným na zelený chochol ve výšce. A při dlouhé a namáhavé cestě vzhůru byly chvíle, kdy se mu zdálo, že palma se určitě skácí, že povolí pod velkým a narůstajícím mechanickým momentem jeho těla, které ji zatěžovalo občas i v úhlu pětačtyřiceti stupňů, když vítr strom naklonil. Ale ne, po každém poryvu se palma znovu hladce zdvihla, a to tak prudce a daleko za kolmici, že se Jack musel pevně držet. Nakonec se ocitl mezi obrovskými vějíři listů, pevně se tam zaklínil a po tom výkonu si vydechl. Vršek palmy s ním svištěl sem a tam po nyní už známé trajektorii, což ho docela rozjařovalo, přestože měl velký strach, hlad a žízeň. A když se palma po desátém záklonu opět narovnala, daleko na závětrné straně uviděl driftující pahi. „Stephene,“ zavolal.

	„Haló?“

	„Vidím pahi, možná dvanáct mil na závětrné, stojí v driftu.“

	„Opravdu? Poslouchej, Jacku, ty si tam soukromě pojídáš ořech a piješ, zatímco já tu nespravedlivě hynu nedostatkem?“

	Palma se v poryvu větru naklonila, pak se znovu narovnala, pomaleji a pomaleji až do plné výšky, a Jack, který vylezl mezi listy ještě výš, zařval z plných plic: „Támhle je, támhle je, támhle je!“, protože na obzoru, dále než dvojitá kánoe a pořádný kus k jihu, jasně uviděl košovky a dolní ráhna Surprise. Byla na pravobočním halsu s napnutými dolními plachtami a směřovala k pahi s větrem téměř z traverzu. Podrobně to vysvětloval Stephenovi, zatímco palma se kývala sem a tam. „Musíš v tuto chvíli něco udělat?“ zeptal se Stephen poněkud zesíleným hlasem, aby byl slyšet přes dunění moře, fičení větru a pronikavé skřípění palmových listů.

	„No, to ne,“ řekl Jack stejně hlasitě. „Určitě je dvacet nebo pětadvacet mil daleko. Dost dlouho nemůžu nic dělat, pokud neuvidí nějaký signál.“

	„Pak tě důrazně žádám, abys tam přestal tak bezhlavě a lehkovážně poskakovat. Hoď už konečně dolů pár kokosů, ano? Ať se můžeme nasnídat, pro lásku Boží.“

	„Tak běž kousek dál,“ řekl Jack a setřásl smrtící krupobití ořechů. A když po několika minutách vkročil na pevnou zem, podivil se: „Žádný jásot? Žádné křepčení?“

	„Proč bych měl jásat nebo křepčit?“

	„Přece kvůli té lodi.“

	„Ale ty jsi vždycky říkal, že přijede. Proč jsi nevybral zelené kokosy? Tyhle jsou tvrdé jako dělové koule, jsou to staré chlupatiny. Copak nerozeznáš jeden od druhého, dobro od zla, Panenko Maria, Josefe? Ale mám ti některý otevřít, aby ses napil?“

	„Prosím tě o to. Pořádně mi vyhládlo, po všem tom šplhání a hulákání – Stephene, ty máš nůž!“

	„Ale vůbec ne, to je můj kapesní skalpel. Vzal jsem si ho, abych se vypořádal s jedním zatraceným uzlem na tkaničce od bot – těch cenných bot, které jsi mě donutil skopnout do moře – a vzpomněl jsem si na něj až včera večer, když jsem si lehl a on mě dloubl do boku. Toho lituji: kdybych na něj nezapomněl, mohli jsme trochu stoupnout v očích té milé mladé ženy se širokými rameny. Vzpomínám na ni s velkými sympatiemi.“

	Jack ze srdce souhlasil a vřele přitakal, a dodal: „Ale každopádně pěkně rozřízl starý kokos a přijde mi mimořádně vhod při vrtání děr, až budu později tam nahoře dávat dohromady nějaký signál.“

	Ten signál mu zabral celé dopoledne a ještě kus odpoledne. Byla to trojnožka z dlouhých žeber palmových listů svázaných dohromady provazem, který ukroutil z listí a protáhl dírami vydlabanými skalpelem, a celek doplněný vlající košilí kapitána Aubreyho přivázal na vrchol nejvyšší palmy. Trojnožka držela na svém pružném podstavci docela dobře a tvořila mezi všemi těmi rozevlátými oblouky divný, nápadně hranatý útvar. Ale než byl hotov a konečně po mnoha cestách nahoru a dolů slezl z toho vysokého kmene naposledy, jeho nálada hodně poklesla. Ve svou trojnožku i košili mnoho víry vlastně nevkládal. Po celé dopoledne, v přestávkách mezi horečnou prací, pozoroval, že nebe se od východu zatahuje, vítr sílí a stáčí se stále víc zpět a velké vlny rostou. Ale ještě napjatěji pozoroval pohyby fregaty a pahi. Ke svému úžasu uviděl, že pahi složila palubní domek, vypustila plachty na opačné strany a mezi stěžni zvedla čtvercovou rohož jako další plachtu, což bylo uspořádání, o němž nevěděl, že je ho pahi schopna, a díky němu uháněla na západ svižným tempem. Surprise vyrazila za ní, aby ji dohnala, a tak obě pluly rychle a na souběžných kurzech daleko na závětrné straně ostrova. Byly už v takové dálce, že Jack pod zamračeným nebem zahlédl jen tu a tam záblesk plachet fregaty, když se zhoupla na vlně, zatímco pahi už prakticky zmizela. Nepoznal, jestli se fregata s pahi nějak dorozumívají. Věděl jen, že vlny i vítr zesílily a že i kdyby Surprise nějakou výjimečně šťastnou náhodou získala od pahi informace, budou určitě útržkovité, nejisté a naprosto nespolehlivé. S tímto větrem, vlnami do čela a proudem by se loď s příčným oplachtěním mohla probíjet k ostrovu třeba celý týden, a stejně by se na východ vůbec neposunula, což by bylo mrhání časem, k němuž by Mowetta neopravňovalo neurčité máchaní rukama značně nepřátelských žen hovořících cizím jazykem, pokud by vůbec byly ochotné směr ukázat. Povinnost by po Mowettovi vyžadovala, aby pokračoval na Markézy.

	„Netvař se tak ustaraně, bratře,“ řekl Stephen. „Pohodlně se posaď na zem a poslouchej, jak oceán vznešeně burácí.“

	„Ano, to tedy burácí,“ souhlasil Jack. „Někde nepochybně pořádně fouká, když se zvedly tak velké vlny. Ale něco ti povím, Stephene, obávám se, že počasí se bude kazit i v této oblasti. A i kdyby ne, snad bychom se měli připravit na to, že na tomto ostrově zůstaneme značně dlouhou dobu – myslím, že tu bude spousta ryb, a na vylepšení spousta plážovek, jakmile se budeme moci dostat na útes.“

	Stephen namítl, že loď je přece kousek od nich. Jack odpověděl, že odplula daleko na závětrnou stranu. Stephen opáčil, že v tom případě bude muset pilně pendlovat proti větru. A Jack se mu chystal znovu vysvětlit, jak narůstá stupeň odchylky od kurzu, s níž musí počítat i nejlépe stoupavá loď, protože sílící vítr vyžaduje refování nebo skasání plachet. Ale napadlo ho, že jeho vysvětlení by nebylo k ničemu. Zatemněná mysl se nedá jen tak osvětlit. Nepochybně by se mu mohlo podařit Stephena vystrašit a sklíčit, ale ničemu by to neprospělo. Proto mlčky naslouchal ujišťování svého přítele, že Mowett jistě najde možnost, jak překonat tyto potíže – nemožné není slovo, které si spojuje s Královským námořnictvem – zápal námořníků vše zdolá – a i kdyby se trochu zdrželi, bude aspoň moci dokončit průzkum ostrovní flóry a fauny – i když na to by stačilo jen krátké zdržení, protože tenhle žalostně malý kousek země toho moc nevypoví.

	„Ale přemýšlel jsem o korálech,“ pokračoval Stephen po těchto útěšných slovech, „a hlava se mi točí úžasem při pomyšlení na nespočetné myriády mikroorganismů pilně filtrujících vápenec z mořské vody, které to činí po tak nezměrnou řadu generací a v tak ohromujícím počtu, že vytvořily tento ostrov, tento útes, nemluvě o bezpočtu dalších, které v mořích existují. A to vše je vystavěno na čem? Na kostrách jiných korálových polypů, jejich zvápenatělých vnějších schránkách, a to v množství, které přesahuje veškerou představivost. Protože já tě ujišťuji, Jacku, že všechno tady, kromě těchto směšných nahodilých rostlin,“ mávl rukou k palmám, „jsou koráli, živí nebo mrtví, korálový písek nebo pevné korálové kolonie. Jak to jen mohlo začít, tady v tom hlubokém bouřlivém moři? Vlny mají velkou sílu a ty mikroorganismy jsou žalostně křehké. Jak se přihodí, že takové ostrovy vzniknou? To vůbec netuším, nevím ani, kde bych s nějakou hypotézou začal.“

	„Říkáš, že dole není žádné skalisko?“

	„Vůbec žádné, bratře. Korál, všechno je korál a nic než korál.“ Odmlčel se, zavrtěl hlavou a ponořil se hluboko do myšlenek, zatímco Jack se díval přes zelenou lagunu na houpající se stěnu bíle zpěněné vody na opačné straně útesu. Napadlo ho, že by se měl za chvíli pokusit najít nějakou návnadu a pak k útesu přebrodit s udicí od Manu přivázanou na konec žebra z palmového listu. Pokračoval úvahami o tom, jak rozdělat oheň, když Stephen řekl: „A jelikož se věci takhle mají, dospěl jsem k přesvědčení, že ten velký oblý objekt o velikosti střední želvy, ale mnohem robustnější, který leží tamhle v písku po tvé pravici a šplouchá na něj voda, nemůže být balvan. Ne. Přikláním se k názoru, že je to obrovský kus ambry vyplavený mořem.“

	„Ty ses na ni nešel podívat?“

	„Nešel. Vyvolala ve mně asociaci vzácnosti a bohatství a tak dále, což mi okamžitě připomnělo tu nešťastnou mosaznou skříňku, tu nanejvýš nepříjemnou skříňku, která se z poštovní brigy Danaé ocitla na palubě Surprise, a jak se mi ta vzpomínka vybavila, dospěl jsem k přesvědčení, téměř vidění, že její obsah požírají krysy nebo švábi či pisivky nebo různé plísně, což nás dokonale zničí – sežerou tu hromadu peněz s vášnivou dychtivostí. Při tom pomyšlení se mi doslova podlomila kolena a od té doby tu sedím.“

	„Tisíc ku jedné, že tu mosaznou skříňku už nikdy nebudeme potřebovat, ani ambru, pokud se nedá jíst,“ zamumlal Jack pro sebe. „A pokud se bude počasí takhle kazit dál – jestli vítr opravdu zesílí a Surprise to zažene daleko do závětří, pak to bude deset tisíc ku jedné nebo mnohem, mnohem víc.“ Ale natáhl ke Stephenovi ruku, aby mu pomohl vstát, a nahlas řekl: „Pojďme se tam podívat. Jestli je to ambra, jsme boháči. Stačí zajet k nejbližšímu obchodníkovi a vyvážit ji zlatem, ha, ha, ha!“

	Nebyla to ambra, byl to kus krystalického vápence, posetého skvrnami a částečně průhledného. Maturin si nad ním mohl hlavu ukroutit. „Jak je to možné?“ ptal se a zíral na to nadělení. „Ledovce, kry nepřipadají v úvahu… Jak se něco takového může vůbec stát? Tamhle je člun. Už to mám!“ vykřikl. „Ten kámen se sem dostal zapletený do kořenů nějakého stromu, velkého stromu, který někde jinde smetla velká povodeň nebo tornádo, a sem ho vlny po Bůh ví kolika tisících mil na moři vyvrhly na břeh, kde shnil a zanechal tu po sobě své břemeno, které shnít nemůže. Pojď, Jacku, pomoz mi ho obrátit – vidíš,“ zvolal celý rozzářený, když se kámen převalil, „v těchto spletitých škvírách jsou stále stopy po kořenech. Takový objev!“

	„Co jsi myslel tím, když jsi říkal člun?“

	„No přece náš člun, co jiného. Ten velký, jede pro nás, přesně jak jsi říkal. Bože, Jacku,“ řekl a vzhlédl s docela jiným výrazem ve tváři, „jak jim proboha mohu přijít na oči?“

	Stále tam byl a seděl u svého kamene, když se barkasa ze Surprise, dle pokynů svého kapitána, který ji navigoval z vršku palmy, protáhla nebezpečnou mezerou v útesu, přeplula lagunu a vyjela přídí na břeh. „Ach, pane,“ křičel Honey, seskočil z přídě a téměř popadl svého kapitána do náruče, „já jsem tak rád, že vás vidím! Zahlédli jsme signál před několika hodinami, ale skoro jsme se neodvažovali doufat, že jste to vy. Jak se vám daří, pane? A co doktor?“ Poslední otázku pronesl s velmi starostlivým a nejistým pokývnutím hlavy ke vzdálené postavě.

	„Je na tom výtečně, děkuji vám, Honey, a já také,“ řekl Jack a potřásl mu rukou. A hlasitě oslovil muže v posádce barkasy na veslařských lavicích, kteří na něj v rozporu s pravidly slušného chování u námořnictva civěli, kývali, mávali a křenili se: „Dobrá plavba, chlapi. Jste velice srdečně vítáni. Veslovali jste dlouho?“

	„Asi osm hodin, pane,“ řekl Bonden a smál se, jako by to byl opravdu skvělý vtip.

	„Tak ji vytáhněte výš o pár stop a pojďte na břeh. Myslím, že budeme muset odrazit, až se otočí proud, ale budete mít čas si svlažit hrdlo jedním nebo dvěma kokosy. Pane Calamy, najdete doktora sedět u kamene na opačné straně ostrova, u hranice přílivu. Povězte mu, že – je v barkase něco k jídlu nebo pití?“

	„Killick nám dal s sebou trochu mléčného punče a nakládaného tuleně, pane, pro případ, že byste nebyl mrtvý,“ hlásil Bonden. „A my máme svoje příděly.“

	„Tak mu povězte o tom punči a tuleňovi. Povězte mu, že si dáme něco k pití a k zakousnutí, pokud se k nám chce připojit. Ale každopádně by se měl připravit na brzké vyplutí, protože se obávám, že se může pořádně rozfoukat. Tak, pane Honey, povězte mi laskavě, co se dělo.“

	Začali je postrádat chvíli před svítáním, když jeden uklízeč ze zadní stráže uviděl, že záďová okna jsou dokořán. Když se to Mowett dozvěděl, okamžitě vykřikl: „To je doktor,“ a otočil loď. Všichni důstojníci počítali kurz, kterým by se loď měla vrátit k místu, kde kapitána naposledy viděli na palubě. Toho kurzu se drželi několik hodin, čtyřikrát zahlédli plovoucí dříví, až se dostali na pozici, kterou si určili, což se jim podařilo díky výtečnému kontrolnímu pozorování, ale byli celí ustaraní a napůl slepí z věčného a marného obhlížení moře. Na noc stanuli v driftu a dali si pozor, aby trochu pluli, a tím vyrovnali snos proudem. Všichni důstojníci byli na palubě nebo na koších a nálada byla jako na pohřební bárce s němou posádkou. Před úsvitem rozmístili čluny stejně jako předtím a za prvního světla začali pročesávat moře směrem k západu. Skoro okamžitě je povzbudil pohled na další kmeny stromů, omlácené, ale nikoli nasáklé vodou, pluly docela vysoko na hladině, což jim dodalo novou naději. A krátce poté jeden člun, který byl nejvíc na sever, jeden z kutrů…

	„Modrý kutr, sedm zvonění ranní hlídky, s vaším dovolením, vaše blahorodí,“ upřesnil Bonden.

	… signalizoval něco hodně slibného, a tak k tomu zamířili. Ukázalo se, že je to jenom prázdný sud, ale byl to sud na hovězí námořnictva Spojených států, a docela čerstvý.

	„Takže sud na hovězí?“ opakoval Jack se značným uspokojením. „Pokračujte, pane Honey.“

	Pak při střídání hlídek přišel na záď Hogg, ten harpunář, a ten řekl, že kus na sever je nějaký ostrov. Když se ho zeptali, jak to ví, ukázal na bílý mrak a zelený odraz na nebi. Ostatní velrybáři na palubě tvrdili totéž, ostrované prý vždycky navigují podle takových znamení. Na otázku, jak je daleko, řekl, že to záleží na velikosti: pokud je malý, pak asi dvacet mil, větší mnohem dál. Spousta ostrovů není v mapách zanesená.

	Kdyby trosečníci narazili na kus plovoucího dřeva, dokázali by se k tomu ostrovu dostat? Jaký byl skutečný směr proudu? Mohl by je zanést tak daleko na sever? To byly otázky, které mučily velitelskou palubu. Bylo by správné, aby opustili svůj známý kurz? Rozhodli, že ta vzdálenost je příliš velká, než aby kvůli ní měnili kurz, pokud není zcela jisté, že tam ostrov je, ale modrý kutr dostal rozkaz plout hodinu na severoseverovýchod pod všemi možnými plachtami, zatímco loď a ostatní čluny pokračovaly v prohledávání. Rozhodli se tak na základě úvahy, že pokud ostrov existuje, bude způsobovat zpětný proud a přitahovat k sobě plovoucí dříví z velké vzdálenosti. Čas pomalu ubíhal, ale konečně viděli, že kutr pluje zpátky. Těžko rozeznávali jeho signály, protože se Surprise už přesunula dál na západ, takže na kutru z ní viděli jen vlajky nahoře, a navíc se blížil mrak a zhoršil viditelnost. Teprve když byl kutr skoro na doslech, pochopili, že spatřil nejen nízký ostrov, ale kus na západoseverozápad od něj také dvojstěžňové plavidlo. Tou dobou vítr sílil a stáčel se zpět k východu nebo dokonce přes východ k severu, zvedaly se vlny a určitě se blížilo mizerné počasí. Hogg a ostatní velrybáři řekli, že v těchto vodách přesně po takových vlnách zažili pořádný vichr. Usoudili, že mají nejspíš poslední šanci, takže přivolali čluny a změnili kurz, a „připadali si jako blázni“. Hnali se co nejvyšší rychlostí a potom pozorovatelé na salinzích zahlédli plachtu.

	„To jsem byl já, pane,“ vykřikl Calamy. „Boyleovým dalekohledem, ha, ha, ha!“

	* * *

	Hogg vyšplhal na stěžeň a prohlásil, že ta plachta bude domorodé plavidlo, dvojitá kánoe, něco podobného jako pahi z Tuamutu, i když se v některých podrobnostech liší. A zatímco si ji prohlížel, uviděl také ostrov, kus dál na východ.

	Mowett okamžitě poslal do barkasy posádku a zásoby a poručil Honeymu, aby pokračoval k ostrovu nejvyšší možnou rychlostí. On se zatím pokusí zjistit, jestli pahi trosečníky vyzvedla nebo jestli od její posádky získají nějakou informaci – Hogg rozuměl jazyku ostrovanů – a pak čekat v driftu, dokud se barkasa nevrátí. Pro případ špatného počasí stanovil jako místo setkání Markézy.

	Barkasa byla oplachtěná jako škuner a dokázala pěkně stoupat na vítr. Od začátku však bylo jasné, že probíjet se proti větru vůbec nepůjde, takže se chopili vesel, a tím se stali na takovém moři z ostrova prakticky neviditelní. Po několika hodinách začali být muži docela unavení a vyčerpaní, veslovali teď už proti čelním nebo skoro čelním vlnám. Ale potom, když se Honey postavil a podíval se dalekohledem, spatřil na palmě vlát Jackovu košili, a v tu chvíli zabrali plnou silou – Davis a Padeen Colman, Stephenův sluha, zlomili svoje vesla.

	„Připomeňte mi, abych jim to strhl z platu, pane Honey,“ řekl Jack, a když veselí opadlo (protože tohle byl snad jeho nejpovedenější břitký vtip od Gibraltaru): „Aspoň si odřené dlaně odpočinou, až budeme venku z laguny. Viděl jsem naši kocábku přímo na závětrné straně a s tímto větrem bychom se k ní měli připojit do západu slunce a nemuseli na vesla ani sáhnout. Bondene, zaběhnete pro doktora,“ Stephen totiž po Calamym vzkázal, že nemá hlad – že musí ještě provést nějaké poslední výzkumy – že za chvíli přijde, „a vyřiďte mu, že odplouváme, a pomozte mu na zadní lavici, než postavíme stěžně. Bylo by taky dobré,“ zesílil hlas, „kdyby mu nikdo negratuloval a ani se ho neptal, jak se má. Je mu dost mizerně, když byl tak dlouho naložený ve slané vodě zvenčí i zevnitř.“

	Jack to ani nemusel říkat, aspoň ne námořníkům. Byli natolik ohleduplní, že ani v nejmenším nezdůrazňovali Stephenovu smůlu, ani by mu nedali pocítit, jak obrovské potíže způsobil. A když se rozpačitě přišoural po břehu, dokonce se k němu chovali způsobem, který by někdo mohl považovat za hulvátskou lhostejnost, odlehčenou jen mimořádnou vlídností, s níž ho zdvihli a usadili na lavičku, přes kolena mu rozprostřeli kus plachtoviny a přes ramena přehodili něčí starý modrý kabát.

	Během rychlé plavby na západ s podporou vln a ještě silnějšího větru se Stephenovi trochu zlepšila nálada, zvlášť když Jack začal vyprávět o pobytu na palubě pahi. Nemohl mít pozornější nebo vděčnější posluchače – jak ti se smáli jeho hrozící kastraci a doktorově hrůze, když jeho prase zlobilo a bocmanovy pomocnice mu stály za zády – a po chvíli Stephen doplnil několik detailů a cítil se trochu klidnější. Ale když se v dohledu objevila loď – když se přiblížila natolik, že proti nebi se zapadajícím sluncem byli vidět lidé přibíhající po palubě a mávající klobouky – znovu upadl do mlčení.

	Ale srdečné, nepředstíraně vřelé uvítání a nenápadná laskavost, tak typická pro muže u námořnictva, i když byli občas nemilosrdně tvrdí, by si poradily i s mnohem většími mrzouty, než byl v tu chvíli Stephen. Každopádně ihned požadovali jeho profesionální služby. Abordážní četa vyslaná na pahi byla totiž nečekaně prudce zahnána na útěk. Martin a Hogg, kteří vystupovali na pahi jako první s dárky a laskavými slovy, skoro okamžitě dostali palicí po hlavě, a námořníci, kteří je vlekli zpět do člunu, byli pobodáni kopími a bodci na kokosy a potlučeni těžkými dřevěnými holemi, to vše za strašlivého jekotu a řevu. Na ošetřovně leželo pět mužů se zraněními, na něž pomocný ošetřovatel zdaleka nestačil, a všechna byla způsobena během chvilky při pokusu vstoupit na palubu. Vše dovršilo krupobití kamenů z praků a šipek, které se na ně snesly z již unikající pahi, což mělo za následek dalšího půl tuctu méně vážných zranění.

	„Z dělostřelby si vůbec nic nedělaly,“ vyprávěl Mowett už v kapitánské kajutě. „Myslím, že vůbec nevěděly, co to je. Pokaždé, když jsme vystřelili někam poblíž nebo těsně jim nad hlavu, jenom začaly skákat a mávat klacky. Mohl jsem jim samozřejmě srazit nějakou kulatinu nebo dvě, ale na takovém moři… a každopádně jsme viděli, že vás na palubě nemají. A pokud jde o informace, určitě by nám žádné neposkytly.“

	„Udělal jste dobře, Mowette,“ pochválil ho Jack. „Na vašem místě bych se bál, že zaútočí na loď.“

	„Už toho zloducha mám,“ mumlal si Stephen na ošetřovně, kde za zbytku denního světla a obklopen sedmnácti taženými svíčkami operoval. „Mám ho v kleštích. Žraločí zub, jak jsem předpokládal, uvolnil se z palice a zaryl se vám do gluteus maximus překvapivě hluboko. Otázka zní, jaký to byl žralok?“

	„Smím se podívat?“ zeptal se Martin poměrně pevným hlasem. Na hlavě už měl třicet šest stehů, pořezaná ramena mu pokrývala čtvereční stopa hedvábné náplasti s želatinou, ale byl to muž pevného ducha a především přírodovědec. „Nepochybně žralok.“ Pronesl a podržel zub pod sebou blíže k podlaze, protože ležel na břiše – většina mužů ze Surprise utržila rány neslavně zezadu, když utíkali, jak mohli nejrychleji. „Ale nepoznám, jaký žralok. Každopádně si ho schovám do krabičky se šňupacím tabákem a podívám se na něj, kdykoli začnu přemýšlet o manželství. Vlastně kdykoli pomyslím na ženy. Ach Bože, teď když před nějakou smeknu, pokaždé si vzpomenu na dnešní den. Víte, Maturine, když jsem vložil nohu na tu plovoucí věc, na tu pahi, pozdravil jsem ženu, která se přede mě postavila, uklonil jsem se a odhalil hlavu, a ona toho okamžitě využila a srazila mě k zemi.“

	„Tohle je odvrácená strana světa,“ řekl Stephen. „Teď vaše lýtko, jestli dovolíte. Obávám se, že budeme muset hodně řezat. Doufal jsem, že to prostrčím na druhou stranu, ale v cestě mám holenní kost.“

	„Snad bychom mohli počkat do zítřka,“ navrhl Martin, jehož statečnost měla své hranice.

	„Ostnatý hrot kopí nemůže počkat,“ řekl Stephen. „Nestojím o nějakou granulační tkáň, černou sněť, žádnou gangrénu, která by se šířila vzhůru. Pratte, myslím, že pan Martin by měl být raději připoután, jinak by sebou mohl bezděčně trhnout, a to bych se ocitl v tepně.“ Rychlými zkušenými prsty nasadil okov obalený kůží Martinovi na kotník a druhý nad koleno. Pratt je připevnil ke svorníkům s okem a tím účinně znehybnil jak úd, tak jeho majitele. Byly to pohyby, které Stephen prováděl zas a znovu a dobře je znal, stejně jako neochotu pacientů nechat se operovat i všechny jejich průhledné výmluvy.

	Na tomto místě se cítil jako doma, s důvěrně známými instrumenty, vůní loje, vody ve stoce, koudele, cupaniny, rumu a laudanové tinktury, jíž omamoval ty, jež musel hluboko řezat. Když nohu nakonec obvázal – Martin ani nehlesl, nakonec po podaném léku usnul – měl opět pocit, že na loď patří.

	Vstal, odhodil operační plášť do rohu, kam náležel, umyl si ruce a odešel do kajuty. Jack psal do nějakého deníku. Vzhlédl a s úsměvem řekl: „Tady jsi, Stephene,“ a psal dál, jeho pero pilně skřípalo.

	Stephen se posadil na svou obvyklou židli a rozhlédl se po tom krásném prostoru. Všechno bylo na svém místě, Jackovy vysouvací dalekohledy na své polici, šavle visela u barometru, pouzdra s cellem a houslemi ležela tam, kde vždycky, a mimořádně nádherný pozlacený necesér spojený s pultíkem na noty – Dianin dárek manželovi – stál tam, kde vždy, a nešťastná mosazná skříňka z Danaé byla s neporušenými pečetěmi schovaná za palubním obrubníkem, jak velmi dobře věděl. Ale něco tu bylo jinak, a okamžitě si všiml, že na záďová okna byly připevněny kryty: už nikdo z nich nemohl vypadnout.

	„Ne, to není kvůli tomu,“ řekl Jack, který si všiml jeho pohledu. „To by bylo jako zamykat koně, když jsou dveře do stáje vyražené, pořádná hloupost.“

	„Bohužel, i tak někteří koně potřebují dohled.“

	„Ne, je to jen proto, že podle mě přijde bouře a nechci, abych tu měl znovu vyražené okenní tabulky.“

	„Opravdu? Předpokládal jsem, že moře je klidnější.“

	„To je, ale barometr strašně poklesl… odpusť, Stephene, musím jenom dopsat stránku.“

	Loď stoupala a klesala, stoupala a klesala rovnoměrným pohybem v souladu s hladinou moře, bez náznaku kolébání. Jackovo pero skřípalo. Někde v dálce byl slyšet Killickův protivný hlas zpívající Hej bum, přineste sem rum, a pak do kajuty zavanula vůně opečeného sýra.

	To byla o večerech jejich speciální lahůdka, ale ve velké kajutě se žádný sýr, opečený nebo jiný, neobjevil už několik tisíc mil. Že by existovaly čichové halucinace, divil se Stephen a mžikal do světla lucerny, která se houpala sem a tam, sem a tam. Je to možné. Koneckonců, omyly nemají hranic. Na druhou stranu však byla pravda, že Killickova představa o naturáliích měla v sobě tu správnou námořní šíři a kradl stejně pravidelně a svědomitě jako bocman, ale zatímco bocman mohl podle pradávného zvyku nakradené zásoby prodávat, aniž by si o něm někdo pomyslel něco špatného, pokud ho nenachytali nebo pokud jeho zločinecká činnost neoslabila loď, pro kapitánova stevarda to neplatilo a Killick nikdy nic neposlal přes palubu. Všechno, co získal, měl pro sebe a své přátele, a bylo možné, že si schoval kousek téměř nezničitelného sýra manchego nebo parmazánu na nějakou svoji soukromou hostinu. Nedaleko se nepochybně opékal fyzický, hmotný, objektivně existující sýr. Stephen si uvědomil, že se mu sbíhají sliny, ale že se mu zároveň zavírají oči. „Skutečně zvláštní kombinace.“ Slyšel Jacka říkat, že určitě přijde bouře, a s tím tvrdě usnul.
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		KAPITOLA DEVÁTÁ



	

	Jack Aubrey ležel v závěsném lůžku a vychutnával si své zmrtvýchvstání. Bylo nedělní ráno a podle prastarého námořnického zvyku dnes loď ožila o půl hodiny dříve než obvykle – k úklidu hamaků se pískalo při šesti a ne sedmi zvoněních – aby se posádka mohla umýt, oholit a vyparádit k nástupu po divizích a ke mši. Obvykle vstával a chystal se s ostatními, ale dnes si úmyslně ještě poležel, užíval si chvilku dokonale uvolněné nečinnosti a pohodlí v lůžku, nekonečně měkkém a dobře vytvarovaném ve srovnání s tvrdými, šupinatými palmovými listy, a nekonečně teplejším a sušším ve srovnání s volným mořem. Dnes ho neprobudilo obvyklé drhnutí pískovcových kamenů po palubě několik stop nad hlavou, protože Mowett povolil od hlavního stěžně po záď pouze tiché, spíš symbolické zametání. Ale bez ohledu na Mowettovu starost si byl Jack velmi dobře vědom, kolik je hodin. Intenzita světla a vůně pražené kávy byly samy o sobě budíčkem. Přesto ještě ležel a vychutnával skutečnost, že je naživu.

	Nakonec vůně kávy vyvanula a ustoupila každodenní vůni svěžího moře, dehtu, zahřátého dřeva a lanoví, se závanem stokové vody, a jeho sluch zachytil bouchání paličky Killickova pomocníka roztloukající boby v mosazném hmoždíři, který patřil do ošetřovny. Stephen byl totiž na svou kávu ještě větší puntičkář než Jack, a jelikož se v Rudém moři naučil pravý arabský způsob přípravy (jiný užitek ta plavba neměla), zavrhl obyčejný mlýnek. Jackovo ucho zachytilo rovněž Killickovo pronikavé nadávání, když jeho pomocník nechal několik kávových bobů vyskočit. Znělo to úplně stejně rozhořčeně jako ty strašlivé bocmanovy pomocnice na palubě pahi nebo jako Sophiina matka, paní Williamsová. Znovu se usmál. Jak bylo příjemné být naživu. Paní Williamsová se k nim nastěhovala; jeho starý a strašlivě energický otec, generál Aubrey, člen parlamentu s extrémně radikálními názory, byl zřejmě odhodlaný zničit Jackovu kariéru; a i bez těchto politických faktorů s ním Admiralita jednala příkře nespravedlivě od chvíle, co se stal komandérem, slibovala mu lodě a pak je dávala někomu jinému, nepovyšovala jeho podřízené, i když si to mnohonásobně zasloužili, často požadovala vysvětlení některého z příšerně složitých výkazů, které byl povinen vést, a pravidelně mu vyhrožovala nezaměstnaností s tím, že ho vyhodí na břeh a tam bude žít v bídné nečinnosti na polovičním platu. Jenže jak to všechno bylo nicotné, i ty právní tahanice, ve srovnání s tím, že je naživu! Stephen, katolík, už provedl díkůvzdání; Jackova šťastná, vděčná mysl nyní dělala vlastně totéž, i když méně obřadně, když přemítala a radovala se z toho, co mu bylo navráceno.

	Shora zaslechl lehké ťukání kopýtek: to byla Aspasia, právě ji podojili. Poznal, že je tedy později, než si myslel, a vstal. Killick očividně poslouchal za dveřmi spací kajuty, protože se otevřely dokořán a vpustily dovnitř záplavu světla od východu.

	„Dobré ráno, Killicku,“ pozdravil Jack.

	„Dobré ráno, pane,“ odpověděl Killick a podával mu ručník. „Půjdete se smočit?“

	V těchto vodách Jack obvykle chodil plavat před snídaní, i když to znamenalo jen skočit z úponové lavice a vrátit se po záďovém žebříku, aby nezdržoval loď, ale teď odmítl, dá přednost hrnci s horkou vodou. Jeho kůže a zvlášť tučné válečky kolem pasu byly stále podivně promáčené a v tuto chvíli ho koupel v moři nijak nelákala.

	„Doktor už je vzhůru?“ zeptal se a obtahoval břitvu.

	„Ne, pane,“ odpověděl Killick z velké kajuty, kde prostíral k snídani. „V noci ho volali, protože pan Adams měl záchvat silných křečí v důsledku nemírného jídla a pití na oslavu doktorova návratu. Ale klystýr jeho svízel napravil. Kéž bych mu ho mohl dát sám, tomu par-ovi,“ dodal Killick potichu, když si byl jist, že ho Jack neslyší, protože hospodář měl námitky proti tomu, jak Killick okrádá mužstvo, námořní pěšáky, poddůstojníky, ubikaci kadetů a důstojnickou jídelnu, aby zachoval dobré zásobování velké kajuty.

	Dolehly k nim hlasy ztlumené vzdáleností i souhlasným větrem, protože Hollar a jeho pomocníci začali křičet do průlezů: „Slyšíte tam na palubě? Čistý košile na nástup o pěti zvoněních. Tenký kabáty a bílý kalhoty.“

	„Slyšíte tam dole? Čistý košile a oholit se, o pěti zvoněních bude nástup.“

	„Čistá košile, pane,“ hlásil Killick a podával mu ji.

	„Díky, Killicku!“ řekl Jack. Natáhl si své druhé nejlepší bílé kalhoty pod kolena, přičemž s lítostí zaznamenal, že přes všechno promáčení a strádání jsou mu stále natolik těsné kolem pasu, že musí nechat horní háček rozepnutý. Dlouhá vesta ale mezeru zakryje.

	„Za chvíli budou tři údery na zvon, pane,“ hlásil Killick. „Příliš pozdě na to, abyste zval někoho dalšího k snídani, což je jen dobře, když vidím, jak byla Aspasia dnes ráno na mlíko skoupá.“

	Chleba, a tudíž toast byl věcí minulosti stejně jako vejce se slaninou nebo biftek s cibulí, ale Jackův kuchař vykouzlil velice kořeněný a chutný pokrm s křupavou kůrčičkou ze sušených ryb z ostrovů Juana Fernándeze a Killick se vytasil s jedním z několika zbývajících hrnků ovocné zavařeniny z Ashgrove Cottage, která dobře chutnala i na lodních sucharech. „Kéž by tu byla Sophie,“ pronesl nahlas s pohledem na etiketu, kterou Sophie daleko odtud napsala.

	Zazněly tři údery zvonu. Dopil zbytek kávy, vstal, přehodil si řemen šavle přes rameno a oblékl si sváteční modrý kabát, který mu Killick držel připravený, kabát jedinečně elegantní s masivními zlatými epoletami a stuhou Nilské medaile v knoflíkové dírce, ale ušitý ze silného sukna určeného spíš pro anglický Kanál v zimě než pro rovník. „Nicméně,“ přemýšlel, zatímco jeho teplota stoupala, „nemusím si ho zapínat až nahoru. Pro ostatní je to horší.“ Dobře naladěn dodal: „Il faut souffrir pour être beau11,“ a narazil si dvourohý klobouk.

	„Dobré ráno, Oakesi,“ pozdravil vojáka námořní pěchoty, který držel hlídku u jeho dveří, a „Dobré ráno, pánové,“ když vstoupil na velitelskou palubu. Při sborovém: „Dobré ráno, pane,“ letěly klobouky dolů a vzápětí tucet vest částečně zmizelo pod řádně dopnutými kabáty.

	Jack se automaticky podíval vzhůru na plachty, lanoví a nebe. Všechno bylo přesně tak, jak si jen mohl přát – pořádný vítr pro košovky, v němž by loď mohla napnout přední brámovou plachtu, kdyby to bylo nutné. Ale moře v žádném případě nebylo takové, jak by si přál. Silný vichr, kvůli kterému nechal včera večer nasadit kryty na okna, je nezasáhl, ale vlny přicházející zezadu neklesly – posádka měla dokonce potíže, když se snažila svoje pytle, kvůli úklidu v mezipalubí vynesené nahoru, naskládat jako obvykle do pyramidy na palubníky – a navíc přes ně napříč běhaly podivné šikmé vlny, které nevrle, nervózně křížily hladinu. Ošklivé moře, na takové nebyl přes všechny svoje zkušenosti zvyklý. Blížící se ceremoniál však znal nazpaměť, prováděl se na všech dobře vedených válečných lodích jednou týdně s výjimkou velmi špatného počasí a on mu určitě přihlížel nejméně tisíckrát.

	Tlumený hovor na závětrné straně velitelské paluby umlkl. Kormidelní důstojník stojící na kormidelním stanovišti si odkašlal, a když poslední zrnko písku dopadlo do spodní části půlhodinových přesýpacích hodin, zakřičel: „Otočit hodiny a udeřit na zvon.“ Námořní pěšák ve službě postoupil vpřed, na takových vlnách a před zraky celé posádky si dával pozor, aby neztratil rovnováhu, a pětkrát udeřil na zvon.

	„Pane Boyle,“ obrátil se strážní důstojník Maitland k mladému džentlmenovi sloužícímu jako pomocník hlídky, „vybubnujte nástup po divizích.“

	Boyle se otočil k bubeníkovi námořní pěchoty, který stál s připravenými paličkami, a přikázal: „Bubnovat k nástupu po divizích,“ a buben okamžitě zarachotil.

	Námořníci, kteří dosud postávali v neuspořádaných hloučcích a pečlivě si upravovali svoje nejlepší, krásně vyprané, vyžehlené a často vyšívané oblečení, teď spěšně vytvořili řady podle svých divizí – pouze mužstvo přední paluby, košaři, dělostřelci a zadní stráž, protože Surprise neměla středolodní divizi – se špičkami nohou seřazenými podle dobře známých spár po obou stranách velitelské paluby, lodních ochozů a přední paluby. Vojáci námořní pěchoty už stáli v pozoru zcela na zádi, u záďového roubení. Kadeti provedli inspekci mužů svých divizí, snažili se je přimět, aby se pořádně narovnali jako vojáci a přestali žvanit, a pak podali hlášení poručíkům a navigačnímu důstojníkovi. Poručíci a navigační důstojník provedli další inspekci a snažili se muže přinutit, aby přestali civět kolem sebe a popotahovat si kalhoty, a pak podali hlášení Mowettovi, že posádka je „nastoupena, řádně oblečená a čistá“, a Mowett přešel po palubě ke kapitánovi Aubreymu, smekl klobouk a řekl: „Všichni důstojníci podali hlášení, pane.“

	„Takže půjdeme na prohlídku lodě, pane Mowette, jestli ráčíte,“ odpověděl Jack a nejdřív zabočil na záď, kde vojáci námořní pěchoty v šarlatových kabátech stáli rovní jako nabijáky. Řemení nabělené jílem jen svítilo, muškety a poboční zbraně opět nablýskané, vlasy tak akorát napudrované, kožené nákrčníky tak těsné, že téměř zabraňovaly krevnímu oběhu. Baldachýny byly sice nataženy, ale slunce na východě ještě nebylo tak vysoko a opíralo se jim do zad plnou silou. Možná nebyli krásní, ale rozhodně trpěli. Jack za doprovodu Mowetta a Howarda s taseným mečem prošel kolem řady tváří, z nichž mnohé dodnes neznal jménem a všechny zůstávaly neosobní, a teď naprosto bez výrazu upíraly pohled kamsi za něj.

	„Velmi chvályhodné, pane Howarde,“ řekl Jack. „Myslím, že už můžete dát svým mužům rozchod. Mohou si obléct plátěné kabáty a v tichosti počkat pod přední palubou na mši.“ Potom, stále s Mowettem a pak po řadě s jednotlivými divizními důstojníky dokončil prohlídku lodě.

	To byl úplně jiný ceremoniál. Každého muže znal a mnohé z nich – vlastně většinu – docela dobře. Věděl o jejich přednostech, nectnostech, zvláštních dovednostech, zvláštních slabinách. A tady nebyly žádné vzdálené lhostejné pohledy, žádné oči vycvičené hledět tak, aby se vyhnuly obvinění z dotěrnosti nebo pitomé drzosti. Zdaleka ne. Byli velmi rádi, že ho vidí, a usmívali se a kývali hlavou, když šel kolem – Davis se dokonce hlasitě zasmál. Navíc bylo všem přítomným naprosto jasné, že zachráněný kapitán, který se právě vrátil na svou loď díky mimořádnému štěstí a mimořádnému úsilí posádky, bude té slušnosti a nenajde na své posádce ani chybičku. Tudíž byla jeho obchůzka coby inspekce čistě přátelská formalita a téměř se proměnila ve frašku, když se k ní připojila bocmanova kočka a se vztyčeným ocáskem si vykračovala před kapitánem.

	Hluboko v podpalubí, do něhož ventilační plachta naháněla příjemně osvěžující vzduch, seděl Stephen u svého pacienta Martina. Ne že by se vyloženě hašteřili, ale u obou byla jasně patrná silná chuť tomu druhému odporovat, což bylo u kaplana vyvoláno zraněním a u Stephena víc než jindy mizernou nocí završující dva opravdu trýznivé dny. „Možná to tak je,“ říkal, „ale veřejnost si službu u námořnictva často spojuje s opilstvím, sodomií a krutými tresty.“

	„Chodil jsem do skvělé anglické soukromé školy,“ namítal Martin, „a zlořády, na něž narážíte, tam nebyly v žádném případně nic neobvyklého. Myslím, že jsou docela běžné kdekoliv, kde se vyskytuje pohromadě větší počet mužů. Ale co je u námořnictva neobvyklé a s čím jsem se jinde nesetkal, je to, že muži jsou tu v zásadě dobrosrdeční. Nemluvím o námořnické odvaze a lidumilství, které nemusím zdůrazňovat, ačkoli nikdy nezapomenu na ty ušlechtilé chlapíky, kteří mě odtáhli z pahi zpátky do člunu…“

	Stephen, i když byl toho rána nabroušený, skutečně nemohl nesouhlasit. Počkal, až Martin domluví, a pak se zeptal: „Nevšiml jste si náhodou vysoké štíhlé mladé ženy s širokými rameny a s kopím, velmi podobné Athéně bez oděvu?“ „Ne,“ odpověděl Martin, „neviděl jsem nic než posádku snědých nepřátelských divošek překypujících zlovolnou zuřivostí, ostudu tohoto pohlaví.“

	„Myslím, že ta stvoření byla zneužívána,“ poznamenal Stephen.

	„Snad ano,“ řekl Martin. „Ale dát průchod své nesnášenlivosti dokonce kastrací, jakou jste popisoval, mi připadá nelidské a naprosto zvrácené.“

	„Aha, ale pokud jde o zbavení pohlavní síly, kdo jsme, abychom házeli kamenem? U nás jakákoli dívka, která nenajde manžela, je zbavena pohlaví. Pokud má velmi vysoké nebo velmi nízké postavení, smí žít po svém se všemi riziky, které to s sebou nese, ale jinak nesmí mít žádný pohlavní styk, protože pak upadne do hanby. Hoří plamenem, a je kvůli tomu vysmívána. Nemluvě o mužské tyranii – manželka nebo dcera jsou podle většiny zákoníků nebo zvyklostí pouhým majetkem – a o surovém násilí, o tom ani nemluvím, stovky tisíc dívek v každé generaci jsou tím pádem zbaveny ženství. A neplodné ženy jsou ve stejném opovržení jako eunuchové. Ujišťuji vás, Martine, že kdybych byl žena, vyrazil bych s planoucí pochodní a mečem, kastroval bych nalevo napravo. Pokud jde o ty ženy na pahi, žasnu nad jejich zdrženlivostí.“

	„Ještě víc byste žasl nad silou jejich ran.“

	„Je hanbou světa, že jsou připravovány o radosti lásky – Teiresiás řekl, že je prožívají desetkrát silněji než muži, nebo to bylo třicetkrát? – a jsou jim ponechány pouze mnohem pochybnější radosti mateřství a péče o domácnost.“

	„Teiresiás není nic jiného než rozpálenou Homérovou fantazií. Slušným ženám nečiní ten akt žádné potěšení, chtějí pouze…“

	„Nesmysl.“

	„Jsem s vámi zajedno, pokud jde o vaši nechuť vůči skákání do řeči, Maturine,“ řekl Martin.

	„Prosím za prominutí.“ Stephen zvrátil hlavu k ústí ventilační plachty a zeptal se: „Co má znamenat ten jásot na palubě?“

	„Nepochybně zajali pahi a nyní budete moci převést své lidumilné teorie do praxe,“ odpověděl Martin, ale bez skutečné zášti.

	Oba pozorně naslouchali, a zatímco špicovali uši, ozval se dusot chodidel běžících na záď. Padeen otevřel dveře a zůstal stát, vydával neartikulované zvuky a ukazoval palcem kamsi za své rameno. „Je to on, že?“ zeptal se Stephen. Padeen se usmál, přikývl a podal Stephenovi jeho kabát. Stephen si ho oblékl, řádně zapnul a vstal, když kapitán a první důstojník vešli.

	„Dobré ráno, doktore,“ řekl Jack. „Jak se daří vašim pacientům?“

	„Dobré ráno, pane,“ odpověděl Stephen. „Někteří jsou trochu vzpurní a hádaví, ale uklidňující slizový lektvar v poledne jim od toho pomůže. Ostatním se vede poměrně dobře a těší se na svůj nedělní moučník.“

	„To opravdu rád slyším. A myslím, že vy rád uslyšíte, že jsme vylovili další sud z Norfolku. Tentokrát sud od vepřového, čerstvě vyhozený, plul vysoko na hladině, s bostonským označením z prosince minulého roku.“

	„Znamená to, že jsme už blízko?“

	„O týdnu se sice mluvit nedá, ale rozhodně to znamená, že jsme pravděpodobně ve stejném oceánu.“

	Po několika dalších poznámkách o sudech, jejich snosu a známkách opotřebení Martin řekl: „Myslím, pane, že jste dnes dopoledne chtěl přečíst některé kázání děkana Donnea. Už jsem Killickovi řekl, kde ho najde.“

	„Ano, pane, děkuji vám, opravdu ho našel. Ale když jsem si ho prolétl, získal jsem pocit, že by lépe znělo od učeného muže, od skutečného pastora. Já se omezím na válečný řád, kterému rozumím a který jsme v každém případě povinni si jednou za měsíc přečíst.“

	A tak to i udělal: v přestávce po odzpívání Staré stovky předstoupil Ward, který měl při těchto příležitostech funkci kostelníka a nejen kapitánova písaře, vytáhl zpod bible tenkou složku s válečným řádem a podal ji Jackovi, který začal silným, hrozivým hlasem (i když s jistým potěšením) předčítat: „Za účelem regulování a lepšího řízení námořnictva, válečných lodí a vojenských sil na moři Jeho Veličenstva, na jehož bedrech pod vedením dobrotivé Prozřetelnosti Boží především spočívá bohatství, bezpečí a síla tohoto království, tímto nařizuje Jeho vznešené Veličenstvo král, s doporučením a souhlasem pánů duchovních i světských a zastupitelů, shromážděných v nynějším parlamentu…“

	Jeho slova chvílemi doléhala ventilační plachtou dolů podle toho, jak vítr na vrcholech vln sílil a hned slábl, když Surprise poklesla do údolí mezi nimi, a útržky řádu se mísily do Stephenova a Martinova rozhovoru, který se díky lyskonohovi přesunul na bezpečnější půdu ornitologie.

	„Viděl jste vůbec někdy lyskonoha?“ zeptal se Stephen.

	„Živého nikdy, bohužel. Jen na stránkách knihy, a tam byl vyveden velice neurčitě.“

	„Mám vám ho popsat?“

	„Když budete tak laskav.“

	„Všichni vlajkoví důstojníci a všechny osoby, přináležející k lodím Jeho Veličenstva či válečným plavidlům nebo se tam nacházející, pokud se proviní rouháním, klením, nadávkami, opilstvím, nečistotností nebo jiným pohoršlivým jednáním urážejícím Boha, a zkažeností dobrých mravů…“

	„Ale slepice je mnohem větší a mnohem pestřeji zbarvená, a tento tvor nevěří, že jedinou povinností slepice je pouze starat se o hnízdo, vysedět vejce a vychovat kuřata. Jednou jsem měl to štěstí pozorovat párek lyskonohů z rybářské boudy na odlehlém mysu hrabství Mayo. V sousedství jich žilo celé hejno, ale pozoroval jsem tento konkrétní pár, tak blízko u té boudy byli.“

	„Pokud některá loď nebo plavidlo budou uchváceny jako kořist, žádný z důstojníků, vojáků námořní pěchoty nebo jiných osob na palubě nesmí být zbaven svého oděvu a žádným způsobem oloupen, bit nebo podroben špatnému zacházení…“

	„Večer nakladla poslední vejce ze snůšky…“

	„Odpusťte,“ řekl Martin a položil ruku Stephenovi na koleno, „ale kolik jich bylo?“

	„Čtyři, tvarovaná jako u bekasiny a skoro stejných barev. Takže téhož večera byla slepice pryč a ubohý kohout se o ně musel starat sám. Obával jsem se, že se jí něco stalo, ale vůbec ne, byla o kus dál – dobře jsem ji rozeznal podle tváře a zvláštního bílého proužku po straně hrudi – plavala si v moři a malém přilehlém zálivu a hrála si s ostatními slípkami a nezadanými kohouty. A po celou tu dobu ubohý chlapík seděl na vejcích ani ne patnáct yardů ode mě u hromady rašeliny, chránil je co nejlépe před deštěm a za jídlem odcházel tak na pět minut denně. Ještě horší to bylo, když se vyklubala, protože kuřata musel krmit sám, a všechna čtyři řvala a křičela celý den. A neuměl po nich pořádně uklidit. Začal být nervózní a zhubl a částečně vypelichal, a ona si tamhle v zálivu proháněla další lyskonohy a nechala se jimi honit, vesele pískala a po práci a dřině ani zobákem neklapla. Myslím, že to byla slepice, která věděla, jak mít vlastní život.“

	„Ale Maturine, jako ženatý muž jistě neschvalujete chování té lyskonožky?“

	„No, pokud jde o to,“ řekl Stephen a najednou si živě představil, jak Diana tančí čtverylku, „ta to možná trochu přeháněla. Ale rozhodně se vydala směrem k nastolení lepší rovnováhy, která je nyní tak hanebně nevyvážená.“

	„Jakákoli osoba v loďstvu, která neoprávněně spálí nebo zapálí jakoukoli prachárnu nebo sklad prachu nebo loď, člun, keč, hoy, nebo plavidlo, výstroj nebo vnitřní výbavu k nim patřící, které nenáležejí nepříteli, pirátovi nebo rebelovi… bude potrestána smrtí.“

	Tato slova dolehla ventilátorem s neobvyklou silou a po poněkud vážné odmlce se Martin zeptal: „Jak je definován hoy, Maturine?“

	„Jelikož je neděle, moje upřímná odpověď zní, že nevím,“ řekl Stephen. „Ale slyšel jsem to používat coby výtku, například ‚seš jako zatracenej dvoustěžňovej holandskej hoy‘ nebo ‚byl tam kravál jako na palubě gravesendskýho hoye‘.“

	Jen o chvilku později Jack použil stejná slova, jelikož je neděle, když odmítl žádost, kterou předložili námořníci prostřednictvím velitelů košů, kteří ji postoupili bocmanovi, ten prvnímu důstojníkovi a Mowett pak kapitánovi. Námořníci totiž dostali nápad, že by se mohl doktorův návrat na loď večer oslavit sérií soubojů na přední palubě, protože doktor by velice rád viděl boxerský zápas, a navíc se námořní pěchota a dokonce i velrybáři už dlouho chvástají svou mimořádnou obratností a odvahou v ringu. „Ne,“ řekl Jack, „jelikož je neděle, obávám se, že nemohu svolit k boxerským zápasům. Jsem si jist, že pan Martin by souhlasil, že neděle není vhodný den pro nějaká jatka, při nichž by se skutečně rvali a bili holými pěstmi. Ale pokud se rozhodnou požádat plachtaře, aby jim spíchl řádně vycpané rukavice, a pokud budou ochotni pustit se do sebe způsobem, při němž budou sportovně boxovat jako křesťané, bez vražedných choutek, bez rvaček, bez odhazování soupeře přes záda a dloubání očí nebo škrcení, bez držení protivníkovy hlavy v podpaží nebo škubání za cop, nuže, pak nevidím důvod, proč by sám arcibiskup z Canterbury mohl něco namítat.“ Pak se otočil ke Stephenovi: „To jsem netušil, že tě zajímá box.“

	„Nikdy ses na to neptal,“ odvětil Stephen. „Samozřejmě jsem viděl spoustu nechutných potyček, často na trhu v Donnybrooku, ale jak jsem onehdy říkal Bondenovi, ještě nikdy jsem neviděl typicky anglický box, přestože tvoří tak velkou součást moderního života. Jednou jsem mu byl velmi blízko. V dostavníku jsem se seznámil se zvláště příjemným mladíkem, jmenoval se Henry Pearce…“

	„Game Chicken?!“ zvolali Jack a Mowett současně.

	„Zřejmě ano, říkali mi, že je to slavný muž. A ten mě pozval, abych se přišel podívat, až bude bojovat s jiným hrdinou – Thomas Cribb se jmenoval? – jenže v poslední chvíli jsem o ten příjemný zážitek přišel.“

	„Takže vy jste potkal Game Chickena,“ řekl Mowett a díval se na Stephena uctivěji než dosud. „Viděl jsem ho bojovat s Wapping Slasherem v Epsom Downs, dokud nebyli oba grogy a téměř slepí krví, a po hodině a sedmnácti minutách a jedenačtyřiceti kolech byl Pearce jediný, kdo se ještě dokázal postavit, i když ho Slasher dvakrát srazil k zemi a dvakrát na něj padl a zavalil ho plnou vahou, jak to dělají někteří rváči, když jde o velkou odměnu.“

	„Nechápu, jak sis nechal takový zápas uniknout,“ řekl Jack, který často cestoval padesát mil, aby viděl Mendozu nebo Belchera nebo Dutch Sama, kteří často zápasili u Gentlemana Jacksona, a sám přišel o dva zuby v přátelských utkáních. „Ale aspoň dnes večer se to dá napravit. Máme na palubě několik prvotřídních boxerů. Bonden získal opasek v Pompey, kde soutěžilo osm řadových lodí a tři fregaty. Davis je bijec, který bude stát jako Trójan, dokud mu někdo nepodsekne nohy, a jeden z těch velrybářů je prý velmi nebezpečný. Mowette, některá z kůží, kterými potahujeme napínací lanka úponových kladek, bude vhodnější než plachtovina, pokud máme nějakou, která by byla dostatečně pružná.“

	„Půjdu to zjistit, pane.“

	„Panebože, Stephene,“ řekl Jack, když osaměli, „jak je příjemné být znovu na palubě, nezdá se ti?“

	„Jistě,“ souhlasil Stephen.

	„Ještě dnes ráno jsem si myslel, jakou měli pravdu, když říkali, že lepší je být mrtvý kůň než živý lev.“ Zahleděl se světlíkem ven a očividně si ta slova v duchu opakoval. „Ne. Chci říct, lepší je švihat mrtvého koně než živého lva.“

	„Naprosto souhlasím.“

	„Ale ani to není úplně správně. Vím, že je v tom někde mrtvý kůň, ale obávám se, že tentokrát mě to nese do závětří, ačkoli jsem docela pyšný na to, že používám přísloví vhodně a k věci, jak víš.“

	„Nelam si s tím hlavu, bratře, určitě ses nedopustil žádné chyby. Je to cenné úsloví, které nás nabádá, abychom nikdy nepodceňovali svého nepřítele, protože mrskání mrtvého koně je dětská hra, zatímco dělat totéž lvovi je potenciálně nebezpečné, i když si na to vezmeš dlouhý bič.“

	V tomto případě byly tím nepřítelem vlny, a všichni dotčení tolik dychtili po zábavě, že je podcenili a podceňovali je i nadále, bez ohledu na důkazy poskytované jejich smysly, a to až do poslední možné chvíle a vlastně i ještě déle. Dokonce i když vlny vzrostly do takové míry, že se loď bořila čelenovými postranicemi do vody a člověk se stěží udržel na nohou, pokud se něčeho nedržel, byli tací, kteří přísahali, že to všechno je jen taková přeháňka – do západu slunce bude dávno po ní – zápas se určitě bude konat a každý zatracený holandský zmetek, který říká něco jiného, je sýček, hňup, blb a žádný námořník.

	„Obávám se, že o svůj zážitek znovu přijdeš,“ řekl Jack. „Ale jestli se to moře uklidní a jestli to pohyb lodi dovolí, dočkáš se ho zítra.“

	Vlny, stále mohutné a pravidelné, se rozhodně zmenšily, ale Stephen, když se ráno probudil, ucítil zvláštní nepříjemný pohyb, který nebyl ani houpáním, ani kolébáním, ale bylo to spíš rychlé prudké kymácení pokaždé jiným směrem, něco takového ještě nikdy nezažil. Ty prudké záškuby způsobily, že lodní trup se kroutil a namáhal a očividně se to dělo už značnou dobu, protože po kajutě se mu sem a tam převalovala pořádná dávka vody a boty mu plavaly.

	„Padeene,“ zavolal několikrát. Chvíli poslouchal, a pak pro sebe zamumlal: „Kde je ten černý darebák, ďas jeho duši sper?“

	„Pán Bůh a Maria s vámi, pane,“ řekl Padeen, otevřel dveře a vpustil dovnitř víc vody.

	„Pán Bůh a Maria s tebou,“ odpověděl Stephen, „a taky Patrik.“ Padeen ukázal skrz paluby vzhůru, několikrát vyjekl a pak anglicky řekl: „Ďábel je na palubě.“

	„Zřejmě ano,“ řekl Stephen. „Poslechni, Padeene, jen mi podej ty suché boty ze síťky na stěně, ano?“

	Jeho kajuta nebyla daleko od těžiště lodi, a když se Stephen propracovával nahoru po žebřících, pohyb sílil, takže dvakrát téměř upadl, jednou do strany a jednou vzad. Jediná osoba v důstojnické jídelně byl Howardův sluha od námořní pěchoty, který vyděšeně hlásil: „Všichni pánové jsou na palubě, vaše blahorodí.“

	A také byli, dokonce i hospodář a Honey, který měl předtím hřbitovní hlídku a měl teď tvrdě spát. Přestože jich tu bylo tolik, hovořili málo, a kromě toho, že odpověděli na Stephenovo přání dobrého rána, nepromluvili ani slovo. Obzor kolem dokola byl černofialový a přes celé nebe se valily ohromné masy mračen temně měděné barvy a pohybovaly se všemi směry a s podivně nepřirozenou rychlostí. Téměř neustále v nich všude létaly blesky a vzduch se chvěl mohutným burácením, sice daleko za zádí, ale stále blíž. Vlny byly strmé a nepravidelné, rozbíjely se v obrovském příboji jakoby pod tlakem velmi prudké vichřice, ale vítr byl ve skutečnosti spíš mírný. Ale přes svou mírnost byl překvapivě studený a hvízdal lanovím mimořádně pronikavým a uši rvoucím tónem.

	Brámové čnělky už byly spuštěny na palubu a všichni muži urychleně zajišťovali dvojitými úvazy čluny na palubnících, posílali nahoru pojistné stěhy, úpony, ráhnové otěže a zadní stěhy, připínali zdvojená zádržná lana k dělům, zakrývali přední průlez a světlíky nepromokavými plachtami, které zajišťovali lištami. Přišla Aspasia, dloubla ho hubou do dlaně a přitiskla se mu k noze jako vyděšený pes. Loď sebou trhla a Stephena málem srazila na palubu, ale zachránil se tím, že se chytil Aspasiiných rohů.

	„Držte se, doktore,“ zavolal Jack od návětrného zábradlí. „Kocábka je dneska jankovitá.“

	„Propána, co tohle všechno znamená?“ zeptal se Stephen.

	„Něco jako bouři,“ řekl Jack. „Hej, přední palubo: pane Boyle, připoutejte to ke kotevnímu krakorci. Rozkazy vydám při snídani. Viděl jsi toho ptáka?“

	„Neviděl. Už řadu dní žádný nebyl vidět. Jaký druh ptáka?“

	„Myslím, že nějaký albatros nebo možná obrovský racek. Sleduje loď od – tamhle je, přelétá nad brázdou – teď letí k boku.“

	Stephen zahlédl křídla, obrovská křídla, a už běžel dopředu po palubním ochozu, aby měl z přídě nerušený výhled. Z ochozu do středolodí to nebylo víc než šest stop, ale Stephena prudký pohyb lodi vymrštil s neobvyklou silou a on dopadl hlavou na železný závěr děla.

	Odnesli ho na záď a uložili do Jackova závěsného lůžka, bez známek života, kromě sotva znatelného dýchání a velmi slabého pulsu. Právě tam ho Martin našel, když se vyplazil z podpalubí.

	„To je od vás pěkné, že jste přišel, pane Martine,“ zvolal Jack.

	„Ale určitě byste tu neměl být, s tou vaší nohou… poslal jsem k vám jen s dotazem, jestli by se mu podle vás mělo pustit žilou, protože rozumíte léčení. Nemůžeme ho přivést k sobě.“

	„Pouštění žilou nemohu doporučit,“ odpověděl Martin, když ohmatal Stephenovu bezvládnou, nehybnou hlavu. „Ani brandy,“ pohlédl na dvě láhve, z nichž jedna pocházela z kapitánské kajuty, druhá z důstojnické jídelny. „Něco o léčení vím a jsem přesvědčen, že se mu otřásl mozek – nejde o úplné kóma, protože není slyšet žádné chroptění – a to se musí léčit odpočinkem, klidem, tmou. Podívám se do doktorových knih, jestli smím, ale myslím, že mi v tomto ohledu nebudou odporovat. Také v tom, že podle mého názoru by mu bylo mnohem lépe v podpalubí, kde je pohyb do stran mnohem menší.“

	„Máte zcela pravdu,“ řekl Jack a obrátil se ke Killickovi: „Vzkažte pro Bondena… Bondene, můžete s Colmanem a dejme tomu s Davisem odnést doktora dolů a při tom s ním nijak neškubnout, nebo by vám víc vyhovoval nějaký kladkostroj?“

	„Raději ten kladkostroj, pane, jestli dovolíte. Nechtěl bych s ním uklouznout, ani za všechno zlato světa.“

	„Takže to zařiďte, Bondene,“ řekl Jack. A zatímco připravovali kladky a lano, pokračoval: „Co myslíte, pane Martine? Je na tom špatně? Je v nebezpečí?“

	„Můj názor celkem nemá váhu, ale očividně tu jde o mnohem víc než obyčejnou ztrátu vědomí po pádu. Četl jsem, že komatózní stavy takového druhu trvají celé dny, někdy se prohlubují a končí smrtí, jindy ustoupí a rozplynou se jako přirozený spánek. Když není žádná kost zlomená, myslím, že často je rozhodujícím faktorem vnitřní krvácení.“

	„Připraveno, pane,“ hlásil Bonden. Měl s sebou nejsilnější muže na lodi a pak společně, zapřeni o sloupky a přepážky, snášeli Stephena dolů, palec po palci, jako by měl místo kůže vaječnou skořápku, až se ocitl zpět ve vlastním závěsném lůžku, které Padeen přidržoval, aby se nehoupalo. Kajuta byla tmavá a špatně větraná, ale byla tu tma, ticho a nacházela se v nejméně rozkývané části lodi, a tady kolem něj plynuly hodiny v černém mlčení.

	Na palubě se rozpoutalo peklo, když za půl hodiny sundávali hlavní košovou čnělku. Lano, které místo zabezpečovacího klínu provlékli čtyřhranným otvorem v patě čnělky, se přetrhlo přesně ve chvíli, kdy do lodě udeřil teplý liják, tak hustý, že sotva mohli dýchat, natož vidět. Od té chvíle až do úplné tmy a ještě déle to byla nepřestávající bitva se strašlivými poryvy větru ze všech možných směrů, za rachotu hromů a s blesky přímo nad hlavou, s neuvěřitelně příkrými vlnami, jejichž směr vůbec nedával smysl a lámaly se s takovou prudkostí, že hrozily zaplavit loď – lámaly se, jako by narážely na útes, ačkoliv pod nimi nebylo žádné dno, na které by dosáhla jakákoli olovnice na lodi. A do toho takové bizarnosti jako vodní smršť, která se zřítila přímo na jejich užaslé hlavy a na několik minut srovnala hlavní palubu s hladinou moře. A do toho kolem nich neustále práskalo hromobití a na čelenu a kotevních krakorcích se mihotaly Eliášovy ohně. Byla to doba nebo spíš – obyčejný čas totiž letěl přes palubu – řada okamžiků, kdy se museli ihned někam vrhnout a něco jakkoli spravit, kdy přežívali od jednoho ohlušujícího hromového třesku a přívalu vody k dalšímu, a mezi nimi připoutávali takové věci jako jolu a dokonce i kompasnici a palubníky, protože se utrhly. A celou tu dobu pumpy zabíraly jako šílené, chrlily ven tuny vody, které moře nebo nebe vzápětí valilo zpět. Ale i tak obsluha pump byla nejméně uštvaná. Muži u nich sice museli pracovat, dokud se udrželi na nohou, často po pás ve vodě, často napůl udušení letící tříští nebo ještě hustším deštěm, nezměrným množstvím deště, ale aspoň věděli přesně, co mají dělat. Pro ostatní to byl neustále se opakující poplach, při němž se mohlo stát cokoliv – i neslýchané, strašlivě nebezpečné nehody, jako třeba ten sedmdesát stop dlouhý kmen palmy, který běsnící moře vhodilo na palubu tak, že se jedním koncem zaklínil do hlavních úpon a zbytek se vražedně zmítal sem a tam, ometal palubní ochozy a příďovou palubu, a to zrovna ve chvíli, když se stejně šílený vichrný poryv zepředu naplno opřel do toho kousku bouřkových plachet, které se loď odvažovala nechat napnuté, takže fregata sebou trhla, jako by najela na útes, a položila se na bok tak hluboko, až si mnozí mysleli, že je přece jen ztracena. Kdyby se při tomto nejvyšším vypětí uvolnilo některé z návětrných děl, jistě by v pádu vyrazilo do boku díru.

	Teprve po západu slunce nabyl vítr nějakého směru a počasí dávalo trochu smysl. Vířící otáčející se beztvaré poryvy vichřice se posunuly na sever a západ a po nich přišel zadržovaný jihovýchodní vítr, který byl sice plný odmlk a přeháněk se šikmým deštěm, ale rozduněl se ohromnou silou a nakonec zvedl vlny, které soupeřily s těmi, jaké poznali v padesátkách daleko na jihu.

	Byl to silný vítr, hodně, hodně silný vítr, s nebezpečnými vlnami z téhož směru. Ale bylo to něco, nač byli při své práci zvyklí, a ve srovnání s předchozím šílenstvím znamenal určitě úlevu. Posádku svolala bocmanova píšťalka po dvou půlhlídkách k velmi pozdní večeři. Jack poručil mimořádnou dávku grogu a zamířil do podpalubí. Nejdřív zašel na ošetřovnu, protože věděl, že tam budou nějací zranění, a našel tam Martina, jak obratně dává Hoggovi zlomenou paži do dlahy. Pratt stál poblíž s obvazy a plátnem a bylo jasné, že Martin to tu převzal. „Jste velice hodný, pane Martine,“ zvolal Jack. „Doufám, že vy sám netrpíte velkými bolestmi. Máte na obvazu krev.“

	„Ale vůbec ne,“ řekl pastor, „vzal jsem si Maturinův lektvar, tu tinkturu – račte tenhle konec na chvíli přidržet – a skoro nic necítím. Právě jsem se od něj vrátil, ale nezjistil jsem žádnou změnu. V tuto chvíli je u něj paní Lambová.“

	„Podívám se na vaše další pacienty a potom, pokud to nebude vadit, ho půjdu navštívit.“ Vzhledem k tomu, že měli za sebou mimořádně krutý den, bylo zranění překvapivě málo, a kromě té zlomené paže nebylo žádné vážné. Jacka to povzbudilo, a když slezl po žebříku, docela s nadějí otevřel dveře do kajuty. Jenže pod houpající se lucernou vypadal Stephen jako mrtvý: spánky měl propadlé, nosní dírky sevřené, rty bezbarvé. Ležel na zádech a jeho bledá, uzavřená, naprosto nehybná tvář působila nelidsky, když v ní nebyla ani stopa nějakého výrazu. „Ani ne před pěti minutami jsem si už myslela, že je pryč,“ řekla paní Lambová. „Snad se to konečně obrátí…“

	Nic se nezměnilo při dvou úderech zvonu střední hlídky, kdy Jack sešel dolů a chvíli s ním poseděl, než šel spát. Nic se nezměnilo, když se nahoru vybelhal Martin, aby se poprvé nadechl ranního vzduchu na zpustošené velitelské palubě a spatřil zkázu a zmar po celé lodi. Chvíli se díval, jak loď pouze s plně narefovanou košovkou a kosatkou uhání po indigovém moři zdobeném bílými pruhy pěny a hřebeny vln, uhání a konce roztřepených lan ve větru vlají a lanoví zvučí jednoduchou melodií o dvou sytých tónech, hlubších než obvykle, uhání a v patách má mohutné vlny, které se zvedají až do výšky koše na zadním stěžni.

	„Co teď budete dělat?“ zeptal se při snídani v důstojnické jídelně, když zodpověděl všechny otázky ohledně Stephena.

	„Dělat?“ opakoval Mowett. „Inu to, co musí v takovém větru dělat každá loď – utíkat před větrem a modlit se, aby nás zezadu nezalila vlna a abychom do večera na nic nenarazili. Plout, co to dá, a při tom navazovat a splétat poškozená a přetržená lana.“ Nic se nezměnilo, když Martin přišel do kajuty na jednoduchou večeři. Jack řekl: „Nechci vás poučovat o medicíně, pane Martine, a napadlo mě, že když se to zranění tolik podobá tomu, jaké měl Plaice, snad by to mohla vyřešit stejná operace.“

	„Také jsem na to myslel,“ souhlasil Martin, „a teď jsem měl čas přečíst si o tomto tématu v některých jeho knihách. V tomto případě sice nenacházím žádnou vpáčenou frakturu, která je obvyklým důvodem pro trepanaci, ale bojím se, že pod místem nárazu je sraženina vylité krve, která má stejný účinek.“

	„Neměl byste se tedy o tu operaci pokusit? Neulevila by mozku?“

	„Neodvážil bych se.“

	„Točil jste rukojetí, když jste ji dělali Plaiceovi.“

	„Ano, ale měl jsem vedle sebe odborníka. Ne, ne, je tu mnoho jiných faktorů – musím toho ještě hodně přečíst – a mnohé je mi naprosto nejasné. Každopádně by žádný amatér neměl operovat na lodi, která sebou tak prudce zmítá.“

	Jack musel uznat, že na tom něco je. Ale jeho tvář zpřísněla a chvíli klepal sucharem do stolu, než se přinutil k úsměvu a řekl: „Slíbil jsem, že vám povím o počasí, až budeme mít čas se nadechnout. Zdá se, že jsme byli na jižním okraji u chvostu tajfunu, který se přesunoval k severozápadu. To by vysvětlovalo ty vzdušné víry a vlny ze všech stran, souhlasíte, Mowette?“

	„Ano, pane,“ přitakal Mowett. „A teď jsme určitě v úplně jiných vodách. Všiml jste si množství dlouhých štíhlých světlých žraloků kolem lodi? Jeden z nich urval býčí useň, kterou jsme táhli pod hlavní úponovou lavicí, aby změkla. Když jsem sešel dolů zeptat se Hogga, jak se mu vede, řekl, že je vídal často, když se blížili k Markézám. Taky říkal, že podle něj se vítr ještě nevyfoukal, prý zdaleka ne.“

	Oběd skončil ve stejném duchu. Když Martin odcházel, řekl, že vynechá odpolední četbu a bude velmi pozorně sledovat pacientovy příznaky, a snad se procvičí s trepanem na některé tulení lebce, které s Maturinem měli ve sbírkách.

	Později večer řekl, že je stále přesvědčenější, že je nutná operace, zejména proto, že Stephenovo dýchání začalo být mírně chroptivé. A ukazoval pasáže v Pottovi a La Fayeovi, které jeho názor podporovaly. Ale k čemu je jeho sílící přesvědčení, když loď sebou takhle hází? Při tak delikátní operaci i sebemenší výkyv, sebemenší zavrávorání a ztráta naprosté kontroly může znamenat pacientovu smrt. Nebylo by možné loď zastavit?

	„Tím by se nijak neovlivnil absolutní pohyb,“ namítl Jack. „Vlastně by se loď kývala a houpala ještě víc. Ne, jedinou nadějí je, že se vlny uklidní, k čemuž nemůže dojít dřív než za tři nebo čtyři dny, pokud se nestane zázrak, nebo že se dostaneme na závětrnou stranu nějakého útesu nebo ostrova. Jenže na mapě není žádný útes ani ostrov až k Markézám. Samozřejmě je tu alternativa, že se – jak to mám vyjádřit? – že se obrníte a provedete to. Koneckonců, lodní lékaři nemohou čekat na klidné počasí. A pokud se správně pamatuji, Plaice byl operovaný za větru při plně narefované košovce.“

	„Pravda, jenže moře bylo docela klidné. Musíme však rozlišovat mezi váhavostí a troufalostí. A i kdybych si byl docela jist, že dělám správně, pak bych vzhledem ke své nezkušenosti a přetrvávajícím pochybnostem rozhodně nemohl operovat bez plného denního světla.“

	Jenže ani jasný den nepřinesl jistotu. Martina stále trýznily pochybnosti.

	„Nevydržím se dívat, jak Maturin takhle odchází kvůli nedostatečnému ošetření – kvůli chybějící odvaze se k tomu postavit čelem,“ řekl Jack. Puls pod jeho pozornými prsty byl už tak slabý, že si byl jist nejvýš jedním úderem za pět minut.

	„Já nesnesu pomyšlení, že Maturina zabijí moje nedostatečné dovednosti nebo to, že mi pod nohama ujede paluba,“ řekl Martin, jehož improvizovaný Lavoisierův trepan už nadělal do cvičných lebek s hrozivou prudkostí několik děr. „Jen blázni spěchají tam, kam se andělé bojí vkročit.“

	Surprise rychle plula na západ přes stále stejné tmavě modré moře s mohutně se vzdouvajícími vlnami a pod jasným nebem plným vysokých bílých mraků a posádka připevňovala lanoví, znovu ho provlékala, vyztužovala naprasklý zadní stěžeň. Hlavní úpony na návětrné straně, potrhané kmenem palmy, už byly vyměněny, napnuty a opatřeny lanovými příčkami a kapitán obnovil své obvyklé procházky. Velitelská paluba byla přesně padesát stop dlouhá, a když u jistého svorníku s kruhem, nyní už ošlapaného a oblýskaného do stříbrna, zkrátil krok, dokázal při padesáti kolečkách po celé její délce nachodit přesnou míli. Chodil sem a tam uprostřed ruchu panujícího na lodi a trvalého, všudypřítomného mocného hlasu větru a mohutných vln. Se skloněnou hlavou a přísným výrazem vypadal tak zahloubaně, že ostatní muži na velitelské palubě mluvili velmi tiše a drželi se hodně na závětrné straně, ale on si ve skutečnosti dokonale uvědomoval, co se bude dít, a při prvním pokřiku z hlavního koše: „Země na obzoru!“ vyrazil na úpony. Zuřivě a zarytě šplhal vzhůru, silný vítr mu fičel kolem uší a strhával ho do strany a podolek košile mu vlál. Byl rád, že hlídka nedostala rozkaz lézt výš. „Kde, Simsi?“ zeptal se, když se otvorem pro nešiky protáhl na koš.

	„Tři čárky na pravoboční přídi, pane,“ odpověděl Sims a ukázal před sebe. A opravdu, když se loď vyhoupla na vlně, byla tam země, docela vysoká země s náznakem zeleně, ostrov nějakých třicet nebo pětatřicet mil daleko.

	„Dobrá práce, Simsi,“ pochválil ho Jack a znovu se protáhl otvorem dolů. Ještě než se dostal na palubu, zaburácel na bocmana, který měl plno práce na přední palubě: „Všeho na chvíli nechte, pane Hollare, a dejte mi na vrcholy stěžňů lehká uvazovací lana.“

	„Rozkaz, pane,“ řekl Hollar s úsměvem. Tohle byl kapitánův starý trik, děsivý na pohled, ale báječně účinný. Chlupatá, drsná uvazovací a slabší kotevní lana mu umožňovala napnout plachty, které by jinak vytrhly stěžně z lodi, a díky tomu fregata už získala mnohou lahodnou kořist nebo jí to umožnilo uniknout před mnohem silnějším protivníkem.

	„Pane Mowette,“ řekl, „čtyři dobré muže ke kormidlu a ať se střídají při každém otočení hodin. Pojedeme na doraz. Pane Allene, vy laskavě na kormidelní stanoviště: kurz severozápad k západu a ještě půl čárky na západ.“

	Když o půl hodiny později na palubním ochozu zahlédl Hogga podpíraného kamarády, přikročil k němu a zeptal se: „Nuže, harpunáři, už ho rozeznáte?“

	„Ano, kámo, rozeznám,“ přisvědčil Hogg. „Když se podíváte tam pod ty mraky, co se nehejbou, jakoby pod jejich dno, vidíte světlý kolečko s tmavým prostředkem?“

	„Myslím, že vidím. Ano, určitě vidím.“

	„To světlý je příboj a korálovej písek a to tmavý jsou stromy. Není tam žádná pořádná laguna.“

	„Jak to víte?“

	„No protože laguna je zelená, že jo. Je to dost vysokej ostrov, podle tolika mračen. Divím se, žes ho nezahlídl, Bille,“ to platilo kamarádovi, který ho podpíral. „Je vidět jako na dlani.“

	„Všechno natažené a jako strunky, pane,“ hlásil bocman.

	„Velmi dobře, pane Hollare,“ řekl Jack a zvýšil hlas. „Všichni muži k plachtám!“

	S novým kurzem foukal silný vítr téměř ze zadoboku a Jack začal metodicky napínat další plachty fregaty. Už dávno měli košové čnělky vytažené nahoru, i když brámové čnělky samozřejmě ne, a nejdřív nechal napnout malou vysokou bouřkovou kosatku, potom hlavní stěhovku, potom místo plně narefované hlavní košovky dal hlavní košovou stěhovku. Pokaždé chvíli počkal, až Surprise pod další plachtou naplno zabere. A ona to dělala s ohromnou energií, s radostnou živou elegancí, která brala Jacka u srdce – nikdy nebyla taková loď – a když uháněla snad nejvyšší rychlostí, jakou kdy dosud plula, se závětrným kotevním krakorcem hluboko pod pěnou příďové vlny, položil Jack jednu ruku na ozdobný konec zábradlí, takže vnímal hluboký tón jejího trupu, jako kdyby cítil chvění svých houslí, a druhou na zadní stěh, jíž měřil přesný stupeň napětí.

	Posádka byla na kapitána zvyklá. Skoro všichni už zažili, že plul s lodí jako namazaný blesk, a byli si docela jistí, že ještě neskončil. Ale žádný muž nečekal, že poručí napnout dokonce přední dolní plachtu, takže se do toho úkolu pustili s vážným, znepokojeným výrazem ve tváři. Padesát sedm mužů muselo zabrat, aby šoty plachty přitáhli, dobrali a uvázali. A jak se zvyšoval tlak plachet, Surprise se naklonila o další pás obšívky, a pak o další a ještě o jeden, až se na návětrném boku ukázal široký pás mědi a kvílení v lanoví zesílilo v pronikavý, téměř přeskakující jekot. A tak se loď ustálila a uháněla po moři a v závětří odhazovala vlnu od přídě do takové výše, že na ní slunce vykreslilo dvojitou duhu. Vpředu zavládlo tiché nadšení, které se rozšířilo až k zádi: všichni na velitelské palubě se radostně šklebili.

	„Hlídejte si korouhvičku,“ řekl Jack muži u kormidla. „Jestli pustíte kormidlo na závětrnou, už nikdy neuvidíte Portsmouth Point12. Pane Howarde, laskavě nechte nastoupit své muže do řady na návětrný palubní ochoz.“

	Čtyři údery na zvon. Boyle opatrně sešel po nakloněné palubě s plavboměrem pod paží, v patách s kormidelním důstojníkem, který nesl malé přesýpací hodiny.

	„Zdvojnásobte neznačkovanou délku,“ křikl Jack, který chtěl získat přesné měření, a proto se deska plavboměru musela dostat mimo kýlovou brázdu, než začnou počítat uzly.

	„Zdvojnásobit neznačkovanou délku, pane,“ odpověděl Boyle co nejhlubším hlasem, na jaký se jeho drobná postavička vzmohla. Když posunul červený střapec o patnáct sáhů, postavil se na své stanoviště u zábradlí a zeptal se: „Jsou vaše hodiny prázdné?“ A když uslyšel odpověď: „Hodiny jsou prázdné, pane,“ hodil plavboměr co nejdál a naviják s lankem držel vysoko v levé ruce. „Otočit!“ vykřikl, když kolem prosvištěl konec neoznačeného úseku. Písek se sypal dolů, naviják drnčel, uzly se míhaly do dálky pod pozornýma očima všech mužů, kteří zrovna mohli odtrhnout zrak od toho, co dělali. Kormidelní důstojník otevřel ústa k povelu: „Zarazit,“ ale než dopadla poslední zrnka, Boyle zaječel a naviják mu vyletěl z ruky.

	„Velice se omlouvám, pane,“ řekl Mowettovi, když se vzpamatoval ze zmatku. „Pustil jsem naviják.“

	Mowett přešel k Jackovi a řekl: „Boyle se velice omlouvá, pane, ale pustil naviják. Šňůra vyjela ven a předpokládám, že se zasekl kolík v desce plavboměru. Boylea to zaskočilo.“

	„Nevadí,“ odpověděl Jack, na kterého přes přetrvávající silné obavy hluboce zapůsobil tento skvostný důkaz báječné rychlosti. „Ať to zkusí se čtrnáctivteřinovými hodinami při šesti zvoněních.“

	Při šesti zvoněních spatřili horní část ostrova už všichni na palubě – malého ostrůvku s mraky zavěšenými nad horami. A z hlavního koše byl vidět obrovský příboj bušící do břehu. Na této návětrné straně nebyla žádná laguna, ale vypadalo to, že kus na severovýchod a jihozápad se táhnou útesy, za nimiž byla světleji zbarvená voda.

	Vítr už polevil a na plavboměru Surprise se neukázal žádný závratný počet uzlů, ale vzpomínku na to, jak z navijáku vyjelo celých sto padesát sáhů šňůry, než se písek v hodinách přesypal, si bude celá posádka hýčkat nadosmrti. A každopádně se loď s každými čtyřmi nebo pěti minutami blížila k zemi o další míli.

	„Pane Martine,“ řekl Jack v ošetřovně, „před námi je ostrov, jak patrně víte, a za hodinu bychom měli být na jeho závětrné straně nebo možná bude možno i přistát. Tak nebo onak vás požádám, abyste se připravil k operování.“

	„Tak se na něj pojďme podívat,“ řekl Martin. Padeen Colman seděl u Stephena, v ruce růženec. Beze slova zavrtěl hlavou, což znamenalo „žádná změna“.

	„Je to strašné rozhodnutí,“ vzdychl Martin, když tam tak stáli, houpali se spolu s lodí a hleděli dolů na tu nehybnou masku. „Především proto, že příznaky úplně neodpovídají popisům v žádné z těch knih.“ Znovu a tentokrát obšírněji vysvětlil, jak chápe podstatu případu.

	Ještě neskončil, když přišel Mowett a tiše ohlásil: „Promiňte, pane, ale na ostrově je nějaká signální vlajka.“

	Ostrov se o hodně přiblížil, zatímco byl Jack v podpalubí, a v dalekohledu uviděl vlajku zcela zřetelně: byla potrhaná a modrobílá, připevněná na vysoko čnící skále. Jack s prvním důstojníkem vyšplhali na přední koš a odtamtud byla linie pobřeží jasně vidět: skaliska, o něž se rozbíjely vysoké vlny na východní straně, a pak útesy táhnoucí se k jihu a západu. Křikl dolů rozkazy, aby drželi loď na větru s úplně narefovanou hlavní košovkou a přední dolní plachtou. Loď hranu útesu obeplula a vyostřovala kolem něj, až se dostala na pokraj závětří za ostrovem. Tam útes obepínal poměrně velkou lagunu a na jejím břehu, oslnivě bílém pod zářícím nebem, uviděli spoustu mužů, pravděpodobně bělochů, soudě podle kalhot a občas nějaké košile. Někteří pobíhali sem a tam, ale většinou důrazně máchali rukama k severu.

	Surprise, teď už jen s o něco větší než kormidelní rychlostí, opatrně plula kolem vnější hrany útesu. Držela se u něj docela blízko, ale stále v takové hloubce, že muž na úponové lavici opakovaně volal: „Žádný dno s touhle šňůrou, žádný, žádný.“

	I když byly stále velké vlny, vítr tu byl mnohem, mnohem slabší, a jak se loď sunula vpřed téměř v úplném tichu, připadali si jako ve snu. Kolem nich klouzal útes, místy s malými ostrůvky porostlými kokosovými palmami, často povalenými nebo polámanými, a za útesem se prostírala klidná laguna. A za ní se táhl pruh písečného břehu svítící ve slunci a potom palmy a nakonec svahy zarostlé všemožnou vegetací. Také byla zpustošená vichřicí, ale znát to bylo jen v dalekohledu. A na břehu pobíhali, křepčili a gestikulovali ti bílí muži. Nebyli ani míli daleko, ale proměnlivý větřík pod závětrným břehem ostrova nedonesl k lodi jejich hlasy, jen občasné slabé: „Ahoj, loď, ahoj,“ nebo nesrozumitelný hlahol.

	„Myslím, že tamhle je mezera, pane,“ ukázal Mowett dopředu na široký útes. A těsně za ostrůvkem se třemi palmami vyvrácenými z kořenů a třemi dosud stojícími byl opravdu průliv do laguny.

	„Přímo k ní,“ zakřičel Jack a napjatě se díval vpřed. A jak se Surprise pomalu sunula k mezeře, uslyšeli ze břehu sborový jekot, nepochybně varovný, protože přímo napříč plavební dráhy ležela potopená loď. Varování však bylo zbytečné. V tak průzračné vodě a za odlivu byla loď jasně vidět od klounu zaklíněného těsně pod hladinou do korálu malého ostrůvku, až po záď v hloubce na skalisku na druhé straně. Čelen a stěžně padly přes palubu, páteř měla zlomenou, dělové střílny ve středolodí byly prolomené dovnitř a od hlavní upínací lavice na pravoboku až po zadoboční galerii zela díra, jíž sem a tam proplouvali dlouzí, světlešedí žraloci, trochu rozmazaní zčeřenými vlnami. Ale s naprostou jistotou v ní poznali Norfolk a Jack okamžitě zakřičel: „Vyvěsit krátký plamenec s našimi barvami.“

	Zdálo se, že na břehu tím vyvolali zděšení. Většina mužů se rozběhla na sever. Několik jich zůstalo stát a strnule zíralo. Křepčení ustalo a už nikdo nemával. Jack se vrátil na velitelskou palubu a loď pomalu plula dál podél útesu. Břeh se stáčel dovnitř a otevíral se do malé zátoky, kde z lesa vytékal na písek potok a u něj stál hlouček stanů a přístřešků. Tam byli další lidé, ve větší dálce, protože tato laguna byla rozlehlejší, a nebylo je slyšet vůbec. Ale vzápětí, očividně na rozkaz, všichni natáhli pravou paži na sever k místu, kde se útesem, v těch místech na čtvrt míli širokém, klikatil kanál, jímž potok protékal.

	Na tomto nejchráněnějším úseku pobřeží se nezalamovaly žádné vlny, ale i tak vybíhaly vysoko na lesklý korál a s mohutným povzdechem zase ustupovaly. „Ať se propadnu, jestli se tam s lodí odvážím, když je odliv a nemám změřenou hloubku,“ řekl Jack s pohledem upřeným na světle zelený průliv a dal rozkaz vyslat člun.

	Dalo by se to zvládnout, hlásil Honey po návratu, ale bylo by to na fous těsné, dokud nezačne příliv. A korálová skaliska po obou stranách a na dně jsou ostrá jako břitva. Teď tu nebyl žádný silný proud, téměř mrtvá voda. Ale příliv se tudy musí hnát velkou rychlostí, když je dno tak čisté, leda by to způsobila ta velká bouře. Kdyby loď měla tudy projet, snad by bylo lepší vybójkovat jedno nebo dvě nejhorší místa.

	„Ne,“ řekl Jack. „Nemá to význam. Jsme na čtyřicetisáhové hloubce a je tu dobré čisté dno, mohli bychom zakotvit, pokud budeme chtít. Pane Mowette, zatímco tady budu čekat, vezměte si mou bárku a příslušnou stráž námořní pěchoty a pokračujte na břeh – samozřejmě bílou a naši vlajku – vyřiďte kapitánovi Norfolku mou poklonu a požádejte ho, aby se bez otálení připravil k nalodění a vzdal se nám jako zajatec.“

	Bárku naposled natírali u řeky La Plata. Osádka bárky neměla čas vyspravit si slaměné klobouky s širokou krempou. Uniformy poručíka, kadeta a námořních pěšáků prodělaly antarktickou zimu a rovníkové vedro a už nebyly tak svěží. Ale i tak byli muži ze Surprise na svůj úbor velmi hrdí, v takové dáli od domova a po tak neobvykle divoké bouři. Pozorovali, jak se bárka proplétá průlivem a pak míří přes širokou, hladkou lagunu, a během toho dlouhého veslování si mnozí členové z uvolněné hlídky podávali z ruky do ruky malý soukromý dalekohled a pátrali na břehu po ženách. Přes svůj otřesný zážitek s pahi stále hledali ženy, a hledali je vskutku dychtivě. Ti, kteří už dříve byli v Jižním moři, měli pozorné, tiché posluchače: „Byla tak nespoutaná a laskavá,“ vzpomínal Hogg na tu první, kterou poznal na ostrově Oahua. „A ostatní byly taky takový. Některý chlapy jsme museli svázat a odnýst na palubu zavěšený na tyči. Jinak by zdrhli z lodi, i když je čekalo čtyřicet a padesát liber na podílech.“

	„Žádný ženský tam nejsou,“ sdělil Plaice mladému košaři z hlavního koše po dlouhém pátrání dalekohledem. „Ani mužský. Je to neobydlenej ostrov, jsou tam jenom ti bostonský fazoláři, co se couraj sem a tam. Ale tamhle ten strom, co stíní největší stan u potoka, to je podle mě chlebovník.“

	„S tím svým chlebovníkem si můžeš víš co,“ zamumlal mladý námořník hořce.

	„Takhle se nemluví s chlapem, co je dost starej na to, aby byl tvým tátou, Nede Harrisi,“ napomenul ho velitel přední paluby.

	„Takovej smrad mladej drzej,“ přisadili si další dva.

	„Myslel jsem to jenom jako vtip,“ zrudl Harris. „Mluvil jsem žertovně.“

	„Koleduješ si o vejprask,“ poznamenal signální yeoman.

	„Je tu kolem spousta žraloků,“ vyhrkl Harris, aby změnil téma. „Tihle dlouzí tencí šedí se jen tak nevidí.“

	„Je fuk, jestli jsou šedí nebo růžoví s oranžovejma pruhama,“ uťal mu řeč velitel přední paluby. „Budeš si dávat bacha na jazyk, Nede Harrisi, to je všecko.“

	„Už vyplouvají i s americkým kapitánem, pane,“ oznamoval Killick v kajutě.

	„Killicku, rozepni mi ten zatracený háček, ano?“ rozčiloval se Jack, jenž se soukal do uniformy. „Určitě tloustnu.“

	* * *

	Nahlédl do své jídelny, kde bylo prostřeno ke studené svačině na uvítanou kapitána Norfolku, snědl jednu malou slanou sušenku a pak si připnul šavli. Nechtěl vypadat příliš dychtivě a přecházet po velitelské palubě, než jeho zajatec připluje – už tak je zatraceně nepříjemné muset se vzdát, jak věděl z vlastní zkušenosti, i když nad vámi nikdo nejásá – ale na druhou stranu nechtěl vypadat nevšímavě, jako by kapitulace kapitána s patentem nebyla nijak důležitá.

	Počkal, dokud neusoudil, že nastala nejvhodnější chvíle, nasadil si dvourohý klobouk a vyšel na palubu. Rychlým pohledem se přesvědčil, že Honey má vše pevně v ruce: kadeti slušně oblečení, ochozoví plavčíci umytí a v bílých rukavicích – teď už trochu zarostlí a kostnatí plavčíci – vojáci námořní pěchoty poblíž a loď, která dosud plula sem a tam, nyní zamířila ke břehu. Pomalu, jen aby vyrovnávala odliv, aby mohla přijmout bárku.

	Začal jako obvykle rázovat po palubě. Ale při třetí otočce ho letmý pohled na malou postavu usazenou mezi Calamym a Mowettem na záďové lavici přiměl, aby se podíval znovu a mnohem pozorněji. Bylo příliš pozdě začít si je prohlížet dalekohledem, ale z doby, kdy byl válečným zajatcem v Bostonu, znal velmi dobře americké námořní uniformy, a tady něco nehrálo.

	Když se bárka trochu přiblížila, poručil hlídce námořní pěchoty: „Trollope, zavolejte na člun.“

	Námořní pěšák už už chtěl namítnout: „Vždyť je to vaše vlastní bárka, pane,“ ale pak se mu v očích objevil skelný, ukázněný pohled. Sklapl, zhluboka se nadechl a zavolal: „Člun ahoj.“

	„Ne, ne,“ ozvala se Bondenova odpověď, velmi hlasitě a jasně, která znamenala, že k Surprise se neblíží žádný důstojník s patentem.

	„Pokračujte, pane Honey,“ řekl Jack a stáhl se k záďovému roubení. Plavčíci na palubním ochozu si nacpali rukavice do kapes, kadeti odložili důstojný výraz a Howard dal svým mužům rozchod. Bárka se zahákovala a Mowett rychle vyšplhal po boku nahoru. Tvářil se docela vyděšeně, když spěchal na záď k Jackovi. „Je mi to velice líto, pane,“ křičel, „ale válka skončila.“

	Těsně v patách ho následoval veselý malý tlustý chlapík s kulatou hlavou a v kabátě všední uniformy. Protáhl se kolem Honeyho a blížil se k Jackovi se zářivým úsměvem a nataženou rukou. „Můj drahý kapitáne Aubrey, jaké to šťastné setkání v míru,“ řekl. „Mám radost, že vás opět vidím, a co dělá vaše paže? Vypadá dobře, jak se zdá, a je skoro stejně dlouhá jako ta druhá, přesně jak jsem předpovídal. Vy si mě nepamatujete, pane, ale aniž bych se chlubil, mohu říci, že za svou pravou paži vděčíte mně. Pan Evans už si doslova brousil zuby pilky, ale já řekl ne, dáme mu ještě jeden den – jsem Butcher, bývalý asistent lékaře na Constitution a nyní lékař na Norfolku.“

	„Samozřejmě si vás pamatuji, pane Butchere,“ odpověděl Jack a hlavu mu zaplnily vzpomínky na strastiplnou plavbu do Bostonu, kam se dostal jako zraněný zajatec poté, co americká fregata Constitution zajala britskou Javu. „Ale kde je kapitán Palmer? Přežil ztroskotání Norfolku?“

	„Ale ano, ano. Byl potlučený, ale neutopil se. Neztratili jsme zas tolik mužů, když uvážím, jak velké ztráty mohly být. Přišli jsme však o veškeré oblečení a já jsem jediný, kdo má slušný kabát. Proto mě poslal – kapitán Palmer nesnesl pomyšlení, že vstoupí na palubu britské válečné lodi v roztrhané košili a bez klobouku – samozřejmě mám vyřídit jeho hlubokou poklonu – měl to potěšení se s vámi setkat v Bostonu společně s kapitánem Lawrencem – a doufá, že zítra ve tři hodiny vy a vaši důstojníci s ním poobědváte ze zásob, jaké ostrov poskytuje.“

	„Mluvil jste o míru, pane Butchere?“

	„Ach ano, a on vám o tom poví podrobněji, než mohu já. Nejprve jsme se tu zprávu dozvěděli od jednoho britského velrybáře – to jsme tedy byli zaražení, když jsme ho museli pustit – a pak od jedné lodi z Nantucketu. Ale povězte mi, pane, co jsem to slyšel o doktorovi Maturinovi, že mu hodláte otevřít lebku?“

	„Utrpěl ošklivý pád a náš kaplan, který rozumí léčení, si myslí, že by ho to mohlo zachránit.“

	„Pokud je to otázka trepanace, jsem váš člověk. Provedl jsem desítky, vlastně stovky takových operací, aniž bych ztratil jediného pacienta. Tedy s výjimkou několika málo případů vážné sešlosti věkem, kdy jsem operoval pouze na přání příbuzných. Trepanoval jsem i paní Butcherovou kvůli vytrvalé migréně, a od té doby si nikdy nestěžovala. Mám v tuto operaci velkou důvěru. Díky ní mnoho mužů uniklo jisté smrti a nešlo jen o vpáčené fraktury. Smím vidět pacienta?“

	„Vskutku velmi pěkný instrument,“ řekl Butcher Martinovi a otáčel Stephenův trepan v ruce pořád dokola. „S mnoha vylepšeními, taková neznám. Není francouzský? Pamatuji si, že náš přítel,“ kývl směrem k Maturinovi, „říkal, že studoval ve Francii. Šňupeček, pane?“

	„Děkuji vám, ale nepoužívám ho.“

	„Je to moje jediná neřest,“ omlouval se Butcher. „Velmi pěkný instrument. Ale nedivím se, že jste váhal ho použít. Sám bych váhal, i na tak mírných vlnách jako tyto, natož na moři, o jakém jste vyprávěli. Pojďme ho okamžitě dopravit na břeh. Ten tlak už nesmí trvat další noc, jinak nemohu odpovídat za následky.“

	„Můžeme ho bezpečně přesunout?“

	„Samozřejmě že ano. Zabaleného do pokrývek, pevně připoutaného obvazy k vypodloženému prknu šest na dvě stopy – pod chodidla samozřejmě příčný trámek – a zdvíhat a spouštět kolmo kladkostroji, pak nedojde žádné úhony, vůbec žádné. A kdyby kapitán Aubrey mohl poslat svého tesaře, aby mohl stlouct nějakou chýši poněkud pevnější, než jsou naše stany, pak bude náš pacient jako v každé námořní nemocnici.“

	„Pane Mowette,“ řekl Jack, „pojedu s doktorem na břeh. Za nejvyššího přílivu bude příliš tma, než abyste to zkoušel průlivem, takže zakotvíte loď a vypustíte aspoň dvacet sáhů kotevního lana navíc. Se vší pravděpodobností se k vám připojím, pokud zůstaneme pány situace, a jestli ne, vrátíte se zítra večer. Nezapomeňte na to kotevní lano, Mowette.“

	Stephena, který s tváří zakrytou plátnem kvůli slunci připomínal mrtvolu ještě víc, spustili do člunu – tentokrát barkasy, která byla prostornější než bárka. Odrazila, těžce naložená, protože v ní seděl tesař, jeho pomocníci a pracovní četa, a navíc vezla hromadu materiálu a nějaké zásoby, které by podle Jacka mohly přijít trosečníkům vhod.

	Trochu tvrdě přistáli kus od stanů nalevo od potoka a kapitán Palmer se přibelhal, aby je uvítal. Udělal, co mohl, aby vylepšil svůj vzhled, ale byl od přírody neobvykle chlupatý a prošedivělý vous společně s otrhaným oblečením a bosýma nohama mu dodávaly vzezření pobudy. Navíc při ztroskotání utrpěl značné pohmožděniny a od korálových skalisek se odřel až na kost, takže měl po těle spoustu provizorních náplastí a obvazů. Kvůli vlasům, vousům a náplastem bylo obtížné vyznat se ve výrazu jeho tváře, ale slova byla zdvořilá a vlídná. „Doufám, pane,“ řekl, „že vás mohu pozvat na skleničku z místních zdrojů, než bude zase všechno tak, jak má být. Usoudil jsem totiž, že ten džentlmen na prkně pod baldachýnem je váš lékař, kterého jste sem dopravili, aby ho otevřel pan Butcher.“

	„Přesně tak, pan Butcher byl tak velice laskav, že nabídl své služby. Ale pokud mě omluvíte, pane, musím se nejprve postarat o nějaké přístřeší, dokud je ještě trochu světlo. Nemusíte mě provázet, prosím,“ řekl, když Palmer učinil pohyb, jako by chtěl jít s ním. „Cestou jsem si všiml jedné mýtiny, která bude pravděpodobně vhodná.“

	„Budu se těšit na vaši návštěvu, jakmile se tam usadíte a vydáte rozkazy,“ řekl Palmer se zdvořilou úklonou.

	Tato úklona byla téměř jediným projevem uznání mezi těmito dvěma stranami. Skupinka mužů za Palmerem, patrně jeho zbývající důstojníci, neřekla ani slovo. Ostatní z posádky, asi osmdesát nebo devadesát mužů, postávali o kus dál napravo od potoka a muži ze Surprise nalevo od něj, a obě skupiny na sebe zamračeně hleděly přes vodu jako dvě navzájem cizí, potenciálně nebezpečná stáda dobytka. Jacka to překvapilo. V této absurdní, zbytečné válce bylo málo skutečné zášti, leda na straně civilistů, takže očekával mnohem víc spontánní radosti, mnohem víc halasu mezi posádkami. Na podobné úvahy však neměl čas. Dobře odvodněné, otevřené, světlé, vzdušné místo, které chtěl pro svůj přístřešek, nebylo tak snadné najít, jak si představoval. Po hurikánu se po zemi válela spousta větví, některé obrovské. Mnoho velkých stromů bylo vyvrácených z kořenů a jiné byly nebezpečně vratké. Až pozdě za šera, po usilovné tvrdé práci, byla položena střecha a pacient uložen na pevný, líbezně vonící stůl, právě vytesaný z čerstvého santalového dřeva.

	„Doufám, že vám nebude dělat potíže nedostatek světla, pane Butchere,“ staral se Jack.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Butcher. „Jsem natolik zvyklý operovat v mezipalubí, že vlastně dávám přednost lucerně. Pane Martine, pokud jednu pověsíte tamhle na ten trám a já druhou sem, budeme mít, myslím, výhodu sbíhajících se paprsků. Kapitáne Aubrey, pokud byste se posadil na ten sud u dveří, měl byste skvělý výhled. Nebudete muset čekat dlouho, jakmile nabrousím tento skalpel, provedu první řez.“

	„To ne,“ odpověděl Jack. „Půjdu navštívit kapitána Palmera a pak se musím dostat zpátky na loď. Račte mě prosím uvědomit, jakmile operace skončí. Colman počká venku, aby mi vzkaz přinesl.“

	„Jistě,“ řekl Butcher. „Ale pokud jde o váš návrat na loď dnes v noci, na to ani nepomyslete, pane. Tím průlivem se příliv žene jako mlýnským náhonem. Člun proti němu nedokáže veslovat a vítr je chabý.“

	„Pojďte se mnou, Blakeney,“ obrátil se Jack ke svému kadetovi. Zavřel dveře a rychle kráčel pryč. Měl žaludek dost silný na spoustu věcí, ale ne na to, aby viděl Stephenův skalp obrácený naruby a přetažený přes obličej a trepan rozvážně se zařezávající do jeho živé kosti.

	Na dolním konci mýtiny viděli, jak muži ze Surprise v závětří za člunem večeří a před nimi hoří pěkný oheň. „Mazejte k nim a zakousněte si něco,“ pobídl Jack kadeta. „Povězte jim, že všechno je v běhu. A až dovečeří, ať Bonden přinese zásoby, které jsem vyhradil pro Američany.“

	Pomalu šel dál, poslouchal moře na vzdáleném útesu a občas vzhlédl k měsíci, který byl těsně po úplňku. Nelíbil se mu ani zvuk toho prvního, ani vzhled toho druhého. Nelíbila se mu ani atmosféra na ostrově.

	V hlubokém zamyšlení přebrodil potok. „Stát,“ křikla hlídka. „Kdo je tam?“

	„Přítel,“ odpověděl Jack.

	„Přítel může projít,“ řekla hlídka.

	„Tady jste, pane,“ vítal ho Palmer a vedl ho do svého stanu, osvětleného zachráněnou stěžňovou lucernou s nízko staženým plamenem. „Vypadáte ustaraně. Snad je všechno v pořádku?“

	„V to doufám,“ odpověděl Jack. „Už operují. Pošlou mi vzkaz, až bude po všem.“

	„Jsem si jist, že to dobře dopadne. Nikdy jsem nezažil, že by se Butcherovi něco nepodařilo. Je to opravdu šikovný lékař.“

	„Velmi rád slyším, že to řikáte,“ pověděl Jack. „Myslím, že to nebude trvat dlouho.“ Napínal sluch, jestli se už neblíží kroky.

	* * *

	 „Rozumíte přílivům a odlivům, pane Martine?“ zeptal se Butcher a pomalu si skalpelem holil chlupy na předloktí.

	„To tedy ne,“ řekl Martin.

	„Fascinující záležitost,“ řekl Butcher. „Tady jsou zvláště podivné, nejsou ani půldenní, ani úplně denní. Na západě tohoto ostrova je obrovský útes a myslím, že právě on zadržuje slapové proudy a způsobuje anomálie. Ale ať už je to tím nebo jde o celou skupinu jiných faktorů, zdejší skočný příliv, jako je dnes večer, nastává s velkou silou, jako příval, a trvá devět hodin i víc. Příliv bude vrcholit až ráno a váš kapitán tu na noc takříkajíc uvízl, ha, ha! Dáte si šňupeček, pane?“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděl Martin. „Nikdy nešňupám.“

	„Měl jsem tabák ve vodotěsné krabičce, sláva mi,“ liboval si Butcher. Otočil Stephenovu hlavu a s našpulenými rty ji obhlížel. „Vždycky se před operováním posílím. Někteří džentlmeni kouří doutník. Já dávám přednost šňupacímu tabáku.“ Otevřel svou krabičku a nabral si tak důkladnou špetku, že se mu spousta tabáku vysypala z prstů na košili a ještě víc na pacienta. Obojí ometl šátkem a Stephen maličko kýchl. Pak se bolestně nadechl hlouběji, kýchl jako křesťan, zamumlal cosi o kolpících a zvedl ruku, aby si zakryl oči. „Ježíši, Mario a Josefe,“ pronesl svým obvyklým chraptivým, pronikavým hlasem, i když docela potichu.

	„Držte ho,“ vykřikl Butcher, „nebo se pokusí posadit.“ A mezi dveřmi křikl na Padeena: „Hej, vy tam, přineste provaz.“

	„Maturine,“ řekl Martin a sklonil se nad ním, „vy jste se probral! To jsem opravdu šťastný. Modlil jsem se za to. Spadl jste z velké výšky, ale už jste se zotavil.“

	„Zhasněte to zatracené světlo,“ zamručel Stephen.

	„No tak, pane, lehněte si a uklidněte se,“ řekl Butcher. „Musíme ulevit tlaku na váš mozek – jen trocha nepohodlí, trochu vás připoutáme – brzy bude po všem…“ Ale mluvil bez valné naděje, a když se Stephen přece jen posadil a požádal Padeena, aby nestál u dveří jako přerostlý pitomý vůl a pro lásku boží mu přinesl džbán dobré pitné vody, odložil skalpel a tiše řekl: „Teď už si ten nový francouzský trepan asi nevyzkouším.“

	* * *

	Po chvíli mlčení řekl kapitán Palmer: „Nuže, pane, a jak vaše loď přečkala tu bouři?“

	„Celkem vzato docela dobře, děkuji, až na nějakou ztracenou kulatinu a naprasklý zadní stěžeň. Ale to už se bouře z velké části přesunula, myslím někam na sever. Schytali jsme jen jižní okraj nebo chvost.“

	„My jsme byli přímo uprostřed nebo spíš na čele, protože nás nic nevarovalo. A udeřila na nás v noci. Pro nás to byl smutný čas, jak si umíte představit, zvlášť když jsme měli nižší stav posádky, protože jsme tolik mužů odeslali…“ Palmerovi se příliš nechtělo říkat „na ukořistěných lodích“, takže jen zopakoval „tolik mužů jsme odeslali“, jen při tom klesl hlasem. Z jeho popisu bylo zřejmé, že tajfun udeřil na Norfolk mnohem dřív než na Surprise. Navíc je to dostalo mnohem severněji oproti propočtům, takže ve čtvrtek ráno, když uháněli před obrovskými vlnami pouze s cípem plachty na pahýlu předního stěžně, ke svému překvapení a hrůze uviděli přímo před pravoboční přídí ostrov Old Sodbury.

	„Tento ostrov, pane?“ Palmer přikývl.

	„Takže jste ho znal?“

	„Pouze jsem o něm věděl, pane. Někdy sem připlouvají velrybáři – vlastně je pojmenovaný podle Reubena Sodburyho z Nantucketu – ale obyčejně se mu vyhýbají, protože několik mil na západ jsou hodně dlouhé a nebezpečné mělčiny – a ty byly přímo na naší závětrné. Takže než abychom na ně najeli a neměli pak žádnou naději, zamířili jsme na Old Sodbury. Dva z mých mužů, velrybáři z New Bedfordu, už tu dřív byli a znali ten průliv.“ Zavrtěl hlavou a pak pokračoval: „Ale aspoň jsme narazili při nejnižším odlivu, takže většina z nás se dokázala vyškrábat z přídě na ostrůvek a pak po útesu na břeh. Ale nic jsme nezachránili – žádné čluny, žádné zásoby, žádné oblečení, skoro žádné nářadí, žádný tabák…“

	„Nemohli jste se pro něco potopit?“

	„Ne, pane. Ne. Tady se to hemží žraloky, těmi šedými, sodburskými žraloky. Můj druhý důstojník a kadet to zkusili, když byla nízká voda. Nezůstalo z nich skoro nic, co by se dalo pohřbít, i když ti žraloci nebyli velcí.“

	Uslyšeli volání hlídky: „Stát. Kdo je tam?“ Po něm tlumené vyjeknutí, následovaly jakési rány a Bondenovo silné: „Ale no tak, kamaráde, co do něho strkáš? Copak nevíš, že je němý?“

	„Tak proč to neřekl?“ ozvala se hlídka slabým hlasem. „Nechte mě vstát.“

	Padeen vtrhl dovnitř a zakrváceným kloubem prstu se dotkl čela na pozdrav. Nevydal ze sebe jasné slovo, ale z jeho rozzářené tváře bylo jasné, jakou zprávu nese, a každopádně s ním byl Bonden, aby to přeložil: „Chce říct, že doktora vůbec neotvírali, pane – probral se sám, vyskočil jako rybička, všem kolem sebe vynadal, řekl si o vodu, řekl si o kokosové mléko a teď spí, návštěvy nejsou povoleny. Čímž jsem vám všechno vyřídil. A pane, možná se venku kazí počasí.“

	„Děkuji vám oběma, lepší zprávy jste mi nemohli přinést. Hned budu u vás, Bondene. Zde, pane,“ otevřel truhlici, „je několik maličkostí, které jsme vám přivezli. Obávám se, že to není žádný kaviár nebo šampaňské, ale je to uzený tuleň a trocha soleného vepřového a delfíní klobása…“

	„Rum, portské a tabák!“ vykřikl Palmer. „Bůh vám žehnej, kapitáne Aubrey! Občas jsem si myslel, že už je nikdy neuvidím. Dovolte mi, abych osvěžil vaše kokosové mléko trochou toho výtečného rumu. A potom, jestli smím, zavolám své důstojníky, těch několik, které stále mám, a představím je.“

	Jack se usmíval, když Palmer otevíral láhev. Neusmíval se kvůli tomu, co se chystal říct, ale spíš nad představou, jak si Stephen sedá a kleje. Rum byl nalit, směs zamíchána. Jack zvážněl a začal: „Na víně či grogu a možná snad i pivu je něco, co by se dalo nazvat téměř posvátným, co voda nebo kokosové mléko nemá. Takže než se s vámi napiji, bude jedině správné vám říct, že se musíte považovat za válečného zajatce. Samozřejmě to nebudu příliš přehánět. Nebudu trvat například na tom, abyste se se mnou dnes vrátil na loď, ani nic podobného. Žádná pouta, žádná železa nebo okovy,“ to řekl s úsměvem, i když Constitution ve skutečnosti námořníky zajaté z Javy vsadila do želez. „Přesto jsem považoval za vhodné, abych situaci vyjasnil.“

	„Ale můj drahý pane, válka skončila,“ vykřikl Palmer.

	„To jsem slyšel,“ odpověděl Jack po krátké odmlce a méně srdečným hlasem. „Ale nemám o tom žádné oficiální zprávy a vaše zdroje se mohou mýlit. A jak víte, nepřátelství trvá, pokud nadřízení důstojníci nevydají opačné rozkazy.“

	Palmer opět spustil o britské velrybářské lodi, Vega se jmenovala a byla z Londýna, kterou zastavil a která jim pověděla o míru – ukázali mu dokonce noviny, co si koupili v Acapulcu, byly čerstvé a z New Yorku a psalo se tam o smlouvě. A pokračoval o lodi z Nantucketu, jejíž důstojníci a muži mluvili o míru jako o hotové věci. Palmer hovořil velmi podrobně a značně naléhavě.

	„Samozřejmě,“ pokračoval, „nemohu čelit dvaceti osmi dělům. Ale doufám, že se mohu domluvit s důstojníkem, který jim velí, pokud jeho zájmem není pouze krveprolití a ničení.“

	„Jistě,“ řekl Jack. „Ale musíte vědět, že i od těch nejhumánnějších důstojníků je požadováno, aby konali svou povinnost, a že tato povinnost může být někdy v příkrém rozporu s jejich pocity.“

	„Je po nich rovněž požadováno, aby jednali dle vlastního uvážení,“ namítl Palmer. „Každý slyšel o těch nešťastných zabíjeních v odlehlých částech světa dávno poté, co byl podepsán mír, o ztrátách na životech, jichž každý slušný člověk musí litovat. Také o potopených nebo spálených lodích, nebo zajatých jen proto, aby se pak po nekonečném zdržování a se škodou zase vracely. Aubrey, copak nechápete, že pokud využijete svoji převahu k tomu, abyste nás odvezl do Evropy zrovna v době, kdy tuhle mizernou, nešťastnou válku konečně nějak dovedli ke konci, bude váš čin odsuzován ve Státech stejně nenávistně jako Leopard, když vypálil na Chesapeake?“

	To byla rána pod pás. Svého času Jack velel té nešťastné lodi, dvoupalubníku s padesáti děly, a věděl velmi dobře, že jeden z jeho předchůdců, Salusbury Humphreys, obdržel rozkaz dostat z americké Chesapeake, šestatřicetidělové fregaty, několik dezertérů z Královského námořnictva. Americký velitel nebyl ochoten nechat si prohledat loď a Leopard do něj vypálil tři boční salvy, přičemž zabil nebo zranil jedenadvacet lidí. Několik dezertérů se podařilo zajmout, ale incident téměř způsobil válku a fakticky uzavřel britským válečným lodím všechny přístavy Spojených států. Týkalo se to rovněž vycházek na pevninu příslušných důstojníků včetně admirála.

	„Možná že kapitán Humphreys jednal ještě v rámci práva, když vystřelil na Chesapeake,“ řekl Palmer. „To nevím, nejsem žádný advokát. Možná že byste také byl přísně vzato ještě v právu, kdybyste nás chtěl odvézt do Evropy jako zajatce. Ale neumím si představit, že by tak laciné vítězství nad neozbrojenými trosečníky dělalo vašemu námořnictvu čest nebo by vám poskytlo zvláštní uspokojení. Ne, pane, já doufám, že využijete svoje široké možnosti v rámci vlastního uvážení a odvezete nás na Huahivu v Markézách, což je ani ne tři sta mil daleko, kde mám přátele a dokážu tam zařídit přepravu pro sebe i své muže. Nebo jestli se vám to nelíbí, tak doufám, že nás tu alespoň necháte a dáte našim přátelům vědět, kde nás najdou. Předpokládám totiž, že teď zamíříte kolem mysu Dobré naděje domů, takže poplujete těsně kolem Markéz. Dokážeme tu vydržet měsíc nebo dva, i když jídla je kvůli tomu hurikánu málo. Přemýšlejte o tom, pane, vyspěte se na to, prosím vás. A mezitím dovolte, abychom se napili na zdraví doktora Maturina.“ Při těch slovech jeho úzkostnou tvář ozářil obrovský blesk.

	„Z celého srdce,“ souhlasil Jack, dopil svoji kokosovou skořápku a vstal. „Musím se vrátit na loď.“

	Dlouhé a mohutné hřmění přehlušilo začátek Palmerovy odpovědi, ale Jack přece jen pochytil slova: „… měl jsem vám to říct dřív… devíti- nebo desetihodinový příliv, není možné proti němu průlivem vyveslovat. Račte přijmout toto lůžko,“ ukázal na hromadu listí zakrytou plachtovinou.

	„Děkuji vám, ale půjdu se poptat, co je nového s Maturinem,“ odmítl Jack.

	Když vyšel zpod stromů na volné prostranství, zapátral pohledem za bílou linkou útesu po kotevním světle Surprise, a když si jeho oči zvykly na tmu, rozeznal ho nízko na západě jako zapadající hvězdu. „Mowett určitě vypustil dostatečnou délku kotevního lana,“ řekl si.

	Barkasa byla vytažena pořádný kus nad hranici přílivu a ležela převrácena dnem vzhůru na polámaných kmenech palem, takže vytvořila nízké, ale příhodné obydlí. Její měď svítila v měsíční záři a zpod jejího lubu se do závětří táhl štiplavý kouř z tuctu dýmek. Bonden o kus dál přecházel sem a tam a čekal na něj. „Mizerné počasí, pane,“ prohodil.

	„Ano,“ souhlasil Jack a oba se zahleděli vzhůru na měsíc, který občas vykoukl mezi letícími mračny, i když tady dole foukal jen proměnlivý, nestálý vítr. „Hodně to připomíná tu směsku předtím. Počítám, že jste slyšel o tom devítihodinovém přílivu.“

	„Ano, pane. Když jsem se vracel ze stanu, donesla se mi hodně ošklivá věc. Přihlásil se mi jeden Angličan. Také říkal, že je z Hermiony a že jich bylo na Norfolku víc, asi dvacet, kromě dalších dezertérů. Říkal, že mi je ukáže, pokud mu zajistím bezpečnost a zaručím, že dostane odměnu. Hrozně je vyděsilo, když uviděli Surprise – nejdřív si mysleli, že jsme nějaká ruská loď, a radovali se, ale pak se lekli, když uviděli, co jsme opravdu zač.“

	„To věřím, že se lekli. Co jste řekl tomu z Hermiony?“

	„Pověděl jsem mu, že vám to povím, pane.“

	Nebe se rozsvítilo od obzoru k obzoru a ukázalo rozlehlou jednolitou černou plochu, která se nasouvala od jihovýchodu na nebe. Oba se rozběhli k přístřešku, ale než se tam Jack dostal, stěna lijavce ho dostihla a promáčela ho skrz naskrz. Absurdně opatrně a potichu otevřel a zavřel za sebou dveře a ocitl se v chýši, kde z něj crčela voda, zatímco svět venku zaplnil syčivý rachot padající vody a třeskot hromů. Martin, čtoucí knihu u zastíněné lampy, si stejně absurdně přiložil prst na rty a ukázal na Stephena. Ležel schoulený na boku a mírumilovně, přirozeně spal, a občas se usmál.

	Spal celou noc, i když to byla drsná a mnohem hlučnější noc, než jakou Jack dosud zažil. Protože když se vítr skutečně přihnal, což učinil s náhlým jekotem v jednu ráno, neměl tu jen stěžně a lanoví lodi, v nichž mohl výt, ale všechny zbývající stromy a křoviny na ostrově. A do toho obrovský příboj, přicházející více z jihu než předtím, a ten dodával stejně mohutné zemské basy, které člověk celou svou bytostí spíš cítil, než doopravdy slyšel přes řvoucí vítr a překotný praskot stromů.

	„Co to je?“ zeptal se Martin, když se chýše při jednom zvlášť prudkém poryvu rozezvučela ranami, jako by do ní někdo bušil kladivem.

	„Kokosy,“ řekl Jack. „Díky Bohu, že Lamb odvedl se střechou tak dobrou práci. V tomhle větru jsou smrtící.“

	Stephen prospal kokosy, prospal první kalné světlo svítání, ale pootevřel oko během tišiny, která se rozhostila s východem slunce, kdy řekl: „Přeji ti dobré ráno, Jacku,“ a znovu oko zavřel.

	Stejně opatrně jako předtím se Jack vyplížil ze dveří ven do krajiny zurčící vodou a zpustošené po vichřici. Po kotníky ve vodě spěchal ke břehu, zaznamenal, že barkasa se nepohnula, a tam, u mohutného kmene vyvráceného stromu a opřený o dosud nezlomenou palmu, si kapesním dalekohledem prohlížel zpěněný, rozbouřený oceán. Přejížděl pohledem po obzoru sem a tam, sledoval každé údolí mezi vlnami, než se zase zdvihlo. Blíž a dál, na sever a na jih. Ale na moři nebylo po lodi ani stopy.
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	„Napadají mě dvě věci,“ řekl Jack Aubrey, aniž odtrhl zrak od otvoru ve stěně, z něhož byl výhled na západní přístup k ostrovu a deštěm bičované moře, odkud by se mohla Surprise nakonec objevit. „Jedna je, že celkem vzato a kolem a kolem jsem nikdy nezažil plavbu, na které by bylo takovéto počasí.“

	„Ani na tom hrozném Leopardu?“ zeptal se Stephen. „Matně se mi vybavují strašné nápory větru, neuvěřitelné vlny…“ Také si vzpomínal na odlehlou chráněnou antarktickou zátoku, kde kotvili a opravovali loď, takže celé týdny a týdny strávili mezi albatrosy, různým ptactvem provázejícím velryby, obrovskými buřňáky, modrookými kormorány a nejrůznějšími tučňáky, kteří byli všichni krotcí.

	„Na Leopardu to bylo hodně drsné,“ řekl Jack, „a také když jsem byl kadetem na Namuru a dělali jsme eskortu obchodním lodím do Archangelsku. Zrovna jsem si umyl vlasy ve sladké vodě, na kterou jsme si s kamarádem rozpustili led, a navzájem jsme si zapletli cop – tehdy jsme je nosili dlouhé jako námořníci, víš, nesvazovali jsme je napevno, leda před bitvou – když celou posádku zavolali, abychom zkrátili plachty. Silně foukalo od severoseverovýchodu a vítr s sebou hnal tvrdé a husté krystalky ledu. Byl jsem nahoře a pomáhal úplně narefovat hlavní košovku, dalo nám to zatraceně zabrat, břicho plachty se pořád nafukovalo na závětrnou, jedno z lan se přetrhlo… byl jsem na návětrném ramenu ráhna. Nakonec se nám to však podařilo a chystali jsme se nalehnout na ráhno, když mi uletěl klobouk a těsně za uchem jsem uslyšel, jak cosi pořádně křuplo. A on to byl můj cop, vítr s ním práskl o topenant. Cop jsem měl nadobro zmrzlý, takže se v půlce ulomil. Na mou věru, Stephene, on se prostě zlomil jako suchý klacek. Sebrali ho na palubě a já si ho schoval pro dívku, která se mi tehdy líbila, byla z Keppel’s Knob v Pompey, myslel jsem, že bude mít radost. Jenže neměla.“ Odmlčel se. „Byl promáčený, chápeš, a tak zmrzl.“

	„Myslím, že rozumím,“ řekl Stephen. „Ale neodbíháš trochu od tématu?“

	„Chci tím říct, že i když jiné bouře byly chvílemi možná prudší, tahle plavba jasně vede, pokud jde o extrémní počasí, o extrémní kvantitu a dalo by se skoro říct o objem počasí. A za druhé jsem myslel na to,“ řekl a otočil se, „že je mimořádně nepříjemné mluvit s mužem, který má zarostlý celý obličej. Nepoznáš, co si myslí, co doopravdy míní, jestli klame nebo ne. Někteří lidé nosí modré brýle a tohle je skoro totéž.“

	„Nepochybně narážíš na kapitána Palmera.“

	„Přesně tak. Při tomhle posledním lijáku, když jsem se tu mačkal s Martinem a Colmanem a ty jsi nevěděl o světě, se mi o něm nechtělo mluvit.“ Jenže tím posledním lijákem myslel mimořádně prudkou bouři, která je věznila v chýši tři dny se sotva hodinovou přestávkou. Silná vichřice nyní klesla na bouřlivý vítr, a i když začalo znovu pršet, už to nebyl ten dusivý, oslepující příval jako předtím, a lidé se už začali plížit po ostrově a sbírat sražené chlebovníkové plody, zvláště ten druh s velkými semeny podobnými kaštanu, a kokosy, které byly bez ohledu na tvrdé skořápky často rozbité. „Přesně tak. Opravdu nevím, jak se v něm vyznat. Zpočátku jsem si myslel, že to, co říkal Butcher a Palmer, je pravda – že válka skončila. Nenapadlo mě, že by důstojník otevřeně zalhal.“

	„Ale no tak, Jacku, pro lásku Boží! Ty jsi taky důstojník a vím, že jsi lhal nesčetněkrát, jako Odysseus. Viděl jsem tě vyvěšovat vlajky hlásající, že jsi Holanďan, francouzský obchodník, španělská válečná loď – že jsi přítel, spojenec – cokoliv, jen abys nepřítele oklamal. To bychom brzy měli ráj na zemi, kdyby stačilo, aby vláda, ať už monarchistická nebo republikánská, vyslala muže na misi a tím je uchránila před lhaním – a před pýchou, závistí, leností, obžerstvím, chamtivostí, zlobou a inkontinencí.“

	Jackův obličej, který při slově lež potemněl, se při inkontinenci vyjasnil. „Ale to ne,“ vykřikl, „to jsou jenom válečné lsti, naprosto legitimní. Nejsou to vyložené lži, jako když někdo řekne, že je mír, když víš zatraceně dobře, že je válka. To by bylo jako přiblížit se k nepříteli pod falešnou vlajkou, což je naprosto v pořádku, a zahájit palbu dřív, než tu vlajku v poslední chvíli stáhneš a vyvěsíš svoji vlastní, což je naprosto nečestné, tak se chová obyčejný pirát a za to by měl každý viset. Možná je to pro civilistu příliš jemný rozdíl, ale ujišťuji tě, že námořníkům je tohle dokonale jasné. Každopádně jsem si nemyslel, že Palmer bude lhát, a nejdřív jsem plánoval, že je všechny odvezu na Markézy a tam je pustím, důstojníky na podmínku, aby nemohli až na další nastoupit znovu do služby, pro případ, že by se něco zvrtlo – kdyby smlouva nebyla ratifikovaná nebo něco takového. Sice jsem jejich zajetí chápal jako pouhou formalitu, ale i tak jsem si přál ihned si v tom udělat jasno. Nelíbila se mi představa, že bychom pokračovali jako civilové, zvali se navzájem na oběd a společně popíjeli, a tak jsem řekl: ‚Tak a tak, musím vás obtěžovat a požádat o váš meč.‘ Takže jsem mu při prvním setkání oznámil, že je válečný zajatec. Neřekl jsem mu to vyloženě zlehčujícím tónem – kromě ostatního je to mnohem starší muž, prošedivělý – ale s určitou zřetelnou nadsázkou. Řekl jsem mu, že ho nebudu nutit, aby se hned ten večer vrátil se mnou na loď, a že jeho lidé nebudou vsazeni do želez. K mému úžasu to vzal vážně, a to mě přimělo k zamyšlení, že je tu možná něco špatně. Vzpomněl jsem si, že když jsem vystoupil na břeh, tak mi připadalo divné, že muži z Norfolku nejsou nijak rádi, že nás vidí, když má být po válce a my jsme něco jako jejich zachránci. A měl jsem pocit, že to celé nějak nesedí, něco tu strašně nesedí.“

	„Pověz mi, Jacku, jak bys ale čekal, že zareaguje na tvoje oznámení, že je zajatec?“

	„Ze svého pohledu bych očekával, že kterýkoli námořní důstojník by mě za to proklel, samozřejmě zdvořile, nebo že sepne ruce a začne mě prosit, abych je všechny nezavíral do nákladového prostoru nebo je nedával mrskat víc než dvakrát denně. Tedy pokud by opravdu věřil, že je mír.“

	„Možná se ta kytovcovitá nejapnost, které jsem si tak často všiml u Královského námořnictva, nerozšířila až za Atlantik. A opět, pokud je to podvod, nevznikl u toho anglického velrybáře? Vega měla koneckonců veškeré důvody vyhnout se zajetí.“

	„Vega to samozřejmě také mohla zkusit. Jenže tentokrát to ve mně vzbudilo takové pochybnosti, že jsem s Palmerem nemluvil ani o propuštění na podmínku, ani o Markézách, ani o něčem podobném. Protože pokud válka skutečně stále pokračuje, rozhodně bych je měl všechny zavřít. Bylo by hrubé zanedbání povinnosti, kdybych to neudělal. Ty pochyby ve mně vzbudila nejen ta jeho vážnost, ale stovka těžko pojmenovatelných drobností, prostě celková atmosféra. I když jeho úplný motiv mi unikal. A pak jsem se cestou zpátky do chýše dověděl, že Palmer měl na palubě několik mužů z Hermiony, což je něco úplně jiného než pár obyčejných dezertérů. Určitě jsem ti o Hermioně vyprávěl?“ zeptal se, když si všiml Stephenova nechápavého výrazu.

	„Myslím, že ne, bratře.“

	„No, možná že jsem to neudělal. Pamatuji si, že to byla tehdy hodně ošklivá záležitost, i když skončila slavně. Velmi stručně to bylo tak: jistý muž, který nikdy neměl dostat patent kapitána – který nikdy neměl být ani důstojníkem – dostal Hermionu, dvaatřicetidělovou fregatu, a on z ní udělal plující peklo. Posádka se v Západní Indii vzbouřila a zabila ho, což by podle některých lidí bylo i docela spravedlivé. Jenže oni dost strašným způsobem zavraždili také tři poručíky a důstojníka námořní pěchoty, hospodáře, doktora, písaře, bocmana a refaře, kterého štvali po celé lodi. Pak s lodí odpluli do La Guayry a vydali ji Španělům, s nimiž jsme byli tehdy ve válce. Strašná věc od začátku do konce. Ale o něco později s ní Španělé odpluli do Puerto Cabello a tam Ned Hamilton, který měl tehdy drahou Surprise a taky zatraceně dobrou posádku, vzal jednou v noci čluny a Hermionu odřízl, přestože stála na příďové a záďové kotvě mezi dvěma hodně silnými bateriemi a i když Španělé kolem ní hlídkovali na člunech. Vzpomínám si, že gigu velel Hamiltonův doktor, skvělý chlapík, jmenoval se M’Mullen. Muži ze Surprise zabili spoustu Španělů, ale většina vzbouřenců uprchla. A když se s námi Španělsko spojilo proti Francii, spousta se jich přestěhovala do Států. Někteří se plavili na obchodních lodích, což od nich bylo hloupé, protože obchodní lodě často prohledáváme, a kdykoli se některý najde, odvedou ho a bez cavyků pověsí. Jejich přesný popis, tetování a vůbec všechno bylo rozesláno na všechna velitelství a je na jejich hlavu vypsaná obrovská odměna.“

	„A několik těch nešťastníků je v posádce Norfolku?“

	„Ano. Jeden z nich se nabídl, že nám ostatní ukáže, pokud z něho uděláme svědka a pokud dostane odměnu.“

	„Informátoři – Bože, svět je jich plný, to tedy je.“

	„Jenže tím se všechno posunuje do úplně jiného světla. Palmer má na palubě dvacítku mužů z Hermiony a také další dezertéry. Ti ostatní by měli být pověšeni, pokud padnou do zajetí, i když by mohli vyváznout s pěti sty ranami, pokud jsou to cizinci, ale na muže z Hermiony čeká jistá smrt. Je to nepochybně mizerná sebranka, jenže Palmer má jasně povinnost je chránit – jsou to jeho lidé. I kdyby padli do zajetí jen formálně, museli by na nástup, podrobit se inspekci, byli by zapsáni do lodních knih a skoro jistě bychom je poznali a uvrhli do želez, kde by hnili, dokud bychom je nepověsili. Ale kdyby zůstali pouze zachránění trosečníci v době míru, mohli by se přesunout na palubu s ostatními. Připadá mi, že tohle jsou Palmerovy důvody.“

	„Možná jsou to ti muži, o nichž tak otevřeně psal pan Gill v dopise, který jsme zajistili na poštovní lodi. Pokud si vzpomínám, stálo tam: ‚Ráj mého strýce Palmera, pro který máme několik kolonistů, mužů, kteří si přejí žít tak daleko od svých krajanů, jak je to jen možné.‘“

	„Mohu vstoupit?“ zeptal se Martin mezi dveřmi. Měl na sobě dehtovaný kabát a v jedné ruce, z níž crčela voda, držel obruč ze sudu rovněž překrytou dehtovanou plachtou, která sloužila jako primitivní deštník, zatímco druhou rukou si přidržoval u sebe horní cípy košile, na hrudi vycpané kokosy a chlebovníky. „Prosím, vezměte ty ořechy, než mi spadnou,“ volal, a když se Jack otočil od díry ve stěně, zeptal se: „Zřejmě jste loď ještě nezahlédl?“

	„To ne,“ odpověděl Jack. „Dnes by tu ani ještě nemohla být. Jen si připravuji dalekohled, abych měl výhled na co největší část severozápadního obzoru, až ten čas přijde.“

	„Bylo by možné zformovat nějaký odhad, jak dlouho bude trvat, než se vrátí?“ zeptal se Stephen.

	„Na to má vliv hodně faktorů,“ zamyslel se Jack, „ale pokud byli schopni postoupit aspoň kousek na sever do konce prvního dne, kdy největší síla bouře opadla, a pak dostat vítr řekněme dvě čárky od zadoboku, aby co nejvíc zmenšili snos, pokud by po tom třetím dnu nedokázali nabrat kurs na ostrov, inu, pak si myslím, že bychom je mohli začít tak za týden vyhlížet. Pane Martine, smím vás požádat o ten kabát? Chci navštívit mužstvo.“

	„Když jsem sem šel, či spíše se škrábal, potkal jsem pana Butchera,“ prohodil Martin, zatímco kroky kapitána Aubreyho se čvachtavě vzdalovaly mýtinou podmáčenou deštěm. „Také má střevíce a také se dostal proti proudu potoka nahoru až skoro k jeho pramenům. Upřímně se na vás vyptával, říkal, že ho moje zprávy těší a že by okamžitě přišel, pokud by se obnovil tlak nebo nějaké nepohodlí. Ale také mluvil o lodi způsobem, který mě opravdu zneklidnil. Zdá se, že kousek na západ je řetěz útesů a ponořených ostrovů, hodně dlouhý řetěz, který se táhne snad sto mil, takže je prý skoro nemožné, aby Surprise do něj někde nenarazila.“

	„Pan Butcher je možná skvělý lékař, ale není námořník.“

	„Snad ne, ale podal mi to jako uvážlivý názor důstojníků Norfolku.“

	„Jejich názor bych nestavěl nad názor kapitána Aubreyho. On o těch útesech ví – zmínil se o nich, když jsme diskutovali o tom podivném přílivu – a přesto mluvil o návratu lodi s naprostou jistotou.“

	„Aha, neuvědomil jsem si, že o nich ví. To mě velice uklidnilo, opravdu velice. Jsem tedy opět docela bez starostí. Dovolte, abych vám vyprávěl o své procházce. Podařilo se mi dostat se na výše položenou půdu bez porostu. Právě v místech, kde se dá potok přejít, protože teče po nerovném podloží z roztříštěného obsidiánu a trachytu, jsem potkal pana Butchera, který souhlasí, že ostrov je očividně vulkanický. A právě tam jsem zahlédl ptáka, kterého jsem považoval za nelétavého chřástala, i když možná byl pouze mokrý.“

	Mokrý. Celý ostrov byl promáčený skrz naskrz, nacucaný vodou. Tam, kde na velmi příkrých svazích rostly stromy, vysoké kapradiny a podrost, došlo k sesuvům půdy, po nichž zůstala tmavá holá skála, a z potoka v místech, kde se vléval do moře a kde přistála barkasa, byla nyní široká řeka, chrlící do laguny husté bahno a suť.

	Jacka vedly kroky po levém břehu, posetém kmeny stromů a změtí zpustošené vegetace, a na opačném břehu uviděl kapitána Palmera. Jack sundal klobouk a zavolal: „Přeji vám dobrý den, pane,“ a Palmer se uklonil a řekl něco jako: „Vítr couvá – asi bude ještě pršet.“

	Tyto pozdravy, opakované někdy dvakrát denně, byla veškerá slova, která mezi nimi v následujícím týdnu padla. Celkově vzato to byl skličující týden, hodně pršelo a potok byl proto stále plný. Týden, v němž se naděje na rybolov rozplynuly. Snadno dosažitelné rostlinné potraviny už vysbírali. Většina rozbitých kokosů a potlučených chlebovníků se ve vlhkém vedru rychle kazila a muži ze Surprise s velkou námahou rozpletli lana a co nejrychleji ukroutili rybářské šňůry. Jenže laguna byla mimořádně špinavá a většina jejích obyvatel ji opustila, i když některé mrtvé voda vyplavila do smrdutých pásů, které na břehu označovaly hranici nejvyššího přílivu. Štíhlí šedí žraloci však zůstali a kvůli nim bylo brodění a nahazování udic překvapivě nebezpečné, protože uměli připlout až do velmi mělké vody. Každopádně při rybaření nechytili nic, jen plující klády. Dokonce když obrátili člun – velmi těžký úkol – a vyveslovali ven, nebylo to o moc lepší. Většinu chycených ryb urvali i s háčkem žraloci a ty, které se jim podařilo uchovat, byly podezřelé nafouklé fialové potvory s namodralými ostny, o nichž Edwards, jeden z velrybářů a mazák Jižního moře, tvrdil, že jsou jedovaté – tedy že ostny jsou jedovaté a ryba nezdravá. Rybaření z útesu za odlivu bylo o něco úspěšnější, ale také mělo svoje nevýhody. Byly tam široké úseky žahavých korálů a spousta mořských ježků se zákeřnými ostny, které se ulomily, když se na ně šláplo, zapíchly se do bosé nohy a začaly hnisat. Na dva muže zaútočily murény a pokousaly je, když šátrali po škeblích, a jakási neškodně vypadající ryba připomínající tresku z ostrovů Juana Fernándeze způsobila všem, kdo ji jedli, šarlatově červenou vyrážku a kromě toho zvraceli krev a dočasně ztratili zrak. Navíc tu bylo chromých námořníků dvanáct do tuctu, protože byli sice zvyklí běhat po palubě naboso, ale na hladkém dřevu jejich chodidla nijak neztvrdla – obvykle se obouvali, když šli například na stěžně – a trny, vulkanické sklo a korálová skaliska je brzy zranily.

	Bez ohledu na déšť, hustou a někdy téměř neproniknutelnou vegetaci a trnitou plazivou rostlinu, kvůli které byla chůze naboso tak nepříjemná, se muži přece trousili po ostrově, pohánění hladem a v jednom případě strachem. Ve čtvrtek řekl Bonden Jackovi: „Ten Haines, pane, ten z Hermiony, co chtěl prásknout svoje kamarády, se bojí, že se to dozvěděli a že ho odkrouhnou. Nechá se ptát, jestli může přejít na naši stranu?“

	Jack spolkl prudkou odpověď, zamyslel se a řekl: „Nic mu nebrání, aby si postavil přístřešek v lese někde za námi, přesunout se sám a schovávat se, dokud nepřipluje loď.“

	Pro ty, kdo měli střevíce, byla chůze samozřejmě méně bolestivá, a Martin a Butcher se často setkávali. Butcher byl přátelský, poněkud upovídaný muž a během těchto setkání se kaplan dozvěděl, že posádka Norfolku doufá, že sem přijede ruská válečná loď, o které se vědělo, že je na výzkumné plavbě ve středním Pacifiku, nebo přinejhorším některý z půltuctu velrybářů z New Bedfordu nebo Nantucketu, kteří v těchto vodách lovili nebo tudy proplouvali. Tyto naděje byly sice horoucí, jenže nutně jen mlhavé, takže rovněž měli v úmyslu postavit ze dřeva vraku člun, s nímž by některý důstojník a dva nebo tři nejlepší námořníci dopluli na Huahivu pro pomoc. Jakmile se pasát zase vrátí a bude stálý jako obvykle, pak plavba, i když s dlouhou oklikou kvůli obávaným západním útesům, by byla dlouhá jen asi čtyři sta mil, což není nic ve srovnání se čtyřmi tisíci kapitána Blighe ve stejném oceánu. Měli však velice málo nářadí – jedinou malou bedýnku, kterou nějaká vrtkavá vlna vyhodila na útes – a vrak se ještě nezačal pořádně rozpadat. Zatím vydal pouze poklopy, z nichž si vyrobili rybářský vor, který se však ukázal zbytečný.

	Ke konci týdne déšť zeslábl. Potok bylo možno na horním toku přebrodit snadněji a k setkávání mužů z obou stran docházelo častěji. To vedlo k prvním potížím. Edwards jako všichni ostatní velrybáři trpce litoval spálení Intrepid Fox, a když potkal jednoho Američana, oznámil mu, že je dokařskej zkurvysyn a žádnej námořník a poďobanej negerskej parchant, a uštědřil mu ránu holí, kterou měl s sebou. Američan neodpověděl, ale rovnou ho kopl do choulostivých partií. Ještě včas je odtrhl tesař s jedním pomocníkem a Američan se stáhl provázen pokřikem „ťulpasi yankeeskej“ a „držte se na svý straně toho zasranýho potoka“, protože muži ze Surprise považovali za jasnou věc, že území na této straně je jejich. Obě strany musely potok vnímat jako přirozenou hranici, protože stejného dne, o něco níž po proudu, vysoký americký kadet se zrzavým vousem zahnal Blakeneyho přes vodu a sdělil mu, že jestli ho ještě jednou nachytá, jak jim pytlačí na zásobách, naporcuje ho na návnady.

	Ale tyto půtky nevzbudily žádnou větší pozornost, protože všichni mysleli hlavně na neděli, na den, který kapitán označil za první možný, kdy znovu uvidí loď. Počasí, i když ten týden většinou voda shora padala a dole čvachtala pod nohama, bylo pro návrat lodi příznivé, protože vítr zeslábl a držel se trochu jižně od jihovýchodu a drtivé dunění vln o vnější útes, při němž se všechno otřásalo, se ztišilo do pravidelného, napůl slyšitelného rachotu.

	Přišla neděle a Jackova břitva putovala z ruky do ruky mezi důstojníky, zatímco dva chirurgické instrumenty zušlechťovaly mužstvo, zušlechťovaly a oškrabávaly je bolestivě, protože nikdo nebyl odborný holič – to byla práce lodního lazebníka – ale tu bolest snášeli rádi, protože mezi nimi vládlo pohanské přesvědčení, že čím víc budou trpět, tím spíš uvidí loď. Připravili mši v závětří za člunem, kde roztáhli baldachýn a pulpit vyrobili z nosítek a veslařské lavice, které místo stloukání svázali dohromady. Jack poslal kapitánu Palmerovi vzkaz, že pokud by se chtěl se svými důstojníky a muži připojit, budou vítáni. Ale Palmer odmítl s odůvodněním, že jen málo z jeho lidí je anglikánského vyznání a všichni jsou ve stavu, který jim nedovoluje objevit se na veřejném obřadu. Jeho odpověď však byla zdvořilá a obratně formulovaná, nezbytně pouze ústní, protože muži z Norfolku postrádali papír a pero, stejně jako všechno ostatní, a doručil ji pan Butcher. On na bohoslužbu zůstal, a přestože tu neměli knihy, proběhla úctyhodně až do konce. Mezi muži ze Surprise, kteří na ostrově uvázli, bylo pět nejlepších a nejnadšenějších lodních zpěváků, a ostatní se k nim při známých chvalozpěvech a žalmech přidali, takže se přes lagunu a daleko za útes nesl zvučný chór. Pan Martin se neodvážil připravit si vlastní kázání, ale znovu se uchýlil k děkanu Donneovi, jehož citoval tam, kde se mohl spolehnout na svou paměť, a parafrázoval tam, kde se spolehnout nemohl. Všichni přítomní, kromě dvacítky Američanů posedávajících na opačném břehu, ta slova slyšeli už dřív, což toto silně konzervativní shromáždění považovalo za opravdovou přednost. Schvalovali je, obdivovali je a poslouchali se stejnou vážností, s jakou pátrali očima po obzoru a vyhlíželi na čistě modrém nebi sebemenší bílou skvrnku košovek.

	Bylo zvláštní, že tolik námořníků, zvyklých na nejistotu oceánu a nepředvídatelnost čehokoliv, co s plavbou souvisí, se tak upnulo k onomu prvnímu dni z Jackovy předpovědi, jako by byl magický. Jenže tak tomu bylo na obou stranách potoka, a když v neděli fregatu nezahlédli, přinejmenším muži ze Surprise byli hodně skleslí.

	Neviděli ji ani v pondělí, v úterý ani ve středu, i když počasí bylo tak dobré. A j ak se týden krátil, Jack si všiml, že Palmerovy úklony jsou den ode dne méně hluboké, až z ní v pátek zbylo sotva ledabylé pokývnutí. Pozdravem lze vyjádřit mnohé a nebylo zapotřebí žádné zvláštní bystrosti k tomu, aby jeden poznal, že muži z Norfolku jsou si dokonale vědomi početní převahy nad posádkou Surprise v poměru čtyři na jednoho, že každým dnem roste jejich sebevědomí a odvaha a že bude obtížné Palmera donutit, aby udělal přítrž sílícímu nepřátelství, na němž měli jeho lidé svůj podíl, protože zatím ojedinělé rvačky a šarvátky hrozily, že se zvrhnou do otevřeného střetu.

	Jack měl hrozné výčitky. Měl zůstat na své lodi. Jeho přítomnost na břehu by při Stephenově operaci nijak nepomohla, stejně jako přítomnost dalších důstojníků. Choval se jako ustrašená stará bába. Nebo když už tedy cítil nevyhnutelnou povinnost jít na břeh vypořádat se s Palmerem, měl ze všeho nejdřív věnovat pozornost přílivu a odlivu, protože hurikán sice částečně překryl stopy proudů, ale oko znalého námořníka by v průlivu postřehlo známky nezvyklých fází a velké síly dmutí. A za druhé si rozhodně měl s sebou vzít četu námořní pěchoty. A možná dokonce i karonádu z barkasy. Veškeré zbraně, které teď měli muži ze Surprise k dispozici, byly Jackova šavle, Blakeneyho dýka a kapesní pistole a člunový hák. Všichni námořníci měli samozřejmě svůj nůž, ale ty měli i muži z Norfolku.

	„Bojím se, že truchlíš nad Surprise, bratře,“ ozval se Stephen, když seděli sami před chatrčí a shlíželi na večerní moře. „Doufám, že jsi nad našimi přáteli nezlomil hůl?“

	„Zlomil hůl? Bože, to ne,“ zvolal Jack. „Je to dobrá, plně vybavená loď, která dobře stoupá na vítr, a Mowett má posádku dokonale vycvičených námořníků. I kdyby o tom zatraceném útesu snad nevěděl, jsem si jist, že kdyby se jim přetrhla kotevní lana, první instinkt by mu velel zabránit lodi, aby byla snesena na závětrnou stranu, jak by to jen šlo. A podle toho, jak jsem si zapamatoval změny větru, a podle toho, co jsem se dozvěděl o pozici té mělčiny, určitě stoupal na vítr k severnímu konci. Ne, já se bojím spíš toho prasklého vyztuženého zadního stěžně. Pan Lamb je stejného názoru. Jak ten lituje, že na něj nenasadil dvojitý ovaz, dokud byl ještě čas!“

	„Byla by vůbec ztráta zadního stěžně tak vážná?“

	„Pro plavbu po větru ani ne, protože když fouká přímo zezadu, nenese zadní stěžeň žádné plachty. Ale aby mohla loď křižovat, provádět obraty proti větru – zkrátka aby se mohla vrátit zpátky k tomuhle ostrovu – je naprosto nezbytný. Kdyby ten vyztužený zadní stěžeň povolil, pak by Surprise určitě musela odpadnout od větru. Nezbývalo by jí než plout na západ a Mowett by nabral kurs na Huahivu.“

	„Ale mohl by se pak vrátit, až by našel nový stěžeň?“

	„Ano. Ale než ho najde, zabere mu to čas, a když je Lamb se všemi svými pomocníky tady, bude mu trvat, než ho sestaví, vystrojí a vztyčí. Ale hlavně by byl nucen denně se probíjet proti pasátu a proudu. Nemusel by sem dostat dřív než za měsíc.“

	„Ajaj,“ řekl Stephen s významným pohledem.

	„Přesně tak. Situace tady nevydrží v klidu celý měsíc, ani zdaleka ne.“ Za chatou se ozvaly hlasy, a i když měl kapitán Aubrey o posádce barkasy coby námořnících a spoluplavcích to nejlepší mínění, věděl, že jsou to náruživí sběrači klepů – teoreticky vodotěsné přepážky na válečných lodích byly díky této všeobecné praxi provrtané skrz naskrz a muži věděli o většině plánů dávno předtím, než k nim byl vydán rozkaz, a také domácí záležitosti většiny posádky byly předmětem zasvěcených diskusí. Rozhodně to mělo své výhody a dodávalo to lodi jakousi rodinnou atmosféru. Ale v tomto případě si Jack nepřál, aby jeho názory vešly v obecnou známost, protože kontakty mezi oběma stranami nebyly v žádném případě čistě nepřátelské. Mírumilovnější muži z obou lodí se občas potkali výše v lese, na neurčitém území nikoho za svahem, odkud vytékal potok, a často se dali do hovoru, zvlášť když to byli neutrálové. Například jeden Fin řekl Polákovi ze Surprise, Jackruskimu, že má u nich silné slovo skupina vedená dvěma námořními právníky, kteří tvrdí, že když důstojníci Norfolku ztratili jak loď, tak svoje pověření, ztratili zároveň svou pravomoc, a kvůli tomu bylo těžké udržet mezi muži z Norfolku kázeň, zvlášť když se utopil jak jejich bocman, tak první důstojník, hrozný tyran, kterého se všichni báli.

	Hlasy, které teď zaslechl Jack, patřily Martinovi a Butcherovi, kteří společně scházeli po cestičce. Butcher přišel navštívit doktora Maturina a vyřídit zprávu kapitánu Aubreymu od kapitána Palmera. Kapitán Palmer se hluboce klaní a dovoluje si připomenout kapitánovi Aubreymu dohodu, že potok bude znamenat hranici mezi jejich územím, s výjimkou kusu mořského pobřeží na straně Surprise, kudy chtějí muži z Norfolku procházet bez překážek či zabraňování, aby se dostali na začátek východního útesu. Kapitán Palmer však s obavami oznamuje, že menší skupina jeho mužů byla dnes ráno zahnána, přičemž se stala terčem posměšků a chaluh vrhaných protistranou. Věří, že kapitán Aubrey okamžitě přijme příslušná opatření. „Račte kapitánovi Palmerovi vyřídit, s mou poklonou,“ odpověděl Jack, „že pokud nešlo o obyčejné blbiny, budou viníci potrestáni, a pokud si přeje, může se dostavit nebo poslat důstojníka, aby byl svědkem potrestání. V každém případě mu vyřiďte moje politování a ujištění, že se to nebude opakovat.“

	„Tak, Stephene,“ řekl, když osaměli, „dovol, abych tě doprovodil na vrchol ostrova. Nad tím černým útesem je plošinka, ze které je nádherný výhled. Tam jsi ještě nebyl.“

	„Jsem jedině pro,“ souhlasil Stephen. „A cestou možná zahlédneme toho Martinova nelétavého chřástala. Ale možná mě budeš muset zpátky nést na zádech, moje nohy jsou pořád příšerně slabé.“

	Nelétavý chřástal se tiše odkradl do křoví, když zaslechl, jak se blíží těžký dusot a hekání kapitána Aubreyho. Holá vulkanická plošina, na niž se nakonec dostali, jim však opravdu poskytla výhled na nějakých třicet mil oceánu s bílými hřebínky západním směrem, a na obě strany, kde plula dvě různá hejna velryb, z nichž jedno mířilo na sever a druhé na západ, a odkud měli výhled do hloubky na celou závětrnou stranu ostrova s tmavým potokem, který rozviřoval dosud kalnou lagunu, a na bílou linii útesů a maličké postavičky procházející se po písku.

	Pan Lamb a dva jeho pomocníci dokončovali malý domek, který si začali stavět hned druhý den po té zlověstné neděli, kdy se loď neukázala.

	Mezi stromy se objevil mladý tesař z Norfolku a přátelsky je oslovil. „Zdravím, kamarádi.“

	„Zdravíme,“ odpověděli nezávazným tónem, odložili nástroje a podívali se na něj co nejlhostejněji.

	„Dneska večer možná začne foukat, ale zatím máme pěkný jasný den a nesmíme si stěžovat.“ Muži ze Surprise se ani k tomu nechtěli vyjadřovat a chlapík z Norfolku po chvíli pokračoval: „Asi byste mi nepůjčili šraňkovací kleště? Ty moje šly s kocábkou ke dnu.“

	„Ne, kamaráde, to bych nepůjčil,“ odpověděl pan Lamb. „Proč? Protože zaprvý stejně nikdy nářadí nepůjčuju a zadruhý protože by to bylo napomáhání královým nepřátelům, za což je smrt na ráhně, takže Bůh tě provázej, amen.“

	„Ale válka už skončila,“ vykřikl chlapík z Norfolku.

	„To si říkej mariňákům, hlupáku,“ ucedil pan Lamb a přimáčkl si pravý ukazovák ze strany k nosu. „Já jsem se nenarodil včera.“

	„Ve čtvrtek jsem potkal v lese vašeho pomocníka,“ pokračoval chlapík z Norfolku a ukázal na Henryho Cholese z tesařovy čety, „pod chlebovníkem.“

	„Jo, bylo to pod chlebovníkem,“ přikyvoval vážně Choles. „Kterej měl ulomený tři větve tlustý jako hlavní stěžeň. Něco jsem o tom tehdy prohodil.“

	„A navzájem jsme si popřáli radostný mír. Takže on věří, že je mír. Jasně že je mír.“

	„Henry Choles je poměrně dobrej řemeslník a je poctivej, jak je den dlouhej,“ řekl pan Lamb a nevzrušeně na něj upíral pohled. „Ale je s ním jedna potíž: narodil se v Surrey, a není to tak dávno. Ne, mladíku,“ tohle patřilo muži z Norfolku, stále poměrně vlídně, „já sloužil v době, kdy tys byl ještě malej posránek, a v životě jsem neviděl, aby se v době míru chovala parta chlapů tak jako tady ti tvoji kámoši. Počítám, že je to jenom hromada keců, abyste se dostali domů bez želez, grátis a za nic, a připravili nás o odměnu za hlavu.“

	„Stephene,“ řekl Jack a podal mu svůj malý kapesní dalekohled, „když se podíváš přímo tady na tuhle stranu obzoru, kam ukazuju, určitě uvidíš klidnější čáru bílé vody, která se táhne doprava. Počítám, že to budou ty mělčiny, o kterých mluvili. Zatraceně nepříjemná věc, když je objevíš v noci ve svém závětří. Odsud bys při tomhle větru musel kormidlovat skoro přímo na sever půl dne.“

	„Tenhle vítr“ byl teplý stálý pasát, který na chráněné plošině vířil kolem nich, ale setrvale hvízdal přes vysoký hřeben za nimi, výborný vítr pro brámovky. „Chtěl jsem však vlastně říct tohle: mám v úmyslu prodloužit barkasu a plout s ní na Huahivu. Musí se to udělat dost brzo, jinak nám nezbyde žádný člun, který bychom mohli prodloužit. Nevraživost je stále silnější, a až na ostrově vysbíráme všechno jídlo, samozřejmě ještě zesílí. Nemyslím, že Palmer má svoji posádku pevně v ruce, a ti muži z Hermiony mají ještě větší motiv vzít nás po hlavě, hlavně teď, když od nich Haines dezertoval a oni vědí, že jsou prozrazeni. A každým dnem, kdy se Surprise neobjeví, budou troufalejší.“

	„Proč musíš člun prodlužovat?“

	„Aby se do něj všichni vešli. Byl ponořený až po luby, když jsme tě vezli na břeh. Musíme ho prodloužit, pokud má vydržet na otevřeném moři.“

	„Bude ten úkol na dlouho?“

	„Nejvýš na týden, řekl bych.“

	„Nebudu se ptát, jestli tě napadlo, že nám ho seberou, až bude hotový, nebo ještě dřív? Vím, že se chtějí dostat na Huahivu sami a poslat sem pro své přátele nějakého velrybáře, Bůh chraň.“

	„Napadlo mě to. Nemyslím, že mají tolik odvahy, aby se o to pokusili dřív, než začneme pracovat. A potom, pokud budeme dost rázní, dokážeme podle mě najít prostředky, jak je odrazit, až bude člun hotový. Ne, největší starosti mi dělá zásobování, zásobování na plavbu, která může být docela dlouhá, protože nemám žádné navigační přístroje. Pokud jde o vodu, máme dost sudů na čtrnáct dní při malých přídělech a doufám, že ještě najdeme pár set zdravých mladých kokosů na pití. Ale otázkou jsou potraviny. Když rybaření selhalo – a já spoléhal na to, že si nasušíme ryby jako na ostrovech Juana Fernándeze – rád bych věděl, jestli nemáš nějaký návrh. Dřeň stromových kapradin? Kořeny? Kůra? Drcené listí?“

	„Cestou nahoru jsme určitě minuli malou zakrslou odrůdu yamů, nepochybně to byla discorea – volal jsem to na tebe, ale byl jsi daleko napřed a funěl jsi, takže jsi mě neslyšel – přesto se jim tu moc nedaří, o nic víc než zemním krabům, bohužel, takže bych spoléhal především na žraloka. Možná není zvlášť chutný a jeho vzhled není pro něj žádným doporučením. Ale jeho maso, jako u většiny příčnoústých, je docela zdravé a výživné. Dá se snadno chytit. A doporučuji, aby se maso z horní části boků nařezalo na dlouhé tenké proužky a ty se usušily a vyudily.“

	„Ale Stephene,“ namítl Jack a pohlédl k vraku Norfolku, „vzpomeň si, co asi sežrali.“

	„Nesmíme být takové citlivky, můj milý. Všechny pozemské rostliny do jisté míry pozřely bezpočet mrtvých už od Adamových dob, a všechny ryby v moři mají v sobě díl všech utopených, ať už z první nebo druhé nebo sté ruky. V každém případě,“ dodal, když viděl Jackův znechucený pohled, „žraloci jsou hodně podobní drozdům. Stejně jako oni žárlivě brání svoje území, a když ty svoje chytíme u opačného konce průlivu, nikdo nám nebude moci vyčítat antropofágii, ani vzdáleně.“

	„No,“ vzdychl Jack, „stejně jsem moc tlustý. Prosím tě, ukaž mi ty tvoje yamy.“

	Yamy rostly na suti ve svahu, který sahal až k nejvyššímu bodu ostrova. Stezka na plošinu vedla kolem dolního okraje srázu a tam mu Stephen ukázal plazivé stonky, typické listy a jedinou hrbolatou hlízu, kterou našel, když obrátil několik kamenů. „Nedaří se jim tu, chudákům zakrslým. Nechtějí suť, ale hlubokou vrstvu zeminy. Ale kdybys lezl tudy nahoru, je velká možnost, že najdeš rodiče těchto trpaslíků, pořádné zdatné plemeno s tlustými velkými kořeny, které rostou v dávno zaneseném kráteru na vrcholu této suti, na území, odkud byli tito ubožáci vyplaveni. Počkám tu na tebe, protože je mi téměř mdlo. Kdybys náhodou cestou nahoru narazil na nějaké brouky, schovej je opatrně do šátku, jestli budeš tak laskav.“

	Stephen se posadil. A potom se mu rozbušilo srdce a pocítil příliv onoho velmi zvláštního štěstí, které se nezměnilo od jeho dětství. Uviděl totiž, jak na holé prostranství vyšel nelétavý chřástal, protáhl si jedno zbytečné, ale zdobné křídlo, poškrábal se, zívl a nakonec šel dál, čímž Stephenovi umožnil znovu dýchat.

	Jack šplhal vzhůru, držel se při okraji suti a tu a tam sebral yam. Byly čím dál zakrslejší a znetvořenější, dosti podobné bramborům, které pěstoval doma. Ale povzbuzený vyhlídkou na Stephenův kráter a vzpomínkou na obří hlízy, které vídal v minulosti, obrovité útvary mdlé chuti, které by nakrmily posádku člunu na celý den, šplhal dál. Vrchol byl mnohem dál, než si myslel, a nedávné záplavy ucpaly odtok a kráter se proměnil v jezero, kde pod deseti stopami smrduté vody nepochybně hnily obrovské yamy. Ale ta větší výška mu poskytla výhled na větší část oceánu, a když tam tak seděl a popadal dech, obhlížel západní útes v dálce a řetězec zaplavených ostrovů. Obzor teď ležel mnohem dál za nimi a Jack měl mnohem jasnější výhled po celé šířce a délce mělčin. Byly opravdu hrozivé, bez jediné mezery nebo průlivu, který by dokázal rozeznat. Přikázal své mysli, aby zůstala klidná, objektivní a analytická, jak to jen jde, a odhadoval pravděpodobnost, že Surprise za daných okolností té zlé noci na nich skončila. Odpověď byla pouze jedna ku třem a do očí mu vhrkly slzy.

	Řada atolů daleko k severu byla nejnebezpečnější, přemýšlel. A zatímco si je prohlížel a vnímal celé zorné pole pouhým okem, zazdálo se mu, že vzadu uviděl něco tmavého, a hmátl po dalekohledu. Bylo to tmavé. Byla to loď. Lehl si na břicho, opřel si dalekohled o kámen a přikryl si hlavu kabátem, aby odstínil okolní světlo. Okamžitě poznal, že to není Surprise, ale trvalo mu deset minut, čtvrt hodiny velmi pečlivého zaostřování a zkoumání, než si byl jistý, že je to americký velrybář mířící k jihu.

	Plul na západní straně té nesmírně dlouhé mělčiny. Pokud by chtěl zastavit u tohoto ostrova, bude ho muset v uctivé vzdálenosti obeplout a potom křižovat nahoru. Ale pokud vítr nezesílí, mohl by to snadno zvládnout za týden. Zapamatoval si náměry a seběhl po suti dolů. „Odpusť mi, Stephene,“ křikl, „ale musím spěchat do tábora, nesmím ztratit ani chvilku. Přijď za mnou vlastním tempem.“

	„Pane Lambe,“ řekl klidným hlasem, když znovu popadl dech, „na slovíčko.“ Procházeli se po břehu kolem hranice přílivu. „Přeji si, abyste barkasu prodloužil o osm stop, aby nás mohla odvézt na Huahivu, kde se pravděpodobně připojíme k lodi. Můžete to udělat s nástroji a materiálem, který máte k dispozici?“

	„Ach Bože, ano, pane. Ani ne padesát yardů od břehu jsou stromy, z kterejch bysme mohli vyřezat moc pěkný klounový kolena a horní díly žeber.“

	„Myslel jsem okamžitě, se dřevem, které už máte. Nesmíme ztrácet ani okamžik.“

	„No, pane, počítám, že bych mohl. Ale znamenalo by to hned teď strhnout doktorův domek.“

	„Bude mít stan. Ale než člun prodloužíme, musíme se vyzbrojit. Z čeho můžete udělat háky nebo abordážní píky, a neohrozit svou práci?“

	Tesař přemýšlel. „Na háky nebo na tesáky toho moc nemám, když si musím nechat svoje pily. Ale pokud jde o píky, pámbu vám buď milostivej, pane,“ zasmál se vesele, „mohl bych vyzbrojit zástupy Madijánskejch, kdyby bylo zapotřebí. Vhodil jsem do člunu celej soudek desetipalcovejch hřebů a Henry Choles přihodil další, protože si myslel, že jsem zapomněl. A když se vezme takovej desetipalcovej hřeb, rozklepe se mu hlava a na kovadlině se ohne, tělo se mu vytvaruje akorát a celej se nahřeje do višňova a zakalí ve vlažný mořský vodě, bude z něho použitelnej hrot píky. Nebude to zrovna prácička jako z Toweru, jak by moh někdo říct. Ale až se jim zabodne šest palců předělanýho hřebíku do zadku, bude celkem jedno, jestli je to londýnská nebo místní práce.“

	„Máte tu s sebou výheň a kovadlinu?“

	„Ne, pane, ale můžu si narychlo spíchnout měch, a na kovadlinu se tu všude povalujou ty černý kameny. Sam Johnson, zbrojířův pomocník, ten od předního vesla, je na to ten pravej. Kdysi pracoval u nožíře a je neobyčejně zručnej.“

	„Výborně, výborně. Tak se do toho hned pusťte, společně s výrobou ratišť. Dvacet jich bude docela stačit. Já mám svou šavli, pan Blakeney má dýku a pistoli – každopádně by stěží zvládl píku – a předpokládám, že pan Martin to nebude pokládat za správné. Budeme také potřebovat tři háky na žraloky, navázané na tolik vyvazovačích řetězů, kolik můžeme postrádat. To by se mělo udělat ještě dřív než píky, vysvětlí se tím zapálení výhně. Ale pane Lambe, to všechno se musí provést co nejméně nápadně, někde mezi stromy. Člun vypluje na ryby, jakmile budou háky připravené, a bude zapotřebí nějaký lehký rám na sušení a uzení nějakých třiceti kamenů nakrájeného žraločího masa. A zároveň by bylo dobré zjistit, jestli jsou naše soudky vodotěsné. A znovu důrazně naléhám, pane Lambe, že nesmíme ztrácet ani okamžik. Všichni muži budou pracovat dnem i nocí.“

	Celé mužstvo tím zaskočil. V těch týdnech na břehu Old Sodbury, kde zůstal z lodní rutiny jen formální rámec, se hodně potulovali sami po lese nebo po útesu a hledali jídlo nebo ze skalisek zkoušeli chytat na šňůru ryby, takže téměř ztratili schopnost sebou mrsknout a okamžitě bez řečí poslechnout. Navíc byli stále popudlivější kvůli nedostatku tabáku a grogu a rozhořčeně a uraženě poslouchali, jak jejich kapitán „řve jak bejk zašprajcovanej v křoví“, jak Plaice popsal kapitánovo naléhání, aby muži vykonávali rozkazy poklusem, ne-li tryskem, a dokonce při tom s hrozivou silou a přesností švihal koncem lana – kteroužto zbraň ho jen málokdo viděl použít, kromě kadetů v soukromí jeho kajuty.

	„To je jako bejt na vězeňský lodi,“ hučel George Abel, za Johnsonovy nepřítomnosti příďový veslař, „akorát horší. Prej: ‚Hejbni sebou, ty nemehlo líný. Říkal jsem rychle a pořádně, zatraceně.‘ Co ho to popadlo, dal se na otrokáře?“

	„Tohle ho ukonejší,“ řekl Plaice a plivl směrem ke středně velkému žralokovi, kterého táhli za sebou a jeho druhové se ho snažili dostat.

	„Složit vesla!“ zakřičel Bonden a barkasa se skřípotem vyjela na písek. Abel okamžitě vyskočil ven a popadl nikoli poutací lano, ale pevnou šňůru zaklesnutou kolem žraločího ocasu, za niž s půltuctem dalších mužů vytáhli toho tvora z moře. Jeho pronásledovatelé se přihnali pro poslední sousto tak blízko, že se málem vynořili nad hladinu.

	Abel a jeho kamarádi odsekli tesařskou sekerou žralokovi hlavu a čekali, že úlovek někdo pochválí – byla to ryba přesně požadované velikosti, skoro neokousaná. Jenže se dozvěděli, že není čas na zevlování. Tohle nebyla Bartolomějská pouť. Můžou se přidat k četě pana Blakeneyho a běžet, běžet, ne se courat, na severovýchodní mys ostrova, kde se pořád dají najít kokosy. Každý muž, který jich nepřinese dvacet, bude proklínat den, kdy se narodil.

	Vyrazili tam poklusem, proběhli kolem výhně mezi stromy, kde hvízdaly měchy a zpocený zbrojíř, až na zástěru nahý, bušil kladivem. A potkali řady ustaraných chlapů, kteří běželi dolů od trosek chaty s náručemi prken, zatímco další, stejně ustaraní, nesli náruče tyčí na ratiště, co nejrovnějších a bez suků, jaké dokázali najít.

	Tak tedy strávili den, ani chvilku neposeděli, ani chvilku nešli jen tak krokem. Byli rozděleni do hlídek, jako by byli na palubě, a každá hlídka strávila část noci tím, že obracela dlouhé pruhy žraločího masa na roštu u ohně a trhala kokosové vlákno na cupaninu pro temování prodlouženého člunu. A bylo úžasné vidět, jak se jejich spící mysl vrátila k lodnímu času a jeho čtyřhodinovému rytmu – každá hlídka střídala tu předchozí skoro stejně přesně, jako by v noci zněly údery na zvon. Bylo dobře, že drželi hlídku jako na lodi, protože ve dvě ráno se zdvihl nezvyklý vítr a tři nebo čtyři hodiny prudce foukal od severozápadu. Zvedl velké krátké vlny proti trvalému vlnobití a málem uhasil oheň a téměř shodil rošty s odpudivým masem páchnoucím po klihu i nově postavené stany.

	Moře se začalo hnát přímo do laguny oběma kanály. Hnalo se s přílivem, syčelo vysoko na pláži a nebylo tu námořníka, který by nevěděl, že ztroskotaná fregata se pod takovým náporem rozpadne. Muži z Norfolku obvykle nebyli zrovna ranní ptáčata, ale chvilku po východu slunce, kdy posádka ze Surprise seděla u snídaně, malá četa překročila potok a spěchala podél hranice přílivu až na začátek útesu. Obě strany sice byly srozuměny s tím, že mají právo cesty, ale nechtělo se jim tudy procházet zrovna ve chvíli, kdy tu bylo tolik mužů a důstojníků ze Surprise. Většina příchozích dělala, že nevidí a neslyší, jen dva přátelštější, hovornější muži nenápadně zavýskli a zvedli palec.

	Přestože se vrak ještě nijak zvlášť nerozpadl a zrzovousý kadet to hlásil kapitánu Palmerovi, prošli stejným směrem během dopoledne další muži. Ale teprve v půl dvanácté se jich pětadvacet nebo třicet vrátilo a vleklo levoboční čelenovou postranici a jiní zase plaňky přední paluby. Tou dobou byla většina mužů ze Surprise rozběhnutá po ostrově za různými naléhavými úkoly a tesaři zůstali skoro sami, zrovna pilně přeřezávali barkasu vedví, navíc i pan Lamb se odebral na soukromou chvilku do křoví. Z dalších mužů na břehu tu byl jenom Hames, povoláním bednář, kterého jakž takž přijali díky tomu, že pomáhal panu Martinovi, a teď se staral o sudy, které vůbec nebyly v pořádku. Jakmile zahlédl muže z Norfolku, utekl a za ním pršely výkřiky „Jidáš“. V té partě však nebyl nikdo z Hermiony a nepronásledovali ho nijak daleko – několik jich předstíralo, že ho chtějí chytit, ale jen v žertu. Další skupina přišla k tesařům a zeptala se, co dělají – chválila jejich nářadí, jejich řemeslnou dovednost – říkali, že i oni si budou za chvíli stavět vlastní člun, když už se vrak rozpadá – a povídali docela rozvláčně bez ohledu na kyselé odpovědi nebo zaryté mlčení. Potom jejich vůdce najednou vykřikl: „Podívejte se! Podívejte se!“ a ukázal do vnitrozemí. Tesaři otočili hlavu. Muži z Norfolku popadli pilu ocasku, plát mědi z člunu, hrst hřebů, štípací kleště, malý nebozez a rašpli a se smíchem utekli. Smáli se tak sto yardů. Jeden muž zakopl a ztratil rašpli a druhý odhodil nemotorný plát mědi, aby mohl běžet rychleji. Ale než Choles doběhl muže s ocaskou, ten už byl mezi svými. Choles se mu pokusil pilu vyškubnout, ale srazili ho k zemi. Cholesovi přátelé přiběhli na pomoc, jeden se ohnal tesařovou palicí a rovnou komusi zlomil paži a z lesa se vyřítil pan Lamb s tuctem dalších mužů ze Surprise. Nato se muži z Norfolku semkli, popadli kusy dřeva a ustoupili přes vodu na své území, přičemž většinu zachráněného dřeva nechali na břehu. Muži ze Surprise měli dvě tesařské sekery a teslici a byli by pokračovali dál, aby si vzali své nářadí zpět, kdyby je na jejich straně potoka neudrželo hromové zařvání: „Stát!“ kapitána Aubreyho, který byl o kus výš na kopci.

	Rozběhli se k němu a tesaři spustili všichni najednou, volali po okamžitém útoku s píkami, aby získali svoje nářadí.

	„Pane Lambe,“ zeptal se, „jak nutně potřebujete ztracené nářadí k práci, kterou v tuhle chvíli provádíte?“ Ale musel zatřást tesaři ramenem, než Lamb, bledý vztekem, začal vypadat trochu příčetně, a zatřásl s ním znovu, než z něj dostal souvislou odpověď v tom smyslu, že ocasku bude potřebovat zítra.

	„Tak dobrá,“ řekl Jack, „pokračujte v práci až do oběda. Postarám se o tu záležitost odpoledne.“

	Snědl svůj oběd – nevábný kus grilovaného žraloka a kokos místo pudinku – ve společnosti Stephena a Martina. Hovořili obecně o nelétavých ptácích a kolonizaci odlehlých oceánských ostrovů, a on sledoval hovor docela dobře. Ale mnohem větší část jeho mysli zaměstnával nadcházející rozhovor s Palmerem.

	Dopolední incident bylo nutno vyřídit, o tom nebylo pochyb. Cokoliv dalšího v tomto duchu by vedlo k otevřené krvavé bitvě, a i kdyby ji se svými píkami a sekerami pravděpodobně přestáli, pokračující otevřené násilí by nepřijatelně zdrželo spuštění člunu na vodu, a možná ho dokonce znemožnilo. Nešlo jen o jeho zvětšení, ale také nové vystrojení, utěsnění spár, zásobení potravinami a tisíc dalších věcí. Závěrečný útok s pokusem zmocnit se člunu, jakmile bude hotový – to byla jiná věc, a pokud nebude možno se mu vyhnout různými úskoky, které měl přichystané, byl si poměrně jistý, že se s ním dokážou hrubou silou vypořádat, zejména když dokážou utajit své píky do poslední chvíle a využít okamžik překvapení k zastrašení nepřátel. On musí usilovat o to, aby vládl ještě tři dny poměrně klid, a potom, než vyjde najevo, že je člun připravený, ho mohou ve čtvrtek v noci před východem měsíce snést na pláž, vyjet na lagunu, spustit čtyřramennou kotvu, vztyčit stěžně, znovu je opatřit lanovím a osadit polopalubu, to vše už mimo dosah břehu, a s večerním odlivem vyplout. Otázkou bylo, nakolik Palmer svoje muže ovládá? Přišel skoro o všechny důstojníky, buď se utopili, nebo je odeslal v ukořistěných lodích – s nimi nepochybně mnoho svých nejlepších námořníků – a zůstal skoro sám, bez podpory. Nakolik muži z Hermiony zapadli mezi posádku Norfolku? Dokázali by s sebou strhnout hodně dalších mužů? Jak moc Palmera ovlivňovali jeho zbývající důstojníci, lékař a ten stínový první důstojník nebo poručík, který se tak pečlivě drží z dohledu? Tyto otázky ho zajímaly a odpovědi na ně bude muset vyčíst dnes odpoledne z Palmerova zarostlého nevyzpytatelného obličeje.

	Když oběd skončil, obešel po travnatém plácku před stanem několik koleček a pak zavolal svého člunovoda. „Bondene, půjdu navštívit kapitána Norfolku. Vyprašte mi klobouk a kabát přes bort, ano?“

	„Rozkaz, pane,“ řekl Bonden, který byl na tu návštěvu dokonale připraven. „Vaši šavli jsem nabrousil tak, že se s ní můžete oholit, vzal jsem si pistoli pana Blakeneyho, vysušil střelný prach a nabil ji, a naštípal si pazourky.“

	„Přesně to pravé pro rozhodující tažení, Bondene,“ pochválil ho Jack, „ale tahle návštěva bude jemné upozornění.“

	„K čertu s jemným upozorňováním,“ klel potichu Bonden a vehementně práskal kapitánovým kabátem o kus dál po větru. „Taková škoda, že tu nemáme karonádu.“ Zasunul pistoli do kapsy – za opaskem už měl dlouhou úzkou nebezpečnou kudlu a na šňůrce kolem krku pověšený zavírací nůž – pak podal kapitánovi klobouk a následoval ho.

	Jack svou návštěvu pojal vskutku jako společenskou událost a Palmer, muž dobrých mravů, odpovídal banalitami podobného druhu. Ale zatímco se toto úvodní povídání ubíralo svým hladkým, neslaným-nemastným směrem, Jack si všímal, že ten muž, s nímž mluví, se od jejich posledního rozhovoru velice změnil: Palmer byl očividně nemocný. Vypadal mnohem starší, jaksi se scvrkl, byl ve velkém napětí a Jack získal dojem, že se v posledních několika hodinách s někým zuřivě hádal.

	„Nuže, pane,“ řekl Jack nakonec, „zdá se, že několik našich mužů se dnes dopoledne dostalo do hloupé šarvátky. Nevěřím, že měli v úmyslu způsobit skutečnou škodu, ale bylo to přesně to pošťuchování, které mohlo dopadnout velice ošklivě.“

	„Však také dopadlo velice ošklivě. John Adams má zlomenou paži. Pan Butcher mu ji právě spravuje.“

	„To je mi líto. Ale tím ošklivě jsem mínil půl tuctu mrtvých, které jsme mohli sbírat kvůli nějaké pile – kvůli hloupému žertíku mladého námořníka. Sice se mi podařilo své tesaře odvolat – měli sekery, víte – ale nebylo to snadné a nerad bych to musel dělat znovu. Možná jste si všiml, že když jsou muži na souši a loď není přímo po ruce, není tak snadné je ovládat.“

	„Ničeho takového jsem si nevšiml,“ vyjel Palmer nabroušeně a zpod huňatého obočí po něm střelil podezíravým pohledem.

	„Nuže, já ano,“ řekl Jack. „A připadá mi, kapitáne Palmere, že mezi našimi muži panuje takové nepřátelství, že je to jako sedět s otevřeným ohněm v prachárně. Nepatrná jiskra může způsobit výbuch. Takže vás musím naléhavě požádat, abyste vydal velmi přísné rozkazy, aby se tyto nebezpečné špásy už nikdy neopakovaly. A současně chci zpět svoji pilu ocasku. Nepředpokládám totiž, že měli sebemenší úmysl ji skutečně ukrást.“

	Stan se mírně vyboulil dovnitř, a tak vyšlo najevo, že na Palmera někdo zvenku buď šeptá, nebo do něj dloubá. „Dostanete svoji pilu,“ odpověděl. „Ale musím vám říct, kapitáne Aubrey, že jsem pro vás chtěl zrovna poslat…“

	„Poslat pro mě?“ opakoval Jack a zasmál se. „Ale ne, ne, ne. Nesmysl. Kapitáni s patentem jeden pro druhého neposílají, můj milý pane. A kdyby se přece jen do takové míry zapomněli, musím vám připomenout, že přinejmenším de iure jste můj zajatec.“

	„Tak jsem si tedy přál, abyste přišel, abych vám mohl oficiálně oznámit, že tento ostrov je právem prvního objevitele americké území, a nařídil vám, abyste se přesunuli na opačný konec severního útesu, kde vaši muži nebudou bránit vyzvednutí dřeva a zásob z Norfolku.“

	„Vaše tvrzení o suverenitě nemohu přijmout ani na okamžik,“ namítl Jack. „Každopádně je to politická otázka, která je zcela mimo mé kompetence. Ale pokud jde o váš názor ohledně zvětšení vzdálenosti mezi našimi muži, jsem s vámi zajedno. Jsem si jist, že jste si všiml, že prodlužujeme náš člun. Až práce skončí, vezmu své muže tak daleko, že další potíže už budou velmi málo pravděpodobné. Ale k tomu potřebuji zpět své nářadí.“

	„Dostanete je,“ odpověděl Palmer a pak začal křičet rozkaz, který začal zvučně, ale skončil žalostným zasípáním. „Dostanete je,“ zamumlal znovu a přejel si rukou oči. Nářadí se objevilo v kusu plachtoviny, hřeby, štípačky a pila ocaska, a přinesl je ten zrzavý kadet. Zatímco Jack pronášel zdvořilé poznámky o tom, jak je spokojen, Palmer ho silným hlasem přerušil. „A nakonec, kapitáne Aubrey, jelikož trváte na tom, že nadále trvá válečný stav, musíte být připraven nést logické důsledky svých slov.“

	„Nerozumím vám, pane,“ pronesl Jack. Ale Palmer, kterému bylo očividně zle, odpověděl jen přidušenou omluvou a vyběhl ze stanu. Jack chvíli postával u východu a potom požádal kadeta, aby panu Butcherovi vyřídil dotaz, zda by si přál poradit se s doktorem Maturinem, pak podal nářadí Bondenovi a odešel.

	Stezku od stanu k potoku lemovaly husté stromovité kapradiny a v jejich hlubokém stínu stáli po obou stranách muži, byl jich tak tucet, a další se zřejmě schovávali za kmeny stromů. Mlčeli, když se Jack přiblížil, ale když procházel kolem, zaslechl jejich hlasy, tiché a naléhavé, hádavé – a patřily Angličanům. „Sejmem toho hajzla hned,“ vykřikl jeden a Jackovo rameno zasáhl kámen. Skoro okamžitě se mezi stromy rozezněl silný řezavý bostonský řev kadeta a Jack šel dál a překročil potok, aniž by zrychlil krok.

	„Pane Lambe,“ řekl, když přišel k rozebranému člunu, „tady jsou vaše nástroje. Ohánějte se jimi ze všech sil a já věřím, že stále můžeme být na moři v den, s nímž jsem počítal. Můžete mít k ruce každého, koho potřebujete, aby držel plaňku nebo přitesal kolík.“

	Toho večera a druhý den začala barkasa znovu získávat tvar a ve středu byla přímo obsypána muži, kteří všechno připevňovali, spojovali, spasovávali, obrušovali a stloukali pod kapitánovým přímým dohledem, protože hledání a shromažďování dostupných zásob bylo hotové. Hromady sítí s kokosy zde ležely jedna vedle druhé, připravené k naložení. V plochých balících z plachtoviny byla připravena silně zavánějící sušená žraločina a pouze soudky s vodou stály zvlášť, protože stále hrozně tekly. Člun byl před cizími zraky zakrytý porůznu rozvěšenými plachtami a Jack usoudil, že není pravděpodobné, aby muži z Norfolku věděli přesně, jak jsou s prací daleko. Pověděl předtím Martinovi, že i když bude barkasa pravděpodobně připravena v pátek k večeru, nejspíš ji spustí na moře až následujícího dne, protože námořníci jsou hrozně pověrčiví, což Martin zcela bezelstně sdělil Butcherovi. A kromě toho si byl Jack poměrně jistý, že k žádnému pokusu zmocnit se člunu nedojde dřív než v pátek za svítání, pokud se vůbec něco takového stane. A tou dobou už bude člun několik hodin na hladině laguny. Ale z opatrnosti nechal píky uložit tak, aby byly po ruce, a příležitostně jednou či dvakrát vystřelil z pistole, aby ukázal, že mají spoustu prachu.

	Celé období od chvíle, kdy v dálce zahlédl americkou velrybářskou loď, bylo nabité intenzivní horečnou činností, ale středa všechno překonala. Kvůli utajení ještě neosadili stěžně, ale spousta lanoví se dala připravit předem. Takže odpoledne nebylo jediného zkušeného odborníka z posádky, který by tvrdě nepracoval – tesaři, lanovníci, plachtaři, temovači, provazníci, všichni svlečení do pasu pracovali ve stínu palmových listů tak soustředěně, že skoro nemluvili.

	V této situaci se nedalo pohlížet na kaplana ani lékaře jako na odborníky, takže je poslali s pytli ze síťoviny sbírat yamy. Velice svědomitě pytle plnili, ale ještě víc času strávili pátráním po chřástalovi. Lezli za ním do křoví, až ho konečně vyhnali na volné travnaté prostranství, které přeběhl rychle jako křepelka a se zoufalým křikem seskočil z třímetrového srázu. Takže zatím, než sešplhají dolů a navštíví pana Butchera, kde se poptají na kapitána Palmera, odpočívali na známé vyvýšené plošině, kde leželi na zádech s hlavou na yamech a hleděli vzhůru do mraku, který visel nad ostrovem. Po větru se z něj neustále trhaly cáry a na jihovýchodě zase dorůstal.

	„Gmelin říká, že sibiřský chřástal přezimuje zasypaný ve sněhu,“ poznamenal Martin.

	„Kde jste to našel?“

	„U Darwina. Když píše o muschus corallinus kvetoucím v předjaří, říká:

	

	Po bílých svazích tající proud zurčí,

	zeleně obráží pažit a fialové‘ květy pučí.

	Chřástal v nadšení svá křídla spící protáhne a po nebi skotačí,

	jen co měkký vánek zavane…

	

	A odvolává se při tom na Johanna Georga Gmelina jako autoritu, kterého cituje v poznámce.“

	„Jistě, díla obou pánu Gmelinů si vážím. Ale na chřástalech je něco, co probouzí lehkověrnost. V mé části Irska se říkalo, že chřástal polní se změní ve vodního chřástala, když se přiblíží podzim, a na jaře že se zase stane polním. Podle mého soudu doktor Darwin takové hibernaci doopravdy nevěřil, je to vážený muž.“

	„Podíval jste se někdy do jeho Zoonomie?“

	„Nepodíval. Ale vzpomínám si na několik řádků z jeho Původu společnosti, které mi můj oplzlý bratranec často recitoval:

	‚Hleďte!‘ zvolá. ‚Země! Moře! A vzduch, a božstev lásky pohlavní vzývejte duch!

	Každá forma života těšit se může z opačné tváře, neboť svět pohlaví s pohlavím ochotně váže.‘

	Předpokládáte, Martine, že tohle právě dělají, tamhle na břehu? Myslím to vzývání božstev. Muži plavící se po mořích je podle mé zkušenosti úžasně uctívají.“

	„Rozhodně působí mimořádný rozruch.“

	„Zní radostně.“

	„Nepříčetně.“

	„Podívám se přes okraj skály,“ řekl Stephen a vstal. „Ach, pane Bože,“ zvolal, protože po jeho levé ruce, ani ne dvě míle od břehu, byla americká velrybářská loď. Obeplula jižní mys a teď byla ze břehu celá vidět. Na břehu se tísnili muži z Norfolku, řvali a jásali a byli úplně bez sebe. Zrzavý kadet a další mladík až neuvěřitelnou rychlostí vyběhli na útes, aby loď varovali před nebezpečným vjezdem, v němž ležel vrak. Někteří pobíhali bezcílně sem a tam, hulákali a mávali, ale dvacítka mužů se jako sevřená a dychtivá smečka hnala za Hainesem v červené kostkované košili. Kličkoval mezi sudy, mezi hromadami palivového dříví, mezi zásobami. Odřízli mu cestu do skrytu lesa, odřízli mu cestu i od barkasy a hnali ho rychle po břehu kolem moře. U potoka ho srazili k zemi, rozpárali mu břicho a hodili do vody. Ale v mnohem hustším roji se vrhli na člun, který se muži ze Surprise zoufale snažili dotlačit po tvrdém písku do moře. Někteří jim odházeli skluzy, jiní rozmetali vzácné zásoby nebo jako šílenci mlátili velkými kameny do soudků s vodou, aby je zničili, a další, naprosto beze strachu z pík nebo jakýchkoli zbraní sráželi k zemi muže, kteří tlačili člun, nebo po nich házeli vše, co jim na hranici přílivu padlo do ruky – chaluhy, naplavené dřevo, hroudy korálů – nebo se dokonce do člunu opírali opačným směrem. Někteří už byli vyřazeni z boje – Jackova paže se šavlí byla rudá až po loket – ale bez účinku. A potom člun beznadějně uvízl hluboko v suchém písku. Když se to stalo a únik už nebyl možný, útočníci se stáhli blíž k moři a zdravili svou dlouho očekávanou velrybářskou loď. Všichni muži ze Surprise už seděli v člunu, který se zježil píkami a prozatím se proměnil v nedobytnou tvrz. Ale na jak dlouho?

	Stephenovo rozbouřené srdce téměř pukalo žalem, přesto když se jako ochromený rozhlížel kolem, mozek mu napovídal, že je tu něco špatně, tím spíš, že jásot náhle téměř utichl. Velrybářská loď měla napnuté obrovské množství plachet, které vyvíjely příliš velký tah, než aby mohla vplout do laguny. Loď plula kolem vysokou rychlostí, až se jí od přídě zvedala mohutná vlna, a minula i ústí vzdálenějšího průlivu. Byla asi kabel daleko za vstupem do laguny, když se její hlavní a přední brámová čnělka hladce oddělily od stěžňů, jako by je někdo sestřelil, a loď se okamžitě stočila k větru a současně stáhla vlajku. Za jižním mysem se vynořil její pronásledovatel s horními i dolními závětrovkami napnutými na obou bocích – mezi strnulými muži z Norfolku dole na břehu zavládlo hrobové ticho – a vzápětí fregata vypálila plnou, rozmařilou boční salvu na závětrnou stranu, spustila člun a začala ubírat plachty, a současně její posádka propukla v mohutný jásot, který prozrazoval bezmeznou radost.

	„To je Surprise,“ řekl Stephen, a pak zašeptal: „Šťastná Surprise, Pán Bůh a svatá Maria ji provázej.“



	




	
		[image: Image]

		ZBRANĚ A MUŽ



	Charlton Heston

	

	Psát o knihách Patricka O’Briana je opravdu těžké, protože jsou tak strhující. Nakouknete do některé, abyste našli háčky, na něž zavěsíte své komentáře, a po dvaceti, třiceti stranách si vás znovu podmaní jeho vypravěčské kouzlo jednoduše tím, že působí čirou radost. Místo abyste psali o jeho románech, znovu si je, už potřetí, přečtete. I když vám to přinese uspokojení, není to adekvátní reakce na lhůtu stanovenou vaším nakladatelem.

	Faktem je, že O’Brian je jedním z nejlepších anglicky píšících autorů. Přestože jeho rejstřík zahrnuje životopisy a literaturu faktu, jeho mimořádný talent se naplno projevuje v sérii románů zachycujících kariéru kapitána Jacka Aubreyho z Královského námořnictva a jeho přítele a spoluplavce, doktora Stephena Maturina, během anglických námořních válek proti Napoleonovi na počátku devatenáctého století. Všechny do jednoho jsou vynikající.

	Navíc jsou neodolatelně čtivé, opravdu je téměř nemožné se od nich odtrhnout. Když se objeví nový díl, kolegové, blízcí přátelé a dokonce pokrevní příbuzenstvo začnou jevit známky mrzutosti, protože čekají, až na ně přijde řada a budou si ho moci přečíst.

	Kritici od začátku O’Briana pochvalně srovnávali s C. S. Foresterem, dávno považovaným za mistra námořního románu. Před několika lety jsem při jednom filmování uvízl bez jediné knížky na jakési lokalitě v Norsku, kde v místním knihkupectví měli v angličtině k dostání pouze souhrnné Foresterovo dílo, tak jsem si ho během několika týdnů znovu přečetl, od začátku do konce. O’Brian je lepší spisovatel „o dlouhou námořní míli“, jak to vyjádřil Dlouhán John Silver, jedna z největších postav námořní literatury. O’Brian svého proslulého předchůdce zastiňuje nejen díky celkovým znalostem a hlubokému citu pro bohaté vykreslení postav, dialog a dobu, ale také díky jistému smyslu pro komiku, která ve Foresterově díle úplně chybí.

	„O zbraních a muži zpívám“ – Vergilius nastavil vysokou laťku pro ty, kdo píší o válce. Ti nejlepší, od Homéra přes Shakespeara, Stendhala a Tolstého po Hemingwaye z tohoto století, psali jen o bitvách na souši, často s tragickou, ostrou výmluvností. Melville a Conrad, největší spisovatelé inspirovaní mořem, se nikdy nechopili Vergiliovy výzvy. Můžeme jen spekulovat proč.

	Snad to mělo co dělat s nahodilým charakterem námořních bitev v dávných časech. Válečné lodi byly sotva víc než plující pevnosti plné vojáků. Námořní technologie byly tak primitivní, že bitvy se často zvrhly do náhodných námořních šarvátek, kde hlavní roli hrálo spíše štěstí než dovednost či iniciativa.

	Možná proto je tak málo seriózních děl o námořním válečnictví té doby a nic z toho není pozoruhodné. Porážka Marka Antonia v bitvě u Actia hluboce změnila běh dějin, přesto Plútarchův popis nemá šťávu. Cervantes osobně bojoval v bitvě u Lepanta, historicky rozhodující námořní bitvě, v níž byl trvale zmrzačen (naštěstí šlo o levou ruku, ne pravou). Přesto o ní nenapsal nikdy ani slovo.

	Z velkých mocností konce osmnáctého století se právě Anglie nejlépe poučila, jak je zapotřebí mít výkonné lodě a muže vycvičené k boji s nimi. Jsem přesvědčený, že Patrick O’Brian u toho nějak byl, když Anglie opanovala moře proti Francii, tak živé a skutečné je vyprávění, které vdechuje život klíčové roli, kterou Jack Aubrey v tomto období sehrál.

	Na souši, na lodi, v bitvě a v posteli, v anglických venkovských sídlech a smrdutých francouzských vězeních, tam všude je Aubrey skutečně živou postavou. Je paradigmatem bojovného kapitána Nelsonova námořnictva. Když má pod nohama palubu fregaty (nebo i šalupy či pramice), je z něj instinktivní a chytrý taktik, nezlomný a soucitný námořník a velitel srovnatelný s Alexandrem Velikým (nebo Nelsonem, který je jeho idolem).

	Na souši však Aubrey působí možná ne tak úplně jako ryba na suchu, ale rozhodně se ocitá mimo známý živel. Na velitelské palubě téměř nikdy nechybuje; na břehu je dojemně, občas směšně zranitelný. Dopouští se omylů, jimž by se mohl vyhnout i chlapec – pokud tedy, jako Aubrey, nestrávil většinu života na moři.

	O’Brian se naproti tomu nikdy nemýlí, ať už na pevnině nebo na lodi. Jeho smysl pro nuance anglické mluvy na přelomu osmnáctého století, navíc prošpikované trochou francouzštiny, katalánštiny a latiny, je nevídaný. Vydělávám si na živobytí z velké části tím, že vyhledávám a třídím rozdíly v přízvuku a použití angličtiny v průběhu staletí a napříč státními a krajovými hranicemi. O’Brian to všechno dělá s takovou lehkostí, že byste přísahali, že se prostě přenese zpět do devatenáctého století a píše si poznámky: rozhovory u stolu, které jako by vypadly z pera Jane Austenové; mužstvo na vycházce; lordi z Admirality na důležitém zasedání ve Whitehallu – to vše bezchybně zachyceno. „Ano!“ říkáte si, když čtete ty vtipné, dobře vystavěné dialogy. „Přesně takoví určitě byli.“ Tohle dokáže jenom mimořádný spisovatel.

	Jelikož zpívá o námořních bitvách, klíčových pro tuto homérovskou ságu, je O’Brianova volba geniální, jak vysvětlil v předmluvě k úplně prvnímu dílu této série nazvaném Master and Commander:

	

	Při psaní o Královském námořnictvu v osmnáctém a na začátku devatenáctého století je těžké nacházet opravdu výstižné výrazy… neuvěřitelná skutečnost velmi často předčí román. Dokonce i hodně bujná fantazie by sotva dokázala zplodit scénu, v níž komodor Nelson, který byl neduživé postavy, přeskočí ze své poničené čtyřiasedmdesátidělové lodi Captain do okna záďové galerie osmdesátidělového dvoupalubníku San Nicolas, který zajme, prořítí se jeho palubou a vskočí na stodvacetidělový San Josef tyčící se nad nimi, kde „jsem obdržel meče poražených Španělů, které jsem předal Williamu Fearneymu, jednomu z veslařů mé bárky, jenž si je zcela chladnokrevně zastrčil pod paži.“13

	Prvky této neuvěřitelné akce, která vešla do britských námořních dějin jako „Nelsonův most“, používá O’Brian ve svém prvním románu o Aubreym. Opravdu pečlivě čerpá z archivů Admirality. Při popisování téměř každé z nesčetných akcí ve svých románech uvádí podrobnosti o počasí, relativní síle lodí a používaných taktikách. A nejen když Jack Aubrey bojuje s francouzskými, španělskými nebo americkými nepřáteli, ale také s přírodními silami – bouřemi, ledovci a závětrnými břehy – nebo s piráty a zradami, které ho postihují během let služby u námořnictva.

	Samozřejmě, jak dobře vědí všichni filmaři, sebelépe připravené akční scény, jakkoli přesně popsané, ještě nedělají film, natož román. Nakonec všechno záleží na tom, jací lidé v tom příběhu jsou a jestli vás zaujmou. Patrick O’Brian zalidňuje své stránky složitými a nezapomenutelnými postavami, které vás vskutku hluboce zaujmou, od admirálů po domorodce, siamské sultány, španělské seržanty, holandské obchodníky, bostonské revolucionáře a báječně vystihnuté ženy všech typů a postavení, včetně dvou zcela odlišných anglických dam, jejichž úlohu neprozradím, a také dojemného páru desetiletých osiřelých Polynésanek, z nichž se nakonec stanou lékařovy pomocnice. Přísahali byste, že každý z nich vykročil přímo z historie. U některých tomu tak opravdu bylo.

	Nejvděčnější postavy jsou však námořníci, kteří procházejí různými romány. Aubreyho posádka, jejíž někteří členové začínají jako sotva ochmýření kadeti, jsou později povýšeni na jiné lodě a do vyšších hodností a některé poznáte tak dobře, že nad nimi truchlíte jako nad přáteli, když v boji nebo při nehodě zahynou.

	Například Tom Pullings, kterého poprvé uvidíme jako hubeného kluka, kadeta odhodlaného vypracovat se výš a neochvějně sloužícího bez ohledu na zoufalé znetvoření způsobené ránou šavlí přes čelistní kloub, a který si i jako kapitán s patentem dokáže uchovat mladicky dobré rozpoložení i skálopevný klid.

	Bonden je Aubreyho člunovod, esence britského vojáka od Války Růží po Pouštní bouři, a pak „Nemehlo“ Davies, nesmírně silný a schopný, ale nemotorný námořník, oddaný Aubreymu, který ho zachránil před utopením. Spolu s Bondenem stojí Jackovi po boku při každé abordážní akci, vyzbrojený řeznickým sekáčkem a doslova s pěnou u úst ve sladké, zvrácené bojové extázi.

	Také je tu „Preserved“ Killick14 (O’Brian má moc pěkný cit pro jména), Jackův osobní stevard. Killick je jako pravá židovská matka: urýpaný, naštvaný, věčně si stěžující a starající se pouze o kapitánovo blaho, jak je vidí on:

	

	Kabát roztržený na pěti místech – díra na rukávu od šavle – jak to asi mám zašít? Celý ožehnutý od kulek, ten střelný prach z toho určitě nepůjde. Kalhoty zasviněné a všude je ta odporná krev, jako byste se válel na hnoji. To teda nevím, co tomu poví slečna, ať mě Bůh raní slepotou. Epoleta je hrozná, úplně rozsekaná na cucky. (Ježíši, to je ale život.) 15

	

	Na závěr, avšak s vlajícími prapory, je tu srdce těchto románů, jež je pozvedá na úroveň literatury prvního řádu, a tím je přátelství mezi Jackem Aubreym a Stephenem Maturinem. Setkávají se, jak se patří, v prvním odstavci prvního románu, kde to vypadá, že se do sebe brzy pustí. Místo toho se z nich stanou spoluplavci a „obzvláštní přátelé“, jak to Jack vyjádřil.

	I když by stěží mohli být rozdílnější, okamžitě pochopíte, proč se spřátelili: navzájem se velmi dobře doplňují. Zatímco Jack je otevřený a temperamentní muž činu, Stephen je zdrženlivý a tajnůstkářský intelektuál. Stephen je ve skutečnosti úspěšný špion sloužící britské výzvědné službě. Je také lékařem na většině Jackových lodí, anatomem, biologem, kryptografem a smrtelně nebezpečným soubojovým šermířem a výborným střelcem. Je také beznadějným suchozemským nešikou, který z námořnických dovedností nepochytil vůbec nic.

	Jack Aubrey je dokonale uvěřitelný a do puntíku přesný coby nelsonovský fregatní kapitán a O’Brian si stejně velkou námahu dává se Stephenem Maturinem, ať už při tom čerpá z důkladných výzkumů nebo studnice přirozené moudrosti. Udělal ze Stephena Maturina nejen fascinujícího mnohovrstevného muže, ale rovněž esenci lékaře a vědce z počátku devatenáctého století, což není snadný úkol. Je to vlastně nejúplněji pojatá postava lékaře v literatuře. Doyleův doktor Watson a několik lékařů u Shawa a Čechova jsou zajímavé figury s lékařskou brašnou, ale málokdy jako lékaři pracují. Doktor Živago je sugestivně vylíčený protagonista, ale nijak zvlášť coby lékař. Maturinovy lékařské dovednosti jsou zapotřebí zas a znovu za nejrůznějších okolností, vždy v souladu s vědou jeho doby a vždy s klíčovou úlohou pro zápletku.

	Aubrey a Maturin jsou sice velmi rozdílní, ale je jim společná značná fyzická a morální odvaha, neochvějný zájem o ženy a láska k hudbě – oba jsou dobří amatérští hudebníci. To vše a samozřejmě mnohem víc. Stačí říct, že jako přátelé a spoluplavci tvoří ti dva víc než jen prostý součet svých částí.

	Jejich přátelství je vlastně to nejpříjemnější a nejzajímavější, jaké jsem v literatuře poznal. O většině přátelství v knihách autor prostě prohlásí, že jsou. Damon a Phintias, Athos a ďArtagnan, Huck Finn a černoch Jim jsou všechno báječné postavy, ale jejich přátelstvím se autoři nijak zvlášť nezabývají. Dokonce i slavná dvojice, Sherlock Holmes a doktor Watson, s níž jsem se setkal jako herec, má spolu jen málo společného kromě toho, že se zabývají Doyleovými zápletkami. S Aubreym a Maturinem čtenáři jejich přátelství pochopí a budou si ho vážit snad stejně jako oni sami.

	Je div, že trvalo tak dlouho, než byl O’Brianův talent dostatečně oceněn. Myslím, že naštěstí se to už děje. Je víc než pouhým populárním spisovatelem. Je velmi, velmi dobrým spisovatelem.

	

	Tento esej je převzat z knihy Patrick O’Brian, Kritické úvahy a bibliografie (Patrick O’Brian, Critical Appreciations and a Bibliography) editora A. E. Cunninghama a je zde přetištěn s laskavým svolením Britské knihovny.

	 

	


	Patrick O’Brian

	

	ODVRÁCENÁ STRANA SVĚTA

	

	Z anglického originálu The Far Side of the World, vydaného nakladatelstvím Harpercollins Publishers v roce 2003,

	přeložila Linda Bartošková.

	Odborný poradce: František Novotný.

	Obálka: Geoff Hunt.

	Jazyková redakce: Ludmila Schwarzová. Korektury: Eliška Pospíšilová.

	Vydalo nakladatelství TALPRESS, spol. s r. o., Řeznická 12, 110 00 Praha 1 jako svou 747. publikaci.

	Sazba: Tomáš Kropáček.

	Lito obálky: Trilabit Praha.

	Tisk: S-Tisk Vimperk.

	

	První vydání, Praha 2017.


[image: Image]

	 

	
Poznámky

		[←1]
	       V předchozí knížce Přístav zrady se o něm hovoří jako o bejovi, ale správný titul tohoto tureckého hodnostáře je dej. Též v knize Jónská mise patří vládcům tureckých severoafrických držav titul dej.




	[←2]
	       Narážka na vévodu z Clarence, třetího syna Jiřího III., který nějakou dobu sloužil jako kariérní námořní důstojník, nebo přímo na prince regenta.




	[←3]
	       Kam mě unášíš?




	[←4]
	       Námořnické jídlo: dušená směs soleného masa, koření, zeleniny a lodních sucharů




	[←5]
	       Za napoleonských válek se důstojnický sbor Královského námořnictva stále skládal ze dvou složek. Pokud pomineme vlajkové důstojníky, do té první příslušeli důstojníci (kapitáni, komandéři a poručíci), které Admiralita jmenovala na různé lodi pro konkrétní kampaně a mise, jak to vyžadovalo vedení války. Do druhé spadali smluvní důstojníci, profesní specialisté jako navigační důstojník, lékař, hospodář, kaplan, učitel (s právem stolovat v důstojnické jídelně), dále bocman, dělmistr a tesař (stálí důstojníci) a hodnostně nižší profous, plachtař, zbrojíř, kuchař, ucpávač a provazník. Na rozdíl od jmenovaných důstojníků byli smluvní důstojníci zaměstnáni na základě smlouvy s Námořní správou, která v případě stálých smluvních důstojníků zněla na konkrétní loď, na níž mnohdy sloužili řadu let, a to i poté, co byla loď v mírových dobách přeřazena do rezervy a částečně odstrojena, aby prováděli průběžnou údržbu. Proto měli právo, aby na lodi s nimi žily a plavily se jejich manželky.
Zdroj: Peter Goodwin, Men O’War, The Illustrated Story of Life in Nelson’s Navy




	[←6]
	       Citát ze hry Perikles od W. Shakespeara. Překlad M. Hilský




	[←7]
	       Viol je jednoduchý kladkostroj, tvořený kladkou na hlavním stěžni, jíž prochází kratší a silnější přenášecí lano na vratidlo za hlavním stěžněm, které slouží ke zvedání ráhen. Kotva se pak zvedá přes bok lodě.




	[←8]
	       Tradiční povel poplatný kormidelní páce, kterou je třeba vychýlit na opačnou stranu, než kam má loď zatočit. I když u lodí s kormidelním kolem, kde smysl otáčení odpovídá požadované změně kurzu, vedl někdy ke zmatkům, udržel se ještě do poloviny 30. let minulého století. Teprve pak byl oficiálně přijat kormidelní povel, který je v souladu se směrem změny kurzu nebo obratu.




	[←9]
	       Původní anglický název pro Tahiti.




	[←10]
	       Citát ze hry Jindřich V. od W. Shakespeara. Překlad M. Hilský




	[←11]
	       Pro krásu se musí trpět.




	[←12]
	       Kapitánovo varování opět vychází z tradičního kormidelního povelu, který se týká pohybu kormidelní páky a nikoli kormidelního kola. Fakticky varuje kormidelníka, aby zabránil lodi ve stočení k větru, na návětrnou stranu, což by pravděpodobně znamenalo její převržení nebo ztrátu stěžňů. Za dané situace byla Surprise silně návětrná, takže kormidelník musel vší silou kontrovat.




	[←13]
	       Patrick O'Brian: Master and Commander; v češtině vyšlo pod názvem Velitel šalupy




	[←14]
	       Lze přeložit jako „Kvočna pozn. překl.




	[←15]
	       Patrick O’Brian: H.M.S. Surprise
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PRe se rok 1812 a kapirin Krilovské-
ho nimotnictva Jack Aubrey je vyslén
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dritelné uniké kolem mysu 1Torn a% na
Pacifik. Jack jako zaplens 2 svidomity S
kapitén nepolevujc v hanbé, pres viech- 9. Pistav zrady

na tskalf téwo plavby se vydd za kofisd  10. Odvrdcend strana svéta
i ma udyricenou seranu svéca. Kdo ka- 11, The Reverse of the Medal
pitina Jacka Aubreyho poznal, vi, % 12, The Letter of Marque
v mie bude chif dovést do konce 23 13, The Thirteen-Gun Salute
jakoukoli cenu.

Vileind Stésténa
Na vinich Balou
ski mise

14. The Nutmeg of Consolation
Pateick O%Brian (12. 12. 1914 7 15. Clarissa Oakes

2. 1. 2000), anglicky autor, jehol 16 The Wine Dark Sea
nendmésim dilem je séric romind 17, ‘The Commaodore

ol kst b’ 18 T Vel i
motivem stalo. pritclsevi anglickeho 12 The Hundred Days
nimointho kapitina Jacka Aubreye 20- Blueat the Mizzen

a insko-katalinského ékaic Stephena  21. The Final Unfinistied
Maturina. Voyage of Jack Aubrey
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